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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DMP180
Overall length 251 - 266 mm
Maximum air pressure 830 kPa

Duty cycle 5 minutes On / 5 minutes Off
Rated voltage D.C.18V
Net weight 1.4-1.7 kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice.
. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of residence.

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols used for the equipment.
Be sure that you understand their meaning before use.

©

Z

Ni-MH
Li-ion

Read instruction manual.

Risk of bursting.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or battery
pack together with household waste material!
In observance of the European Directives,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
and Waste Batteries and Accumulators
and their implementation in accordance
with national laws, electric equipment and
batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

This tool is intended for inflating tire, sport ball, or small
floating tube.

The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN62841-1:

Sound pressure level (L,a) : 70 dB(A)

Uncertainty (K) : 3 dB(A)

The noise level under working may exceed 80 dB (A).

NOTE: The declared noise emission value(s) has been
measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another.

NOTE: The declared noise emission value(s) may
also be used in a preliminary assessment of exposure.

A WARNING: Wear ear protection.

A WARNING: The noise emission during actual
use of the power tool can differ from the declared
value(s) depending on the ways in which the

tool is used especially what kind of workpiece is
processed.

A WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

Vibration

The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN62841-1:

Work mode: Inflating (830 kPa)

Vibration emission (ay) : 3.6 m/s”

Uncertainty (K) : 1.5 m/s®

NOTE: The declared vibration total value(s) has been
measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another.

NOTE: The declared vibration total value(s) may also
be used in a preliminary assessment of exposure.
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A WARNING: The vibration emission during
actual use of the power tool can differ from the
declared value(s) depending on the ways in which
the tool is used especially what kind of workpiece
is processed.

AWARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

EC Declaration of Conformity

For European countries only

The EC declaration of conformity is included as Annex A
to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings |

General power tool safety warnings

AWARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

w

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

9. Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.
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It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-

dren and do not allow persons unfamiliar with

the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,

clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless inflator safety warnings

1.

When inflating objects, connect the air chuck,

adapter, and valve tightly. Otherwise, the object,
hose, air chuck, or adapter may be damaged and

you may be injured.

Release air pressure slowly. When remov-
ing the hose after inflating objects, hold the
object, hose, and air chuck firmly. The object,
air chuck, or adapter may bounce due to exhaust
air and cause an injury.

Do not inflate object beyond the maximum
pressure of the object. Otherwise, the tool or
object may be damaged and you may be injured.

Do not use the tool beyond the maximum out-
put pressure of the tool. Using the tool at output
pressure greater than the maximum output pres-
sure of the tool may burst the object or the tool.
Inflate the objects intended to be inflated by
the manufacturer only, such as tire, sport ball,
or small floating tube. Inflating other objects may
damage them and cause an injury.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

When inflating objects, check the pressure
gauge, status of the tool and object, and check
that there is no air leak. Otherwise, the tool or
object may be damaged and cause an injury.
When carrying the tool, hold the handle of the
tool. Do not hold or pull the hose. The tool may
be damaged and cause an injury.

After inflating objects, check the air pressure using
a reliable and calibrated measuring equipment. Use
the pressure gauge of the tool only as a reference.
After using the tool for 5 minutes continuously,
stop using the tool for 5 minutes for cooling
down. Do not use the tool beyond the continu-
ous operating time allowed. Otherwise, the tool
may be damaged and cause an injury.

Do not use the tool on sand or dusty surface.
Foreign objects may enter the inside of the tool
and cause a malfunction.

Do not point the outlet of the hose to yourself or
others. Objects may be blown away and cause an injury.
Do not point the outlet of the hose to dust or sim-
ilar. The dust may be scattered and cause an injury.
Do not inflate large capacity objects. If you
inflate a large capacity object, the tool may
become extremely hot and could burn your skin.
Do not touch the tool, hose, air chuck, or
adapter right after inflating objects. The metal
parts may become extremely hot and could burn
your skin.

Do not use the tool with wet hands.

When folding the clamp of air chuck, be care-
ful not to pinch your fingers between the air
chuck and clamp.

Make sure that the hose is not entangled. The
entangled hose may cause loss of balance and
cause an injury.

Never leave the tool unattended when the hose
is attached to the object or during operation.

Do not use the tool as a breathing device.

Do not use the tool to spray chemicals. Your
lungs may be damaged by inhaling toxic fumes.
Operate the tool in an open area at least 50 cm
away from any wall or object that could restrict
air flow to ventilation openings.

Do not disassemble the tool.

Use only standard accessories provided by
Makita. The use of any other accessories or attach-
ments might present a risk of injury to persons.

Important safety instructions for

battery cartridge

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery char-
ger, (2) battery, and (3) product using battery.
Do not disassemble battery cartridge.

If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.
Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject to
the Dangerous Goods Legislation requirements.
For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2.  Neverrecharge a fully charged battery cartridge.
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge with room tempera-
ture at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let a hot
battery cartridge cool down before charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).
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FUNCTIONAL DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A\.CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining
I |:| !| capacity
Lighted Off Blinking
I I I I 75% to 100%
I I I ] 50% to 75%
I I 1 1] 25% to 50%
I |:| ] 0% to 25%
!| |:| ] Charge the
battery.
I I 1 ] The battery
L1 L may have
4 malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off the power to
extend tool and battery life. The tool will automatically
stop during operation if the tool or battery is placed
under one of the following conditions:

Overload protection

This protection works when the tool is operated in a
manner that causes it to draw an abnormally high cur-
rent. In this situation, turn the tool off and stop the appli-
cation that caused the tool to become overloaded. Then
turn the tool on to restart.

Overheat protection

This protection works and the light blinks when the tool
or battery is overheated. In this situation, let the tool and
battery cool before turning the tool on again.

Overdischarge protection

This protection works when the remaining battery
capacity gets low. In this situation, remove the battery
from the tool and charge the battery.

Main power switch

AWARNING: Always turn off the main power
switch when not in use.

A CAUTION: When carrying the tool, turn off the
main power switch. Otherwise, pulling the switch
trigger unintentionally may cause an injury.

» Fig.3: 1. Main power switch

To turn on the tool, press the main power switch. To turn
off the tool, press the main power switch again.

NOTE: This tool employs the auto power-off function.
To avoid unintentional start up, the main power switch
will automatically shut down when the switch trigger
is not pulled for a certain period after the main power
switch is turned on.

A WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the "OFF" position when released.

» Fig.4: 1. Switch trigger

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release
the switch trigger to stop.
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Pressure gauge

» Fig.5: 1. Unit button 2. Minus button 3. Plus button

If the object to be inflated is connected to the tool, the
air pressure of the object is displayed on the pressure
gauge when you turn on the tool. If nothing is connected
to the tool, the pressure gauge displays "0".

You can set the air pressure on the pressure gauge. To
change the unit, press the unit button. To increase the
pressure value, press the plus button. To decrease the
pressure value, press the minus button. You can set the
pressure value between 20 kPa (3 PSI) and 830 kPa
(121 PSI).

Lighting up the front lamp

» Fig.6: 1.Lamp 2. Main power switch

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

When you turn on the tool by pressing the main power
switch, the lamp lights up. When you turn off the tool by
pressing the main power switch, the lamp goes out.

NOTICE: When the tool is overheated, the lamp
flickers. Cool down the tool fully before operating
the tool again.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or
it may lower the illumination.

Storing adapter

» Fig.7: 1. Sport ball needle 2. Presta valve adapter
3. Adapter holder

The adapters can be stored in the adapter holder of the
tool. Insert the sport ball needle into the Presta valve
adapter before attaching them to the adapter holder.

Storing hose

» Fig.8: 1. Hose holder 2. Hose
The hose can be attached to the hose holder of the tool.

OPERATION

NOTE: The standard adapters vary depending on the
country.

Using the English valve adapter

Unfold the air chuck clamp.
Insert the English valve adapter into the air chuck.

1.

2

3. Fold the air chuck clamp firmly.

» Fig.9: 1. English valve adapter 2. Air chuck 3. Air
chuck clamp 4. Valve stem

4. Attach the English valve adapter to the valve stem
while opening the English valve adapter.
5.  Turn on the tool.

6. Inflate the tire by pulling the switch trigger while
checking the status of the tire.

NOTICE: When using the English valve adapter,
the pressure gauge will not display an accurate
value due to characteristics of the valve. When
inflating a tire, do not use the value on the pres-
sure gauge, but inflate it by checking the status
of the tire.

If the tool stops before the tire reaches the
desired air pressure, adjust the pressure value,
and then inflate the tire again.

Using the Schrader valve adapter

1. Unfold the air chuck clamp.

2. Attach the air chuck to the valve stem.
» Fig.10: 1. Air chuck clamp 2. Valve stem 3. Air
chuck

3.  Fold the air chuck clamp firmly.

4. Turn on the tool, and then set the pressure value
appropriate for the tire using the pressure gauge.

5. Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The tire is inflated with the specified pressure.

Using the Presta valve adapter

1. Loosen the locking nut on the valve stem.
» Fig.11: 1. Locking nut

2.  Unfold the air chuck clamp.

3. Attach the Presta valve adapter to the valve

stem, and then attach the air chuck to the Presta valve

adapter.

» Fig.12: 1. Presta valve adapter 2. Air chuck 3. Air
chuck clamp 4. Valve stem

4. Fold the air chuck clamp firmly.

5.  Turn on the tool, and then set the pressure value
appropriate for the tire using the pressure gauge.

6. Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The tire is inflated with the specified pressure.

7. Remove the air chuck and Presta valve adapter,
and then tighten the locking nut.

Using the sport ball needle or

tapered adapter

You can inflate small items such as sport balls or float-
ing tubes. To inflate sport balls, use the sport ball nee-
dle. To inflate floating tubes, use the tapered adapter.

1.  Unfold the air chuck clamp.

2. Attach the sport ball needle or tapered adapter to

the air chuck.

» Fig.13: 1. Air chuck clamp 2. Air chuck 3. Sport ball
needle 4. Tapered adapter

3.  Fold the air chuck clamp firmly.

4. Insert the sport ball needle or tapered adapter into
the hole on the item.

5.  Turn on the tool, and then set the appropriate
pressure value using the pressure gauge.
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NOTICE: When inflating a floating tube, the
pressure gauge will not display an accurate value
since the pressure of floating tube is less than 20
kPa (3 PSI). When inflating a floating tube, do not
use the value on the pressure gauge, but inflate it
by checking the status of the floating tube.

6. Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The item is inflated with the specified pressure.

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.
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FRANCAIS (Instructions originales)

SPECIFICATIONS

Modéle : DMP180
Longueur totale 251 - 266 mm
Pression d’air maximum 830 kPa

Cycle de fonctionnement

5 minutes de marche/5 minutes d’arrét

Tension nominale

18 Vc.c.

Poids net

1,4-1,7kg

. Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

. Les spécifications et la batterie peuvent étre différentes suivant les pays.

. Le poids peut étre différent selon les accessoires, notamment la batterie. Les associations la plus l1égeére et la
plus lourde, conformément a la procédure EPTA 01/2014, sont indiquées dans le tableau.

Batterie et chargeur applicables

Batterie BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B
Chargeur DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

résidez.

. Certains chargeurs et batteries répertoriés ci-dessus peuvent ne pas étre disponibles selon la région ou vous

A AVERTISSEMENT : N'utilisez que les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessus. L'utilisation
d’autres batteries et chargeurs peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

Symboles

Vous trouverez ci-dessous les symboles utilisés pour
I'appareil. Veillez a comprendre leur signification avant

toute utilisation.

©

Lire le mode d’emploi.

Z

“K;

I

/

Risque d’explosion.

Ni-MH
Li-ion

Pour les pays de I'Union européenne
uniquement

Ne jetez pas les appareils électriques ou
les batteries avec vos ordures ménageres !
Conformément aux directives européennes
relatives aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et aux piles

et accumulateurs ainsi qu’aux déchets de
piles et d’accumulateurs et leur mise en
ceuvre conformément aux lois nationales,
les équipements électriques, les piles et les
batteries en fin de vie doivent faire I'objet
d’une collecte sélective et étre confiés a
une usine de recyclage respectueuse de
I'environnement.

Cet outil est congu pour gonfler des pneus, des ballons
ou de petites bouées.
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Niveau de bruit pondéré A typique, déterminé selon
EN62841-1 :

Niveau de pression sonore (L,s) : 70 dB (A)
Incertitude (K) : 3 dB (A)

Le niveau de bruit en fonctionnement peut depasser 80 dB (A).

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées ont été mesurées conformément a la méthode
de test standard et peuvent étre utilisées pour com-
parer les outils entre eux.

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées peuvent aussi étre utilisées pour I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

AAVERTISSEMENT: Portez un serre-téte
antibruit.

AAVERTISSEMENT : L’émission de bruit

lors de 'usage réel de I’outil électrique peut étre
différente de la ou des valeurs déclarées, suivant
la fagon dont I'outil est utilisé, particulierement
selon le type de piéce usinée.

MAAVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité
a prendre pour protéger I'utilisateur doivent étre
basées sur une estimation de I’exposition dans
des conditions réelles d’utilisation (en tenant
compte de toutes les composantes du cycle
d’utilisation, comme par exemple le moment de
sa mise hors tension, lorsqu’il tourne a vide et le
moment de son déclenchement).
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Valeur totale de vibrations (somme de vecteur triaxial)
déterminée selon EN62841-1 :

Mode de travail : Gonflage (830 kPa)

Emission de vibrations (ay) : 3,6 m/s®

Incertitude (K) : 1,5 m/s®

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées ont été mesurées conformément a la méthode
de test standard et peuvent étre utilisées pour com-
parer les outils entre eux.

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées peuvent aussi étre utilisées pour I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

MAAVERTISSEMENT : L’émission de vibrations
lors de 'usage réel de I’outil électrique peut étre
différente de la ou des valeurs déclarées, suivant
la fagon dont I’outil est utilisé, particulierement
selon le type de piéce usinée.

MAAVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité
a prendre pour protéger I'utilisateur doivent étre
basées sur une estimation de I’exposition dans
des conditions réelles d’utilisation (en tenant
compte de toutes les composantes du cycle
d’utilisation, comme par exemple le moment de
sa mise hors tension, lorsqu’il tourne a vide et le
moment de son déclenchement).

Déclaration de conformité CE

Pour les pays européens uniquement

La déclaration de conformité CE est fournie en Annexe
A a ce mode d’emploi.

CONSIGNES DE SECURITE

Consignes de sécurité générales

pour outils électriques

A AVERTISSEMENT : Veuillez lire les
consignes de sécurité, instructions, illustrations
et spécifications qui accompagnent cet outil
électrique. Le non-respect de toutes les instructions
indiquées ci-dessous peut entrainer une électrocu-
tion, un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les mises en
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.

Le terme « outil électrique » dans les avertissements
fait référence a 'outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou a I'outil électrique fonc-
tionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de I’aire de travail

1. Maintenez I’aire de travail propre et bien éclai-
rée. Les aires de travail en désordre ou mal éclai-
rées sont propices aux accidents.

2. Nutilisez pas un outil électrique dans un envi-
ronnement explosif, en présence de liquides,
gaz ou poussiéres inflammables par exemple.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les émanations.

3. Tenez a distance enfants et passants pendant
que vous opérez un outil électrique. Les dis-
tractions peuvent vous faire perdre le contrble de
I'outil.

Sécurité électrique

1.  Lafiche de I'outil électrique doit correspondre
avec la prise de courant. Ne modifiez en aucun
cas la fiche. N'utilisez pas de fiches adapta-
trices avec des outils électriques reliés a la
terre (masse). Les fiches non modifiées et les
prises de courant adaptées réduisent les risques
d’électrocution.

2. Evitez tout contact physique avec des surfaces
reliées a la terre ou a la masse, tels que tuyaux,
radiateurs, cuisiniéres électriques et réfrigéra-
teurs. Le risque d’électrocution augmente si votre
corps est relié a la terre ou a la masse.

3. N’exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a ’humidité. Le risque d’électrocution aug-
mente si de 'eau pénétre dans un outil électrique.

4. Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation.
N’utilisez jamais le cordon pour transporter,
tirer ou débrancher I’outil électrique. Tenez le
cordon a I’écart de sources de chaleur, huile,
bords tranchants ou piéces en mouvement. Le
risque d’électrocution augmente si le cordon est
endommagé ou entortillé.

5. Utilisez une rallonge convenant pour I’utili-
sation a I’air libre si vous utilisez I'outil élec-
trique a I’extérieur. Le risque d’électrocution
diminue si vous utilisez un cordon convenant pour
I'utilisation a I'air libre.

6.  Sil'utilisation d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, servez-vous
d’une alimentation protégée par un dispositif
différentiel a courant résiduel (DDR). Le risque
d’électrocution diminue si vous utilisez un DDR.

7. Les outils électriques peuvent produire des
champs électromagnétiques (CEM) qui ne sont
pas dangereux pour I'utilisateur. Toutefois,
les porteurs de simulateurs cardiaques et autres
appareils médicaux semblables doivent demander
conseil au fabricant de leur appareil et/ou a leur
médecin avant d’utiliser cet outil électrique.

Sécurité personnelle

1. Restez vigilant, surveillez vos gestes et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez
un outil électrique. N’utilisez pas un outil
électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention durant I'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer de graves
blessures.

2. Utilisez un équipement de protection indivi-
duelle. Portez toujours une protection ocu-
laire. Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures
de sécurité antidérapantes, les casques ou les
protecteurs d’oreilles utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures.
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Evitez les démarrages intempestifs. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position d’arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou sur la
batterie, de le ramasser ou de le porter. Porter un
outil électrique en ayant le doigt sur 'interrupteur ou
brancher un outil électrique dont l'interrupteur est
en position de marche est source d’accidents.

Retirez toute clé de réglage ou autre avant de
mettre 'outil électrique sous tension. Une clé
laissée en place sur une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Ne vous penchez pas trop loin. Tenez-vous
toujours bien campé, en position d’équilibre.
Vous aurez ainsi une meilleure maftrise de I'outil
électrique en cas de situations imprévues.

Portez des vétements adéquats. Ne portez pas
de vétements amples ni de bijoux. Maintenez
vos cheveux et vos vétements a I’écart des
piéces en mouvement. Les pieces en mouve-
ment peuvent happer les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs.

Si des accessoires sont fournis pour raccorder
des dispositifs d’aspiration et de collecte de

la poussiére, vérifiez qu’ils sont raccordés et
utilisés correctement. L'utilisation de collecteurs
de poussiére permet de réduire les risques liés a
la présence de poussiére.

Ne vous laissez pas tromper au fil d’une uti-
lisation fréquente par un sentiment de fami-
liarité vous faisant baisser la garde et ignorer
les principes de sécurité de I'outil. Des actions
imprudentes peuvent provoquer de graves bles-
sures en une fraction de seconde.

Pour protéger vos yeux des blessures lorsque
vous utilisez un outil électrique, portez tou-
jours des lunettes de protection, lesquelles
doivent étre conformes a ANSI Z87.1 aux
Etats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 1336
en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/
Nouvelle-Zélande, la loi exige également le port
d’un écran facial pour se protéger le visage.

L’employeur est responsable d’imposer le port
d’équipements de sécurité appropriés par les
utilisateurs de I'outil et par les autres personnes
se trouvant a proximité de la zone de travail.

Utilisation et entretien des outils électriques

1.

Ne forcez pas I'outil électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté a I’application souhaitée. Si
vous utilisez I'outil électrique adéquat et respectez
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

N’utilisez pas I'outil électrique s’il est impossible
de I'allumer ou de I’éteindre avec I'interrupteur.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par I'in-
terrupteur représente un danger et doit étre répare.

Débranchez la fiche de la source d’alimenta-
tion et/ou retirez la batterie (si elle est amo-
vible) de I'outil électrique avant de procéder a
des réglages, de changer d’accessoire ou de
ranger I'outil électrique. Ces mesures de sécu-
rité préventives réduiront les risques de démar-
rage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors
de portée des enfants et ne laissez aucune per-
sonne les utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger
entre des mains inexpertes.

Entretenez les outils électriques et les acces-
soires. Assurez-vous que les piéces en mou-
vement ne sont pas mal alignées ou coincées,
qu’aucune piéce n’est cassée et que I'outil
électrique n’a subi aucun dommage pouvant
affecter son bon fonctionnement. Si I'outil
électrique est endommagé, faites-le réparer
avant de le réutiliser. De nombreux accidents
sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Maintenez vos outils de coupe affiités et
propres. Un outil de coupe bien entretenu aux
bords bien affités risquera moins de se coincer et
sera plus facile a mattriser.

Utilisez I'outil électrique, ses accessoires et
ses embouts, etc. conformément aux instruc-
tions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a effectuer. L'utilisation
d’un outil électrique a des fins autres que celles
prévues est potentiellement dangereuse.

Gardez toutes les poignées et surfaces de
prise séches, propres et sans trace d’huile

ou de graisse. Des poignées et des surfaces de
prise glissantes ne permettent pas une manipula-
tion et une maitrise slres de I'outil dans les situa-
tions imprévues.

Lorsque vous utilisez I’outil, ne portez pas de
gants de travail en tissu qui pourraient s’en-
chevétrer. L'enchevétrement de gants de travail
en tissu dans les piéces en mouvement peut
provoquer des blessures corporelles.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur batterie

1.

Rechargez la batterie uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type spécifique de batterie peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec
un autre type de batterie.

Utilisez un outil électrique uniquement avec la
batterie spécifiquement indiquée. L 'utilisation
de toute autre batterie peut présenter un risque de
blessure et d’incendie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la
a I’écart des objets métalliques, comme des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous,

vis ou autres petits objets métalliques, sus-
ceptibles de créer une connexion entre deux
bornes. Court-circuiter les bornes d’'une batterie
entre elles peut provoquer des brllures ou un
incendie.
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Dans des conditions d’utilisation inadéquate,
il peut y avoir une fuite de I’électrolyte de la
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I’eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des brdlures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil s’ils sont
endommagés ou modifiés. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement
imprévisible susceptible d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

N’exposez pas la batterie ou I’outil au feu ou a
une température excessive. L’exposition au feu
ou a une température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et
ne chargez pas la batterie ou I'outil en dehors de
la plage de température indiquée dans les ins-
tructions. Une charge incorrecte ou a une tempéra-
ture en dehors de la plage indiquée peut endomma-
ger la batterie et augmenter le risque d’incendie.

Dépannage

1.

Confiez la réparation de votre outil électrique a
un réparateur qualifié qui utilise des piéces de
rechange identiques. La sécurité de 'outil élec-
trique sera ainsi préservée.

Ne dépannez jamais les batteries endomma-
gées. Le dépannage des batteries doit étre effectué
uniquement par le fabricant ou un dépanneur agréé.
Suivez les instructions pour la lubrification et
le remplacement des accessoires.

Consignes de sécurité pour

gonfleur sans fil

Lorsque vous gonflez des objets, connectez
fermement le mandrin pneumatique, I’adap-
tateur et la valve. Autrement, I'objet, le tuyau, le
mandrin pneumatique ou I'adaptateur risquent
d’étre endommagés et vous pourriez étre blessé.

Relachez lentement la pression d’air. Lors du
retrait du tuyau aprés avoir gonflé un objet,
tenez fermement I’'objet, le tuyau et le mandrin
pneumatique. L’'objet, le mandrin pneumatique ou
I’'adaptateur peuvent rebondir sous I'effet de I'air
évacué et provoquer des blessures.

Ne gonflez pas un objet au-dela de sa pression
maximum. Autrement, I'outil ou I'objet risquent
d’étre endommagés et vous pourriez étre blessé.

N’utilisez pas I'outil au-dela de sa pression

de sortie maximum. Si vous utilisez I'outil a une
pression de sortie supérieure a sa pression de
sortie maximum, I'objet ou 'outil peuvent éclater.
Gonflez uniquement les objets prévus par le
fabricant pour étre gonflés, a savoir les pneus,
ballons ou petites bouées. Si vous gonflez
d’autres objets, vous risquez de les endommager
et de provoquer des blessures.

Lorsque vous gonflez des objets, vérifiez le
manomeétre, I’état de I'outil et de I’objet, ainsi
que 'absence de fuite d’air. Autrement, I'outil ou
I'objet risquent d’étre endommagés et de provo-
quer des blessures.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Transportez I'outil en le tenant par sa poignée. Ne
tenez pas le tuyau, ni ne tirez dessus. L'outil pour-
rait étre endommagé et provoquer des blessures.
Aprés avoir gonflé un objet, vérifiez la pres-
sion d’air en utilisant un appareil de mesure
fiable et calibré. Utilisez le manométre de I'outil a
titre de référence uniquement.

Aprés avoir utilisé I’outil en continu pendant 5
minutes, cessez de I'utiliser pendant 5 minutes
pour le laisser refroidir. N’utilisez pas I’outil
au-dela de la durée de fonctionnement en
continu autorisée. Autrement, I'outil pourrait étre
endommagé et provoquer des blessures.

N’utilisez pas I'outil sur du sable ou une sur-
face poussiéreuse. Des corps étrangers peuvent
pénétrer a I'intérieur de I'outil et entrainer un
dysfonctionnement.

Ne dirigez pas la sortie du tuyau vers vous-
méme ou d’autres personnes. Les objets peuvent
étre propulsés et provoquer des blessures.

Ne dirigez pas la sortie du tuyau vers de la
poussiére ou autre. La poussiére pourrait étre
éparpillée et provoquer des blessures.

Ne gonflez pas d’objets volumineux. Si vous
gonflez un objet volumineux, I'outil peut devenir
trés chaud et vous brller la peau.

Ne touchez pas I'outil, le tuyau, le mandrin pneu-
matique ou I’adaptateur juste aprés avoir gonflé
un objet. Les pieéces métalliques peuvent devenir
extrémement chaudes et vous briler la peau.
N’utilisez pas I'outil avec les mains mouillées.
Lorsque vous repliez la pince du mandrin pneu-
matique, prenez soin de ne pas vous pincer les
doigts entre le mandrin pneumatique et la pince.
Assurez-vous que le tuyau n’est pas entortillé.
Un tuyau entortillé peut provoquer une perte de
I’équilibre et provoquer des blessures.

Ne laissez jamais I'outil sans surveillance lorsque le
tuyau est fixé sur I'objet ou pendant le fonctionnement.
N’utilisez pas I’outil comme appareil respiratoire.
N’utilisez pas I'outil pour pulvériser des
produits chimiques. L'inhalation de vapeurs
toxiques présente un risque de Iésion pulmonaire.
Faites fonctionner I’outil dans une zone a I’air
libre éloignée d’au moins 50 cm de tout mur ou
objet susceptibles de restreindre la circulation
d’air vers les ouvertures d’aération.

Ne démontez pas I’outil.

Utilisez uniquement des accessoires standard
fournis par Makita. L'utilisation de tout autre acces-
soire ou fixation peut présenter un risque de blessure.

Consignes de sécurité importantes

pour la batterie

Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les
instructions et précautions relatives (1) au
chargeur de batterie, (2) a la batterie, et (3) au
produit utilisant la batterie.

Ne démontez pas la batterie.

Cessez immédiatement I'utilisation si le temps
de fonctionnement devient excessivement
court. Il y arisque de surchauffe, de briilures,
voire d’explosion.

FRANCAIS



4. Sil'électrolyte pénétre dans vos yeux, rincez-les
a I’eau claire et consultez immédiatement un
médecin. Il y a risque de perte de la vue.

5.  Ne court-circuitez pas la batterie :

(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-
riau conducteur.

(2) Evitez de ranger la batterie dans un
conteneur avec d’autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des piéces
de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie al’eauou ala
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provoquer

une intensité de courant élevée, une surchauffe,

parfois des briilures et méme une panne.

6. Nerangez pas I'outil et la batterie dans un
endroit ou la température risque d’atteindre ou
de dépasser 50 °C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu méme si elle est
sérieusement endommagée ou complétement
épuisée. La batterie peut exploser au contact

du feu.

8. Evitez de laisser tomber ou de cogner la
batterie.

9. Nutilisez pas la batterie si elle est
endommagée.

10. Les batteries au lithium-ion contenues sont
soumises aux exigences de la législation sur
les marchandises dangereuses.

Lors du transport commercial par des tierces
parties ou des transitaires par exemple, des exi-
gences spécifiques en matiére d’étiquetage et
d’emballage doivent étre respectées.

Pour la préparation de I'article expédié, il est
nécessaire de consulter un expert en matériau
dangereux. Veuillez également respecter les
réglementations nationales susceptibles d’étre
plus détaillées.

Recouvrez les contacts exposés avec du ruban
adhésif ou du ruban de masquage et emballez la
batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger
dans I'emballage.

11. Lors de la mise au rebut de la batterie, reti-
rez-la de I’outil et jetez-la en lieu sar. Suivez les
réglementations locales en matiére de mise au
rebut des batteries.

12. Utilisez les batteries uniquement avec les
produits spécifiés par Makita. L'insertion de
batteries dans des produits non conformes peut
provoquer un incendie, une chaleur excessive,
une explosion ou une fuite de I'électrolyte.

13. Lorsque vous n’utilisez pas I'outil pendant une
période prolongée, la batterie doit étre retirée
de P’outil.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.

AATTENTION : N'utilisez que des batteries
Makita d’origine. L'utilisation de batteries de marque
autre que Makita ou de batteries modifiées peut pro-
voquer I'explosion des batteries, ce qui présente un
risque d’incendie, de dommages matériels et corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour
I'outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée
de vie optimale de la batterie

1.  Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-
plétement déchargée. Arrétez toujours I'outil
et rechargez la batterie quand vous remarquez
que la puissance de I'outil diminue.

2.  Nerechargez jamais une batterie compléte-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de
service de la batterie.

3. Chargez la batterie a une température
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant
de charger une batterie chaude, laissez-la
refroidir.

4. Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de
six mois).

DESCRIPTION DU

FONCTIONNEMENT

AATTENTION : Assurez-vous toujours que
I’outil est hors tension et que sa batterie est
retirée avant de I’ajuster ou de vérifier son
fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

AATTENTION : Eteignez toujours I’outil avant
de mettre en place ou de retirer la batterie.

AATTENTION : Tenez fermement P'outil et Ia
batterie lors de la mise en place ou du retrait de
la batterie. Si vous ne tenez pas fermement I'outil
et la batterie, ils peuvent vous glisser des mains, et
s’abimer ou vous blesser.

» Fig.1: 1. Voyantrouge 2. Bouton 3. Batterie

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de I'outil
tout en faisant glisser le bouton a I'avant de la batterie.

Pour mettre en place la batterie, alignez la languette sur
la batterie avec la rainure sur le compartiment et insé-
rez-la. Insérez-la a fond jusqu’a ce qu’un léger déclic

se fasse entendre. Si le voyant rouge sur le dessus du
bouton est visible, cela signifie qu’elle n’est pas bien
verrouillée.

AATTENTION : Insérez toujours complétement
la batterie jusqu’a ce que le voyant rouge ne soit
plus visible. Sinon, elle pourrait tomber acciden-
tellement de I'outil, au risque de vous blesser ou de
blesser quelqu’un se trouvant prés de vous.

AATTENTION : Ninsérez pas la batterie de
force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est que vous
ne l'insérez pas correctement.
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Indication de la charge restante de

la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant lumineux
» Fig.2: 1. Témoins 2. Bouton de vérification

Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie
pour indiquer la charge restante de la batterie. Les
témoins s’allument pendant quelques secondes.

Interrupteur d’alimentation

principale

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous n’utilisez
pas I'outil, mettez-le toujours hors tension avec
I’interrupteur d’alimentation principale.

AAATTENTION : Avant de transporter P'outil,

Systéme de protection de I'outil/la

batterie

L’outil est équipé d’'un systeme de protection de I'outil/la
batterie. Ce systéme coupe automatiquement I'alimen-
tation pour prolonger la durée de vie de I'outil et de la
batterie. Si I'outil ou la batterie se trouve dans I'une des
situations suivantes, I'outil cessera automatiquement de
fonctionner :

Protection contre la surcharge

Cette protection se déclenche lorsque I'outil est utilisé
de maniére telle qu’il consomme un courant anormale-
ment élevé. Dans ce cas, éteignez I'outil et arrétez la
tache ayant provoqué la surcharge de I'outil. Puis rallu-
mez I'outil pour reprendre la tache.

Protection contre la surchauffe

Cette protection se déclenche et la lumiére clignote
lorsque l'outil ou la batterie a surchauffé. Dans cette
situation, laissez I'outil et la batterie refroidir avant de
rallumer I'outil.

Protection contre la décharge totale
de la batterie

Cette protection se déclenche lorsque I'autonomie
restante de la batterie devient trop faible. Dans cette
situation, retirez la batterie de I'outil et chargez-la.

Témoins Charge mettez-le hors tension avec I'interrupteur d’ali-
restante mentation principale. L'enclenchement accidentel
I |:| n de la gachette pourrait autrement provoquer des
Allumé Eteint Clignotant blessures.
I I I I 75 % 2 100 % » Fig.3: 1. Interrupteur d’alimentation principale
Pour allumer I'outil, appuyez sur l'interrupteur d’alimen-
T 50 % a 75 % tation principale. Pour éteindre I'outil, appuyez a nou-
I I I L veau sur l'interrupteur d’alimentation principale.
I I 1 ] 25 % a 50 % NOTE : Cet outil dispose d’une fonction de mise hors
L | tension automatique. Pour éviter tout démarrage
— 0% a 25 % intempestif, I'interrupteur d’alimentation principale
I |:| || effectue automatiquement une mise hors tension
lorsque la gachette n’est pas enclenchée pendant un
n D CE:trtgefé'a certain temps aprés actionnement de I'interrupteur
— — i d’alimentation principale.
I I Anomalie
L Msssndl Il Fonctionnement de la gachette
|:| |:| I I A AVERTISSEMENT : Avant d’insérer la batte-
rie dans I'outil, vérifiez toujours que la gachette
NOTE : Selon les conditions d’utilisation et la tem- fonctionne bien et revient en position d’arrét
pérature ambiante, I'indication peut étre Iégérement lorsque vous la relachez.
différente de la capacité réelle.

» Fig.4: 1. Gachette

Pour démarrer I'outil, il suffit d’enclencher la gachette.
Pour l'arréter, relachez la gachette.

Manometre

» Fig.5: 1. Bouton des unités 2. Bouton moins
3. Bouton plus

SiI'objet a gonfler est connecté a I'outil, sa pression
d’air est affichée sur le manomeétre lorsque vous allu-
mez I'outil. Si'outil n’est pas connecté a un objet, le
manometre affiche « 0 ».

Vous pouvez régler la pression d’air sur le manométre.
Pour changer d’unités, appuyez sur le bouton des uni-
tés. Pour augmenter la valeur de la pression, appuyez
sur le bouton plus. Pour diminuer la valeur de la pres-
sion, appuyez sur le bouton moins. Vous pouvez régler
la valeur de la pression entre 20 kPa (3 PSI) et 830 kPa
(121 PSI).

Allumage de la lampe avant

» Fig.6: 1.Lampe 2. Interrupteur d’alimentation
principale

AATTENTION : Evitez de regarder directement
le faisceau lumineux ou sa source.

Lorsque vous mettez I'outil sous tension en appuyant
sur l'interrupteur d’alimentation principale, la lampe
s’allume. Lorsque vous mettez I'outil hors tension en
appuyant sur l'interrupteur d’alimentation principale, la
lampe s’éteint.
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REMARQUE : Lorsque I'outil est en surchauffe,
le voyant clignote. Laissez I’outil refroidir totale-
ment avant de le réutiliser.

NOTE : Retirez la saleté sur la lentille de la lampe
avec un chiffon sec. Prenez soin de ne pas érafler
la lentille de la lampe sous peine de diminuer son
éclairage.

Rangement de I’adaptateur

» Fig.7: 1. Aiguille a ballon 2. Adaptateur pour valve
Presta 3. Porte-adaptateur

Les adaptateurs peuvent étre rangés dans le
porte-adaptateur de I'outil. Insérez I'aiguille a ballon
dans 'adaptateur pour valve Presta avant de les placer
sur le porte-adaptateur.

Rangement du tuyau

» Fig.8: 1. Support du tuyau 2. Tuyau
Le tuyau peut étre fixé sur le support du tuyau de I'outil.

UTILISATION

NOTE : Les adaptateurs standard sont différents
selon le pays.

Utilisation de I'adaptateur pour

valve Dunlop

1. Dépliez la pince du mandrin pneumatique.

2. Insérez l'adaptateur pour valve Dunlop dans le
mandrin pneumatique.

3. Pliez fermement la pince du mandrin

pneumatique.

» Fig.9: 1. Adaptateur pour valve Dunlop 2. Mandrin
pneumatique 3. Pince du mandrin pneuma-
tique 4. Corps de valve

4. Fixez I'adaptateur pour valve Dunlop au corps de
valve tout en I'ouvrant.

5. Mettez I'outil sous tension.

6. Gonflez le pneu en enclenchant la gachette tout
en vérifiant I'état du pneu.

REMARQUE : Lorsque vous utilisez un adapta-
teur pour valve Dunlop, le manomeétre n’affiche
pas une valeur précise en raison des caracté-
ristiques de cette valve. Lorsque vous gonflez
un pneu, n’utilisez pas la valeur indiquée sur le
manomeétre, mais gonflez-le en vérifiant son état.

Si outil s’arréte avant que le pneu n’ait atteint la
pression d’air souhaitée, ajustez la valeur de la
pression, puis gonflez a nouveau le pneu.

Utilisation de I’adaptateur pour

valve Schrader

1. Dépliez la pince du mandrin pneumatique.

2. Fixez le mandrin pneumatique sur le corps de

valve.

» Fig.10: 1. Pince du mandrin pneumatique 2. Corps
de valve 3. Mandrin pneumatique

3. Pliez fermement la pince du mandrin
pneumatique.

4. Mettez 'outil sous tension, puis réglez la valeur
de pression appropriée pour le pneu au moyen du
manomeétre.

5. Continuez a enclencher la gachette jusqu’a ce
que l'outil s’arréte. Le pneu est gonflé selon la pression
spécifiée.

Utilisation de I’adaptateur pour

valve Presta

1. Desserrez I'’écrou de blocage sur le corps de
valve. )
» Fig.11: 1. Ecrou de blocage

2. Dépliez la pince du mandrin pneumatique.

3. Fixez I'adaptateur pour valve Presta au corps

de valve, puis fixez le mandrin pneumatique sur

I'adaptateur.

» Fig.12: 1. Adaptateur pour valve Presta 2. Mandrin
pneumatique 3. Pince du mandrin pneuma-
tique 4. Corps de valve

4. Pliez fermement la pince du mandrin
pneumatique.

5. Mettez I'outil sous tension, puis réglez la valeur
de pression appropriée pour le pneu au moyen du
manomeétre.

6. Continuez a enclencher la gachette jusqu’a ce
que l'outil s’arréte. Le pneu est gonflé selon la pression
spécifiée.

7. Retirez le mandrin pneumatique et 'adaptateur
pour valve Presta, puis serrez I'écrou de blocage.

Utilisation de I'aiguille a ballon ou

de 'embout conique

Vous pouvez gonfler de petits articles comme des
ballons ou des bouées. Pour gonfler des ballons, utili-
sez I'aiguille a ballon. Pour gonfler des bouées, utilisez
’embout conique.

1. Dépliez la pince du mandrin pneumatique.

2. Fixez l'aiguille a ballon ou 'embout conique sur le
mandrin pneumatique.
» Fig.13: 1. Pince du mandrin pneumatique
2. Mandrin pneumatique 3. Aiguille a ballon
4. Embout conique

3. Pliez fermement la pince du mandrin
pneumatique.

4. Insérez l'aiguille a ballon ou 'embout conique
dans l'orifice sur Iarticle.
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5. Mettez I'outil sous tension, puis réglez la valeur de
pression appropriée au moyen du manométre.

REMARQUE : Lorsque vous gonflez une bouée,
le manomeétre n’affiche pas une valeur précise
étant donné que la pression de la bouée est
inférieure a 20 kPa (3 PSI). Lorsque vous gonflez
une bouée, n’utilisez pas la valeur indiquée sur le
manomeétre, mais gonflez-la en vérifiant son état.

6. Continuez a enclencher la gachette jusqu’a ce
que l'outil s’arréte. L’article est gonflé selon la pression
spécifiée.

ENTRETIEN

AATTENTION : Assurez-vous toujours que
I'outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou
d’entretien.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I’outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des piéces de rechange Makita.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: DMP180
Gesamtlange 251 - 266 mm
Maximaler Luftdruck 830 kPa
Arbeitszyklus 5 Minuten Ein/5 Minuten Aus
Nennspannung 18 V Gleichstrom
Nettogewicht 1,4-1,7 kg

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

. Die technischen Daten und der Akku kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

. Das Gewicht kann abhangig von dem Aufsatz (den Aufsétzen), einschliellich des Akkus, unterschiedlich
sein. Die leichteste und die schwerste Kombination, gemalR dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle
angegeben.

Zutreffende Akkus und Ladegerate

Akku BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Ladegerat DC18RC/DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegeréte sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhaltlich.

A WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgefiihrten Akkus und Ladegerite. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegerate besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Symbole Gorauseh

Nachfolgend werden die fiir das Gerét verwende- Typischer A-bewerteter Gerdauschpegel ermittelt geman
ten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der EN62841-1:
Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut. Schalldruckpegel (L,a): 70 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)
Betriebsanleitung lesen. . . .
@ Der Gerduschpegel kann wahrend des Betriebs 80 dB
(A) Gberschreiten.

WY/ Risiko von Platzen. HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
: Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der
Standardpriifmethode gemessen und kann (kénnen) fiir den

I

= \If

Ni-MH Nur fir EU-L&nder ; ;

Lion Werfen Sie Elektrogeréite oder Akkus nicht Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen werden.
in den Hausmall! HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Unter Einhaltung der Européischen Schallemissionswert(e) kann (kénnen) auch firr eine

Richtlinie Gber Elektro- und Elektronik-
Altgerate, Batterien, Akkus sowie ver-
brauchte Batterien und Akkus und ihre

Vorbewertung des Gefédhrdungsgrads verwendet werden.

Umsetzung gemaR den Landesgesetzen A WARNUNG: Einen Gehérschutz tragen.
mussen Elektrogerate und Batterien bzw.

Akkus, die das Ende ihrer Lebensdauer A WARNUNG: Die Schallemission wihrend der
erreicht haben, getrennt gesammelt tatséchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann
und einer umweltgerechten Recycling- je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und

Einrichtung zugefihrt werden.

speziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstiicks,

e Ty ———— von dem (den) angegebenen Wert(en) abweichen.
orgesehene verwendung A WARNUNG: \dentifizieren Sie

SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Benutzers anhand einer Schatzung des
Gefdhrdungsgrads unter den tatsach-

lichen Benutzungsbedingungen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus,
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des
Werkzeugs zusatzlich zur Betriebszeit).

Dieses Werkzeug ist zum Aufpumpen von Autoreifen,
Sportballen oder kleinen Schwimmreifen vorgesehen.
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Schwingungen

Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme)
ermittelt gemal EN62841-1:

Arbeitsmodus: Aufpumpen (830 kPa)
Schwingungsemission (ay): 3,6 m/s’

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s’

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der
Standardpriifmethode gemessen und kann (kénnen) fir den
Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Vibrationsgesamtwert(e) kann (kdnnen) auch fir eine
Vorbewertung des Gefdhrdungsgrads verwendet werden.

A WARNUNG: Die Vibrationsemission wihrend
der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
kann je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs,
und speziell je nach der Art des bearbeite-

ten Werkstiicks, von dem (den) angegebenen
Emissionswert(en) abweichen.

A WARNUNG: \dentifizieren Sie
SicherheitsmafRnahmen zum Schutz des
Benutzers anhand einer Schitzung des
Gefahrdungsgrads unter den tatsach-

lichen Benutzungsbedingungen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus,
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des
Werkzeugs zusaitzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitatserklarung

Nur fiir européische Lédnder

Die EG-Konformitatserklarung ist als Anhang A in dieser
Bedienungsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWARNUNGEN

Allgemeine Sicherheitswarnungen

fur Elektrowerkzeuge

A WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-

sem Elektrowerkzeug gelieferten
Sicherheitswarnungen, Anweisungen,
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine
Missachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen fuhren.

Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fiir spatere

Bezugnahme auf.

Der Ausdruck ,Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheit im Arbeitsbereich

1.  Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unaufgeraumte oder dunkle Bereiche
fuhren zu Unfallen.

2. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explo-
siven Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

3. Halten Sie Kinder und Umstehende wahrend
der Benutzung eines Elektrowerkzeugs vom
Arbeitsbereich fern. Ablenkungen kénnen dazu
fahren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

1.  Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss an die
Steckdose angepasst sein. Der Stecker darf
auf keinen Fall in irgendeiner Form abgeédndert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten Elektrowerkzeugen.
VorschriftsmafRige Stecker und passende
Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr.

2. Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Gegenstédnden (z. B. Rohre, Kiihler,
Herde, Kiihlschranke). Es besteht erhéhte
Stromschlaggefahr, falls Ihr Kérper Erdkontakt hat.

3.  Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem Regen oder
Nédsse aus. Wasser, das in ein Elektrowerkzeug
eindringt, erhoht die Stromschlaggefahr.

4. Behandeln Sie das Kabel sorgfiltig. Benutzen
Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder
Abtrennen des Elektrowerkzeugs. Halten Sie
das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
beweglichen Teilen fern. Ein beschéadigtes oder
verheddertes Kabel erhéht die Stromschlaggefahr.

5.  Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im
Freien betreiben, verwenden Sie ein
fur Freiluftbenutzung geeignetes
Verlangerungskabel. Die Verwendung eines fur
Freiluftbenutzung geeigneten Kabels reduziert die
Stromschlaggefahr.

6. Lasst sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
verwenden Sie eine Stromversorgung,
die mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter
(RCD) geschiitzt ist. Der RCD verringert die
Stromschlaggefahr.

7. Elektrowerkzeuge kénnen elektromagnetische
Felder (EMF) erzeugen, die fiir den Benutzer
nicht gesundheitsschédlich sind. Personen mit
Herzschrittmachern und anderen ahnlichen medizi-
nischen Geraten sollten jedoch vor der Benutzung
dieses Elektrowerkzeugs den Hersteller ihres
Gerates und/oder ihren Arzt um Rat fragen.

Personliche Sicherheit

1. Bleiben Sie wachsam, und lassen Sie beim
Umgang mit einem Elektrowerkzeug Vorsicht
und gesunden Menschenverstand walten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Augenblick der Unachtsamkeit wahrend
der Benutzung von Elektrowerkzeugen kann zu
schweren Verletzungen fuhren.

2.  Benutzen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
Sachgemaler Gebrauch von Schutzausristung
(z. B. Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Helm und Gehdérschutz) tragt zu einer
Reduzierung der Verletzungsgefahr bei.
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Unbeabsichtigtes Einschalten verhiiten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Ein-
Aus-Schalter in der Aus-Stellung befindet,
bevor Sie die Stromquelle und/oder den Akku
anschlieBen bzw. das Werkzeug aufheben
oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen
mit dem Finger am Ein-Aus-Schalter oder das
Anschliel3en bei eingeschaltetem Ein-Aus-
Schalter fuhrt zu Unféllen.

Etwaige Einstell- oder Schraubenschliissel
sind vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs zu entfernen. Ein Schrauben-
oder Einstellschlissel, der auf einem rotierenden
Teil des Elektrowerkzeugs stecken gelassen wird,
kann zu einer Verletzung fiihren.

Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets
auf sicheren Stand und gute Balance. Sie
haben dann in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

ZweckmaBige Kleidung tragen. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kann sich in beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Anschlussvorrichtungen fiir
Staubabsaug- und Staubsammelgerite
vorhanden sind, sollten diese montiert
und sachgerecht verwendet werden. Durch
Staubabsaugung kénnen staubbezogene
Gefahren reduziert werden.

Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch haufigen Gebrauch
von Werkzeugen erworben haben, selbstzufrie-
den werden und die Sicherheitsprinzipien der
Werkzeuge missachten. Eine achtlose Handlung
kann innerhalb von Sekundenbruchteilen schwere
Verletzungen verursachen.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille,

um lhre Augen bei Verwendung von
Elektrowerkzeugen vor Verletzung zu schiit-
zen. Die Brille muss den Vorschriften ANSI
Z87.1in den USA, EN 166 in Europa oder AS/
NZS 1336 in Australien/Neuseeland entspre-
chen. In Australien/Neuseeland ist das Tragen
eines Gesichtsschutzes gesetzlich vorge-
schrieben, um auch lhr Gesicht zu schiitzen.

Der Arbeitgeber ist dafiir verantwort-

lich, den Gebrauch von angemessener
Schutzausriistung fiir die Werkzeugbenutzer
und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen

1.

w

Setzen Sie Elektrowerkzeuge keiner
Gewaltanwendung aus. Verwenden Sie das korrekte
Elektrowerkzeug fiir Inre Anwendung. Ein korrektes
Elektrowerkzeug verrichtet die anstehende Arbeit bei
sachgemaRer Handhabung besser und sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht mit dem Ein-Aus-Schalter ein-
und ausschalten lasst. Ein Elektrowerkzeug,
das nicht auf die Schalterbetatigung reagiert, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle,
und/oder entfernen Sie den Akku vom
Elektrowerkzeug, falls er abnehmbar ist, bevor
Sie Einstellungen durchfiihren, Zubehor aus-
wechseln oder das Elektrowerkzeug lagern.
Solche vorbeugenden SicherheitsmalRnahmen
reduzieren die Gefahr eines versehentlichen
Einschaltens des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBer Reichweite von Kindern auf, und lassen
Sie nicht zu, dass Personen, die nicht mit dem
Elektrowerkzeug oder diesen Anweisungen
vertraut sind, das Elektrowerkzeug benutzen.
Elektrowerkzeuge in den Handen unerfahrener
Benutzer sind gefahrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehérteile
instand. Uberpriifen Sie Elektrowerkzeuge auf
Fehlausrichtung oder Klemmen beweglicher
Teile, Beschadigung von Teilen und andere
Zustande, die ihren Betrieb beeintrachtigen
kénnen. Lassen Sie das Elektrowerkzeug

bei Beschadigung vor Gebrauch reparieren.
Viele Unfélle werden durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Gut instand gehaltene Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneiden sind weniger anfallig fur
Klemmen und lassen sich leichter handhaben.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehor

und die Werkzeugeinsétze usw. geméaR die-

sen Anweisungen unter Beriicksichtigung der
Arbeitsbedingungen und der durchzufiihrenden
Arbeit. Unsachgemafer Gebrauch des Elektrowerkzeugs
kann zu einer Gefahrensituation fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Griffflachen
trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Handgriffe und Griffflachen gestatten
keine sichere Handhabung und Kontrolle des
Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie bei der Benutzung des Werkzeugs
keine Arbeitshandschuhe aus Stoff, weil diese
sich verfangen kénnen. Das Verfangen von
Arbeitshandschuhen aus Stoff in den beweglichen
Teilen kann zu Personenschéaden flihren.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

1.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerit. Ein
Ladegerat, das fur einen Akkutyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einem anderen Akku
eine Brandgefahr darstellen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den
ausdriicklich vorgeschriebenen Akkus. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.
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3. Bewahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch
nicht zusammen mit Metallgegenstidnden, wie
Biuroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen
auf, welche die Kontakte kurzschliefen
kénnen. Kurzschlielen der Akkukontakte kann
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.

4. Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit dieser
Fliissigkeit. Falls Sie versehentlich mit der Fliissigkeit
in Beriihrung kommen, spiilen Sie die betroffenen
Stellen mit Wasser ab. Falls die Fliissigkeit in die
Augen gelangt, suchen Sie zusatzlich &rztliche
Hilfe auf. Die vom Akku austretende Flussigkeit kann
Hautreizungen oder Veratzungen verursachen.

5. Verwenden Sie keinen Akku und auch kein
Werkzeug, der (das) beschadigt oder modi-
fiziert ist. Beschadigte oder modifizierte Akkus
kénnen unvorhersehbares Verhalten zeigen,
das zu einem Brand, einer Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren kann.

6. Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht
Feuer oder iibermaBigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen Gber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.

7. Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht auBer-
halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgemal’ oder bei Temperaturen auferhalb
des angegebenen Bereichs durchgefiihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhéhter
Brandgefahr kommen.

Wartung

1. Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur unter
Verwendung identischer Ersatzteile von einem
qualifizierten Wartungstechniker warten.
Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewéahrleistet.

2. Beschadigte Akkus diirfen auf keinen
Fall gewartet werden. Die Wartung von
Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer
Vertragswerkstatt durchgefiihrt werden.

3. Befolgen Sie die Anweisungen fiir die
Schmierung und den Austausch von Zubehér.

Sicherheitswarnungen fiir Akku

Kompressor

1. Zum Aufpumpen von Gegenstianden miissen
Fillstutzen, Adapter und Ventil fest angeschlos-
sen werden. Anderenfalls kdnnen Gegenstand,
Schlauch, Fillstutzen oder Adapter beschéadigt
werden, und Sie kénnen verletzt werden.

2. Lassen Sie den Luftdruck langsam ab. Wenn
Sie den Schlauch nach dem Aufpumpen
von Gegenstidnden entfernen, halten Sie
Gegenstand, Schlauch und Fiillstutzen gut
fest. Gegenstand, Fullstutzen oder Adapter
kénnen aufgrund der Abluft springen und eine
Verletzung verursachen.

3. Pumpen Sie den Gegenstand nicht iiber seinen
Maximaldruck hinaus auf. Anderenfalls kann das
Werkzeug oder der Gegenstand beschadigt wer-
den, und Sie kénnen verletzt werden.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Verwenden Sie das Werkzeug nicht liber sei-
nen maximalen Ausgangsdruck hinaus. Wird
das Werkzeug bei einem Ausgangsdruck verwen-
det, der groéf3er als der maximale Ausgangsdruck
des Werkzeugs ist, kann der Gegenstand oder
das Werkzeug bersten.

Pumpen Sie nur Gegenstidnde auf, die vom
Hersteller zum Aufpumpen vorgesehen sind,
wie z. B. Autoreifen, Sportbélle oder kleine
Schwimmreifen. Werden andere Gegensténde
aufgepumpt, kénnen sie beschadigt werden, und
es kann eine Verletzung verursacht werden.

Uberpriifen Sie beim Aufpumpen von
Gegenstianden den Druckmesser, den Zustand
von Werkzeug und Gegenstand, und stellen
Sie sicher, dass kein Luftleck vorhanden

ist. Anderenfalls kann das Werkzeug oder

der Gegenstand beschadigt werden und eine
Verletzung verursachen.

Halten Sie das Werkzeug beim Tragen an sei-
nem Handgriff. Unterlassen Sie Halten oder
Ziehen des Schlauchs. Anderenfalls kann das
Werkzeug beschadigt werden und eine Verletzung
verursachen.

Uberpriifen Sie den Luftdruck nach dem
Aufpumpen von Gegenstinden mit einem
zuverlassigen und kalibrierten Messgerit.
Benutzen Sie den Druckmesser des Werkzeugs
nur als Referenz.

Nachdem Sie das Werkzeug 5 Minuten lang
ununterbrochen benutzt haben, stellen Sie
das Werkzeug zum Abkiihlen 5 Minuten lang
ab. Benutzen Sie das Werkzeug nicht liber
die zuldssige Dauerbetriebszeit hinaus.
Anderenfalls kann das Werkzeug beschadigt
werden und eine Verletzung verursachen.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht auf Sand
oder einer staubigen Oberflache. Fremdkérper
kénnen in das Innere des Werkzeugs eindringen
und eine Funktionsstdrung verursachen.

Richten Sie den Auslass des Schlauchs
nicht auf sich selbst oder andere Personen.
Gegenstadnde kdnnen weggeblasen werden und
eine Verletzung verursachen.

Richten Sie den Auslass des Schlauchs nicht
auf Staub oder ahnliche Stoffe. Der Staub
kann zerstreut werden und eine Verletzung
verursachen.

Pumpen Sie keine groRvolumigen
Gegenstande auf. Wenn Sie einen gro3volumi-
gen Gegenstand aufpumpen, kann das Werkzeug
aullerst heild werden und Hautverbrennungen
verursachen.

Vermeiden Sie Beriihren von Werkzeug,
Schlauch, Fiillstutzen oder Adapter unmittel-
bar nach dem Aufpumpen von Gegenstanden.
Die Metallteile konnen dulerst heill werden und
Hautverbrennungen verursachen.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht mit nassen
Handen.

Achten Sie beim Einklappen der Klemme
des Fiillstutzens darauf, dass Sie lhre Finger
nicht zwischen Fiillstutzen und Klemme
einklemmen.
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17. Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch sich
nicht verféngt. Ein verfangener Schlauch kann
Verlust des Gleichgewichts und eine Verletzung
verursachen.

18. Lassen Sie das Werkzeug niemals unbeauf-
sichtigt, wenn der Schlauch am Gegenstand
angebracht ist, oder wahrend des Betriebs.

19. Benutzen Sie das Werkzeug nicht als
Atemgerat.

20. Benutzen Sie das Werkzeug nicht zum
Spriihen von Chemikalien. lhre Lunge kann
durch Einatmen giftiger Dampfe geschadigt
werden.

21. Betreiben Sie das Werkzeug in einem offenen
Bereich mindestens 50 cm von Wanden oder
Gegenstianden entfernt, die den Luftstrom zu
den Liftungséffnungen beschrinken kénnten.

22. Zerlegen Sie das Werkzeug nicht.

23. Verwenden Sie nur von Makita bereitgestelltes
Standardzubehor. Die Verwendung anderer
Zubehorteile oder Vorrichtungen kann eine
Verletzungsgefahr darstellen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

fiir Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1)
Ladegerit, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.

3. Falls die Betriebszeit betrachtlich kiirzer
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von
Uberhitzung, moglichen Verbrennungen und
sogar einer Explosion.

4. Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und
begeben Sie sich unverziiglich in arztliche
Behandlung. Anderenfalls kénnen Sie lhre
Sehkraft verlieren.

5.  Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:

(1) Die Kontakte diirfen nicht mit leitfahigem
Material beriihrt werden.

(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem
Behiélter zusammen mit anderen
Metallgegenstidnden, wie z. B. Nagel,
Miinzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-

ken Stromfluss, der Uberhitzung, mégliche

Verbrennungen und einen Defekt zur Folge

haben kann.

6. Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder liberschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschadigt oder
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen
gelassen oder StoRen ausgesetzt wird.

9. Benutzen Sie keine beschéadigten Akkus.

10. Die enthaltenen Lithium-lonen-Akkus unter-
liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung.

Fur kommerzielle Transporte, z. B. durch

Dritte oder Spediteure, missen besondere
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung
beachtet werden.

Zur Vorbereitung des zu transportierenden
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten fir
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie még-
licherweise ausfiihrlichere nationale Vorschriften.
Uberkleben oder verdecken Sie offene Kontakte,
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem
sicheren Ort. Befolgen Sie die értlichen
Vorschriften beziiglich der Entsorgung von
Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu
einem Brand, GberméaRiger Hitzebildung, einer
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt fihren.

13. Soll das Werkzeug langere Zeit nicht benutzt
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

A VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeandert
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und
daraus resultierenden Branden, Personenschaden
und Beschadigung flihren. Auferdem wird dadurch
die Makita-Garantie fir das Makita-Werkzeug und
-Ladegerat ungultig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung
der maximalen
Akku-Nutzungsdauer

1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen
erschopft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll
aufgeladenen Akkus. Uberladen fiihrt zu einer
Verkiirzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur
zwischen 10 — 40 °C. Lassen Sie einen heilRen
Akku abkiihlen, bevor Sie ihn laden.

4. Der Akku muss geladen werden, wenn er lange
Zeit (langer als sechs Monate) nicht benutzt
wird.
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Einstellungen oder
Funktionspriifungen des Werkzeugs stets, dass das
Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abgenommen ist.

Anbringen und Abnehmen des Akkus

A VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug stets
aus, bevor Sie den Akku anbringen oder abnehmen.

A\ VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und den
Akku beim Anbringen oder Abnehmen des Akkus
sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug und den Akku
nicht sicher festhalten, kénnen sie Ihnen aus der Hand
rutschen, was zu einer Beschadigung des Werkzeugs
und des Akkus und zu Kérperverletzungen fihren kann.

» Abb.1: 1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug ab, wéh-
rend Sie den Knopf an der Vorderseite des Akkus verschieben.

Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen Fiihrungsfeder
auf die Nutim Geh&use aus, und schieben Sie den Akku hinein.
Schieben Sie ihn vollsténdig ein, bis er mit einem hérbaren
Klicken einrastet. Falls die rote Anzeige an der Oberseite des
Knopfes sichtbar ist, ist der Akku nicht vollstandig verriegelt.

A\ VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug her-
ausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.

A VORSICHT: Unterlassen Sie Gewaltanwendung
beim Anbringen des Akkus. Falls der Akku nicht
reibungslos hineingleitet, ist er nicht richtig ausgerichtet.

Anzeigen der Akku-Restkapazitat

Nur fiir Akkus mit Anzeige
» Abb.2: 1.Anzeigelampen 2. Priftaste

Driicken Sie die Pruftaste am Akku, um die Akku-Restkapazitdt anzu-
zeigen. Die Anzeigelampen leuchten wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazitat
Erleuchtet u Blinkend
I 75% bis
100%

50% bis 75%

|| |

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku
aufladen.

Méglicherweise
liegt eine
Funktionsstérung
im Akku vor.

-—

L1 Il NI .
1 DT ]/ ]/ .,
[

HINWEIS: Abhangig von den
Benutzungsbedingungen und der
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfligig
von der tatsachlichen Kapazitat abweichen.

Werkzeug/Akku-Schutzsystem

Das Werkzeug ist mit einem Werkzeug/Akku-
Schutzsystem ausgestattet. Dieses System schaltet die
Stromversorgung automatisch ab, um die Lebensdauer
von Werkzeug und Akku zu verlangern. Das Werkzeug
bleibt wahrend des Betriebs automatisch stehen, wenn
das Werkzeug oder der Akku einer der folgenden
Bedingungen unterliegt:

Uberlastschutz

Dieser Schutz tritt in Aktion, wenn das Werkzeug auf
eine Weise betrieben wird, die eine ungewdhnlich

hohe Stromaufnahme bewirkt. Schalten Sie in dieser
Situation das Werkzeug aus, und brechen Sie die Arbeit
ab, die eine Uberlastung des Werkzeugs verursacht
hat. Schalten Sie dann das Werkzeug wieder ein, um
neu zu starten.

Uberhitzungsschutz

Dieser Schutz tritt in Aktion, und die Leuchte blinkt,
wenn das Werkzeug oder der Akku Uberhitzt wird.
Lassen Sie das Werkzeug und den Akku in dieser
Situation abkiihlen, bevor Sie das Werkzeug wieder
einschalten.

Uberentladungsschutz

Dieser Schutz tritt in Aktion, wenn die Akku-
Restkapazitat niedrig wird. Nehmen Sie in dieser
Situation den Akku vom Werkzeug ab, und laden Sie
ihn auf.

Hauptbetriebsschalter

A WARNUNG: Schalten Sie den
Hauptbetriebsschalter stets aus, wenn das
Werkzeug nicht benutzt wird.

A VORSICHT: Wenn Sie das Werkzeug tragen,
schalten Sie den Hauptbetriebsschalter aus.
Anderenfalls kann durch unbeabsichtigtes Betdtigen
des Ausléseschalters eine Verletzung verursacht
werden.

» Abb.3: 1. Hauptbetriebsschalter

Zum Einschalten des Werkzeugs driicken Sie

den Hauptbetriebsschalter. Zum Ausschalten des
Werkzeugs driicken Sie den Hauptbetriebsschalter
erneut.

HINWEIS: Dieses Werkzeug verwendet die
Abschaltautomatik. Um unbeabsichtigtes Anlaufen
zu vermeiden, wird der Hauptbetriebsschalter auto-
matisch abgeschaltet, wenn der Ausléseschalter
eine bestimmte Zeitlang nach dem Einschalten des
Hauptbetriebsschalters nicht betéatigt wird.
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Schalterfunktion

AWARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgeman funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung
zuriickkehrt.

» Abb.4: 1. Ein-Aus-Schalter

Zum Starten des Werkzeugs betatigen Sie einfach
den Ausldseschalter. Zum Anhalten lassen Sie den
Ausldseschalter los.

» Abb.5:

Wenn der aufzupumpende Gegenstand an das
Werkzeug angeschlossen wird, wird der Luftdruck
des Gegenstands beim Einschalten des Werkzeugs
auf dem Druckmesser angezeigt. Wenn nichts an das
Werkzeug angeschlossen ist, zeigt der Druckmesser
,0“ an.

Sie kdnnen den Luftdruck am Druckmesser einstellen.
Zum Andern der Einheit driicken Sie die Einheitstaste.
Zum Erhohen des Druckwertes driicken Sie die
Plustaste. Zum Verringern des Druckwertes dricken
Sie die Minustaste. Sie kdbnnen den Druckwert zwischen
20 kPa (3 PSI) und 830 kPa (121 PSI) einstellen.

1. Einheitstaste 2. Minustaste 3. Plustaste

Einschalten der Frontlampe
» Abb.6: 1.Lampe 2. Hauptbetriebsschalter

A\VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die
Lampe oder die Lichtquelle.

Wenn Sie das Werkzeug durch Driicken des
Hauptbetriebsschalters einschalten, leuchtet die
Lampe auf. Wenn Sie das Werkzeug durch Driicken
des Hauptbetriebsschalters ausschalten, erlischt die
Lampe.

ANMERKUNG: Bei Uberhitzung des Werkzeugs
blinkt die Lampe. Lassen Sie das Werkzeug voll-
standig abkiihlen, bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

HINWEIS: Wischen Sie Schmutz auf der
Lampenlinse mit einem trockenen Tuch ab. Achten
Sie sorgfaltig darauf, dass Sie die Lampenlinse nicht
verkratzen, weil sich sonst die Lichtstarke verringert.

Aufbewahren der Adapter

» Abb.7: 1. Sportballnadel 2. Presta-Ventiladapter
3. Adapterhalter

Die Adapter kénnen im Adapterhalter des Werkzeugs
aufbewahrt werden. Fiihren Sie die Sportballnadel in
den Presta-Ventiladapter ein, bevor Sie die Teile am
Adapterhalter anbringen.

Aufbewahren des Schlauchs

» Abb.8: 1. Schlauchhalter 2. Schlauch

Der Schlauch kann am Schlauchhalter des Werkzeugs
angebracht werden.

BETRIEB

HINWEIS: Die Standardadapter sind je nach Land
unterschiedlich.

Verwendung des

Dunlop-Ventiladapters

1.  Klappen Sie die Fiillstutzenklemme auf.

2.  Fuhren Sie den Dunlop-Ventiladapter in den
Fullstutzen ein.

3.  Klappen Sie die Fillstutzenklemme fest ein.
» Abb.9: 1. Dunlop-Ventiladapter 2. Fullstutzen
3. Fullstutzenklemme 4. Ventilschaft

4. Bringen Sie den Dunlop-Ventiladapter am
Ventilschaft an, wahrend Sie den Dunlop-Ventiladapter
offnen.

5. Schalten Sie das Werkzeug ein.

6. Pumpen Sie den Reifen auf, indem Sie den
Ausldseschalter betatigen, wahrend Sie den Zustand
des Reifens tberprifen.

ANMERKUNG: Wenn Sie den Dunlop-
Ventiladapter benutzen, zeigt der Druckmesser
aufgrund der Eigenschaften des Ventils kei-
nen genauen Wert an. Verwenden Sie beim
Aufpumpen eines Reifens nicht den Wert am
Druckmesser, sondern pumpen Sie den Reifen
auf, wiahrend Sie seinen Zustand iiberpriifen.

Falls sich das Werkzeug abschaltet, bevor der
Reifen den gewiinschten Luftdruck erreicht, stel-
len Sie den Druckwert ein, und pumpen Sie dann
den Reifen erneut auf.

Verwendung des

Schrader-Ventiladapters

1.  Klappen Sie die Fullstutzenklemme auf.

2. Bringen Sie den Fullstutzen am Ventilschaft an.
» Abb.10: 1. Fullstutzenklemme 2. Ventilschaft
3. Fillstutzen

3. Klappen Sie die Flillstutzenklemme fest ein.

4. Schalten Sie das Werkzeug ein, und stellen Sie
dann den fir den Reifen geeigneten Druckwert am
Druckmesser ein.

5. Betatigen Sie den Ausldseschalter so lange, bis
sich das Werkzeug abschaltet. Der Reifen wird mit dem
angegebenen Druck aufgepumpt.

Verwendung des Presta-Ventiladapters

1. LOsen Sie die Sicherungsmutter am Ventilschaft.
» Abb.11: 1. Sicherungsmutter

2. Klappen Sie die Fillstutzenklemme auf.

3.  Bringen Sie den Presta-Ventiladapter am
Ventilschaft an, und bringen Sie dann den Fullstutzen
am Presta-Ventiladapter an.
» Abb.12: 1. Presta-Ventiladapter 2. Fiillstutzen

3. Fullstutzenklemme 4. Ventilschaft
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4. Klappen Sie die Fillstutzenklemme fest ein.

5.  Schalten Sie das Werkzeug ein, und stellen Sie
dann den fir den Reifen geeigneten Druckwert am
Druckmesser ein.

6. Betatigen Sie den Ausléseschalter so lange, bis
sich das Werkzeug abschaltet. Der Reifen wird mit dem
angegebenen Druck aufgepumpt.

7. Entfernen Sie den Fullstutzen und den
Presta-Ventiladapter, und ziehen Sie dann die
Sicherungsmutter fest.

Verwendung der Sportballnadel

oder des Konusadapters

Sie kénnen kleine Objekte, wie etwa Sportbélle oder
Schwimmreifen aufpumpen. Verwenden Sie die
Sportballnadel zum Aufpumpen von Sportballen.
Verwenden Sie den Konusadapter zum Aufpumpen von
Schwimmreifen.

1. Klappen Sie die Fillstutzenklemme auf.

2. Bringen Sie die Sportballnadel oder den

Konusadapter am Fiillstutzen an.

» Abb.13: 1. Fillstutzenklemme 2. Fllstutzen
3. Sportballnadel 4. Konusadapter

3.  Klappen Sie die Fillstutzenklemme fest ein.

4. Fuhren Sie die Sportballnadel oder den
Konusadapter in die Ventil6ffnung des Gegenstands
ein.

5. Schalten Sie das Werkzeug ein, und stellen Sie
dann den geeigneten Druckwert am Druckmesser ein.

ANMERKUNG: Wenn Sie einen Schwimmreifen
aufpumpen, zeigt der Druckmesser kei-

nen genauen Wert an, da der Druck des
Schwimmreifens weniger als 20 kPa (3 PSI)
betragt. Verwenden Sie beim Aufpumpen eines
Schwimmreifens nicht den Wert am Druckmesser,
sondern pumpen Sie den Schwimmreifen auf,
wéahrend Sie seinen Zustand liberpriifen.

6. Betatigen Sie den Ausldseschalter so lange, bis
sich das Werkzeug abschaltet. Der Gegenstand wird
mit dem angegebenen Druck aufgepumpt.

WARTUNG

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Inspektions- oder
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel kénnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlief3licher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefihrt werden.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI

Modello: DMP180
Lunghezza totale Da 251 a 266 mm
Pressione aria massima 830 kPa

Ciclo di lavoro

5 minuti di accensione/5 minuti di spegnimento

Tensione nominale 18V C.C.
Peso netto Da1,4a1,7kg
. A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza
preavviso.
. | dati tecnici e la cartuccia della batteria potrebbero differire da nazione a nazione.
. Il peso puod variare a seconda dell’accessorio o degli accessori, inclusa la cartuccia della batteria. La combina-

zione piu leggera e quella piu pesante, secondo la procedura EPTA 01/2014, sono indicate nella tabella.

Cartuccia della batteria e caricabatterie applicabili

Cartuccia della batteria

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

Caricabatterie

DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Alcune cartucce delle batterie e alcuni caricabatterie elencati sopra potrebbero non essere disponibili a
seconda della propria area geografica di residenza.

A AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie e i caricabatterie elencati sopra. L'utilizzo di
altre cartucce delle batterie e di altri caricabatterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.

La figura seguente mostra i simboli utilizzati per I'ap-
parecchio. Accertarsi di comprendere il loro significato
prima dell’'uso.

©

Z

“K;

Ni-MH
Li-ion

Leggere il manuale d’uso.

Rischio di scoppio.

I

/

Solo per le nazioni dellEU

Non smaltire apparecchiature elettriche o
batterie insieme ai rifiuti domestici!

In osservanza delle Direttive Europee

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE), sulle batterie e gli
accumulatori, nonché sulle batterie e gl
accumulatori esausti, e dell'implemen-
tazione di tali direttive in conformita alle
leggi locali, gli apparecchi elettrici e la/

le batteria/e che hanno raggiunto la fine
della loro vita utile devono essere raccolti
separatamente e conferiti a una struttura di
smaltimento ecocompatibile.

Utilizzo previsto

Questo utensile & destinato al gonfiaggio di pneumatici,
palloni sportivi o piccoli gonfiabili galleggianti.

Livello tipico di rumore pesato A determinato in base
allo standard EN62841-1:

Livello di pressione sonora (L,a) : 70 dB (A)
Incertezza (K): 3 dB (A)

Il livello del rumore nelle condizioni di lavoro puod supe-
rare gli 80 dB (A).

NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di
rumori sono stati misurati in conformita a un metodo
standard di verifica, e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di
rumori possono venire utilizzati anche per una valuta-
zione preliminare dell’esposizione.

AAVVERTIMENTO: Indossare protezioni per
le orecchie.

AAVVERTIMENTO: L’emissione di rumori
durante I'utilizzo effettivo dell’utensile elettrico
puo variare rispetto al valore o ai valori dichiarati,
a seconda dei modi in cui viene utilizzato I’'uten-
sile e specialmente a seconda di che tipo di pezzo
venga lavorato.

AAVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare
misure di sicurezza per la protezione dell’opera-
tore che siano basate su una stima dell’esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’utensile e di
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).
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Valore totale delle vibrazioni (somma vettoriale trias-
siale) determinato in base allo standard EN62841-1:
Modalita di lavoro: Gonfiaggio (830 kPa)

Emissione di vibrazioni (ay) : 3,6 m/s’

Incertezza (K): 1,5 m/s®

NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibra-
zioni dichiarati sono stati misurati in conformita a un
metodo standard di verifica, e possono essere utiliz-
zati per confrontare un utensile con un altro.

NOTA: |l valore o i valori complessivi delle vibrazioni
dichiarati possono venire utilizzati anche per una
valutazione preliminare dell’esposizione.

A AVVERTIMENTO: L’emissione delle vibra-
zioni durante l'utilizzo effettivo dell’utensile
elettrico puo variare rispetto al valore o ai valori
dichiarati, a seconda dei modi in cui viene utiliz-
zato l'utensile, specialmente a seconda di che
tipo di pezzo venga lavorato.

A AVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare
misure di sicurezza per la protezione dell’opera-
tore che siano basate su una stima dell’esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’utensile e di
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazione di conformita CE

Solo per i paesi europei

La dichiarazione di conformita CE & inclusa nell’Alle-
gato A al presente manuale di istruzioni.

AVVERTENZE DI
SICUREZZA

Avvertenze generali relative alla
sicurezza dell’utensile elettrico

A AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati
tecnici forniti con il presente utensile elettrico. La
mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito potrebbe risultare in scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni come riferimento futuro.

Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce
sia all’'utensile elettrico (cablato) nel funzionamento
alimentato da rete elettrica che all’'utensile elettrico (a
batteria) nel funzionamento alimentato a batteria.

Sicurezza dell’area di lavoro

1. Mantenere I’'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Aree ingombre o scarsamente illuminate
provocano incidenti.
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2. Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che potrebbero incendiare le polveri o i fumi.

3. Tenere bambini e persone di passaggio lontani
durante I'utilizzo di un utensile elettrico. Le
distrazioni possono causare la perdita del con-
trollo da parte dell’operatore.

Sicurezza elettrica

1. Le spine degli utensili elettrici devono essere
del tipo corrispondente alla presa elettrica.
Non modificare mai la spina in alcun modo.
Non utilizzare spinotti adattatori di alcun
genere con strumenti elettrici collegati a
massa (messi a terra). Spine non modificate e
prese elettriche che siano del tipo corrispondente
riducono il rischio di scosse elettriche.

2.  Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a massa o messe a terra quali tubazioni,
radiatori, cucine e frigoriferi. Qualora il corpo
dell’operatore sia collegato a massa o messo a terra
sussiste un maggior rischio di scosse elettriche.

3. Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o
a condizioni di bagnato. La penetrazione dell’ac-
qua in un utensile elettrico incrementa il rischio di
scosse elettriche.

4. Non sottoporre il cavo a utilizzi impropri. Non
utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare dall’alimentazione I'utensile elet-
trico. Tenere il cavo lontano da fonti di calore,
bordi affilati o parti in movimento. Cavi dan-
neggiati o attorcigliati incrementano il rischio di
scosse elettriche.

5. Durante I'utilizzo di un utensile elettrico all’a-
perto, utilizzare un cavo di prolunga appro-
priato per I'utilizzo all’aperto. L'uso di un cavo
appropriato per l'utilizzo all’aperto riduce il rischio
di scosse elettriche.

6. Qualora non sia possibile evitare di utilizzare
un utensile elettrico in un’ubicazione umida,
utilizzare una fonte di alimentazione dotata di
dispositivo di protezione dalle correnti di gua-
sto (RCD - Residual Current Device). L’'uso di un
RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

7.  Gli utensili elettrici possono produrre campi
elettromagnetici (EMF) che non sono dannosi
per 'utente. Tuttavia, chi utilizza pacemaker e
altri dispositivi medici simili dovrebbe contattare
il produttore del dispositivo in questione utilizzato
e/o un medico per chiedere consigli, prima di
utilizzare il presente utensile elettrico.

Sicurezza personale

1. Restare ben attenti, fare attenzione a cosa si
sta facendo e utilizzare il buon senso durante
'uso di un utensile elettrico. Non utilizzare un
utensile elettrico quando si é stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcolici o farmaci. Un
attimo di disattenzione durante I'utilizzo di utensili
elettrici puo risultare in gravi lesioni personali.

2. Utilizzare attrezzature di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione.
Attrezzature di protezione quali maschere anti-
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetti
o protezioni per le orecchie utilizzati per le condi-
zioni appropriate riducono le lesioni personali.
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Evitare I’avvio accidentale. Assicurarsi che
interruttore sia sulla posizione di spento (off)
prima di collegare la fonte di alimentazione
elettrica e/o la batteria e prima di sollevare

o trasportare I'utensile. Il trasporto di utensili
elettrici con il dito appoggiato sull’interruttore o il
collegamento all’alimentazione elettrica di utensili
elettrici con l'interruttore di accensione attivato
provoca incidenti.

Rimuovere qualsiasi brugola o chiave di rego-
lazione prima di accendere I'utensile elettrico.
Una chiave o una brugola lasciate agganciate a
una parte rotante dell’'utensile elettrico potrebbero
risultare in lesioni personali.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere
sempre un punto d’appoggio e un equilibrio
appropriati. Cid consente un miglior controllo
dell’'utensile elettrico in situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti abbondanti o gioielli. Tenere i
capelli e gli indumenti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti abbondanti, gioielli o
capelli lunghi possono restare impigliati nelle parti
in movimento.

Qualora vengano forniti dispositivi per il colle-
gamento di strumenti di estrazione e raccolta
delle polveri, assicurarsi che tali strumenti
siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo della raccolta delle polveri puo ridurre i
pericoli relativi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'utilizzo frequente degli utensili porti all’auto-
compiacimento e a ignorare i principi di sicu-
rezza relativi agli utensili stessi. Un’operazione
incauta pud causare gravi lesioni personali in una
frazione di secondo.

Indossare sempre occhialoni protettivi per
proteggere gli occhi da lesioni personali,
quando si utilizzano utensili elettrici. Gli
occhialoni devono essere conformi allo stan-
dard ANSI Z87.1 negli Stati Uniti, allo standard
EN 166 in Europa o allo standard AS/NZS 1336
in Australia/Nuova Zelanda. In Australia/Nuova
Zelanda, € obbligatorio per legge indossare
anche una visiera per proteggere il volto.

E responsabilita del datore di lavoro far rispet-
tare I'utilizzo delle attrezzature protettive di
sicurezza appropriate da parte degli operatori
degli utensili e di altre persone nell’area di
lavoro e nelle immediate vicinanze.
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Uso e manutenzione dell’utensile elettrico

1. Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
I'utensile elettrico appropriato per la propria
applicazione. L'utensile elettrico appropriato con-
sente di svolgere il lavoro in modo migliore e piu
sicuro alla velocita per la quale é stato progettato.

2. Non utilizzare I'utensile elettrico qualora
I'interruttore non consenta di accenderlo e
spegnerlo. Qualsiasi utensile elettrico che non
possa essere controllato mediante l'interruttore &
pericoloso deve essere riparato.

3. Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la presa elettrica dalla
fonte di alimentazione e/o rimuovere la bat-
teria, se rimovibile, dall’utensile elettrico. Tali
misure di sicurezza preventive riducono il rischio
di avviare accidentalmente l'utensile elettrico.

4. Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini, e non consentire a
persone che non abbiano familiarita con I’u-
tensile elettrico o con il presente manuale di
utilizzare I'utensile elettrico. Gli utensili elettrici
sono pericolosi nelle mani di utenti inesperti.

5. Sottoporre a manutenzione gli utensili elettrici
e gli accessori. Controllare I’eventuale pre-
senza di disallineamenti o inceppamenti delle
parti mobili, rotture delle parti e qualsiasi altra
condizione che potrebbe influenzare il funzio-
namento dell’utensile elettrico. Qualora I'u-
tensile elettrico sia danneggiato, farlo riparare
prima di utilizzarlo. Numerosi incidenti vengono
causati da utensili elettrici sottoposti a manuten-
zione insufficiente.

6. Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio sottoposti a manutenzione
corretta e con lame affilate hanno una minore pro-
babilita di gripparsi e sono piu facili da controllare.

7. Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessori, le
punte degli utensili, e cosi via, in conformita
alle presenti istruzioni, tenendo conto delle
condizioni di lavoro e del lavoro da eseguire.
L'utilizzo dell’'utensile elettrico per operazioni
diverse da quelle previste puo risultare in una
situazione di pericolo.

8. Tenere le maniglie e le superfici di impugna-
tura asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Maniglie e superfici di impugnatura scivolose non
consentono di maneggiare e controllare in sicu-
rezza 'utensile in situazioni impreviste.

9. Quando si utilizza I'utensile, non indossare
guanti da lavoro in stoffa, che potrebbero
restare impigliati. Qualora dei guanti da lavoro in
stoffa restino impigliati nelle parti mobili, si potreb-
bero causare lesioni personali.

Uso e manutenzione degli strumenti a batterie

1.  Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie appropriato per
un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.

2. Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batte-
rie specificamente designate. L'uso di qualsiasi
altra batteria potrebbe creare un rischio di lesioni
personali e incendi.
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3.  Quando la batteria non é in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto
tra terminali diversi. |l cortocircuito dei terminali
della batteria pud causare ustioni o incendi.

4. In condizioni di uso improprio, la batteria
potrebbe emettere un liquido: evitare il con-
tatto con tale liquido. Qualora si verifichi un
contatto accidentale con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. Qualoraiil
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. Il liquido espulso
dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni.

5.  Non utilizzare una batteria o un utensile che
siano danneggiati o che siano stati modificati.
Batterie danneggiate o modificate potrebbero
mostrare un comportamento imprevedibile che
puo risultare in incendi, esplosioni o nel rischio di
lesioni personali.

6. Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

7.  Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica
e non caricare la batteria o I'utensile al di fuori
della gamma di temperature specificata nelle
istruzioni. Una carica inappropriata o a tempera-
ture al di fuori della gamma specificata potrebbe
danneggiare la batteria e incrementare il rischio di
incendio.

Assistenza tecnica

1.  Perl’assistenza tecnica relativa all’utensile
elettrico, rivolgersi a un riparatore qualificato
che utilizzi solo pezzi di ricambio identici. In tal
modo, si garantisce che la sicurezza dell’'utensile
elettrico venga preservata.

2. Non effettuare mai interventi di assistenza su
batterie danneggiate. Gli interventi di assistenza
relativi alle batterie vanno effettuati esclusiva-
mente dal produttore o da centri di assistenza
autorizzati.

3. Seguire le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli accessori.

Avvertenze per la sicurezza del

gonfiatore a batteria

1. Quando si intende gonfiare degli oggetti, col-
legare la testina di gonfiaggio, I’adattatore e la
valvola serrandoli saldamente. In caso contra-
rio, 'oggetto, il tubo flessibile, la testina di gonfiag-
gio o I'adattatore potrebbero venire danneggiati, e
I'utilizzatore potrebbe subire lesioni personali.

2. Rilasciare lentamente la pressione dell’aria.
Quando si intende rimuovere il tubo flessibile
dopo aver gonfiato degli oggetti, mantenere
saldamente I'oggetto, il tubo flessibile e la
testina di gonfiaggio. L'oggetto, la testina di
gonfiaggio o I'adattatore potrebbero rimbalzare
a causa dell’aria di scarico e causare lesioni
personali.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

Non gonfiare oggetti oltre la pressione mas-
sima degli oggetti stessi. In caso contrario, I'u-
tensile o 'oggetto potrebbero venire danneggiati,
e l'utilizzatore potrebbe subire lesioni personali.

Non utilizzare I’'utensile oltre la pressione di
uscita massima dell’utensile stesso. L'utilizzo
dell’'utensile a una pressione di uscita superiore a
quella massima dell’'utensile stesso potrebbe far
scoppiare I'oggetto o 'utensile.

Gonfiare solo gli oggetti destinati al gonfiag-
gio dai rispettivi produttori, quali pneumatici,
palloni sportivi o piccoli gonfiabili galleggianti.
Il gonfiaggio di altri oggetti potrebbe danneggiare
questi ultimi e causare lesioni personali.

Quando si gonfiano degli oggetti, controllare

il manometro, lo stato dell’utensile e dell’og-
getto, e verificare che non vi siano perdite
d’aria. In caso contrario, l'utensile o 'oggetto
potrebbero venire danneggiati e causare lesioni
personali.

Quando si intende trasportare I'utensile, man-
tenerlo per la maniglia. Non mantenerlo per il
tubo flessibile, né tirare quest’ultimo. In caso
contrario, 'utensile potrebbe venire danneggiato e
causare lesioni personali.

Dopo il gonfiaggio degli oggetti, controllare la
pressione dell’aria utilizzando un’attrezzatura
di misurazione affidabile e calibrata. Utilizzare il
manometro dell’'utensile solo come indicazione di
massima.

Dopo aver utilizzato I’'utensile per 5 minuti
continuativamente, interrompere I'utilizzo
dell’utensile per 5 minuti per farlo raffreddare.
Non utilizzare I'utensile oltre il tempo di funzio-
namento continuo consentito. In caso contrario,
I'utensile potrebbe venire danneggiato e causare
lesioni personali.

Non utilizzare I’'utensile su superfici sabbiose
o polverose. Dei corpi estranei potrebbero
penetrare all'interno dell’'utensile e causare un
malfunzionamento.

Non puntare il foro di uscita del tubo flessibile
verso se stessi o altri. In caso contrario, degli
oggetti potrebbero venire scagliati via e causare
lesioni personali.

Non puntare il foro di uscita del tubo flessi-
bile verso polveri o simili. In caso contrario, le
polveri potrebbero spargersi e causare lesioni
personali.

Non gonfiare oggetti di grande capacita.
Qualora si gonfi un oggetto di grande capacita,
I'utensile potrebbe diventare estremamente caldo
e potrebbe causare ustioni.

Non toccare l'utensile, il tubo flessibile, la
testina di gonfiaggio o I’adattatore subito dopo
aver gonfiato degli oggetti. Le parti in metallo
potrebbero diventare estremamente calde e
potrebbero causare ustioni.

Non utilizzare I'utensile con le mani bagnate.
Quando si ripiega la leva di blocco della
testina di gonfiaggio, fare attenzione a non far
restare incastrate le dita tra la testina di gon-
fiaggio e la leva di blocco.
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17. Accertarsi che il tubo flessibile non sia impi-
gliato. Un tubo flessibile impigliato potrebbe
causare perdita di equilibrio e lesioni personali.

18. Non lasciare mai 'utensile incustodito quando
il tubo flessibile & applicato all’oggetto o
durante l'uso.

19. Non utilizzare I'utensile come dispositivo di
respirazione.

20. Non utilizzare I'utensile per spruzzare
sostanze chimiche. In caso contrario, i polmoni
potrebbero subire danni dovuti all’inalazione di
vapori tossici.

21. Far funzionare l'utensile in un’area aperta ad
almeno 50 cm di distanza da pareti o da oggetti
che potrebbero limitare il flusso d’aria alle
aperture di ventilazione.

22. Non smontare l'utensile.

23. Utilizzare esclusivamente gli accessori di
serie forniti da Makita. L'utilizzo di qualsiasi altro
accessorio o componente aggiuntivo potrebbe
presentare il rischio di lesioni alle persone.

Istruzioni di sicurezza importanti per

la cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria,
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3)
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.

3.  Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-
sivamente, interrompere immediatamente
’utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si
puo incorrere nel rischio di surriscaldamento,
possibili ustioni e persino un’esplosione.

4.  Qualora I’elettrolita entri in contatto con gli
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica.
Questa eventualita puo risultare nella perdita
della vista.

5. Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:

(1) Non toccare i terminali con alcun mate-
riale conduttivo.

(2) Evitare di conservare la cartuccia della
batteria in un contenitore insieme ad altri
oggetti metallici quali chiodi, monete, e
cosi via.

(3) Non esporre la cartuccia della batteria
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria puo causare

un grande flusso di corrente, un surriscalda-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6. Non conservare l'utensile e la cartuccia della
batteria in ubicazioni in cui la temperatura
possa raggiungere o superare i 50°C.

7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria
puo esplodere se a contatto con il fuoco.

8. Fare attenzione a non far cadere e a non col-
pire la batteria.

9.  Non utilizzare una batteria danneggiata.
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10. Le batterie a ioni di litio contenute sono
soggette ai requisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose (Dangerous Goods
Legislation).

Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di
terzi o spedizionieri, &€ necessario osservare dei
requisiti speciali sull'imballaggio e sull’etichetta.
Per la preparazione dell’articolo da spedire,
richiesta la consulenza di un esperto in materiali
pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-
nali, che potrebbero essere piu dettagliate.
Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la
batteria in modo tale che non si possa muovere
liberamente all’interno dell'imballaggio.

11. Quando si intende smaltire la cartuccia della
batteria, rimuoverla dall’utensile e smaltirla in
un luogo sicuro. Attenersi alle normative locali
relative allo smaltimento della batteria.

12. Utilizzare le batterie esclusivamente con i
prodotti specificati da Makita. L'installazione
delle batterie in prodotti non compatibili potrebbe
risultare in incendi, calore eccessivo, esplosioni o
perdite di liquido elettrolitico.

13. Se l'utensile non viene utilizzato per un
periodo di tempo prolungato, la batteria deve
essere rimossa dall’utensile.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

A ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita. L'utilizzo di batterie Makita non originali,
o di batterie che siano state alterate, potrebbe risul-
tare nello scoppio della batteria, causando incendi,
lesioni personali e danni. Inoltre, cid potrebbe invali-
dare la garanzia Makita per l'utensile e il caricabatte-
rie Makita.

Suggerimenti per preservare la
durata massima della batteria

1.  Caricare la cartuccia della batteria prima che si
scarichi completamente. Smettere sempre di
utilizzare I’'utensile e caricare la cartuccia della
batteria quando si nota che la potenza dell’u-
tensile é diminuita.

2. Nonricaricare mai una cartuccia della batteria
completamente carica. La sovraccarica riduce
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10°C e 40°C.
Lasciar raffreddare una cartuccia della batteria
prima di caricarla.

4. Caricare la cartuccia della batteria se non la si
é utilizzata per un periodo di tempo prolungato
(piu di sei mesi).
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DESCRIZIONE DELLE

FUNZIONI

A ATTENZIONE: Accertarsi sempre che I'uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia
stata rimossa prima di regolare o di controllare il

funzionamento dell’utensile.

Installazione o rimozione della

cartuccia della batteria

AATTENZIONE: Spegnere sempre 'utensile
prima di installare o rimuovere la cartuccia della
batteria.

MAATTENZIONE: Mantenere saldamente lo stru-
mento e la batteria quando si intende installare o
rimuovere la cartuccia della batteria. Qualora non
si mantengano saldamente lo strumento e la cartuc-
cia della batteria, questi ultimi potrebbero scivolare
dalle mani, con la possibilita di causare un danneg-
giamento dello strumento e della cartuccia della
batteria, nonché una lesione personale.

» Fig.1:

1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia
della batteria

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere
via dall’'utensile mentre si fa scorrere allo stesso tempo
il pulsante sulla parte anteriore della cartuccia.

Per installare la cartuccia della batteria, allineare I'ap-
pendice della batteria con la scanalatura nell’alloggia-
mento e farla scivolare in sede. Inserirla completamente
fino al suo blocco in sede con un leggero scatto. Se &
possibile vedere I'indicatore rosso sul lato superiore del
pulsante, la batteria non € bloccata completamente.

AATTENZIONE: Installare sempre fino in fondo
la cartuccia della batteria, fino a quando I’indica-
tore rosso non é piu visibile. In caso contrario, la
batteria potrebbe cadere accidentalmente dall’'uten-
sile, causando lesioni personali all’operatore o a chi
gli & vicino.

MAATTENZIONE: Non installare forzatamente la
cartuccia della batteria. Qualora la batteria non si
inserisca scorrendo agevolmente, vuol dire che non
viene inserita correttamente.

Indicazione della carica residua

della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
» Fig.2: 1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo

Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.
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Indicatori luminosi Carica
I D ﬂ residua
llluminato Spento Lampeggiante
I I I I Dal 75% al
100%
I I I Dal 50% al
75%
I I ] Dal 25% al
L | 50%
I |:| ] Dallo 0% al
25%
!| |:| Caricare la
L L batteria.
I I 1 [ La batteria
L1 L potrebbe
t essersi
|:| |:| I I guastata.

NOTA: A seconda delle condizioni d’uso e della
temperatura ambiente, I'indicazione potrebbe variare
leggermente rispetto alla carica effettiva.

Sistema di protezione strumento/

batteria

L'utensile & dotato di un sistema di protezione dell’'uten-
sile stesso e della batteria. Questo sistema interrompe
automaticamente I'alimentazione per prolungare la vita
utile dell'utensile e della batteria. L'utensile si arresta
automaticamente durante il funzionamento, qualora
I'utensile o la batteria vengano a trovarsi in una delle
condizioni seguenti:

Protezione dal sovraccarico

Questa protezione si attiva quando l'utensile viene
utilizzato in modo tale da causare un assorbimento di
corrente elevato in modo anomalo da parte dell’'utensile
stesso. In questa circostanza, spegnere l'utensile e
interrompere 'applicazione che ha causato il sovrac-
carico dell’'utensile. Quindi, accendere l'utensile per
ricominciare.

Protezione dal surriscaldamento

Questa protezione si attiva e la luce lampeggia quando
I'utensile o la batteria sono surriscaldati. In questa
circostanza, lasciar raffreddare I'utensile e la batteria,
prima di riaccendere I'utensile.

Protezione dalla sovrascarica

Questa protezione si attiva quando la carica residua
della batteria diventa bassa. In questa circostanza,
rimuovere la batteria dall’utensile e caricarla.
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Interruttore di accensione principale

AAVVERTIMENTO: Disattivare sempre l'inter-
ruttore di accensione principale quando 'utensile
non é in uso.

AATTENZIONE: Quando si intende trasportare
I'utensile, disattivare I’'interruttore di accensione
principale. In caso contrario, qualora si prema acci-
dentalmente I'interruttore a grilletto, si potrebbero
causare lesioni personali.

» Fig.3: 1. Interruttore di accensione principale

Per accendere l'utensile, premere l'interruttore di
accensione principale. Per spegnere l'utensile, premere
di nuovo l'interruttore di accensione principale.

NOTA: Questo utensile utilizza una funzione di spe-
gnimento automatico. Per evitare I'avvio accidentale,
linterruttore di accensione principale si disattiva
automaticamente quando l'interruttore a grilletto non
viene premuto per un determinato periodo di tempo,
dopo che l'interruttore di accensione principale €
stato attivato.

Funzionamento dell’interruttore

A AVVERTIMENTO: Prima di inserire la cartuc-
cia della batteria nell’utensile, controllare sempre
che l'interruttore a grilletto funzioni correttamente
e torni sulla posizione “OFF” quando viene
rilasciato.

> Fig.4:

1. Interruttore a grilletto

Per avviare I'utensile, & sufficiente premere I'interrut-
tore a grilletto. Per arrestarlo, rilasciare l'interruttore a
grilletto.

Manometro

» Fig.5: 1. Pulsante dell’'unita di misura 2. Pulsante
3. Pulsante “+”

Se I'oggetto da gonfiare & collegato all'utensile, la pres-
sione dell’aria dell'oggetto viene visualizzata sul mano-

metro, quando si accende l'utensile. Se non & collegato
alcunché all’'utensile, il manometro visualizza “0”.

E possibile impostare la pressione dell'aria sul manometro.

Per cambiare I'unita di misura, premere il pulsante dell’'unita
di misura. Per aumentare il valore della pressione, premere
il pulsante “+”. Per ridurre il valore della pressione, premere
il pulsante “-”. E possibile impostare il valore della pressione
tra 20 kPa (3 PSl) e 830 kPa (121 PSI).

Accensione della lampadina

anteriore

» Fig.6: 1.Lampadina 2. Interruttore di accensione
principale

MAATTENZIONE: Non osservare né guardare
direttamente la fonte di luce.

Quando si accende l'utensile premendo I'interruttore di
accensione principale, I'indicatore luminoso si illumina.
Quando si spegne l'utensile premendo l'interruttore di

accensione principale, I'indicatore luminoso si spegne.
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AVVISO: Quando l'utensile é surriscaldato, la
lampadina sfarfalla. Far raffreddare completa-
mente I'utensile prima di riutilizzarlo.

NOTA: Per pulire la sporcizia dalla lente della lam-
padina, utilizzare un panno asciutto. Fare attenzione
a non graffiare la lente della lampadina, altrimenti si
potrebbe ridurre I'illuminazione.

Conservazione dell’adattatore

» Fig.7: 1.Ago per palloni sportivi 2. Adattatore per
valvola Presta 3. Supporto per adattatori

E possibile conservare gli adattatori nel supporto per
adattatori dell’'utensile. Inserire 'ago per palloni sportivi
nell’adattatore per valvola Presta, prima di agganciarli
al supporto per adattatori.

Conservazione del tubo flessibile

» Fig.8: 1. Supporto per tubo flessibile 2. Tubo
flessibile

E possibile agganciare il tubo flessibile al supporto per
tubo flessibile dell'utensile.

FUNZIONAMENTO

NOTA: Gli adattatori forniti in dotazione variano a
seconda della nazione.

Uso dell’adattatore per valvola

inglese

1. Aprire la leva di blocco della testina di gonfiaggio.

2. Inserire 'adattatore per valvola inglese nella
testina di gonfiaggio.

3. Ripiegare saldamente la leva di blocco della

testina di gonfiaggio.

» Fig.9: 1.Adattatore per valvola inglese 2. Testina di
gonfiaggio 3. Leva di blocco della testina di
gonfiaggio 4. Stelo della valvola

4. Montare 'adattatore per valvola inglese sullo stelo
della valvola mentre si tiene aperto I'adattatore per
valvola inglese.

5. Accendere l'utensile.

6. Gonfiare lo pneumatico premendo l'interruttore a
grilletto mentre si controlla lo stato dello pneumatico.

AVVISO: Quando si utilizza I’adattatore per
valvola inglese, il manometro non visualizza un
valore accurato, a causa delle caratteristiche della
valvola. Quando si intende gonfiare uno pneuma-
tico, non utilizzare il valore sul manometro, ma
gonfiarlo controllando lo stato dello pneumatico.

Qualora l'utensile si arresti prima che lo pneuma-
tico raggiunga la pressione dell’aria desiderata,
regolare il valore della pressione, quindi gonfiare
di nuovo lo pneumatico.
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Uso dell’adattatore per valvola

Schrader

1. Aprire la leva di blocco della testina di gonfiaggio.

2. Applicare la testina di gonfiaggio sullo stelo della

valvola.

» Fig.10: 1. Leva di blocco della testina di gon-
fiaggio 2. Stelo della valvola 3. Testina di
gonfiaggio

3. Ripiegare saldamente la leva di blocco della
testina di gonfiaggio.

4.  Accendere 'utensile, quindi impostare un valore
di pressione appropriato per lo pneumatico utilizzando il
manometro.

5. Continuare a tenere premuto l'interruttore a gril-
letto fino all’arresto dell’'utensile. Lo pneumatico viene
gonfiato alla pressione specificata.

Uso dell’adattatore per valvola

Presta

1. Allentare il dado di fissaggio sullo stelo della
valvola.
» Fig.11: 1. Dado di fissaggio

2. Aprire laleva di blocco della testina di gonfiaggio.

3.  Montare I'adattatore per valvola Presta sullo stelo

della valvola, quindi applicare la testina di gonfiaggio

sull’adattatore per valvola Presta.

» Fig.12: 1. Adattatore per valvola Presta 2. Testina di
gonfiaggio 3. Leva di blocco della testina di
gonfiaggio 4. Stelo della valvola

4. Ripiegare saldamente la leva di blocco della
testina di gonfiaggio.

5.  Accendere l'utensile, quindi impostare un valore
di pressione appropriato per lo pneumatico utilizzando il
manometro.

6. Continuare a tenere premuto l'interruttore a gril-
letto fino all’arresto dell’'utensile. Lo pneumatico viene
gonfiato alla pressione specificata.

7. Rimuovere la testina di gonfiaggio e I'adattatore
per valvola Presta, quindi serrare il dato di fissaggio.

Uso dell’ago per palloni sportivi o

dell’adattatore a cono

E possibile gonfiare piccoli oggetti quali palloni sportivi
o gonfiabili galleggianti. Per gonfiare palloni sportivi,
utilizzare I'ago per palloni sportivi. Per gonfiare gonfia-
bili galleggianti, utilizzare I'adattatore a cono.

1. Aprire la leva di blocco della testina di gonfiaggio.

2.  Montare I'ago per palloni sportivi o I'adattatore a

cono sulla testina di gonfiaggio.

» Fig.13: 1. Leva di blocco della testina di gonfiaggio
2. Testina di gonfiaggio 3. Ago per palloni
sportivi 4. Adattatore a cono

3. Ripiegare saldamente la leva di blocco della
testina di gonfiaggio.

4. Inserire 'ago per palloni sportivi o I'adattatore a
cono nel foro sull’oggetto in questione.
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5. Accendere l'utensile, quindi impostare il valore di
pressione appropriato utilizzando il manometro.

AVVISO: Quando si intende gonfiare un gon-
fiabile galleggiante, il manometro non visualizza
un valore accurato, poiché la pressione del gon-
fiabile galleggiante é inferiore a 20 kPa (3 PSI).
Quando si gonfia un gonfiabile galleggiante, non
utilizzare il valore sul manometro, ma gonfiarlo
controllando lo stato del gonfiabile galleggiante.

6. Continuare a tenere premuto l'interruttore a gril-
letto fino all’arresto dell’'utensile. L'oggetto viene gon-
fiato alla pressione specificata.

MANUTENZIONE

AATTENZIONE: Accertarsi sempre che l'uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia
stata rimossa prima di tentare di eseguire inter-
venti di ispezione o manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS

Model: DMP180
Totale lengte 251 - 266 mm
Maximumluchtdruk 830 kPa

Werkcyclus

5 minuten aan / 5 minuten uit

Nominale spanning

18 V gelijkspanning

Netto gewicht

1,4-1,7kg

. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

. De technische gegevens van de accu kunnen van land tot land verschillen.

. Het gewicht kan verschillen afhankelijk van de hulpstukken, waaronder de accu. De lichtste en zwaarste com-
binatie, overeenkomstig de EPTA-procedure 01/2014, worden getoond in de tabel.

Toepasselijke accu’s en laders

Accu

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

Lader

DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

woont.

. Sommige van de hierboven vermelde accu’s en laders zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u

A WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s en laders die hierboven worden genoemd. Gebruik
van enige andere accu of lader kan leiden tot letsel en/of brand.

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
worden gebruikt. Zorg ervoor dat u weet wat ze beteke-
nen alvorens het gereedschap te gebruiken.

©

7 Gevaar van barsten.
%

Lees de gebruiksaanwijzing.

I

Ni-MH Alleen voor EU-landen

Li-ion Geef elektrisch gereedschap en accu’s niet
met het huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn inzake oude
elektrische en elektronische apparaten,
en inzake batterijen en accu’s en oude
batterijen en accu’s, en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving,
dienen elektrisch gereedschap, accu’s en
batterijen die het einde van hun levensduur
hebben bereikt, gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recyclebedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

Gebruiksdoeleinden

Dit gereedschap is bedoeld voor het oppompen van
fietsbanden, sportballen en kleine opblaasbanden.

= \If

Geluidsniveau

De typische, A-gewogen geluidsniveaus zijn gemeten
volgens EN62841-1:

Geluidsdrukniveau (Lya): 70 dB (A)

Onzekerheid (K): 3 dB (A)

Het geluidsniveau kan tijdens gebruik hoger worden
dan 80 dB (A).

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
de(n) is/zijn gemeten volgens een standaardtestme-
thode en kan/kunnen worden gebruikt om dit gereed-
schap te vergelijken met andere gereedschappen.

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een
beoordeling vooraf van de blootstelling.

AWAARSCHUWING: Draag gehoorbescherming.

AWAARSCHUWING: De geluidsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, met name van het
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

AWAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op een
schatting van de blootstelling onder praktijkom-
standigheden (rekening houdend met alle fasen
van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur gedurende
welke het gereedschap is uitgeschakeld en statio-
nair draait, naast de ingeschakelde tijdsduur).
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Trilling

De totale trillingswaarde (triaxiale vectorsom) zoals
vastgesteld volgens EN62841-1:
Gebruikstoepassing: Opblazen (830 kPa)
Trillingsemissie (ay): 3,6 m/s”

Onzekerheid (K): 1,5 m/s?

OPMERKING: De totale trillingswaarde(n) is/zijn
gemeten volgens een standaardtestmethode en kan/
kunnen worden gebruikt om dit gereedschap te ver-
gelijken met andere gereedschappen.

OPMERKING: De opgegeven totale trillingswaar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een
beoordeling vooraf van de blootstelling.

A WAARSCHUWING: De trillingsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, met name van het
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

AWAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijlkomstandigheden (rekening houdend met alle
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur
gedurende welke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde
tijdsduur).

EG-verklaring van conformiteit

Alleen voor Europese landen

De EG-verklaring van conformiteit is bijgevoegd als
Bijlage A bij deze gebruiksaanwijzing.

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

Algemene
veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

AWAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
technische gegevens behorend bij dit elektrische
gereedschap aandachtig door. Als u niet alle onder-
staande aanwijzingen naleeft, kan dat resulteren in
brand, elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om in de toekomst te
kunnen raadplegen.

De term "elektrisch gereedschap" in de veiligheidsvoor-
schriften duidt op gereedschappen die op stroom van
het lichtnet werken (met snoer) of gereedschappen met
een accu (snoerloos).
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Veiligheid op de werkplek

1. Zorg dat uw werkomgeving schoon is en hel-
der verlicht. Op een rommelige of donkere werk-
plek gebeuren vaker ongevallen.

2. Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve atmosfeer, zoals in de buurt van
licht ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap wekt vonken op die het
stof of de dampen kan doen ontbranden.

3. Houd kinderen en omstanders uit de buurt tij-
dens het gebruik van elektrisch gereedschap.
Als u afgeleid wordt, kunt u de macht over het
gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

1. Let op dat de stekker van het gereedschap
goed in het stopcontact past. Probeer nooit
om de netsnoerstekker op enige wijze aan te
passen. Gebruik met geaard elektrisch gereed-
schap (met aardaansluiting) nooit een adapter
of verloopstekker. Met de standaardstekker in
een overeenkomstig stopcontact verkleint u de
kans op een elektrische schok.

2.  Voorkom aanraking met geaarde oppervlak-
ken, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen of
koelkasten. De kans op een elektrische schok is
groter wanneer uw lichaam is geaard.

3.  Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of natte omstandigheden. Als water bin-
nendringt in het elektrisch gereedschap, wordt de
kans op een elektrische schok groter.

4. Behandel het snoer voorzichtig. Til het gereed-
schap niet aan het snoer op en trek er niet aan
maar pak de stekker vast om die uit het stop-
contact te verwijderen. Houd het netsnoer uit de
buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewe-
gende delen. Beschadigde en in de war geraakte
snoeren verhogen de kans op een elektrische schok.

5. Bij gebruik van elektrisch gereedschap bui-
tenshuis, gebruikt u een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis. Een ver-
lengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis
verkleint de kans op elektrische schokken.

6. Als het onvermijdbaar is een elektrisch gereed-
schap te gebruiken in een vochtige omgeving,
gebruikt u een voeding met een reststroombe-
veiliging (RCD). Het gebruik van een RCD verkleint
de kans op elektrische schokken.

7. Elektrische gereedschappen kunnen elek-
tromagnetische velden (EMF) genereren die
ongevaarlijk zijn voor de gebruiker. Echter,
gebruikers met een pacemaker of andere soort-
gelijke medische apparaten dienen voor advies
contact op te nemen met de fabrikant van hun
apparaat en/of een dokter voordat ze dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Persoonlijke veiligheid

1. Let altijd goed op, kijk naar wat u aan het doen
bent, en gebruik uw gezond verstand tijdens
het werken met een elektrisch gereedschap.
Ga niet met elektrisch gereedschap werken
wanneer u moe bent of als u drugs, alcohol of
medicijnen hebt ingenomen. Een ogenblik van
onoplettendheid kan tijdens het gebruik van een
elektrisch gereedschap leiden tot ernstig persoon-
lijk letsel.
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Gebruik persoonlijke-veiligheidsmid-

delen. Draag altijd oogbescherming.
Veiligheidsmiddelen, zoals stofmaskers, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en gehoor-
bescherming, gebruikt in toepasselijke situaties,
dragen bij tot vermindering van persoonlijk letsel.

Voorkom onbedoeld starten. Controleer dat de
schakelaar in de uit-stand staat alvorens het
gereedschap aan te sluiten op de voeding en/
of accu, op te pakken of te dragen. Door elek-
trisch gereedschap te dragen met uw vinger op de
schakelaar, of door het gereedschap op een voe-
ding aan te sluiten terwijl de schakelaar aan staat,
neemt de kans op ongelukken sterk toe.

Verwijder afstelsleutels en tangen voordat u het
elektrisch gereedschap inschakelt. Een sleutel of
tang die nog aan een draaiend deel van het elektrisch
gereedschap vastzit, kan persoonlijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg altijd voor een stevige stand en
goede lichaamsbalans. Zo heeft u een betere controle
over het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen losse
kleding of sieraden. Houd uw haar en kle-
ding uit de buurt van draaiende onderdelen.
Loshangende kleding, sieraden en lang haar
kunnen verstrikt raken in bewegende delen.

Als het elektrisch gereedschap is uitgerust met
een aansluiting voor stofafzuig- en stofopvang-
voorzieningen, zorgt u ervoor dat deze zijn aange-
sloten en correct worden gebruikt. Het gebruik van
een stofvanger kan gevaar door stof verminderen.

Laat bekendheid met gereedschappen door
veelvuldig gebruik er niet toe leiden dat u
gemakzuchtig wordt en de veiligheidsprin-
cipes voor het werken met gereedschappen
negeert. Een ondoordachte handeling kan in een
fractie van een seconde leiden tot ernstig letsel.

Draag tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap altijd een veiligheidsbril om

uw ogen te beschermen tegen letsel. De bril
moet voldoen aan ANSI Z87.1 in de Verenigde
Staten, aan EN 166 in Europa, en aan AS/

NZS 1336 in Australié en Nieuw-Zeeland. In
Australié en Nieuw-Zeeland is het wettelijk
verplicht om tevens een spatscherm te dragen
om uw gezicht te beschermen.

Het is de verantwoordelijkheid van de werk-
gever om ervoor te zorgen dat geschikte
beschermingsmiddelen gebruikt worden door
de gebruikers van het gereedschap en anderen
in de onmiddellijke omgeving van de werkplek.
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Gebruik en verzorging van elektrisch gereedschap

1.

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap
voor het werk. Het juiste elektrisch gereedschap
werkt beter en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als
het niet kan worden in- en uitgeschakeld met
de schakelaar. leder elektrisch gereedschap dat
niet met de schakelaar kan worden bediend is
gevaarlijk en moet eerst worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, indien afneembaar, vanaf het
elektrisch gereedschap voordat u afstellingen
maakt, accessoires verwisselt of het elektrisch
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verlagen de kans dat het
elektrisch gereedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar elektrische gereedschappen die niet
worden gebruikt buiten het bereik van kinde-
ren en voorkom dat personen die onbekend
zijn met het gebruik ervan of met deze instruc-
ties het elektrisch gereedschap gebruiken.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk in de
handen van onervaren gebruikers.

Onderhoud het elektrisch gereedschap en

de accessoires. Controleer op een slechte
uitlijning of het aanlopen van draaiende delen,
het afbreken van onderdelen en alle andere
situaties die van invloed kunnen zijn op de
werking van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap beschadigd is, laat
u het eerst repareren voordat u het gebruikt.
Veel ongelukken worden veroorzaakt doordat het
elektrisch gereedschap slecht wordt onderhouden.

Houd snij- en zaaggarnituren scherp en
schoon. Goed onderhouden snij- en zaaggarnitu-
ren met scherpe snij- en zaagranden lopen minder
vaak vast en zijn gemakkelijker te gebruiken.

Gebruik het elektrisch gereedschap met de
bijbehorende accessoires, bits, enz., overeen-
komstig deze instructies, met inachtneming
van de werkomstandigheden en het werk dat
wordt uitgevoerd. Het gebruik van het elektrisch
gereedschap bij andere werkzaamheden dan
waarvoor het is bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Houd de handgrepen en oppervlakken die
vastgepakt worden droog, schoon en vrij van
olie en vetten. Gladde handgrepen en opper-
vlakken die vastgepakt worden maken het veilig
hanteren en bedienen van het gereedschap in
onverwachte situaties onmogelijk.

Draag tijdens het gebruik van dit gereedschap
geen stoffen werkhandschoenen die erin ver-
strikt kunnen raken. Wanneer werkhandschoe-
nen verstrikt raken in de bewegende delen kan
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een
accu werkt

1.

Laad alleen op met de acculader aanbevolen
door de fabrikant. Een acculader die geschikt
is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar
opleveren indien gebruikt met een ander type
accu.
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Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend
met de daarvoor bestemde accu. Gebruik van
andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandge-
vaar opleveren.

Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.

Onder zware gebruiksomstandigheden kan
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king! Als u er per ongeluk mee in aanraking
komt, spoelt u het er met water af. Als de vloei-
stof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens een
arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschap dat
beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde of
gewijzigde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen dat kan leiden tot brand, explosie of
gevaar van letsel.

Stel een accu of gereedschap niet bloot

aan vuur of buitensporige temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan
130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad de accu
of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies.
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten
het opgegeven bereik kan de accu beschadigen
en de kans op brand vergroten.

Reparatie

1.

Laat uw elektrisch gereedschap repareren
door een vakbekwame reparateur die gebruik
maakt van uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen. Zo bent u ervan verzekerd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blijft.

Repareer nooit een beschadigde accu. Het
repareren van een accu mag uitsluitend wor-
den uitgevoerd door de fabrikant of een erkend
servicecentrum.

Volg de instructies voor het smeren en verwis-
selen van accessoires.

Veiligheidswaarschuwingen voor

een acculuchtpomp

Voor het oppompen van voorwerpen moeten
de pompnippel, de adapter en het ventiel ste-
vig op elkaar zijn aangesloten. Anders kan het
voorwerp, de slang, de pompnippel of de adapter
worden beschadigd en kunt u letsel oplopen.

Laat de luchtdruk langzaam af. Wanneer u de
slang eraf haalt nadat u een voorwerp hebt
opgepompt, houdt u het voorwerp, de slang
en de pompnippel stevig vast. Het voorwerp, de
pompnippel of de adapter kan opspringen door de
luchtdruk en letsel veroorzaken.

Pomp een voorwerp niet op tot voorbij de
maximumdruk van het voorwerp. Anders kan
het gereedschap of voorwerp worden beschadigd
en kunt u letsel oplopen.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Gebruik het gereedschap niet tot voorbij de
maximumuitgangsdruk van het gereedschap.
Als het gereedschap wordt gebruikt op een
uitgangsdruk die hoger is dan de maximumuit-
gangsdruk, kan het voorwerp of het gereedschap
barsten.

Pomp alleen voorwerpen op die door de fabri-
kant bedoeld zijn om met het gereedschap

te worden opgepompt, zoals fietsbanden,
sportballen en kleine opblaasbanden. Als
andere voorwerpen worden opgepompt, kunnen
deze worden beschadigd en kan letsel worden
veroorzaakt.

Controleer tijdens het oppompen van een
voorwerp de drukmeter en de staat van het
gereedschap en voorwerp, en let erop dat er
geen luchtlek is. Anders kan het gereedschap of
voorwerp worden beschadigd en kan letsel wor-
den veroorzaakt.

Wanneer u het gereedschap draagt, pakt u de
handgreep van het gereedschap vast. Pak de
slang niet vast en trek er niet aan. Het gereed-
schap kan worden beschadigd en letsel kan wor-
den veroorzaakt.

Controleer na het oppompen van een voorwerp
de luchtdruk met behulp van een betrouwbaar
en gekalibreerd meetinstrument. Gebruik

de drukmeter van het gereedschap slechts ter
referentie.

Nadat het gereedschap gedurende 5 minuten
continu is gebruikt, stopt u het gebruik van het
gereedschap gedurende 5 minuten om het te
laten afkoelen. Gebruik het gereedschap niet
langer dan de maximaal toegestane continue
gebruiksduur. Anders kan het gereedschap wor-
den beschadigd en kan letsel worden veroorzaakt.

Gebruik het gereedschap niet op zand of een
stoffige ondergrond. Vreemde voorwerpen
kunnen binnendringen in het gereedschap en een
storing veroorzaken.

Richt de uitgang van de slang niet op uzelf of
anderen. Voorwerpen kunnen worden weggebla-
zen en letsel veroorzaken.

Richt de uitgang van de slang niet op stof en
dergelijke. Het stof kan in het rond vliegen en
letsel veroorzaken.

Pomp geen voorwerpen op met een grote
luchtinhoud. Als u een voorwerp met een grote
luchtinhoud oppompt, kan het gereedschap bui-
tensporig heet worden en brandwonden op uw
huid veroorzaken.

Raak het gereedschap, de slang, de pomp-
nippel en de adapter niet onmiddellijk na het
oppompen van een voorwerp aan. De metalen
onderdelen kunnen bijzonder heet worden en
brandwonden op uw huid veroorzaken.

Gebruik het gereedschap niet met natte
handen.

Let er bij het omlaag duwen van de hevel van
de pompnippel op dat uw vingers niet bekneld
raken tussen de pompnippel en de hevel.

Verzeker u ervan dat de slang niet verstrikt
raakt. Door een verstrikt geraakte slang kunt
u uw evenwicht verliezen en kan letsel worden
veroorzaak.
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18. Laat het gereedschap nooit onbeheerd achter
terwijl de slang is bevestigd aan het voorwerp
of terwijl het gereedschap in werking is.

19. Gebruik het gereedschap niet als een
ademhalingsapparaat.

20. Gebruik het gereedschap niet om chemicalién
mee te spuiten. Uw longen kunnen beschadigd
raken door het inademen van giftige dampen.

21. Bedien het gereedschap in een open ruimte op
minstens 50 cm afstand van een muur of voor-
werp dat de luchtstroming uit de ventilatieope-
ningen kan hinderen.

22. Haal het gereedschap niet uit elkaar.

23. Gebruik uitsluitend standaardaccessoires
die zijn geleverd door Makita. Het gebruik van
andere accessoires of hulpstukken kan gevaar
voor persoonlijk letsel opleveren.

Belangrijke veiligheidsinstructies

VOOor een accu

1. Lees alle voorschriften en waarschuwingen op
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de
accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.

3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu
aanzienlijk korter is geworden, moet u het
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten.
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4. Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-
men, spoelt u uw ogen met schoon water
en roept u onmiddellijk de hulp van een
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid
veroorzaken.

5.  Voorkom kortsluiting van de accu:

(1) Raak de accuklemmen nooit aan met een
geleidend materiaal.

(2) Bewaar de accu niet in een bak waarin
andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3) Stel de accu niet bloot aan water of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden, en zelfs defecten.

6. Bewaar het gereedschap en de accu niet op
plaatsen waar de temperatuur kan oplopen tot
50°C of hoger.

7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8. Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

Gebruik nooit een beschadigde accu.

10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn
onderhevig aan de vereisten in de wetgeving
omtrent gevaarlijke stoffen.

Voor commercieel transport en dergelijke door derden
en transporteurs moeten speciale vereisten ten aan-
zien van verpakking en etikettering worden nageleefd.
Als voorbereiding van het artikel dat wordt
getransporteerd is het noodzakelijk een expert op
het gebied van gevaarlijke stoffen te raadplegen.

Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale
regelgeving.

Blootliggende contactpunten moeten worden
afgedekt met tape en de accu moet zodanig
worden verpakt dat deze niet kan bewegen in de
verpakking.

11.  Wanneer u de accu wilt weggooien, verwijdert
u de accu vanaf het gereedschap en gooit
u hem op een veilige manier weg. Volg bij
het weggooien van de accu de plaatselijke
voorschriften.

12. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als
de accu’s worden aangebracht in niet-compatibele
gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-
tensporige warmteontwikkeling, een explosie of
lekkage van elektrolyt.

13. Als u het gereedschap gedurende een lange
tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu
vanaf het gereedschap worden verwijderd.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

A\LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita
accu’s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
zaakt. Ook vervalt daarmee de garantie van Makita

op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu

1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen
is. Stop het gebruik van het gereedschap en
laad de accu op telkens wanneer u vaststelt
dat het vermogen van het gereedschap is
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit
opnieuw op. Te lang opladen verkort de
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10°C en 40°C. Laat een warme
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4. Laad de accu op als u deze gedurende een
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat
gebruiken.
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BESCHRIJVING VAN DE

FUNCTIES

ALETOP: Zorg altijd dat het gereedschap is uitge-
schakeld en de accu ervan is verwijderd alvorens de
functies op het gereedschap af te stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verwijderen

A\LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit
voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.

A\LET OP: Houd het gereedschap en de accu stevig
vast tijdens het aanbrengen of verwijderen van de accu.
Als u het gereedschap en de accu niet stevig vasthoudt, kun-
nen deze uit uw handen glippen en het gereedschap of de accu
beschadigen, of kan persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

» Fig.1: 1. Rood deel 2. Knop 3. Accu

Om de accu te verwijderen verschuift u de knop aan de voorkant
van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu uit het gereedschap.

Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit met
de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn plaats.
Steek de accu zo ver mogelijk in het gereedschap tot u een
klikgeluid hoort. Als u het rode deel aan de bovenkant van
de knop kunt zien, is de accu niet goed aangebracht.

ALET OP: Breng de accu altijd helemaal aan
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als u dit
niet doet, kan de accu per ongeluk uit het gereedschap
vallen en u of anderen in uw omgeving verwonden.

ALET OP: Breng de accu niet met kracht aan.
Als de accu niet gemakkelijk in het gereedschap kan
worden geschoven, wordt deze niet goed aangebracht.

De resterende acculading controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
» Fig.2: 1. Indicatorlampjes 2. Testknop

Druk op de testknop op de accu om de resterende acculading te
zien. De indicatorlampjes branden gedurende enkele seconden.

Indicatorlampjes Resterende
I |:| !| acculading
Brandt Uit Knippert
I I 75% tot 100%
I ] 50% tot 75%
1 1] 25% tot 50%
0% tot 25%

Laad de accu
op.

Er kan een
storing zijn
opgetreden in
de accu.

-—

L1 Il NI .
C 1 DO 7)1 .
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OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de
werkelijke acculading.

Gereedschap-/

accubeveiligingssysteem

Het gereedschap is uitgerust met een gereedschap-/
accubeveiligingssysteem. Dit systeem schakelt automa-
tisch de voeding uit om de levensduur van het gereed-
schap en de accu te verlengen. Het gereedschap kan
tijdens het gebruik automatisch stoppen als het gereed-
schap of de accu aan één van de volgende omstandig-
heden wordt blootgesteld:

Overbelastingsbeveiliging

Deze beveiliging treedt in werking wanneer het gereed-
schap wordt gebruikt op een manier waarop een
abnormaal hoge stroomsterkte wordt getrokken. In die
situatie schakelt u het gereedschap uit en stopt u de
toepassing die ertoe leidde dat het gereedschap over-
belast raakte. Schakel vervolgens het gereedschap in
om het weer te starten.

Oververhittingsbeveiliging

Deze beveiliging treedt in werking en de lamp gaat
branden wanneer het gereedschap of de accu overver-
hit is. In die situatie laat u het gereedschap en de accu
eerst afkoelen voordat u het gereedschap opnieuw
inschakelt.

Beveiliging tegen te ver ontladen

Deze beveiliging treedt in werking wanneer de reste-
rende acculading laag wordt. In die situatie verwijdert u
de accu vanaf het gereedschap en laadt u de accu op.

Hoofdschakelaar

AWAARSCHUWING: Zet de hoofdschakelaar
altijd uit indien niet in gebruik.

A\LET OP: Wanneer u het gereedschap draagt,
zet u de hoofdschakelaar uit. Anders kan door per
ongeluk inknijpen van de trekkerschakelaar letsel
worden veroorzaakt.

» Fig.3: 1. Hoofdschakelaar

Om het gereedschap in te schakelen, drukt u op de
hoofdschakelaar. Om het gereedschap uit te schakelen,
drukt u nogmaals op de hoofdschakelaar.

OPMERKING: Dit gereedschap maakt gebruik van
de automatische uitschakelfunctie. Om onbedoeld
starten te voorkomen, wordt de hoofdschakelaar
automatisch uitgeschakeld wanneer de trekkerscha-
kelaar niet is ingeknepen gedurende een bepaalde
tijldsduur nadat de hoofdschakelaar is ingeschakeld.
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De trekkerschakelaar gebruiken

AWAARSCHUWING: Alvorens de accu in het
gereedschap te plaatsen, moet u altijd controle-
ren of de trekkerschakelaar goed werkt en bij het
loslaten terugkeert naar de stand “OFF”.

» Fig.4:

1. Trekkerschakelaar

Om het gereedschap te starten, knijpt u gewoon de
trekkerschakelaar in. Laat de trekkerschakelaar los om
te stoppen.

» Fig.5:

Als het voorwerp dat moet worden opgepompt is aange-
sloten op het gereedschap, wordt de luchtdruk van het
voorwerp weergegeven op de drukmeter zodra u het
gereedschap inschakelt. Als niets is aangesloten op het
gereedschap, geeft de drukmeter “0” aan.

U kunt de luchtdruk instellen op de drukmeter. Om de
eenheid te veranderen, drukt u op de eenheid-knop.
Om de luchtdruk te verhogen, drukt u op de plus-knop.
Om de luchtdruk te verlagen, drukt u op de min-knop. U
kunt de drukwaarde instellen tussen 20 kPa (3 psi) en
830 kPa (121 psi).

1. Eenheid-knop 2. Min-knop 3. Plus-knop

De lamp op de voorkant gebruiken
» Fig.6: 1.Lamp 2. Hoofdschakelaar

ALETOP: Kijk niet direct in het lamplicht of in
de lichtbron.

Wanneer u het gereedschap inschakelt door op de

hoofdschakelaar te drukken, gaat de lamp branden.
Wanneer u het gereedschap uitschakelt door op de
hoofdschakelaar te drukken, gaat de lamp uit.

KENNISGEVING: Wanneer het gereedschap
oververhit is, knippert de lamp. Laat het gereed-
schap afkoelen voordat u het weer gebruikt.

OPMERKING: Gebruik een droge doek om vuil van
de lens van de lamp af te vegen. Wees voorzichtig
dat u de lens van de lamp niet bekrast omdat dan de
verlichting minder wordt.

De adapter opbergen

» Fig.7: 1. Sportbalnaald 2. Presta-ventieladapter
3. Adapterhouder

De adapters kunnen worden opgeborgen in de adapter-
houder van het gereedschap. Steek de sportbalnaald in
de Presta-ventieladapter voordat u ze in de adapterhou-
der bevestigt.

De slang opbergen

» Fig.8: 1. Slanghouder 2. Slang

De slang kan worden opgeborgen in de slanghouder
van het gereedschap.
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OPMERKING: De standaard adapters verschillen
afhankelijk van het land.

De Engelse ventieladapter
gebruiken

1.  Duw de hevel van de pompnippel omhoog.

2. Steek de Engelse ventieladapter in de
pompnippel.
3. Duw de hevel van de pompnippel stevig omlaag.
» Fig.9: 1. Engelse ventieladapter 2. Pompnippel

3. Hevel van de pompnippel

4. Ventiellichaam

4. Open de Engelse ventieladapter en steek hem op
het ventiellichaam.

5. Schakel het gereedschap in.

6. Pomp de fietsband op door de trekkerschake-
laar in te knijpen terwijl u de staat van de fietsband
controleert.

KENNISGEVING: Bij gebruik van de Engelse
ventieladapter geeft de drukmeter geen nauwkeu-
rige waarde weer als gevolg van de eigenschap-
pen van het ventiel. Gebruik bij het oppompen
van een fietsband niet de waarde op de drukme-
ter, maar pomp de fietsband op door de staat van
de fietsband te controleren.

Als het gereedschap stopt voordat de fietsband
de gewenste luchtdruk heeft bereikt, stelt u de
drukwaarde hoger in en pompt u de fietsband
ophieuw op.

De Schrader-ventieladapter

gebruiken

1.  Duw de hevel van de pompnippel omhoog.

2. Bevestig de pompnippel op het ventiellichaam.
» Fig.10: 1. Hevel van de pompnippel
2. Ventiellichaam 3. Pompnippel

3. Duw de hevel van de pompnippel stevig omlaag.

4. Schakel het gereedschap in en stel daarna op
de drukmeter de drukwaarde in die geschikt is voor de
fietsband.

5.  Blijf de trekkerschakelaar ingeknepen houden tot
het gereedschap stopt. De fietsband wordt opgepompt
tot de opgegeven druk.

De Presta-ventieladapter gebruiken

1.  Draai de borgmoer op het ventiellichaam los.
» Fig.11: 1. Borgmoer

2. Duw de hevel van de pompnippel omhoog.

3. Bevestig de Presta-ventieladapter op het ven-
tiellichaam en bevestig daarna de pompnippel op de
Presta-ventieladapter.
» Fig.12: 1. Presta-ventieladapter 2. Pompnippel
3. Hevel van de pompnippel
4. Ventiellichaam
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4. Duw de hevel van de pompnippel stevig omlaag.

5. Schakel het gereedschap in en stel daarna op
de drukmeter de drukwaarde in die geschikt is voor de
fietsband.

6. Blijf de trekkerschakelaar ingeknepen houden tot
het gereedschap stopt. De fietsband wordt opgepompt
tot de opgegeven druk.

7. Verwijder de pompnippel en Presta-ventieladapter
en draai daarna de borgmoer weer vast.

De sportbalnaald of tapse adapter

gebruiken

U kunt kleine voorwerpen, zoals een sportbal of
opblaasband, oppompen. Om een sportbal op te pom-
pen, gebruikt u de sportbalnaald. Om een opblaasband
op te pompen, gebruikt u de tapse adapter.

1.  Duw de hevel van de pompnippel omhoog.

2. Bevestig de sportbalnaald of tapse adapter op de

pompnippel.

» Fig.13: 1. Hevel van de pompnippel 2. Pompnippel
3. Sportbalnaald 4. Tapse adapter

3. Duw de hevel van de pompnippel stevig omlaag.

4. Steek de sportbalnaald of tapse adapter in de
opening van het voorwerp.

5. Schakel het gereedschap in en stel daarna op de
drukmeter de geschikte drukwaarde in.

KENNISGEVING: Bij het oppompen van een
opblaasband geeft de drukmeter geen nauwkeu-
rige waarde weer omdat de druk van de opblaas-
band lager is dan 20 kPa (3 psi). Gebruik bij het
oppompen van een opblaasband niet de waarde
op de drukmeter, maar pomp de opblaasband op
door de staat van de opblaasband te controleren.

6. Blijf de trekkerschakelaar ingeknepen houden tot
het gereedschap stopt. Het voorwerp wordt opgepompt
tot de opgegeven druk.

ONDERHOUD

ALET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES

Modelo: DMP180

Longitud total 251 - 266 mm

Presion de aire maxima 830 kPa

Ciclo de trabajo 5 minutos activado / 5 minutos desactivado
Tension nominal cC18V

Peso neto 1,4-1,7 kg

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones y el cartucho de bateria pueden diferir de pais a pais.

. El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de bateria. La combinacién menos
pesada y la mas pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.

Cartucho de bateria y cargador aplicables

Cartucho de bateria BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B
Cargador DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Algunos de los cartuchos de bateria y cargadores indicados arriba puede que no estén disponibles depen-
diendo de su region de residencia.

A ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de bateria y cargadores listados arriba. La utilizacion
de cualquier otro cartucho de bateria y cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.

A continuacion se muestran los simbolos utilizados con El nivel de ruido A-ponderado tipico determinado de
este equipo. Asegurese de que entiende su significado acuerdo con la norma EN62841-1:
antes de usarlo. Nivel de presion sonora (L,a) : 70 dB (A)
Error (K): 3dB (A)
Lea el manual de instrucciones. . . . . .
@ El nivel de ruido en situacién de trabajo puede exceder 80 dB (A).
NOTA: El valor (o los valores) de emision de ruido
Qf/% Riesgo de estallido. declarado ha sido medido de acuerdo con un método
= de prueba estandar y se puede utilizar para comparar
- - — una herramienta con otra.
Ni-MH Solo para paises de la Union Europea L .
Ef Li-ion iNo deseche los aparatos eléctricos o NOTA: El valor (o valores) de emisiéon de ruido decla-
baterias junto con los residuos domésticos! rado también se puede utilizar en una valoracion
De conformidad con las Directivas preliminar de exposicion.

Europeas, sobre residuos de aparatos

eléctricos y electronicos y baterias y

acumuladores y residuos de baterias y AADVERTENCIA.' Péngase protectores para
acumuladores y su aplicacion de acuerdo oidos.

con la legislacion nacional, los aparatos

e|éctricog y pilas y baterias cuyapvida atil AADVERTENCIA La emision de ruido durante
haya llegado a su fin deberan ser reco- la utilizacion real de la herramienta eléctrica

gidos por separado y trasladados a una puede variar del valor (o los valores) de emision
planta de reciclaje que cumpla con las declarado dependiendo de las formas en las que

exigencias ecolégicas.

la herramienta sea utilizada, especialmente qué
T ist tipo de pieza de trabajo se procesa.

AADVERTENCIA: Asegurese de identificar
medidas de seguridad para proteger al operario
que estén basadas en una estimacion de la expo-
sicion en las condiciones reales de utilizacion
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo
operativo como las veces cuando la herramienta

esta apagada y cuando esta funcionando en vacio
ademas del tiempo de gatillo).
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Vibracion

El valor total de la vibracion (suma de vectores triaxia-

les) determinado de acuerdo con la norma EN62841-1:

Modo de trabajo: Inflando (830 kPa)
Emisién de vibracion (ay) : 3,6 m/s®
Error (K) : 1,5 m/s®

NOTA: El valor (o los valores) total de emision de
vibracién declarado ha sido medido de acuerdo con
un método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar una herramienta con otra.

NOTA: El valor (o los valores) total de emisién de
vibracion declarado también se puede utilizar en una
valoracion preliminar de exposicion.

A ADVERTENCIA: La emision de vibracién
durante la utilizacion real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sion declarado dependiendo de las formas en las
que la herramienta sea utilizada, especialmente
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

AADVERTENCIA: Asegurese de identificar
medidas de seguridad para proteger al operario
que estén basadas en una estimaciéon de la expo-
sicion en las condiciones reales de utilizacion
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo
operativo como las veces cuando la herramienta
esta apagada y cuando esta funcionando en vacio
ademas del tiempo de gatillo).

Declaracion CE de conformidad

Para paises europeos solamente

La declaracion CE de conformidad esta incluida como
Anexo A de esta manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para
herramientas eléctricas en general

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones provistas con esta herramienta eléc-
trica. Si no sigue todas las instrucciones indicadas
abajo podra resultar en una descarga eléctrica, un
incendio y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras
referencias.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias
se refiere a su herramienta eléctrica de funciona-
miento con conexion a la red eléctrica (con cable) o
herramienta eléctrica de funcionamiento a bateria (sin
cable).

Seguridad en el area de trabajo

1.

Mantenga el area de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las areas de trabajo atestadas u oscuras
son una invitacién a accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
atmoésferas explosivas, como en la presencia
de liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
prender fuego al polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica

1.

Las clavijas de las herramientas eléctricas
deberan ser apropiadas para la toma de
corriente. No modifique nunca la clavija de
ninguna forma. No utilice ninguna clavija
adaptadora con herramientas eléctricas que
tengan conexion a tierra (puesta a tierra). La
utilizacion de clavijas no modificadas y tomas de
corriente apropiadas para las clavijas reducira el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra
existira un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia ni a condiciones himedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumentara el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

No haga mal uso del cable. No utilice nunca el
cable para transportar, arrastrar o desenchufar
la herramienta eléctrica. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite, bordes cortantes o
partes en movimiento. Los cables dafiados o
enredados aumentaran el riesgo de que se pro-
duzca una descarga eléctrica.

Cuando vaya a utilizar una herramienta
eléctrica en exteriores, utilice un cable de
extensién apropiado para uso en exteriores.
La utilizacién de un cable apropiado para uso en
exteriores reducira el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

Si resulta inevitable utilizar una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un sumi-
nistro de corriente protegido con un interrup-
tor diferencial. La utilizacion de un interruptor
diferencial reduce el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

Las herramientas eléctricas pueden producir
campos electromagnéticos (EMF), que no

son daiinos para el usuario. No obstante, los
usuarios de marcapasos y otros dispositivos
meédicos similares deben ponerse en contacto con
el fabricante de su dispositivo y/o con su médico
para obtener asesoramiento antes de operar esta
herramienta.
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Seguridad personal

1.

Esté alerta, concéntrese en lo que esté
haciendo y emplee el sentido comun cuando
utilice una herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica cuando esté cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento sin atencion mientras

se estan utilizando herramientas eléctricas puede
resultar en heridas personales graves.

Utilice equipo de proteccion personal.
Péngase siempre proteccion para los ojos.

El equipo de proteccién como mascara contra

el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco rigido y proteccion para los oidos utilizado
en las condiciones apropiadas reducira el riesgo
de sufrir heridas personales.

Evite los arranques involuntarios. Asegurese
de que el interruptor esta en la posiciéon
desactivada antes de conectar a la toma de
corriente y/o la bateria, coger o transportar la
herramienta. El transportar herramientas eléctri-
cas con el dedo en el interruptor o el conectar la
alimentacion a herramientas eléctricas que tienen
el interruptor activado invita a accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave de
apriete antes de encender la herramienta eléc-
trica. Una llave de apriete o llave de ajuste que
haya sido dejada puesta en una parte giratoria de
la herramienta eléctrica puede resultar en heridas
personales.

No utilice la herramienta donde no alcance.
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Vistase apropiadamente. No se ponga ropa
holgada o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes en movimiento. Las
ropas holgadas, las joyas o el cabello largo se
pueden enganchar en las partes moviles.

Si hay provistos dispositivos para la conexion
de equipos de extraccidon y recogida de polvo,
asegurese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente. La utilizacién de recogida de polvo per-

mite reducir los riesgos relacionados con el polvo.

No deje que la familiaridad obtenida con el
uso frecuente de las herramientas le permita
volverse complaciente e ignorar los principios
de seguridad de la herramienta. Un acto de
descuido puede ocasionar heridas graves en la
fraccion de un segundo.

Péngase siempre gafas de proteccion para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice
herramientas eléctricas. Las gafas de protec-
ciéon deben cumplir con las normas ANSI Z87.1
en los Estados Unidos de América, EN 166 en
Europa, o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva
Zelanda. En Australia/Nueva Zelanda, se
requiere, también, legalmente ponerse pantalla
facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccién de
seguridad apropiados.

Utilizacion y cuidado de la herramienta eléctrica

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su tarea.
La herramienta eléctrica correcta realizara la tarea
mejor y de forma mas segura a la potencia para la
que ha sido disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda ser controlada
con el interruptor sera peligrosa y debera ser
reparada.

Desconecte la clavija de la fuente de alimenta-
cioén ylo retire la bateria, si es desmontable, de
la herramienta eléctrica antes de hacer cual-
quier ajuste, cambio de accesorios, o almace-
nar la herramienta eléctrica. Tales medidas de
seguridad preventivas reducen el riesgo de que la
herramienta eléctrica pueda ser puesta en marcha
por accidente.

Guarde las herramientas eléctricas que no
esté utilizando fuera del alcance de los nifios y
no permita que personas no familiarizadas con
la herramienta eléctrica o estas instrucciones
utilice la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas en manos de perso-
nas no capacitadas.

Realice el mantenimiento a las herramientas
eléctricas y los accesorios. Compruebe si hay
desalineacion o bloqueo de las partes moviles,
rotura de partes y cualquier otra condicién que
pueda afectar a la operacion de la herramienta
eléctrica. Si esta danada, haga que la herra-
mienta eléctrica sea reparada antes de utili-
zarla. Muchos accidentes son causados por un
mal mantenimiento de las herramientas eléctricas.

Mantenga los implementos de corte afilados y
limpios. Los implementos de corte bien manteni-
dos con los bordes de corte afilados son menos
propensos a estancarse y mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y los implementos, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y la tarea que va a realizarse.
La utilizacién de la herramienta eléctrica para ope-
raciones distintas de las previstas podra resultar
en una situacion peligrosa.
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8. Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite y
grasa. Los mangos y superficies de asimiento
resbaladizos no permiten un manejo y con-
trol seguros de la herramienta en situaciones
inesperadas.

9. Cuando utilice la herramienta, no lleve guantes
de trabajo de material textil que puedan enre-
darse. Si los guantes de trabajo de material textil
se enredan en las partes moviles, pueden provo-
car heridas personales.

Utilizaciéon y cuidado de la herramienta a bateria

1.  Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacion de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de heridas o incendio.

3. Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequenos,
que puedan hacer conexién entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

4. En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacién y quemaduras.

5. No utilice una bateria o herramienta que esté
dafnada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosion o
riesgo de heridas.

6. No exponga una bateria o herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

7. Siga todas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafiar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

1. Haga que su herramienta eléctrica sea servida
por una persona de reparacion cualificada
utilizando solamente piezas de repuesto
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica
seguira siendo segura.

2. No haga nunca el mantenimiento a baterias
danadas. El mantenimiento de las baterias debe
ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

3. Siga las instrucciones para lubricarlas y cam-
biar los accesorios.

Advertencias de seguridad para el

inflador inalambrico

10.

11.

12.

13.

14.

Cuando infle objetos, conecte el mandril neu-
matico, el adaptador y la valvula firmemente.
De lo contrario, el objeto, la manguera, el mandril
neumatico o el adaptador podra dafarse y ocasio-
nar heridas.

Libere la presion de aire poco a poco. Cuando
vaya a retirar la manguera después de inflar
objetos, sujete el objeto, la manguera y el man-
dril neumatico firmemente. El objeto, el mandril
neumatico o el adaptador podra rebotar debido a
aire expelido y ocasionar heridas.

No infle el objeto por encima de la presion
maxima del objeto. De lo contrario, la herra-
mienta o el objeto podra daiarse y usted herirse.

No utilice la herramienta por encima de la poten-
cia maxima de presion de la herramienta. La utili-
zacion de la herramienta a una potencia de presion
mayor que la maxima potencia de presion de la herra-
mienta podra reventar el objeto o la herramienta.

Infle solamente los objetos que el fabricante
ha previsto que se pueden inflar, tales como
neumaticos, balones deportivos o pequeios
flotadores. Si infla otros objetos podra dafiarlos y
ocasionar heridas.

Cuando infle objetos, compruebe el manéme-
tro, el estado de la herramienta y el objeto, y
compruebe que no hay fugas de aire. De lo con-
trario, la herramienta o el objeto podra dafiarse y
ocasionar heridas.

Cuando transporte la herramienta, agarre el
mango de la herramienta. No agarre o tire de
la manguera. La herramienta podra danarse y
ocasionar heridas.

Después de inflar objetos, compruebe la pre-
sioén de aire utilizando un equipo de medicion
fiable y calibrado. Utilice el manémetro de la
herramienta solamente como referencia.

Después de utilizar la herramienta durante 5 minu-
tos continuamente, deje de utilizar la herramienta
durante 5 minutos para que se enfrie. No utilice la
herramienta por encima del tiempo de funciona-
miento continuo permitido. De lo contrario, la herra-
mienta podra dafiarse y ocasionar heridas.

No utilice la herramienta en la arena o superfi-
cie polvorienta. Podran entrar objetos extrafios
dentro de la herramienta y ocasionar un mal
funcionamiento.

No apunte la salida de la manguera hacia
usted u otras personas. Podran salir objetos
despedidos y ocasionar heridas.

No apunte la salida de la manguera hacia
polvo o similar. El polvo podra dispersarse y
ocasionar heridas.

No infle objetos de gran capacidad. Si infla
objetos de gran capacidad, la herramienta podra
volverse muy caliente y quemarle la piel.

No toque la herramienta, la manguera, el man-
dril neumatico o el adaptador inmediatamente
después de inflar objetos. Las partes metalicas
podran volverse extremadamente calientes y
quemarle la piel.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

No utilice la herramienta con las manos
mojadas.

Cuando abata la pinza del mandril neumatico,
tenga cuidado de no pillarse los dedos entre el
mandril neumatico y la pinza.

Asegurese de que la manguera no esta enre-
dada. La manguera enredada puede ocasionar la
pérdida del equilibrio y heridas.

No deje nunca la herramienta sin atender
cuando la manguera esté colocada en el objeto
o durante la operacion.

No utilice la herramienta como dispositivo
respiratorio.

No utilice la herramienta para pulverizar pro-
ductos quimicos. Sus pulmones podran dafiarse
por inhalacién de humos toxicos.

Utilice la herramienta en un area abierta
separada al menos 50 cm de cualquier pared
u objeto que pueda restringir el flujo de aire
hacia las aberturas de ventilacion.

No desarme la herramienta.

Utilice solamente accesorios estandar sumi-
nistrados por Makita. La utilizaciéon de otros
accesorios o aditamentos puede suponer un
riesgo de heridas a personas.

Instrucciones de seguridad

importantes para el cartucho de
bateria

Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caucion sobre (1) el cargador de baterias, (2) la
bateria, y (3) el producto con el que se utiliza la
bateria.

No desarme el cartucho de bateria.

Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese
la operaciéon inmediatamente. Podria resultar
en un riesgo de recalentamiento, posibles
quemaduras e incluso una explosion.

Si entra electrélito en sus ojos, aclarelos con
agua limpia y acuda a un médico inmedia-
tamente. Existe el riesgo de poder perder la
vista.

No cortocircuite el cartucho de bateria:

(1) No toque los terminales con ningiin mate-
rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de bateria en un
cajon junto con otros objetos metalicos,
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de bateria al
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede producir

una gran circulacion de corriente, un recalen-

tamiento, posibles quemaduras e incluso una

rotura de la misma.

No guarde la herramienta y el cartucho de
bateria en lugares donde la temperatura pueda
alcanzar o exceder los 50 °C.

Nunca incinere el cartucho de bateria incluso
en el caso de que esté dafiado seriamente o
ya no sirva en absoluto. El cartucho de bateria
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el
cartucho de bateria.

No utilice una bateria dafnada.

10. Las baterias de litio-ion contenidas estan
sujetas a los requisitos de la Legislacion para
Materiales Peligrosos.

Para transportes comerciales, p.ej., por terceras
personas y agentes de transportes, se deberan
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado.

Para la preparacion del articulo que se va a
enviar, se requiere consultar con un experto en
materiales peligrosos. Por favor, observe también
la posibilidad de reglamentos nacionales mas
detallados.

Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la bateria de tal
manera que no se pueda mover alrededor dentro
del embalaje.

11. Para desechar el cartucho de bateria, retirelo
de la herramienta y deséchelo en un lugar
seguro. Siga los reglamentos locales referen-
tes al desecho de la bateria.

12. Utilice las baterias solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalacién de
las baterias en productos no compatibles puede
resultar en un incendio, calor excesivo, explosion,
o fuga de electrolito.

13. Sila herramienta no va a ser utilizada durante
un periodo de tiempo largo, la bateria debera
ser retirada de la herramienta.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A PRECAUCION: Utilice solamente baterias
genuinas de Makita. La utilizacion de baterias no
genuinas de Makita, o baterias que han sido altera-
das, puede resultar en una explosién de la bateria
ocasionando incendios, heridas personales y dafios.
También anulara la garantia de Makita para la herra-

mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al maximo
la vida de servicio de la bateria

1.  Cargue el cartucho de bateria antes de que
se descargue completamente. Detenga
siempre la operacién y cargue el cartucho
de bateria cuando note menos potencia en la
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de bateria que
esté completamente cargado. La sobrecarga
acortara la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue el cartucho de bateria a temperatura
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de
bateria esta caliente, déjelo enfriar antes de
cargarlo.

4. Cargue el cartucho de bateria si no lo utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado
(mas de seis meses).
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DESCRIPCION DEL

FUNCIONAMIENTO

APRECAUCION: Aseglrese siempre de que la
herramienta esta apagada y el cartucho de bateria
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-

probacioén en la herramienta.

Instalacion o extraccion del

cartucho de bateria

APRECAUCION: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de
bateria.

A PRECAUCION: Sujete la herramienta y el
cartucho de bateria firmemente cuando instale o
retire el cartucho de bateria. Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de bateria firmemente podran
caérsele de las manos y resultar en dafios a la herra-
mienta y al cartucho de bateria y heridas personales.

» Fig.1: 1. Indicador rojo 2. Boton 3. Cartucho de
bateria

Para retirar el cartucho de bateria, deslicelo de la
herramienta mientras desliza el botén de la parte frontal
del cartucho.

Para instalar el cartucho de bateria, alinee la lenglieta
del cartucho de bateria con la ranura de la carcasa

y deslicelo hasta que encaje en su sitio. Insértelo a
tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo

un pequefio chasquido. Si puede ver el indicador rojo
en el lado superior del botén, no estara bloqueado
completamente.

A\PRECAUCION: Instale siempre el cartucho
de bateria completamente hasta que no pueda
verse el indicador rojo. En caso contrario, podra
caerse accidentalmente de la herramienta y ocasio-
narle heridas a usted o a alguien que esté cerca de
usted.

A\ PRECAUCION: No instale el cartucho de
bateria empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior facilmente, sera porque no esta siendo
insertado correctamente.

Modo de indicar la capacidad de

bateria restante

Solamente para cartuchos de bateria con el

indicador

» Fig.2: 1.Lamparas indicadoras 2. Boton de
comprobacion

Presione el boton de comprobacién en el cartucho de
bateria para indicar la capacidad de bateria restante.
Las lamparas indicadoras se iluminan durante unos
pocos segundos.

Lamparas indicadoras Capacidad
I D ﬂ restante
lluminada Apagada Parpadeando
I 75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargue la
bateria.

(| I .
1] 1| | .| .

Puede que
la bateria no
esté funcio-
nando bien.

|qﬁf
onn

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zacion y de la temperatura ambiente, la indicaciéon
podra variar ligeramente de la capacidad real.

Sistema de proteccion de la

herramienta / bateria

La herramienta esta equipada con un sistema de pro-
teccion de la herramienta/bateria. Este sistema corta
automaticamente la alimentacion para alargar la vida
util de la herramienta y la bateria. La herramienta se
detendra automaticamente durante la operacion si la
herramienta o la bateria es puesta en una de las condi-
ciones siguientes:

Proteccién contra sobrecarga

Esta proteccion funciona cuando la herramienta es
utilizada de una manera que da lugar a que tenga
que absorber una corriente anormalmente alta. En
esta situacion, apague la herramienta y detenga la
aplicacién que ocasiona la sobrecarga de la herra-
mienta. Después encienda la herramienta para volver
a empezar.

Proteccion contra el recalentamiento

Esta proteccion funciona y la luz parpadea cuando la
herramienta o la bateria se recalienta. En esta situa-
cion, deje que la herramienta y la bateria se enfrien
antes de encender la herramienta otra vez.

Proteccion contra descarga excesiva

Esta proteccién funciona cuando la capacidad de bate-
ria restante es baja. En esta situacion, retire la bateria
de la herramienta y cargue la bateria.
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Interruptor de alimentacién principal

MAADVERTENCIA: Desactive siempre el inte-
rruptor de alimentacion principal cuando no se
esté utilizando.

A PRECAUCION: Cuando transporte la herra-
mienta, desactive el interruptor de alimentacién
principal. De lo contrario, si aprieta el gatillo interrup-
tor involuntariamente podra ocasionar heridas.

» Fig.3: 1. Interruptor de alimentacion principal

Para encender |la herramienta, presione el interruptor
de alimentacion principal. Para apagar la herramienta,
presione el interruptor de alimentacion principal otra
vez.

NOTA: Esta herramienta emplea la funcién de desco-
nexion automatica de la alimentacion. Para evitar una
puesta en marcha involuntaria, el interruptor de ali-
mentacion principal se inhabilitara automaticamente
cuando no se apriete el gatillo interruptor durante un
cierto periodo de tiempo después de activar el inte-
rruptor de alimentacién principal.

Accionamiento del interruptor

A ADVERTENCIA: Antes de insertar el car-
tucho de bateria en la herramienta, compruebe
siempre para cerciorarse de que el gatillo inte-
rruptor se acciona debidamente y que vuelve a la
posicion “OFF” cuando lo suelta.

» Fig.4: 1. Gatillo interruptor

Para poner en marcha la herramienta, simplemente
apriete el gatillo interruptor. Suelte el gatillo interruptor
para parar.

Manometro

» Fig.5: 1. Boton de unidad 2. Botén menos 3. Botdn
mas
Si el objeto que se va a inflar esta conectado a la herramienta,
la presion de aire del objeto se visualizara en el manémetro
cuando ponga en marcha la herramienta. Si no hay nada
conectado a la herramienta, el manémetro visualizarg “0”.
Puede ajustar la presién de aire en el manémetro. Para
cambiar la unidad, presione el botén de unidad. Para
aumentar el valor de la presion, presione el boton mas.
Para reducir el valor de la presion, presione el botdn
menos. Puede ajustar el valor de la presién entre 20
kPa (3 PSI) y 830 kPa (121 PSI).

Encendido de la lampara delantera

» Fig.6: 1.Lampara 2. Interruptor de alimentacion
principal

MAPRECAUCION: No mire a la luz ni vea la
fuente de luz directamente.

Cuando encienda la herramienta presionando el
interruptor de alimentacion principal, la lampara se
iluminara. Cuando apague la herramienta presionando
el interruptor de alimentacion principal, la lampara se
apagara.

AVISO: Si la herramienta se recalienta, la lam-
para parpadea. Deje enfriar la herramienta por
completo antes de volver a utilizarla.

NOTA: Utilice un pafio seco para quitar la suciedad
de la lente de la lampara. Tenga cuidado de no rayar
la lente de la lampara, porque podra disminuir la
iluminacion.

Para guardar el adaptador

» Fig.7: 1.Aguja para bal6n deportivo 2. Adaptador
de valvula Presta 3. Soporte de adaptadores

Los adaptadores se pueden guardar en el soporte de
adaptadores de la herramienta. Inserte la aguja para
balén deportivo en el adaptador de valvula Presta antes
de colocarlos en el soporte de adaptadores.

Para guardar la manguera

» Fig.8: 1. Soporte de manguera 2. Manguera

La manguera se puede colocar en el soporte de man-
guera de la herramienta.

OPERACION

NOTA: Los adaptadores estandar varian depen-
diendo del pais.

Utilizacion del adaptador de valvula

inglesa

1. Levante la pinza del mandril neumatico.

2. Inserte el adaptador de valvula inglesa en el man-
dril neumatico.

3. Abata la pinza del mandril neumatico firmemente.

» Fig.9: 1.Adaptador de valvula inglesa 2. Mandril
neumatico 3. Pinza del mandril neumatico
4. Vastago de vélvula

4. Coloque el adaptador de valvula inglesa en el vas-
tago de valvula mientras abre el adaptador de vélvula
inglesa.

5. Encienda la herramienta.

6. Infle el neumatico apretando el gatillo interruptor
mientras comprueba el estado del neumatico.

AVISO: Cuando utilice el adaptador de valvula
inglesa, el manédmetro no visualizara un valor
preciso debido a las caracteristicas de la valvula.
Cuando infle un neumatico, no utilice el valor del
mandémetro, pero inflelo comprobando el estado
del neumatico.

Si la herramienta se detiene antes de que el neu-
matico alcance la presion de aire deseada, ajuste
el valor de la presion, y después infle el neuma-
tico otra vez.
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Utilizacién del adaptador de valvula

Schrader

1. Levante la pinza del mandril neumatico.

2. Coloque el mandril neumatico en el vastago de

vélvula.

» Fig.10: 1. Pinza del mandril neumatico 2. Vastago
de valvula 3. Mandril neumatico

3. Abata la pinza del mandril neumatico firmemente.

4. Encienda la herramienta, y después ajuste el valor
de presién apropiado para el neumatico utilizando el
manometro.

5. Siga apretando el gatillo interruptor hasta que la
herramienta se detenga. El neumatico se inflara con la
presion especificada.

Utilizacién del adaptador de valvula

Presta

1.  Afloje la tuerca de bloqueo del vastago de valvula.
» Fig.11: 1. Tuerca de bloqueo

2. Levante la pinza del mandril neumatico.

3.  Coloque el adaptador de valvula Presta en el

vastago de valvula, y después coloque el mandril neu-

matico en el adaptador de valvula Presta.

» Fig.12: 1. Adaptador de valvula Presta 2. Mandril
neumatico 3. Pinza del mandril neumatico
4. Vastago de valvula

4. Abata la pinza del mandril neumatico firmemente.

5. Encienda la herramienta, y después ajuste el valor
de presion apropiado para el neumatico utilizando el
mandmetro.

6. Siga apretando el gatillo interruptor hasta que la
herramienta se detenga. El neumatico se inflara con la
presion especificada.

7. Retire el mandril neumatico y el adaptador de
valvula Presta, y después apriete la tuerca de bloqueo.

Utilizacién de la aguja para balén

deportivo o el adaptador cénico

Puede inflar articulos pequefios tales como balones
deportivos o flotadores. Para inflar balones deportivos,
utilice la aguja para balén deportivo. Para inflar flotado-
res, utilice el adaptador conico.

1. Levante la pinza del mandril neumatico.

2. Coloque la aguja para balon deportivo o el adap-

tador conico en el mandril neumatico.

» Fig.13: 1. Pinza del mandril neumatico 2. Mandril
neumatico 3. Aguja para baldn deportivo
4. Adaptador conico

3. Abata la pinza del mandril neumatico firmemente.

4. Inserte la aguja para baldn deportivo o el adapta-
dor coénico en el orificio del articulo.

5. Encienda la herramienta, y después ajuste el valor
de presion apropiado utilizando el manémetro.

AVISO: Cuando infle un flotador, el manémetro
no visualizara un valor preciso porque la pre-
sion del flotador es de menos de 20 kPa (3 PSI).
Mientras infla un flotador, no utilice el valor del
manoémetro, pero inflelo comprobando el estado
del flotador.

6. Siga apretando el gatillo interruptor hasta que la
herramienta se detenga. El articulo se inflara con la
presion especificada.

MANTENIMIENTO

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que la
herramienta esta apagada y de que el cartucho de
bateria esta retirado antes de intentar hacer una
inspeccion o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracién, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.
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PORTUGUES (Instrucdes originais)

ESPECIFICACOES

Modelo: DMP180
Comprimento total 251 - 266 mm
Pressdo maxima de ar 830 kPa

Ciclo de funcionamento

5 minutos ligado/5 minutos desligado

Tensao nominal

C.C.18V

Peso liquido

1,4-1,7kg

. Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificagdes estido sujeitas a altera-

¢80 sem aviso prévio.

. As especificagdes e a bateria podem variar de pais para pais.

. O peso podera diferir em fungéo do acessério(s), incluindo a bateria. A combinag&o mais leve e mais pesada,
de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.

Bateria e carregador aplicavel

Bateria BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B
Carregador DC18RC /DC18RD / DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

regido de residéncia.

. Algumas das baterias e carregadores listados acima poderédo n&o estar disponiveis, dependendo da sua

AAVISO: utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilizagdo de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incéndio.

A seguir sdo apresentados os simbolos utilizados para
o equipamento. Certifique-se de que compreende o seu
significado antes de utilizar o equipamento.

©

VZ
=

Ni-MH
Li-ion

Leia o manual de instrugdes.

Risco de exploséo.

Apenas para paises da UE

N&o elimine equipamentos elétricos ou
baterias juntamente com o material resi-
dual domeéstico!

Em cumprimento com as Diretivas
Europeias relativas aos residuos de equi-
pamentos elétricos e eletronicos e pilhas e
acumuladores e baterias e acumuladores
e residuos de pilhas e acumuladores e

a sua implementagéo de acordo com as
leis nacionais, o equipamento elétrico

e as baterias e pacote(s) de bateria(s)
que atingiram o fim de vida tém de ser
recolhidos separadamente e devolvidos a
instalagbes de reciclagem compativeis a
nivel ambiental.

Utilizacao a que se destina

Esta ferramenta destina-se a inflar pneus, bolas des-
portivas ou pequenos tubos flutuadores.

A caracteristica do nivel de ruido A determinado de
acordo com a EN62841-1:

Nivel de pressé&o acustica (L,a) : 70 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o funcionamento pode exceder 80 dB (A).

NOTA: O(s) valor(es) da emisséo de ruido indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste
padrao e pode ser utilizado para comparar duas
ferramentas.

NOTA: O(s) valor(es) da emissao de ruido indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliagao prelimi-
nar da exposigéo.

AAVISO: utilize protetores auriculares.

A AVISO: A emissio de ruido durante a utiliza-
¢ao real da ferramenta elétrica pode diferir do(s)
valor(es) indicado(s), dependendo das formas
como a ferramenta é utilizada, especialmente o
tipo de peca de trabalho que é processada.

AAvISo: Certifique-se de identificar as medidas
de segurancga para protecao do operador que
sejam baseadas em uma estimativa de exposicao
em condigées reais de utilizagao (considerando
todas as partes do ciclo de operagao, tal como
quando a ferramenta esta desligada e quando
esta a funcionar em marcha lenta além do tempo
de acionamento).

51 PORTUGUES



Valor total da vibragao (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN62841-1:

Modo de trabalho: Inflar (830 kPa)

Emissao de vibragao (a) : 3,6 m/s’

Variabilidade (K): 1,5 m/s’

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibragéo indicado(s)
foi medido de acordo com um método de teste padrao
e pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibragao indicado(s) pode
também ser utilizado na avaliagéo preliminar da exposicao.

A AVISO: A emissio de vibragdo durante a
utilizagao real da ferramenta elétrica pode diferir
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente
o tipo de peca de trabalho que é processada.

AAVISO: Certifique-se de identificar as medidas
de seguranca para prote¢édo do operador que sejam
baseadas em uma estimativa de exposi¢cdo em con-
di¢ées reais de utilizagao (considerando todas as
partes do ciclo de operagao, tal como quando a fer-
ramenta esta desligada e quando esta a funcionar
em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Declaragao de conformidade da CE

Apenas para os paises europeus

A declaracado de conformidade da CE esta incluida
como Anexo A neste manual de instrugdes.

AVISOS DE SEGURANCA

Avisos gerais de seguranca para

ferramentas elétricas

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga,
instrugoes, ilustragoes e especificagbes fornecidos
com esta ferramenta elétrica. O ndo cumprimento de
todas as instrugdes indicadas em baixo pode resultar
em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
¢oes para futuras referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se as ferramen-
tas elétricas ligadas a corrente elétrica (com cabo) ou as ferra-
mentas elétricas operadas por meio de bateria (sem cabo).

Seguranga da area de trabalho

1. Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. As areas desordenadas e escuras convi-
dam a acidentes.

2. Nao opere as ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, como na presenga de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As ferramentas elétricas criam
faiscas que podem inflamar as poeiras ou fumos.

3. Mantenha as criangas e outras pessoas presentes
afastadas enquanto utiliza a ferramenta elétrica.
As distragdes podem fazé-lo perder o controlo.

Seguranga elétrica

1.

As fichas da ferramenta elétrica tém de correspon-
der a tomada. Nunca modifique a ficha de forma
alguma. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora
com ferramentas elétricas ligadas a terra (massa).
As fichas ndo modificadas e as tomadas correspon-
dentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra ou a massa, como tubagens,
radiadores, coberturas e arrefecedores. Ha
um risco aumentado de choque elétrico se o0 seu
corpo estiver ligado a terra ou a massa.

Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva ou a
condigdes de humidade. Se entrar agua numa ferra-
menta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

Nao force o cabo. Nunca utilize o cabo para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta elé-
trica da tomada. Mantenha o cabo afastado do
calor, 6leo, extremidades agugadas ou pegas
em movimento. Os cabos danificados ou emara-
nhados aumentam o risco de choque elétrico.

Quando utilizar uma ferramenta elétrica no
exterior, utilize um cabo de extenséao ade-
quado para utilizagado no exterior. A utilizacao
de um cabo adequado para utilizagédo no exterior
reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel utilizar uma ferramenta elétrica num
local humido, utilize uma alimentagao protegida por
um dispositivo de corrente residual (RCD). A utiliza-
¢&o de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

As ferramentas elétricas podem produzir cam-
pos eletromagnéticos (CEM) que nao sao noci-
vos para o utilizador. Contudo, os utilizadores
de marcapassos e de outros dispositivos médicos
similares devem contactar o fabricante do seu dis-
positivo e/ou médico para obter aconselhamento
antes de operar esta ferramenta elétrica.

Seguranga pessoal

1.

Mantenha-se alerta, tome aten¢ao ao que

esta a fazer e utilize o senso comum quando
utilizar uma ferramenta elétrica. Nao utilize
uma ferramenta elétrica se estiver cansado ou
sob a influéncia de estupefacientes, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atengao
durante a utilizagdo de uma ferramenta elétrica
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Use
sempre 6culos de protegao. Os equipamentos
de protecdo, como uma mascara contra a poeira,
calgado de seguranca antiderrapante, capacete
ou protecéao auricular utilizados para as condi¢des
adequadas, reduzirdo os ferimentos pessoais.

Previna o arranque nao intencional.
Certifique-se de que o interruptor esta na posi-
c¢ao de desligado antes de ligar a uma fonte

de alimentagdo e/ou a bateria, pegar ou trans-
portar a ferramenta. Transportar as ferramentas
elétricas com o dedo no interruptor ou dar energia
a uma ferramenta elétrica que tenha o interruptor
ligado, pode dar origem a acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste antes de
fornecer eletricidade a ferramenta elétrica.
Uma chave deixada ligada a uma peca rotativa da
ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos
pessoais.
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Nao se estique demasiado. Mantenha sempre
os pés bem assentes e em equilibrio. Isto per-
mite um melhor controlo da ferramenta elétrica em
situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use vestuario
solto ou joalharia. Mantenha o cabelo e o ves-
tuario afastados das pecas em movimento. O
vestuario solto, a joalharia ou o cabelo comprido
pode ser apanhado pelas pegas em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a liga-
c¢ao da instalagao de extragdo e recolha de
poeiras, certifique-se de que estao correta-
mente ligados e que sao utilizados adequada-
mente. A utilizacéo de recolha de poeiras pode
reduzir os perigos relacionados com as poeiras.

Nao permita que a familiaridade adquirida pelo
uso frequente das ferramentas o tornem com-
placente e o faga ignorar os principios de segu-
rancga da ferramenta. Uma agao descuidada pode
causar lesbes graves numa fragcao de segundos.

Use sempre 6culos de protegao para proteger
os seus olhos contra lesées quando utilizar
ferramentas elétricas. Os 6culos de protegao
devem cumprir os requisitos da ANSI Z87.1
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, é legalmente obrigatério o uso de
um protetor facial para proteger o seu rosto
também.

Cabe ao empregador a responsabilidade de
impor o uso de equipamentos de protegao e
segurancga apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras
pessoas na area de trabalho imediata.

Utilizacao e cuidados a ter com a ferramenta elétrica

1.

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta
elétrica correta para a aplicagao. A ferramenta
elétrica correta fara o servigo melhor e de forma mais
segura a velocidade para a qual foi concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrup-
tor néo ligar e desligar a ferramenta. Qualquer
ferramenta elétrica que nao possa ser contro-
lada com o interruptor é perigosa e tem de ser
reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacgao e/ou
remova o conjunto de baterias, caso removi-
vel, da ferramenta elétrica antes de proceder
a ajustes, substituir acessoérios ou guardar
ferramentas elétricas. Tais medidas de segu-
ranga preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta elétrica.

4. Guarde as ferramentas elétricas que nao estao
a ser utilizadas fora do alcance das criancgas
e nao permita que as pessoas que nao estao
familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugdes utilizem a ferramenta
elétrica. As ferramentas elétricas séo perigosas
nas maos de utilizadores sem formagéo.

5. Faga a manutengao de ferramentas elétricas
e acessorios. Verifique o desalinhamento ou
dobra de pecgas giratorias, quebra de pecgas e
qualquer outra condigao que possa afetar o fun-
cionamento da ferramenta elétrica. Caso danifi-
cada, solicite a reparagdo da ferramenta elétrica
antes de utiliza-la. Muitos acidentes sdo causados
pela fraca manutencao de ferramentas elétricas.

6. Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Quando as ferramentas de corte com
extremidades de corte afiadas recebem uma
manutengédo adequada, € menos provavel que
prendam e sdo mais faceis de controlar.

7. Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios e as
brocas da ferramenta, etc. de acordo com estas
instrugoes, tendo em conta as condigdes de
trabalho e o trabalho a ser realizado. A utilizacé&o
da ferramenta elétrica para operagées diferentes das
pretendidas pode resultar em situagdes perigosas.

8. Mantenha secas, limpas e sem 6leo e graxa as
pegas e as superficies onde vai agarrar a ferra-
menta. As pegas e as superficies onde vai agar-
rar a ferramenta escorregadias ndo permitem o
manuseamento seguro e o controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

9.  Quando utilizar a ferramenta, ndo use vestuario
profissional ou luvas que possam ficar enredados.
O enredamento de vestuario profissional ou luvas nas
pecas moveis podera resultar em lesao fisica.

Utilizagdo e cuidados com a ferramenta a bateria

1. Recarregue apenas com o carregador especifi-
cado pelo fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.

2. Utilize as ferramentas elétricas apenas com as
baterias especificamente designadas. A utiliza-
¢do de uma bateria diferente pode criar um risco
de ferimentos e de incéndio.

3. Quando a bateria ndo esta a ser utilizada, mante-
nha-a afastada de outros objetos metalicos, como
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer a ligagao entre os dois terminais. Colocar os
terminais da bateria em curto-circuito um com o outro
pode provocar queimaduras ou um incéndio.

4. Em condigodes abusivas, o liquido pode ser
ejetado da bateria; evite o contacto com o
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure também assisténcia
médica. O liquido ejetado da bateria pode provo-
car irritagcdes ou queimaduras.

5.  Nao utilize um conjunto de baterias ou uma
ferramenta que se encontrem danificados ou
modificados. As baterias danificadas ou modifi-
cadas poderao exibir um comportamento impre-
visivel, resultando em incéndio, explosao ou risco
de leséo.
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Nao exponha um conjunto de baterias ou uma
ferramenta a incéndio ou temperatura exces-
siva. A exposigao a incéndio ou a uma temperatura
superior a 130 °C podera causar uma exploséo.

Siga todas as instrugées de carregamento e nao
carregue o conjunto de baterias ou ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada
nas instrug¢ées. O carregamento improprio ou a
temperaturas fora da amplitude especificada podera
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Assisténcia

1.

A ferramenta elétrica deve receber assisténcia
por parte de pessoal qualificado que utilize ape-
nas pecas de substituigdo idénticas. Isto garantira
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

Nunca repare conjuntos de baterias danifica-
dos. A reparacgéo de conjuntos de baterias apenas
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servigos autorizados.

Siga as instrugdes para lubrificagao e
mudancga de acessorios.

Avisos de seguranga do

compressor a bateria

Quando inflar objetos, ligue o mandril pneu-
matico, o adaptador e a valvula firmemente.
Caso contrario, o objeto, a mangueira, o mandril
pneumatico ou o adaptador podem sofrer danos e
o operador pode sofrer ferimentos.

Alivie a presséo de ar lentamente. Quando
remover a mangueira apos inflar objetos,
segure o objeto, a mangueira e o mandril
pneumatico firmemente. O objeto, o mandril
pneumatico ou o adaptador podem ressaltar
devido ao ar exaurido e causar ferimentos.

Nao infle o objeto além da pressdo maxima do
objeto. Caso contrario, a ferramenta ou o objeto
podem ficar danificados e o operador ferido.

Nao utilize a ferramenta para além da pressdo maxima
de saida da ferramenta. Utilizar a ferramenta a uma
presséo de saida superior a pressdo maxima de saida da
ferramenta pode rebentar o objeto ou a ferramenta.

Infle apenas os objetos que o fabricante per-
mite inflar, tais como pneus, bolas desportivas
ou pequenos tubos flutuadores. Inflar outros
objetos pode danifica-los e causar uma lesao.

Quando inflar objetos, verifique o manémetro
de pressédo, o estado da ferramenta e do objeto
e verifique se nao existem fugas de ar. Caso
contrario, a ferramenta ou o objeto podem sofrer
danos e causar uma leséo.

Quando transportar a ferramenta, segure na alga
da ferramenta. Nao segure ou puxe a mangueira. A
ferramenta pode sofrer danos e causar ferimentos.

Apos inflar objetos, verifique a pressao de ar
utilizando um equipamento de medigao fiavel
e calibrado. Utilize o manémetro de presséo da
ferramenta apenas como referéncia.

Apos utilizar a ferramenta por 5 minutos con-
tinuamente, pare de utilizar a ferramenta por 5
minutos para deixa-la arrefecer. Nao utilize a
ferramenta além do tempo de funcionamento
continuo permitido. Caso contrario, a ferramenta
pode sofrer danos e causar uma lesao.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

Nao utilize a ferramenta em areia ou numa
superficie com pé6. Objetos estranhos podem
entrar na ferramenta e causar uma anomalia.

Nao aponte a saida da mangueira na sua
diregcdo ou na diregao de terceiros. Os objetos
podem ser insuflados e causar uma lesao.

Nao aponte a saida da mangueira para p6 ou
similar. O p6 pode espalhar-se e causar uma leséo.

Nao infle objetos de grande capacidade. Se
inflar um objeto de grande capacidade, a ferra-
menta pode ficar extremamente quente e causar
queimaduras na pele.

Nao toque na ferramenta, mangueira, mandril
pneumatico ou adaptador logo apds inflar obje-
tos. As pecas metalicas podem ficar extremamente
quentes e podem causar queimaduras na pele.

Nao utilize a ferramenta com as maos molhadas.

Quando dobrar a bragadeira do mandril pneuma-
tico, tenha cuidado para nao apertar os dedos
entre o mandril pneumatico e a bragadeira.

Assegure que a mangueira ndo esta emara-
nhada. Se a mangueira estiver emaranhada pode
causar a perda de equilibrio e causar uma leséo.

Nunca deixe a ferramenta sem supervisao
quando a mangueira estiver presa ao objeto
ou durante o funcionamento.

Nao utilize a ferramenta como dispositivo
respiratorio.

Nao utilize a ferramenta para pulverizar pro-
dutos quimicos. Os seus pulmdes podem sofrer
danos causados pela inalagao de vapores toxicos.

Utilize a ferramenta numa area aberta, afastada
no minimo 50 cm de qualquer parede ou objeto
que possa limitar o fluxo de ar para as abertu-
ras de ventilagao.

Nao desmonte a ferramenta.

Utilize apenas acessoérios padrao fornecidos
pela Makita. A utilizacdo de quaisquer outros
acessorios ou acoplamentos pode representar
risco de les&o fisica.

Instrugoes de seguranga

importantes para a bateria

Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
trucoes e etiquetas de precaucao no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que
utiliza a bateria.

Néo abra a bateria.

Se o tempo de funcionamento se tornar
excessivamente curto, pare o funcionamento
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possiveis queimaduras e mesmo
explosao.

Se entrar eletrolito nos seus olhos, lave-os
com agua e consulte imediatamente um
médico. Pode resultar em perca de visao.
Nao coloque a bateria em curto-circuito:

(1) Nao toque nos terminais com qualquer
material condutor.

(2) Evite guardar a bateria juntamente com
outros objetos metalicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a agua ou chuva.
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Um curto-circuito pode ocasionar um enorme
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possi-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6. Nao guarde a ferramenta e a bateria em locais
onde a temperatura pode atingir ou exceder
50°C.

7. Nao queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode
explodir no fogo.

8. Tenha cuidado para nao deixar cair ou dar
pancadas na bateria.

9. Nao utilize uma bateria danificada.

10. As baterias de i6es de litio contidas na fer-
ramenta sao sujeitas aos requisitos da DGL
(Dangerous Goods Legislation - Legislagao de
bens perigosos).

Para o transporte comercial, por exemplo, por
terceiros ou agentes de expedigéo, tém de ser
observados os requisitos referentes a embalagem
e etiquetagem.

Para preparacgéo do artigo a ser expedido, é
necessario consultar um perito em materiais
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
Ihados.

Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos

e embale a bateria de tal forma que ndo possa
mover-se dentro da embalagem.

11. Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nagao de baterias.

12. Utilize as baterias apenas com os produtos
especificados pela Makita. Instalar as baterias
em produtos ndo-conformes podera resultar num
incéndio, calor excessivo, exploséo ou fuga de
eletrélito.

13. Se aferramenta nao for utilizada durante um
periodo de tempo prolongado, a bateria deve
ser removida da ferramenta.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

APRECAUQAO: Utilize apenas baterias genui-
nas da Makita. A utilizag&o de baterias ndo genuinas
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode
resultar no rebentamento da bateria provocando
incéndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso,
anulara da garantia da Makita no que se refere a
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a
maxima vida util da bateria

1. Carregue a bateria antes que esteja comple-
tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente
carregada. Carregamento excessivo diminui a
vida util da bateria.

3. Carregue a bateria a temperatura ambiente
de 10°C - 40°C. Deixe que uma bateria quente
arrefeca antes de a carregar.

4. Carregue a bateria se nao a utilizar durante um
longo periodo de tempo (mais de seis meses).

DESCRICAO FUNCIONAL

APRECAUCAO: Certifique-se sempre de que a
ferramenta esta desligada e a bateria foi retirada
antes de regular ou verificar qualquer fungéo na
ferramenta.

Instalagcao ou remocgao da bateria

APRECAUQAO: Desligue sempre a ferramenta
antes de colocar ou retirar a bateria.

APRECA UCAO: Segure firmemente a ferramenta
e a bateria quando instalar ou remover a bateria. Se
nao segurar firmemente a ferramenta e a bateria pode
fazer com que escorreguem das suas méos resultando em
danos na ferramenta e na bateria e ferimentos pessoais.

» Fig.1: 1.Indicador vermelho 2. Botao 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta
enquanto desliza o botao na frente da bateria.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria com a
ranhura no compartimento e deslize-a no lugar. Empurre-a
até o fim para que a mesma encaixe no lugar com um
clique. Se puder ver a parte vermelha no lado superior do
bot&o, significa que nédo esta completamente bloqueada.

APRECA UCAO: Instale sempre a bateria até ao
fim, até deixar de ver o indicador vermelho. Caso con-
trario, a bateria podera cair da ferramenta acidentalmente e
provocar ferimentos em si mesmo ou em alguém proximo.

APRECAUQ[\O: Nio instale a bateria a forga.
Se a bateria ndo deslizar facilmente € porque néo foi
colocada corretamente.

Indicagao da capacidade restante da bateria

Apenas para baterias com indicador
» Fig.2: 1. Luzes indicadoras 2. Bot&o de verificagdo

Prima o bot&o de verificagdo na bateria para indicar a
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Capacidade
I D ﬂ restante
Aceso Apagado A piscar
I 75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a
bateria.

A bateria
pode estar
avariada.

-—
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NOTA: Dependendo das condigdes de utilizagéo e da
temperatura ambiente, a indicac&o pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

Sistema de prote¢ao da ferramenta/bateria

A ferramenta esta equipada com um sistema de prote-
¢ao da ferramenta/bateria. Este sistema desliga auto-
maticamente a alimentacao para prolongar a vida util da
ferramenta e da bateria. A ferramenta para automatica-
mente durante o funcionamento se a ferramenta ou bate-
ria for colocada mediante uma das seguintes condicdes:

Protecao contra sobrecarga

Esta protecédo funciona quando a ferramenta é utilizada
de uma forma que causa a absorc¢édo de uma corrente
anormalmente alta. Nesta situagado, desligue a ferramenta
e pare a aplicagdo que causou a sobrecarga da ferra-
menta. De seguida, ligue a ferramenta para reiniciar.

Protecao contra sobreaquecimento

Esta protecao funciona e a luz pisca quando a ferra-
menta ou a bateria esta sobreaquecida. Nesta situacgéo,
deixe a ferramenta e a bateria arrefecerem antes de
voltar a ligar a ferramenta.

Protecao contra descarga excessiva

Esta protecéo funciona quando a restante capacidade
da bateria fica fraca. Nesta situagao, remova a bateria
da ferramenta e carregue a bateria.

Interruptor de alimentacao principal

AAvVISO: Desligue sempre o interruptor de
alimentagao principal quando nao esta a utilizar.

APRECA UCAO: Quando transportar a fer-
ramenta, desligue o interruptor de alimentacéo
principal. Caso contrario, puxar o gatilho do interrup-
tor inadvertidamente pode causar uma leséo.

> Fig.3:

Para ligar a ferramenta, prima o interruptor de alimen-
tagéo principal. Para desligar a ferramenta, prima nova-
mente o interruptor de alimentacéo principal.

1. Interruptor de alimentacéo principal

NOTA: Esta ferramenta tem uma funcéo de desligar
automatico. Para evitar o arranque nao intencional, o
interruptor de alimentacao principal desliga automati-
camente quando o gatilho do interruptor n&o é puxado
durante um determinado periodo de tempo, depois de
se ligar o interruptor de alimentagao principal.

Acao do interruptor

A AVISO: Antes de colocar a bateria na ferra-
menta, verifique sempre se o gatilho do interrup-
tor funciona corretamente e volta para a posigao
“OFF” quando libertado.

» Fig.4: 1. Gatilho

Para efetuar o arranque da ferramenta, basta puxar o
gatilho do interruptor. Solte o gatilho do interruptor para
parar.
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Manémetro de pressao
» Fig.5:

1. Botdo da unidade 2. Botdo menos
3. Botao mais

Se o objeto a inflar estiver ligado a ferramenta, a pres-
sao de ar do objeto € exibida no manémetro de pressao
quando ligar a ferramenta. Se nada estiver ligado a
ferramenta, o mandémetro de pressao exibe “0”.

Pode regular a pressao de ar no manémetro de presséo. Para
alterar a unidade, pressione o botdo da unidade. Para aumen-
tar o valor de pressao, pressione o botdo mais. Para diminuir
o valor de pressao, pressione o botdo menos. Pode definir o
valor de pressao entre 20 kPa (3 PSI) e 830 kPa (121 PSI).

Acender a lampada da frente

» Fig.6: 1.Lampada 2. Interruptor de alimentagéao principal

APRECAUQ[\O: N&o olhe para a luz ou para a
fonte de iluminagdo diretamente.

Quando ligar a ferramenta ao pressionar o interruptor
de alimentagéo principal, a lampada acende. Quando
desligar a ferramenta ao pressionar o interruptor de
alimentacgéo principal, a lampada apaga.

OBSERVACAO: Quando a ferramenta estiver
sobreaquecida, a lampada fica intermitente.
Arrefega a ferramenta completamente antes de
opera-la novamente.

NOTA: Utilize um pano seco para limpar a sujidade
da lente da lampada. Tenha cuidado para nao ris-
car a lente da lampada ou a iluminagéo pode ficar
enfraquecida.

Armazenar o adaptador
» Fig.7:

1. Agulha da bola desportiva 2. Adaptador da
valvula Presta 3. Suporte do adaptador

Os adaptadores podem ser guardados no suporte do adaptador
da ferramenta. Insira a agulha da bola desportiva no adaptador
da valvula Presta antes de prendé-los ao suporte do adaptador.

Armazenar a mangueira

» Fig.8: 1. Suporte da mangueira 2. Mangueira

A mangueira pode ser presa ao suporte da mangueira
da ferramenta.

OPERACAO

| NOTA: Os adaptadores padr&o variam em fun¢éo do pais. |

Utilizar o adaptador da valvula Inglesa

1. Desdobre a bragadeira do mandril pneumatico.

2. Insira o adaptador da valvula Inglesa no mandril
pneumatico.

3. Dobre a bragadeira do mandril pneumatico
firmemente.

» Fig.9: 1. Adaptador da valvula Inglesa 2. Mandril
pneumatico 3. Bragadeira do mandril pneu-
matico 4. Haste da valvula
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4. Prenda o adaptador da valvula Inglesa na haste
da valvula enquanto abre o adaptador da valvula
Inglesa.

5. Ligue a ferramenta.

6. Infle o pneu puxando o gatilho do interruptor
enquanto verifica o estado do pneu.

OBSERVACAO: Quando utilizar o adaptador
da valvula Inglesa, o manémetro de pressao nao
exibe um valor preciso devido as caracteristicas
da valvula. Quando inflar um pneu, nao utilize o
valor no manémetro de pressao, mas infle-o ao
verificar o estado do pneu.

Se a ferramenta parar antes de o pneu atingir a
pressao de ar pretendida, ajuste o valor de pres-
sao e, em seguida, infle o pneu novamente.

Utilizar o adaptador da valvula de

Schrader

1. Desdobre a bragadeira do mandril pneumaético.

2. Prenda o mandril pneumatico a haste da valvula.
» Fig.10: 1. Bragadeira do mandril pneumatico
2. Haste da valvula 3. Mandril pneumatico

3. Dobre a bragadeira do mandril pneumatico
firmemente.

4. Ligue aferramenta e, em seguida, regule o valor
de pressao adequado para o pneu utilizando o mané-
metro de pressao.

5. Continue a puxar o gatilho do interruptor até a
ferramenta parar. O pneu é inflado com a pressao
especificada.

Utilizar o adaptador da valvula

Presta

1.  Solte a porca de bloqueio na haste da valvula.
» Fig.11: 1. Porca de bloqueio

2. Desdobre a bragadeira do mandril pneumatico.

3. Prenda o adaptador da valvula Presta a haste da

valvula e, em seguida, prenda o mandril pneumatico ao

adaptador da valvula Presta.

» Fig.12: 1.Adaptador da valvula Presta 2. Mandril
pneumatico 3. Bragadeira do mandril pneu-
matico 4. Haste da valvula

4. Dobre a bragadeira do mandril pneumatico
firmemente.

5. Ligue a ferramenta e, em seguida, regule o valor
de pressao adequado para o pneu utilizando o mané-
metro de pressao.

6. Continue a puxar o gatilho do interruptor até a
ferramenta parar. O pneu é inflado com a pressao
especificada.

7. Remova o mandril pneumatico e o adaptador
da valvula Presta e, em seguida, aperte a porca de
bloqueio.

Utilizar a agulha da bola desportiva

ou o adaptador roscado

Pode inflar itens pequenos, tais como bolas desportivas
ou tubos flutuadores. Para inflar bolas desportivas,
utilize a agulha da bola desportiva. Para inflar tubos
flutuadores, utilize o adaptador roscado.

1. Desdobre a bragadeira do mandril pneumatico.

2. Prenda a agulha da bola desportiva ou o adapta-
dor roscado ao mandril pneumatico.
» Fig.13: 1. Bracadeira do mandril pneumatico
2. Mandril pneumatico 3. Agulha da bola
desportiva 4. Adaptador roscado

3. Dobre a bragadeira do mandril pneumatico
firmemente.

4. Insira a agulha da bola desportiva ou o adaptador
roscado no orificio no item.

5. Ligue aferramenta e, em seguida, regule o valor
de presséo adequado utilizando o manémetro de
presséo.

OBSERVACAO: Quando inflar um tubo flutua-
dor, o manémetro de pressao nao exibe um valor
preciso, uma vez que a pressao do tubo flutuador
é inferior a 20 kPa (3 PSI). Quando inflar um tubo
flutuador, ndo utilize o valor no manémetro de
pressao, mas infle-o ao verificar o estado do tubo
flutuador.

6. Continue a puxar o gatilho do interruptor até
a ferramenta parar. O item é inflado com a pressao
especificada.

MANUTENCAO

APRECAUQAO: Certifique-se sempre de que
a ferramenta se encontra desligada e de que a
bateria foi retirada antes de executar qualquer
inspegdo ou manutengao.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANCA e a FIABILIDADE do
produto, as repara¢des e qualquer outra manutencéo
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER

Model: DMP180
Laengde 251 - 266 mm
Maksimailt lufttryk 830 kPa

Driftscyklus 5 minutter Til / 5 minutter Fra
Meerkespaending 18V DC
V%gt 1,4-1,7 kg

. Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive a&ndret uden varsel.

. Specifikationer og akku kan variere fra land til land.

. Veegten kan veere anderledes afhaengigt af tilbeharet, inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i

henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.

Anvendelig akku og oplader

Akku BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B
Oplader DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH

. Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgaengelige, afhaengigt af hvilket omrade du bor i.

kan medfgre personskade og/eller brand.

AADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere

Symboler

Folgende viser de symboler, der anvendes til udstyret.
Veer sikker pa, at De forstar betydningen af symbolerne
fgr brugen.

BEMARK: De(n) angivne stgjemissionsvaerdi(er) er malt
i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.

BEMAERK: De(n) angivne stgjemissionsveerdi(er) kan
ogsa anvendes i en praeliminaer eksponeringsvurdering.

Laes brugsanvisningen.

©

U/{// Risiko for spraengning.

6\\.;

Ni-MH
Li-ion

l

Kun for lande inden for EU

Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller akkuen
sammen med almindeligt husholdningsaffald!
| overensstemmelse med EU-direktiverne
vedrgrende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr samt Batterier og akkumulatorer

og Batteri- og akkumulatoraffald og deres
anvendelse i overensstemmelse med nati-
onale love skal elektrisk udstyr og batterier
og batteripakker, der har naet slutningen af
deres levetid, indsamles separat og retur-
neres til en miljgvenlig genbrugsstation.

Tilsigtet anvendelse

Denne maskine er beregnet til at pumpe daek, sports-
bolde eller sma baderinge.

Det typiske A-veegtede stgjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN62841-1:

Lydtryksniveau (L) : 70 dB (A)

Usikkerhed (K): 3 dB (A)

Stajniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).

MAAADVARSEL: Bzr horevaern.

AADVARSEL: Stajemissionen under den fakti-
ske anvendelse af maskinen kan veare forskellig
fra de(n) angivne veerdi(er), afhaengigt af den
made hvorpa maskinen anvendes, iszer den type
arbejdsemne der behandles.

AADVARSEL: Serg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatoren, som er
baseret pa en vurdering af eksponering under de fakti-
ske brugsforhold (med hensyntagen til alle dele i brugs-
cyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket,
og nar den kerer i tomgang i tilgift til aforydertiden).

Vibrationens totalveerdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i
overensstemmelse med EN62841-1:

Arbejdstilstand: Oppumpning (830 kPa)
Vibrationsemission (a;): 3,6 m/s’

Usikkerhed (K): 1,5 m/s”

BEMZARK: De(n) angivne totalveerdi(er) for vibration
er malt i overensstemmelse med en standardtestme-
tode og kan anvendes til at sammenligne en maskine
med en anden.

BEMAERK: De(n) angivne totalveerdi(er) for
vibration kan ogsa anvendes i en preelimineger
eksponeringsvurdering.
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A\ADVARSEL : Vibrationsemissionen under den
faktiske anvendelse af maskinen kan vare for-
skellig fra de(n) angivne vardi(er), afhaengigt af
den made hvorpa maskinen anvendes, isar den
type arbejdsemne der behandles.

AADVARSEL: Sorg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operateren, som
er baseret pa en vurdering af eksponering under
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor
maskinen er slukket, og nar den kerer i tomgang i
tilgift til afbrydertiden).

EF-overensstemmelseserklaering

Kun for lande i Europa

EF-overensstemmelseserklaeringen er inkluderet som
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER

Almindelige sikkerhedsregler for

el-vaerkto;j

MAAADVARSEL: Las alle de sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,

der felger med denne maskine. Forssmmelse

af at overholde alle nedenstaende instruktioner

kan medfgre elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-

ner til fremtidig reference.

Ordet "el-veerktgj" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-veerktgj eller batteriforsynede
(akku) el-veerktgj.

Sikkerhed i arbejdsomradet

1.  Hold arbejdsomradet rent og veloplyst. Rodede
eller mgrke omrader kan medfare ulykker.

2. Undlad at betjene el-vaerktgjer i eksplosive atmo-
sfeaerer, for eksempel ved tilstedevzrelse af brend-
bare vasker, gasser eller stov. El-veerktajer frembrin-
ger gnister, der kan anteende stgv eller dampe.

3. Hold bern og tilskuere pa afstand under betje-
ningen af el-vaerktgj. Distraktioner kan medfgre,
at De mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhed

1.  Stikkene pa el-vaerktgjet skal svare til stikkon-
takten. De ma ikke &ndre stikket pa nogen made.
Brug ikke stikadaptere sammen med jordfor-
bundne el-vaerktgjer. Usendrede stik og tilsvarende
stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stad.

2. Undga kropskontakt med jordforbundne over-
flader som ror, radiatorer, overflader og kole-
skabe. Der er starre risiko for elektrisk stad, hvis
kroppen har jordforbindelse.

3. Udsat ikke el-vaerktaj for regn eller vade omgi-
velser. Hvis der kommer vand ind i veerktgijet,
forages risikoen for elektrisk stad.

4. Belast ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere eller traekke el-veerktajet eller til at
tage stikket ud af stikkontakten. Udsat ikke
ledningen for varme, olie, skarpe kanter eller
bevagelige dele. Beskadigede eller sammenvik-
lede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

5.  Brug en forl&ngerledning, der er beregnet
til udenders brug, nar el-vaerktgjet anvendes
udendeors. Brug af en ledning, der er beregnet til
udendgrs brug, reducerer risikoen for elektrisk stad.

6. Hvis De er ngdt til at anvende et el-veerktgj i
fugtige omgivelser, skal De benytte en strem-
forsyning, der er beskyttet mod reststrom.
Brug af en enhed til beskyttelse mod reststram
mindsker risikoen for elektrisk stad.

7.  Maskiner kan frembringe elektromagnetiske felter
(EMF), som ikke er skadelige for brugeren. Brugere
af pacemakere og lignende medicinsk udstyr bar imid-
lertid kontakte producenten af deres udstyr og/eller en
lzege for at fa radgivning, for de bruger denne maskine.

Personlig sikkerhed

1. Var opmarksom, hold gje med, hvad De foreta-
ger Dem, og udvis sund fornuft ved betjeningen
af el-veerktej. Anvend ikke el-varktgj, nar De er
traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medi-
cin. Ved brug af el-veerktgj kan et enkelt gjebliks
uopmeerksomhed medfgre alvorlig personskade.

2. Beer personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid beskyt-
telsesbriller. Beskyttelsesudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikre sko, hjelm eller hgreveern, der benyttes under
de relevante forhold, forebygger personskade.

3. Forebyg, at el-vaerktojet starter ved et uheld.
Sarg for, at afbryderen er slaet fra, for De sat-
ter el-vaerktgjet til stramforsyningen og/eller
batteriet, tager vaerktgjet op eller baerer det.
Hvis De baerer el-veerktgj med fingeren pa afbryde-
ren, eller hvis De seetter strgm til el-vaerktgj, mens
afbryderen er slaet til, kan det medfgre uheld.

4.  Fjern alle justeringsnggler eller skruenggler,
for De teender for el-veerktajet. En skruenggle
eller nggle, der sidder pa en roterende del af
veerktgjet, kan forarsage personskade.

5. Strak Dem ikke for langt. Bevar til enhver tid
fodfastet og balancen. Det giver bedre kontrol
med el-veerktgjet i uventede situationer.

6. Beer korrekt paklaedning. Undlad at bare lgs
pakladning eller smykker. Hold har og tej vk fra
bevagelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har kan blive indfanget i de beveegelige dele.

7.  Hvis der medfelger udstyr til filtrering og
opsamling af stov, skal De sgrge for, at udstyret
er tilsluttet, og at det anvendes korrekt. Brug af
stgvopsamling kan mindske stgvrelaterede risici.

8. Lad ikke det faktum, at du er bekendt med
maskiner efter hyppig brug, betyde, at du bliver
skodeslgs og ignorerer sikkerhedsprincipperne
for maskiner. En uforsigtig handling kan medfare
alvorlig personskade pa en brgkdel af et sekund.

9. Beer altid beskyttelsesbriller for at beskytte
dine gjne mod skader, nar du bruger maskiner.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI
Z87.1i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australien/New Zealand. | Australien/New
Zealand er det desuden pabudt ved lov at baere
ansigtsskaerm for at beskytte dit ansigt.
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Det er arbejdsgiverens ansvar at pabyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det
umiddelbare arbejdsomrade at baere passende
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

Brug og vedligeholdelse af el-varktgjet

1.

Brug ikke magt pa el-vaerktgjet. Brug det rig-
tige el-vaerktg;j til formalet. Det rigtige el-veerktgj
ger hurtigst og bedst det arbejde, som veerktgjet
er beregnet til.

Brug ikke el-vaerktojet, hvis der ikke kan taen-
des og slukkes pa afbryderen. El-veerktgj, der
ikke kan kontrolleres med afbryderen, er farligt og
skal til reparation.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
akkuen fra maskinen, hvis den kan tages ud,
for du foretager endringer, skifter tilbehar
eller gemmer maskiner af vejen. Sadanne fore-
byggende foranstaltninger mindsker risikoen for,
at maskinen starter ved et uheld.

Opbevar el-varktgj, der ikke benyttes, utilgaen-
geligt for barn, og lad ikke personer, som ikke
er kendt med el-vaerktgjet eller disse instruk-
tioner, bruge vaerktgjet. El-veerktgj er farligt i
heenderne pa ugvede brugere.

Hold maskiner og tilbehor ved lige. Se efter
fejljustering eller binding i bevaegelige dele,
dele, som er i stykker, og alle andre forhold,
som kan pavirke brugen af maskinen. Fa
maskinen repareret for brugen, hvis den er i
stykker. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdte maskiner.

Hold skaerevaerktgjer skarpe og rene. Der er
mindre sandsynlighed for, at korrekt vedligeholdte
skeereveerktgjer med skarpe skeerende kanter
binder, og de er lettere at kontrollere.

Anvend el-vaerktgjet, tilbehgret og borespidser
osv. i overensstemmelse med disse instrukti-
oner, og tag hgjde for arbejdsbetingelserne og
det arbejde, der skal udferes. Brug af el-veerktg-
jet til formal, det ikke er beregnet til, kan medfare
farlige situationer.

Hold handtagene og grebfladerne tarre, rene
og fri for olie og fedt. Glatte handtag og greb-
flader tillader ikke sikker handtering og styring af
maskinen i uventede situationer.

Undlad at baere arbejdshandsker af tgj under
brug af maskinen, da de kan blive viklet ind

i maskinen. Hvis arbejdshandsker af tgj bliver
viklet ind i de bevaegelige dele, kan det medfare
personskade.

Brug og vedligeholdelse af batteriet

1.

Oplad kun med den oplader, som producenten angi-
ver En oplader, der passer til én type batteri, kan forar-
sage brand, hvis den anvendes med et andet batteri.

Brug kun el-veerktgjer sammen med de tilho-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker
kan forarsage personskade og brand.

Nar batteripakker ikke anvendes, skal de
holdes borte fra andre metalgenstande som
papirclips, menter, nggler, sem, skruer og
andre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets
terminaler kortsluttes, kan det forarsage brand.

| tilfelde af misbrug kan der sprojte veeske ud fra
batteriet. Undga kontakt. Skyl med vand, hvis De
kommer i kontakt med vaesken. Sag laege, hvis De
far vaeske i gjet. Veeske, der sprajter ud fra batteriet,
kan medfare irritation eller forbraendinger.

Undlad at bruge en akku eller maskine, der

er beskadiget eller &ndret. Beskadigede eller
a&ndrede batterier kan fungere uforudsigeligt og med-
fore brand, eksplosion eller risiko for personskade.

Undlad at udsatte en akku eller maskine for brand
eller hgje temperaturer. Udszettelse for brand eller
temperaturer pa over 130 °C kan medfare eksplosion.

Folg alle instruktioner vedrgrende opladning,
og undlad at oplade akkuen eller maskinen
uden for det temperaturinterval, der er angivet
i instruktionerne. Opladning, der udferes forkert
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
fare oget risiko for brand.

Service

1.

Fa udfert service pa el-vaerktgjet hos en autorise-
ret mekaniker, og brug kun tilsvarende reserve-
dele. Derved vedligeholdes el-veerktgjets sikkerhed.
Udfer aldrig service pa beskadigede akkuer.
Service pa akkuer ma kun udfgres af producenten
eller af autoriserede reparatgrer.

Folg instruktionerne for smering og udskift-
ning af tilbehor.

Sikkerhedsadvarsler for akku

pumpe

Tilslut luftpatronen, adapteren og ventilen
taet, nar du pumper genstande op. Ellers kan
genstanden, slangen, luftpatronen eller adapteren
blive beskadiget, og du kan komme til skade.

Friger lufttryk langsomt. Nar du fjerner slan-
gen efter at have pumpet genstande op, skal
du holde godt fast i genstanden, slangen og
luftpatronen. Genstanden, luftpatronen eller
adapteren kan springe pa grund af overskydende
luft og forarsage personskade.

Undlad at pumpe en genstand ud over gen-
standens maksimale tryk. Ellers kan maskinen
eller genstanden blive beskadiget, og du kan
komme til skade.

Undlad at bruge maskinen over maskinens
maksimale udgangstryk. Brug af maskinen ved
et storre udgangstryk end maskinens maksimale
udgangstryk kan medfare, at genstanden eller
maskinen revner.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Pump kun genstande op, som af producenten
er beregnet til at blive pumpet op, for eksem-
pel deek, sportsbolde eller sma baderinge.
Oppumpning af andre genstande kan beskadige
dem og forarsage personskade.

Ved oppumpning af genstande skal du kon-
trollere trykmaleren, status for maskinen og
genstanden og se efter, at der ikke er nogen
luftlaekage. Ellers kan maskinen eller genstanden
blive beskadiget og forarsage personskade.

Nar du baerer maskinen, skal du holde i maski-
nens handtag. Undlad at holde eller trazkke i
slangen. Maskinen kan blive beskadiget og forar-
sage personskade.

Efter oppumpning af genstande skal du kon-
trollere lufttrykket ved hjalp af et palideligt og
kalibreret maleapparat. Brug maskinens trykma-
ler kun som reference.

Nar du har brugt maskinen kontinuerligt i 5
minutter, skal du holde op med at bruge maski-
nen i 5 minutter, sa den kan kgle af. Undlad at
bruge maskinen ud over den tilladte kontinuer-
lige driftstid. Ellers kan maskinen blive beskadi-
get og forarsage personskade.

Undlad at bruge maskinen pa sandede eller
stovede overflader. Fremmedlegemer kan
treenge ind i maskinen og medfgre fejlfunktion.

Ret aldrig slangens udgang mod dig selv eller
andre. Genstande kan blive blaest bort og forar-
sage personskade.

Ret aldrig slangens udgang mod stav eller
lignende. Stavet kan blive spredt og forarsage
personskade.

Undlad at pumpe genstande med stor kapa-
citet op. Hvis du pumper en genstand med stor
kapacitet op, kan maskinen blive meget varm og
forarsage forbraendinger af huden.

Undlad at bergre maskinen, slangen, luftpa-
tronen eller adapteren, umiddelbart efter at

du har pumpet genstande op. Metaldelene kan
blive ekstremt varme og medfgre forbreendinger af
huden.

Undlad at bruge maskinen med vade hander.

Pas pa ikke at fa fingrene i klemme mellem luft-
patronen og klemmen, nar du folder klemmen
pa luftpatronen.

Kontroller, at slangen ikke er sammenviklet.
Den sammenviklede slange kan medfgre, at du
mister balancen, og forarsage personskade.

Lad aldrig maskinen ligge uovervaget, nar
slangen er monteret pa en genstand, eller
under brug.

Brug ikke maskinen som et andedraetsapparat.
Brug ikke maskinen til at sprojte kemikalier.
Dine lunger kan tage skade af at indande giftige
dampe.

Brug maskinen pa et abent sted mindst 50 cm
fra vaegge eller genstande, der kan begranse
luftstremmen til ventilationsabningerne.
Undlad at skille maskinen ad.

Brug kun standardekstraudstyr fra Makita.
Brug af andet ekstraudstyr eller tilbehgr kan med-
fagre risiko for personskade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for

akkuen

Lezes alle instruktioner og advarselsmarkater
pa (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

Lad vaere med at skille akkuen ad.

3. Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet staerkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning,
forbreendinger og endog eksplosion.

4.  Hvis De har faet elektrolytvaeske i gjnene,
skal De straks skylle den ud med rent vand og
derefter gjeblikkeligt sage lagehjalp. | modsat
fald kan De miste synet.

5. Veer papasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:

(1) Rer ikke ved terminalerne med noget
ledende materiale.

(2) Undga at opbevare akkuen i en beholder
sammen med andre genstande af metal,
for eksempel sem, menter og lignende.

(3) Udsat ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forarsage en
kraftig ogning af stremmen, overophedning,
mulige forbraandinger og endog vaerktejstop.

6. Opbevar ikke vaerktgjet og akkuen pa et sted,
hvor temperaturen kan na eller overstige 50 °C.

7. Lad veere med at braende akkuen, selv ikke i til-
feelde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er
fuldstaendig udtjent. Akkuen kan eksplodere,
hvis man forsgger at braende den.

8. Lad vaere med at braende akkuen eller udsaette
den for stad.

9. Anvend ikke en beskadiget akku.

10. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt
lovkrav vedrgrende farligt gods.

Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts
transportselskaber, skal seerlige krav til forpakning
og meerkning overholdes.

Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold ogsa
eventuel mere detaljeret national lovgivning.

Tape eller tildeek abne kontakter, og pak batteriet pa
en made, sa det ikke kan flytte sig rundt i pakningen.

11.  Nar akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra maski-
nen og bortskaffe den pa et sikkert sted. Felg de
lokale love vedrgrende bortskaffelsen af batterier.

12. Brug kun batterierne med de produkter, som
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres i
ikke-kompatible produkter, kan det medfare brand,
kraftig varme, eksplosion eller udsivning af elektrolyt.

13. Hvis maskinen ikke skal bruges i laangere
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra
maskinen.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

N

AFORSIGTIG: Brug kun originale batterier

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller
batterier som er blevet aendret, kan muligvis medfgre
brud pa batteriet, hvilket kan forarsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldigger ogsa
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.
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Tips til opnaelse af maksimal

akku-levetid

1.  Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop
altid vaerktajet, og oplad akkuen, hvis De
bemaerker, at veerktojeffekten er aftagende.

2.  Genoplad aldrig en fuldt opladet akku.
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C -
40 °C. Lad altid en varm akku fa tid til at kale
af, inden den oplades.

4. Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i

l&2ngere tid (mere end seks maneder).

FUNKTIONSBESKRIVELSE

AFORSIGTIG: Sorg altid for at maskinen er
slukket, og at akkuen er taget ud, for der udfares
justering eller kontrol af funktioner pa maskinen.

Isatning eller fjernelse af akkuen

AFORSIGTIG: Sluk altid for veaerktgjet, for De
monterer eller fjerner akkuen.

AFORSIGTIG: Hold vaerktojet og akkuen fast
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De
ikke holder veerktgjet og akkuen fast, kan de glide ud
af heenderne pa Dem og forarsage beskadigelse af
veerktgjet og akkuen eller personskade.

» Fig.1: 1.Rgad indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fiernes ved, at De traekker den ud af veerktgjet,
idet De skyder knappen pa forsiden af akkuen i stilling.

Akkuen monteres ved, at De saetter tungen pa akkuen
ud for noten i kabinettet og lader den glide pa plads.
Saet den hele vejen ind, sa den lases pa plads med et
lille klik. Hvis den rede indikator pa oversiden af knap-
pen er synlig, betyder det, at den ikke er tilstraekkeligt
last.

A FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil
den rode indikator ikke laengere er synlig. Hvis
dette ikke gares, kan den falde ud af veerktgjet ved et
uheld, hvorved De selv eller personer i naerheden kan
komme til skade.

AFORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider pa plads uden
problemer, betyder det, at den ikke saettes i pa korrekt
vis.

Indikation af den resterende

batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
» Fig.2: 1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Tryk pa kontrolknappen pa akkuen for at fa vist den
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle
sekunder.

Indikatorlamper Resterende
I D ﬂ ladning
Taendt Slukket Blinker
I 75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad
batteriet.

(| I .
1] 1| | .| .

Derer
muligvis fejl i
batteriet.

|qﬁf
onn

BEMAERK: Afhzengigt af brugsforholdene og den
omgivende temperatur kan indikationen afvige en
smule fra den faktiske ladning.

Beskyttelsessystem til vaerktoj/batteri

Maskinen er forsynet med et beskyttelsessystem til
maskine/batteri. Systemet afbryder automatisk strgm-
men for at forleenge maskinens og batteriets levetid.
Maskinen stopper automatisk under brugen, hvis maski-
nen eller batteriet udseaettes for et af fglgende forhold:

Overbelastningsbeskyttelse

Denne beskyttelse aktiveres, nar maskinen anvendes
pa en sadan made, at den bruger unormalt meget
strem. Sluk i sa fald for maskinen, og stop den anven-
delse, der medfaorte, at maskinen blev overbelastet.
Taend derefter for maskinen for at starte igen.

Beskyttelse mod overophedning

Denne beskyttelse aktiveres, og lampen blinker, nar
maskinen eller batteriet er overophedet. Lad i sa fald
maskinen og batteriet kale af, for der teendes for maski-
nen igen.

Beskyttelse mod overafladning

Denne beskyttelse aktiveres, nar den resterende bat-
terikapacitet bliver lav. | denne situation skal du fjerne
batteriet fra maskinen og lade batteriet op.

Hovedafbryder

MAADVARSEL: Sluk altid pa hovedafbryderen,
nar maskinen ikke er i brug.

A FORSIGTIG: Sluk pa hovedafbryderen, nar du
barer maskinen. Ellers kan du komme til skade, hvis
der utilsigtet trykkes pa afbryderknappen.

» Fig.3: 1. Hovedafbryder

Tryk pa hovedafbryderen for at teende for maski-
nen. Tryk pa hovedafbryderen igen for at slukke for
maskinen.

62 DANSK



BEMZERK: Denne maskine har en funktion til auto-
matisk slukning. For at undga utilsigtet start slukker
hovedafbryderen automatisk, nar der ikke trykkes pa
afbryderknappen i en vis periode, efter at der teendes
pa hovedafbryderen.

Afbryderbetjening

MAAADVARSEL: Inden akkuen sattes i maskinen,
bor De altid kontrollere, at afbryderknappen fun-
gerer korrekt, og returnerer til “OFF”-positionen,
nar den slippes.

» Fig.4: 1.Afbryderknap

For at starte maskinen skal du blot trykke pa afbryder-
knappen. Slip afbryderknappen for at stoppe.

Trykmaler

> Fig.5:

Hvis den genstand, der skal pumpes op, er sluttet til
maskinen, vises lufttrykket i genstanden pa trykmale-
ren, nar du teender for maskinen. Hvis der ikke er sluttet
noget til maskinen, viser trykmaleren “0”.

Du kan indstille lufttrykket pa trykmaleren. Tryk pa
enhedsknappen for at eendre maleenheden. Tryk

pa plusknappen for at forage trykvaerdien. Tryk pa
minusknappen for at mindske trykveerdien. Du kan
indstille trykvaerdien mellem 20 kPa (3 PSI) og 830 kPa
(121 PSI).

1. Enhedsknap 2. Minusknap 3. Plusknap

Taending af lampen foran
» Fig.6: 1.Lampe 2. Hovedafbryder

AFORSIGTIG: Kig aldrig direkte pa lyskilden.
Lad ikke lyset falde i Deres gjne.

Nar du teender for maskinen ved at trykke pa hovedaf-
bryderen, lyser lampen. Nar du slukker for maskinen
ved at trykke pa hovedafbryderen, gar lampen ud.

BEMAERKNING: Hvis maskinen bliver overop-
hedet, blinker lampen. Lad i sa fald maskinen kgle
helt ned, for maskinen betjenes igen.

BEMAERK: Brug en tor klud til at tarre snavset af
lampens linse. Pas pa ikke at ridse lampens linse, da
dette muligvis kan deempe belysningen.

Opbevaring af adapter

» Fig.7: 1. Naltil sportsbolde 2. Presta-ventiladapter
3. Adapterholder

Adapterne kan opbevares i adapterholderen pa
maskinen. Saet nalen til sportsbolde ind i Presta-
ventiladapteren, for de saettes i adapterholderen.

Opbevaring af slange

» Fig.8: 1. Slangeholder 2. Slange
Slangen kan monteres i slangeholderen pa maskinen.
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BEMZARK: Standardadapterne varierer afhaengigt
af landet.

Brug af Dunlop-ventiladapteren

Fold klemmen til luftpatronen ud.
Saet Dunlop-ventiladapteren ind i luftpatronen.

Fold klemmen til luftpatronen fast.
Fig.9: 1. Dunlop-ventiladapter 2. Luftpatron
3. Klemme til luftpatron 4. Ventilstamme

ve N =

4. Seet Dunlop-ventiladapteren pa ventilstammen,
idet du abner Dunlop-ventiladapteren.

5. Teend for maskinen.

6. Pump daeskket op ved at trykke pa afbryderknap-
pen, idet du kontrollerer status for daekket.

BEMAERKNING: Ved brug af Dunlop-
ventiladapteren viser trykmaleren ikke en ngjagtig
vaerdi pa grund af ventilens egenskaber. Nar du
pumper et daek op, ma du ikke bruge vaerdien pa
trykmaleren, men pumpe det op ved at kontrollere
status for daekket.

Hvis maskinen stopper, for deekket nar det
onskede lufttryk, skal du justere trykvaerdien og
pumpe dakket op igen.

Brug af Schrader-ventiladapteren

1. Fold klemmen til luftpatronen ud.

2. Monter luftpatronen pa ventilstammen.
» Fig.10: 1. Klemme til luftpatron 2. Ventilstamme
3. Luftpatron

3.  Fold klemmen til luftpatronen fast.

4. Teend for maskinen, og indstil derefter den rette
trykveerdi til deekket ved hjeelp af trykmaleren.

5. Fortsaet med at trykke pa afbryderknappen, indtil
maskinen stopper. Daekket pumpes op til det angivne
tryk.

Brug af Presta-ventiladapteren

1.  Lasn lasemgtrikken pa ventilstammen.
» Fig.11: 1. Lasemgtrik

2. Fold klemmen til luftpatronen ud.

3.  Saet Presta-ventiladapteren pa ventilstammen, og
monter derefter luftpatronen pa Presta-ventiladapteren.
» Fig.12: 1. Presta-ventiladapter 2. Luftpatron

3. Klemme til luftpatron 4. Ventilstamme

4. Fold klemmen til luftpatronen fast.

5. Teend for maskinen, og indstil derefter den rette
trykveerdi til daekket ved hjeelp af trykmaleren.

6. Fortsaet med at trykke pa afbryderknappen, indtil
maskinen stopper. Daekket pumpes op til det angivne
tryk.

7.  Fjern luftpatronen og Presta-ventiladapteren, og
stram derefter lasemeotrikken.
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Brug af nalen til sportsbolde eller

kegleadapteren

Du kan pumpe sma genstande op, for eksempel sports-
bolde eller baderinge. Hvis du vil pumpe sportsbolde
op, skal du bruge nalen til sportsbolde. Hvis du vil
pumpe baderinge op, skal du bruge kegleadapteren.

1.  Fold klemmen til luftpatronen ud.

2.  Seetnalen til sportsbolde eller kegleadapteren pa

luftpatronen.

» Fig.13: 1. Klemme til luftpatron 2. Luftpatron 3. Nal
til sportsbolde 4. Kegleadapter

3. Fold klemmen til luftpatronen fast.

4. Seet nalen til sportsbolde eller kegleadapteren ind
i hullet pa genstanden.

5. Taend for maskinen, og indstil derefter den rette
trykvaerdi ved hjaelp af trykmaleren.

BEM/AERKNING: Nar du pumper en badering op,
viser trykmaleren ikke en ngjagtig veerdi, fordi
trykket i baderingen er mindre end 20 kPa (3 PSI).
Nar du pumper en badering op, ma du ikke bruge
vaerdien pa trykmaleren, men pumpe den op ved
at kontrollere status for baderingen.

6. Fortseet med at trykke pa afbryderknappen, ind-
til maskinen stopper. Genstanden pumpes op til det
angivne tryk.

VEDLIGEHOLDELSE

A FORSIGTIG: Ver altid sikker pa, at vaerk-
tojet er slukket, og at akkuen er taget ud,
inden De begynder at udfgre inspektion eller
vedligeholdelse.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfare misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udfgres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.
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EAAHNIKA (ApXIKEG 0ONYiEQ)

MPOAIATPAPEZ

MovrTéAo: DMP180
OAIKO HAKOG 251 - 266 mm
MéyioTn TTieon aépa 830 kPa

KUkAog Aeitoupyiag 5 AeTITA evepyoTTOINUEVOG / 5 AETITA ATTEVEPYOTTOINUEVOG
OvopaoTikh Tdon D.C.18V
KaBapd Bdpog 1,4-1,7 kg

. AGYW TOU OUVEXICOHEVOU TIPOYPANHOTOG £PEUVAG KOl aVATITUENG, Of TIPOdIaYPAPES QUTEG UTTOKEIVTAI € GAAAYEC XWPIg TTpoEIdoTTOINaN.

. O1 Tpodiaypa®Eg Kal N KACETA JTTOTAPIWY UTTOPET va dlapEépouv avAaAoya YE TN XWPa.

. To Bdpog ptropei va dla@épel avaAoya PE Ta TTPOCAPTAMATA, CUPTTEPIAQUBAVOVTAG TNV KaoEéTa pTraTtapiwy. O eAa-
@pUTEPOG Kal 0 BapuTepog ouvduaouds, aupewva pe Tn diadikacio EPTA 01/2014, TrapouaidlovTal OTov TTivVaKa.

loxUouoa KOOGETA JTTATAPIWY KAl QOPTIOTAS

Kaoéta ptratapiag

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

DopTIOTAG

DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Opiopéveg atrd TIG KAGETEG KAl TOUG POPTIOTEG PTTATAPIWY TTOU avaypa@OoVTal TTApaTTAvw iowg va unv givai

dlaBéaipol, avdloya pe Tnv ToTroBeaia KaToikiag oag.

r)/kai TTupkayid.

A\POEIAOMOIHZH: Na XPNOIUOTTOIEITE MOVO TIG KAOETEG UTTATAPIWY KOl TOUG QOPTICTES TTOU TTOPOTIOE-
vTal avwTépw. H xprion otmoiacdn mote AAANG KAGETAG UTTATAPIWY 1] QOPTIOTH UTTOPET VO TTIPOKAAECEI TPAUUATIONO

2U0uBoAa

MapakdTw TTapouaidlovTal Ta GUPPBOAA TToU XPnaoIdo-
TroloUvTal yia Tov e€0TTAICUS. BeBaiwBeite 6TI KaTavoeiTte
TN onpaacia Toug TIpIv atd TN Xpron.

©

17

AloBdaoTe 10 £yXEIPIDIO OONYIWV.

Kivduvog ékpnéng.

I

Mévo yia Tig xwpeg TG EE

Mnv atroppiTrTeTe NAEKTPIKO EEOTTAI-

oMo A TNV PTTaTapia Padi JE TO OIKIAKA
atroppiypaTal

ZUpoewva Pe TIg EupwTraikég Odnyieg yia
TOV aTTORBANTO NAEKTPIKO KaI NAEKTPOVIKO
€EOTTAIOUO Kal TIG UTTOTOPIEG KOl CUTOW-
PEUTEG KA TIG ATTORANTEG UTTATAPIES KOl
OUOOWPEUTEG KAl TNV EVOWPATWON TOUG
oUpewva pe TNV €Bvikr vopoBeaia, o
NAEKTPIKOG EOTTAIOUOG Kal N uTTaTapia Kal
T TTOKETO PTTATAPIWYV TTOU £XOUV QTACEI
TO TEAOG (WG TOUG TTPETTEI VO TUAAEYO-
vTal EEXWPIOTA KAl VA ETTIOTPEPOVTAI O
EYKATAOTAOEIG TTEPIBAAAOVTIKG CUUBOTAG
avakUkAwong.

Mpoopifopevn Xxpnon

To gpyaAeio auTd TTPoopPICeTal YIQ TO POUCKWHA EAQOTI-
KWV, aBANTIKWY PTTAAWY i JIKPWYV Cwalfiwy.

Ni-MH
Li-ion

= \If

Od6pufog

To TuTTIKO A eTTiTTEDO KATAUETPNHEVOU BopUuBou Kabopi-
CeTal cupwva pe 1o EN62841-1:

21d0un nXnTIKAG TTieong (Lya): 70 dB (A)

ABeBaidTnTa (K): 3 dB (A)

H évtaon BopuBou utrd ouvelnKeg epyaaiag PTropei va
utrepPei Ta 80 dB (A).

MAPATHPHZH: H dnAwpévn TIPA(£G) EKTTOUTIAG
Bopupou £xel yetpnOei cUPQWVA PE TNV TTPOTUTTN
MEBOSO BOKIUNAG Kal UTTOPEI va xpnalpoTroinBei yia Tn
oUyKpIon evOg epyalEiou e KATTOI0 AAAO.
MAPATHPHZH: H dnAwpévn TIPRA(€Q) EKTTOPTTAG
BopUBou uTTopEi va XpnolPoTToIinBEi Kal aTnV TTPOKa-
TAPKTIKA agloAdynon Tng €kBeong.

A\[TPOEIAOMOIHZH: Na @OPATE WTONOTTIOEG.

A\[MPOEIAOMOIHEH: H eKTTOUTTH B0pUROU KATA
TN XPNAON ToU NAEKTPIKOU epyaAEiou o€ TTpaypa-
TIKEG oUVONKEG UTTOpEi Va Slagépel atrd Tn dnAw-
Hévn TIPA(£G) avaAloya pE TOUug TPOTTOUG XPAONG
TOU gpyaAgiou, 1B10iTEPA TO €iB0OG TOU TEUOXiOU
£pyaoiag Trou UTroKeITal eTTe§epyaaia.

APOEIAOMOIHEH: ®povrioTe va AGBeTE Ta
KATAAANAQ HETPO TTPOCTACIOG TOU XEIPIOTA BACEl
€vOG uTTOAOYIOHOU TNG £KBEO NG OE TTPAYHATIKES
ouvenkeg xpnong (Aappdvovrag utrown OAeg Tig
OUVIOTWOEG TOU KUKAOU AgiToupyiag 6TTwG Toug
XPOVOUG TToU TO epyaAcio gival eKTOG AgiIToupyiag
Kal 6tav BpiokeTal o€ adpavi AsiToupyia Tépav
TOU XPOVOU EVEPYOTTOINONG).
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Kpadaouog

H oAikr) Tiu dévnong (aBpoicpua TpI-agovikou diavuoua-
T0G) KaBopileTal cUPQwva ue To EN62841-1:

Eidog epyaoiag: Povokwpa (830 kPa)

EktropTr 86vnong (ay): 3,6 m/s

ABepaidTnTa (K): 1,5 m/s?

MAPATHPHZH: H dnAwpévn TINA(£G) OUVOAIKWV
Kpadaouwy €XEl METPNOEI CUPPWVA YE TNV TTPOTUTTN
MEBODO BOKIUAG Kal UTTOPET va xpnalpoTroindei yia Tn
oUYKpIOT €VOG EPYAAEiOU PE KATTOI0 AAAO.
MAPATHPHZH: H dnAwpévn TP (€G) OuvoAIKwvV
Kpadaouwy PTTOPE va XpnaoiuoTroinBei kal atnv Trpo-
KOTAPKTIKN agloAdynan Tng ékBeong.

A\POEIAOMNOIHZH: H EKTTOMTIA KPASATUWV
KATA Th XPRON TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou o€
TPAYMATIKEG OUVONKEG HTTOPEI Va Sla@épel atrd
TN dnAwpévn TIPA(£G) EKTTOUTTAG avaAoya pe
TOUG TPOTTOUG XPONG TOU epyalciou, 1IBi1aiTepa
TO €i80G TOU TEPAXiOU EPYATiOG TTOU UTTOKEITAI
emegepyaaia.

APOEIAOMOIHEH: PpovrioTe va AdBeTe Ta
KAaTAAANAa péTpa TTpooTOCiag TOU XEIPIOTA BACEl
€vOG uTTOAOYIOHOU TNG £KBEONG O€ TTPAYHATIKES
ouvnkeg xpnong (Aappdvovrag utrown OAeg Tig
OUVIOTWOEG TOU KUKAOU AgiToupyiag 6TTwg Toug
XpOvoug TTou 1o epyaAcio gival eKTOG AsiIToupyiag
Kal 60Tav BpiokeTal o€ adpavi AsiToupyia Trépav
TOU XPOVOU EVEPYOTTOINONG).

ARAwon cuppépewong EK

Movo yia xwpeg Tng Eupwtrng

H dnAwon cuppopewong EK mepidapdveral wg
MapdpTtnua A oTo TTAPOV £yXEIPIOIO 0dNYIWV.

MPOEIAOINOIHZEIZ

AZOQAAEIAZ

[evIKEG TTPOEIBOTTOINCEIG AO@AAEiQg

yIa TO NAEKTPIKO epyaAeio

A\POEIAOIMOIHZH: AaBdoTe GAEC TIG TTPOEI-
SotroINoeIg Ao PAaAelng, 0dnyieg, EIKOVOYPAPNOEIS
Kal TTpod1aypa@pEG TTOU TTAPEXOVTAI HE AUTO TO
NAekTPIKO gpyaAgio. H un tipnon 6Awv Twv odnyiwyv
TTOU avaypPd@OoVTal KAOTWTEPW UTTOPET va KaTaAALEl o€
NAEKTPOTTANEia, TTUpKAYIA f/Kal coBapd TPAUMATIONG.

QuAagre 6Aeg TIG TTPOEISOTTOIN-
O€IG Kal TIG 0dnYigg yia peAAo-
VTIKI TTOPATTOMTTH.

2TIG TTPOEIOOTTOINCEIG, 0 OPOG «NAEKTPIKO EpYOAEiON
AvoQEPETAl O€ NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU TPOPODOTEITAI
atré TNV KUpIa TTapox NAEKTPIKOU PeUNATOG (UE NAE-
KTPIKO KOAWDIO) ] o€ NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU TPOPODO-
TeiTal atrd prratapia (Xwpig NAEKTPIKO KAAWDIO).

Aoc@dAgia oTO XWpPO Epyaciag

1.  Na diatnpeite TO0 XWpPo gpyaciag kaBapod Kai
KOAQ QWTIOMEVO. € AKATAOTATOUG ] OKOTEIVOUG
XWPOUG TTPOKaAoUVTal aTUXAMATA.

2. Mn BérteTe Ta NAEKTPIKA epyaleia o€ AsiIToupyia
O€ EKPNKTIKEG ATHOOPUIPEG, OTTWG TTAPOU-
oia e0PAEKTWV UYpWV, agpiwv A okovng. Ta
NAEKTPIKG epyaheia dnuioupyolv aTTIVEAPES TTOU
MTTOPEi va TTPOKGAECOUV avapAEEn TNG okdvNG N
TWV ATHWV.

3. Na amopakpUveTe Ta TTAISIA KOI TOUG N €XO-
VTEG EpYaoia OTaV XeIPifeoTE EVa NAEKTPIKO
gpyaAegio. Edv ammootraoTei n TTpogoxr oag, UTo-
pei va xAoeTe TOV £AEYXO.

HAekTpik aoc@dAsia

1.  Ta @Ig TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou TTPETTEl VA
Taipiddouv otnv mpida. Mnv TpoTroTrol€iTe TroTE
TO @IG JE otrolovdATToTE TPOTTO. Mn XpNnOoipo-
TTOIEITE TIPOCAPHOYEIG T YEIWHEVA NAEKTPIKA
gpyaAeia. Ta @ig TTou Oev £XOUV TPOTTOTTOINOEI
Kal o1 TTpideg TTou TaIPIAZouV OTaA PIG JEIWVOUV TO
Kivouvo TTpOKANONG NAEKTPOTTANEIOG.

2. ATTOQeUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG ME YEIW-
HéveG emIQAVEIEG, OTTWG OWARVEG, KOAOPIPEP,
@oUpVvouUG Kal Yyuyeia. YTdpyel auénuévog Kivou-
VoG TTPOKANONG NAEKTPOTTANEIOG GV TO CWHA GG
gival yelwpévo.

3.  Mnv ekBéTeTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTn Bpoxn
N o€ uypég ouvlnkeg. Edv e10€ABel vepd o€
KATTO10 NAEKTPIKO EpYyaAEio, augdveTal o KivOuvog
TTPOKANONG NAEKTPOTTANEiaG.

4.  Mnv KOKOMETOXEIPICEOTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO.
Mn xpnoipoTtrolgiTe TTOTE TO NAEKTPIKO KOAWSIO
YIO va HETOQPEPETE i} va TPARRAEETE TO NAEKTPIKO
gpyaAegio, aAAd oUTE yia va BYAAETE TO QIG TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou atd Tnv mpila. Na dia-
TNPEITE TO NAEKTPIKO KAAWSI10 HOKPIA ATTO TN
OeppdTNTA, Ta AddIA, TA AIXPNPA AVTIKEIHEVA
KOl TO KIVOUUEVA péPN. Ta NAEKTPIKG KaAWdIa
TTOU £x0uUV UTTOOTEI BAABEG Kal Ta UTTAEYMEVA NAE-
KTPIKG KaAwdia augdvouv Tov Kivduvo TTpdKANang
NAeKTPOTTANEiagG.

5. Orav xe1pieoTe KATTO10 NAEKTPIKO EpYyaAEio
o€ §WTEPIKOUG XWPOUG, VO XPNOILUOTIOIEITE
TPOEKTAON NAEKTPIKOU KOAWSiou (ptTaAavTtéda)
KAaTAAANAN yia e€wtepikn XpAon. EAv xpnoiyo-
TToIEITE NAEKTPIKO KAAWBIO KATAAANAO yIa £§wTE-
PIKN XPron, HEIWVETAI O KivOuvog yia TIPOKANGN
NAeKTPOTTANEiaG.

6. Eav dev gival duvaToé va atmro@euxBei n Asitoup-
yia evog nAeKTpIKOU epyaleiou og NEPOG HE
uypacoia, XpNOIHMOTTOINOTE NAEKTPIKN TTAPOXN
TTOU TTPOCTATEUETAI ATTO CUOKEUI] TTAPOMEVO-
vrog peuparog (RCD). H xprion RCD peiwvel Tov
Kivduvo nAektpotrAnéiag.

7. Ta nAekTpIKd gpyaAgia uTTOpOoUV va TTapdayouv
nAekTpopayvnTikd media (EMF) Ta otroia dev
gival BAaBepd yia To XpAoTn. QoT1600, 01 XPN-
OTES BNUATOOOTWYV KAl AAAWY TTAPOUOIWY IATPOTE-
XVOAOYIKWYV CUOKEUWYV Ba TTPETTEI VA ETTIKOIVWVIH-
OOUV UE TOV KOTOOKEUOOTH TNG CUOKEUNG TOug i/
Kal ToV yIaTpd TOUG yia CUPBOUAEG, TTpiv BEgouv
auTd To NAEKTPIKO epyaleio o€ AsiToupyia.
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MpoocwikA ac@dAsia

1.

Otav xeipifeoTe KATTOIO NAEKTPIKO EpyaAEio, va
€i000TE O€ ETOIPOTNTA, VO TTPOCEXETE TI KAVETE
Kal va XPNOIHOTIOIEITE KOIVI) AoyIKA. Mn x&ipi-
CeoTe KATTOI0 NAEKTPIKO EpyaAeio 6Tav eicaoTe
koupaopuévol oUTe OTav BPioKETTE UTTO TNV
ETTAPEIN VAPKWTIKWY OUCIWV, aAKOOA i} pap-
Hakwv. Mia oTiyur atrpooeiag Katd Tn didpKela
XEIPIOUOU TWV NAEKTPIKWY EPYAAEiWV PTTOPET va
TTPOKAAETEI GOPBAPO TTPOCWTTIKO TPAUPATIOHO.

Na xpnoipotrolgite aTopikS £§OTTAIGHO TTpO-
otaciag. Na opdrte TTAVTA TTPOCTACIA HATIWV.
Edv XpNnOIYOTTOIEITE TO CWOTO TTPOCTATEUTIKO
€COTTAIONO, OTTWG TTPOOWTTIOO KATA TNG OKOVNG,
avTIONIoONTIKG TTOTTOUTOI0 OOQAAEING, KPAVOG 1
TTPOCTATEUTIKO AKONG, avaAoya e TIG OUVONKEG,
Ba peiwBei o Kivduvog TTPOKANCNG TTPOCWTTIKWV
TPOUUATIOUWV.

Na amro@euyeTe TNV aBEANTN EvEpyoTTOinON TOU
epyaAeiou. BeBaiwBeite 611 0 S10KOTITNG BPi-
OKETAI OTNV AVEVEPYN BE0N TTPpIV OUVOEETE TV
NAEKTPIKNA TTapoxn R/KAI PTTATAPIN, ONKWVETE
N HETAQPEPETE TO epyaAgio. EAv pEpeTe NAEKTPIKA
epyaAeia pe 1o OAXTUAG oag oTo SIOKOTITN 1] €AV
EVEPYOTTOIEITE NAEKTPIKA epyaAcgia 6Tav o SIako-
NG €ival aTnVv evepyn B€on, utropei va TTpoKkAn-
Bouv aTuxAuaTa.

Na atropakpuUveTe TUXOV puBUIfOpEVO KAEISI R
YOAAIKO KA€1Si TrpIv O£TETE TO NAEKTPIKO Epya-
Aeio o€ Asitoupyia. ‘Eva KA€1Oi TToU €xel pEivel
TIPOOKOAANPEVO OE KATTOIO TTEPIOTPEPOPEVO PHEPOG
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU UTTOPEI VO TTPOKOAEDEI
TTPOOWTTIKO TPAUPATIOUO.

Mnv TevtiwveoTe uttepPBOAIKA. Na OoTéKEOTE
mwAavToTe OTO0EPA KOl Icoppotrnuéva. ‘ETol, Ba
EXETE KOAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou
o€ aTTPOOUEVEG KATAOTATEIG.

Na vrioveoTte katdAAnAa. Mn @opdrte @apdid
pouxa N koounuarta. Kpardre Ta paAAid kai

T poUX0 OOG HOKPIA ATTO KIVOUMEVO HEPN.
YTdpxel Kiviuvog va euttAakolv Ta @apdid pouxa,
TA KOOPAMATA H T JOKPIG HAAAIG O€ KIvoUpEva
HEpN.

Edv Trapéxovral CUOKEUEG yia TH oUVEEon
Slatagewv e§aywyng kai ouAAoyng okovng, va
BeBaiwveoTe OTI QUTEG gival ouvdedeEVEG Kal
XpnoigotroloUvTal cwoTd. H guAAoyr) okévng
MTTOPEI VO PEIWOEI TOV KiVOUVO TTOU OXETICETAI PE
TN oKOvN.

Mnv adiag@opeite Kal AyVoEiTe TIG ApXEG Ao PA-
Aglag Tou epyalgiou Adyw TnG §oikeiwong TTou
ATTOKTAOOTE ATrO TN CUXVH XPHOoN TWV gpya-
Agiwv. Mia amrpboekTn evépyeia ITTOPET VO TTPOKO-
Aéoel coBapd TpAUPATIONO EVTOG KAAOUATWY £vOG
OEUTEPOAETTTOU.

Na @opdTte TaAVTH TTPOCTATEUTIKA YUAAId YIa VO
TPOCTATEUETE TA HATIO OAG ATTO TPAUHATIOHO
oTav XxpnoipoTrolsiTe NAEKTPIKA epyaAeia. Ta
TTPOCTATEUTIKA YUQAIA TTPETTEI VO GUHMHOPPW-
vovTal pe To rpoétutro ANSI Z287.1 oTig HIMA, 10
mpotutro EN 166 otnv Eupwtrn i To TpoTUTTO
AS/NZS 1336 otnv AuoTtpaAia/Néa ZnAavdia.
Ztnv AuoTtpalia/Néa ZnAavdia, atraiteital amrod
TO VOUO VO QOPATE KAl TIPOCWTTIdA yia TNV
TPOCTACIO TOU TTPOCWITOU OAG.

O gpyodoOTNG £xel TNV €uBUVN va emIRAAAEl

TN XPron KAatdAAnAou TPocTATEUTIKOU £§0-
TAIOHOU ao@aAgiag aTrd TOUG XEIPIOTEG TOU
gpyaAeiou kKal amrd dAAd dTopa TTOU BpickovTal
oTNV AUECT TTEPIOXN EPYATING.

XpRARon Kail @povTida NAEKTPIKOU epyaAgiou

1.

Mnv aokeite icon 1o nAekTPIKO epyaAeio. Na
XPNOIPOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO EPYyaAEio yia
TNV €Qappoyn oag. Me 10 0waTo NAEKTPIKO pYaAEio
Ba TTPAYUOTOTTOINCETE TNV Epyaaia KAAUTEPA Kal aoPa-
AéaTepa, 010 BaBuO yia Tov 0TToio £XEI OXEDIATTE.

Mn XpnoipoTtrolgitTe To NAEKTPIKO gpyaAeio edv
0 BIOKOTITNG BEV TO EVEPYOTTOIEI Kl SEV TO
atmrevepyotrolgi. KaBe nAekTpikd epyaAeio TTou dev
MTTOPEITE VO EAEYEETE PE TO DIOKOTITN AgITOUpPYiag
gival emIKivOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

Na amroouvdéeTe To @IG a6 TNV TTNYR TPOPOd0oaiag
A/kal va ByddeTe TNV KOGETA UTTATAPIWY, AV Eival
ouvdedepévn, atrd T0 NAEKTPIKO EpyalEio TTpIV
KaveTe oroieadnToTe pubpioeig i alAayég e§apTn-
MATWV KOl TPIV aTToBNKEUETE TA NAEKTPIKA EpyaAEia.
TéTo1a TTPOANTITIKA WETPO AOQPAAEING PEIWVOUV TOV Kiv-
duvo Tuxaiag evepyoTToinang Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Na arofnkeleTe Ta adpavi NAEKTPIKA epyaAgia
HOKPIG a1rd TTaISIA KOl VO MV O@AVETE ATOMO
TTou dev yvwpifouv To NAEKTPIKO gpyaAeio Kal
AUTEG TIG 00NYieg va xeIpifovTal TO NAEKTPIKO
gpyaAegio. Ta nAekTpIKAG epyaAeia atroTeAOUV Kiv-
OUVO OTa XEPIa AVEIDIKEUTWY XEIPIOTWV.

Na ouvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyaAcia kal Ta €ap-
TAMaTa. Na eAéyxeTe av gival euBUypaPMICUEVA
OWOTA TA KIVOUHEVO UEPN, av EPTTOBIgETaN N EAEU-
Bgpn Kivnon Toug, av £xouv oTrdoel kKatola e§apTn-
MaTta, aAAd Kal Ka8e GAAN KATAGTACN TTOU PTTOPEI
va ernpedoel Tn AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU Epya-
Agiou. Av 1o nAekTpPIKO epyaleio utrooTei BAARN, va
(PPOVTIETE VA EMICKEVACTEI TIPIV TO XPNCIMOTIOIN-
oete. [MoAG aTuxAuaTta TpokaAoUvTal atrd NAEKTPIKA
epyaAeia Tou dev €xouv ouvTnpnBei cwaTd.

Na di1aTnpeitTe Ta KOTITIKA EpyaAgia arXpuned Kal
Ka@apd. Ta KOTITIKG epyaAEia TTou £€Xouv auvTnEn-
Bei cwoTd gival AiyoTtepo TBavo va eUTTAAKOUV Kal
M0 €UKOAO va eAeyxBoUv.

Na xpnoipotroigite To NAEKTPIKO EpyaAcio, Ta
e§apTApATA Kal TIG MUTEG TOU £pyaAgiou, KTA.
oUP@WVA JE aUTEG TIG 08nyYieg, AaudvovTag
uTTOYn TIG CUVOAKEG EPYATiag Kal TV Epyaoia
TTou TTPETTEl Va eKTEAEOTEL. EAV Xpnoiyotroigite
TO NAEKTPIKO EpYAAEIO yIa AeITOUPYiEG DIOPOPETIKEG
aTro QUTEG YIA TIG OTTOIEG TTPOOPICETAI, UTTOPEI va
TTPOKANBEi KATTOIO £TTIKIVOUVN KATAOTOOT.
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Na diatnpeite TIg AABEG KAl TIG ETTIPAVEIESG
XeIpoAaBwv oTeYVEG, KaBapEg, Xwpig Addi Kal
ypdoo. O1 oAioBnpég AaBEG Kal ETTIQAVEIEG XEIPO-
AaBwv dev ETTITPETTOUV TOV AGQAAA XEIPITUO Kl
€AEyX0 TOU epyaAgiou o€ avaTTavTEXES KATAOTACEIG.

OTav XpNOIMOTTIOIEITE TO EPYAAEiO, U QOPATE
TAvVIVA YAVTIO EPYOCiaG TTOU MTTOPEi va eUTTA-
KoUV. H guTTAOKA TWV TTAVIVWY YAVTIWV Epyaciog
MEOQ OTA KIVOUUEVA PEPN UTTOPET VA £XOUV WG
ATTOTEAEOPA TTPOOWTTIKO TPAUMATIOUO.

XpARon Kal gpovTida JTraTapIwV

1.

Na eravo@opTi{eTe TIG PTTATAPIEG MOVO IE TO POPTI-
oTR TToU KaBopideTal atré Tov KaTaokeuaoTh. Evag
QOPTIOTAG TTOU €ival KATAAANAOG YIO IO GUYKEKPIWEVN
MTTOTapiO PTTOPE Va dnuIoupyAoEl KivOuvo TTUpKayIdg
OTaV XPNOIYOTIOIEITOI PE HIa AAAN UTTaTapia.

Na xpnoipoTtrolgite NAEKTPIKA EpyaAgia pévo pe
€101Kd kaBopiopéveg prratapieg. H xprion kdbe
GAANG pTTaTapiag YTTopei va dnuioupynoel Kivduvo
TPOUUATIOUOU I TTUPKAYIAG.

Otav dev XPNOIMOTIOIEITAI N KAGETO HTTATOPIWYV,
SlaTnPAOTE TN MOKPIG aT1ré GAAQ HETOAAIKA
QVTIKEIJEVA, OTTWG OCUVOETAPEG, KEPHATA, KAEI-
014, Kap@id, Bideg N AAAQ MIKPA METOAAIKG avVTI-
KEiJEVA, JE TA OTTOION uTTOPET Va dnuioupynBei
ouvdeon amrd Tov évav akPodEKTN oToV AAAoV.
To BpaxUKUKAWHA TWV OKPOJEKTWY TNG UTTATAPIAG
MTTOPEI VO TTPOKAAETEI EYKAUMATA 1) TTUPKAYI.
Y16 ouvORKeg KATAXPNONG, UTTopEi va e§axOei
uypo a1ré Tnv ptrarapia. Na amro@elyete TNV
emra@n. Eav oupBei eTra@n katd AdBog, eKTTAU-
veTe JE vEPOS. EAV TO Uypo £pOel o€ eTTAPA ME TA
MaTia, avadnTAoTe Kal 10TPIKR Bondsia. To uypd
TTOU €€AyeTal ATTO TNV YTTATOPIO UTTOPET va TTPOKA-
Aeoe€l epeBIoPO 1 eykaUuaTa.

Mn XPNOIMOTTOIEITE JIO KAGETO PTTATAPIWV

N EPYOAEiO TTOU £XEI KATAOTPAPEI | TPOTTO-
1roin0&i. O1I KATEGTPAPUEVEG 1] TPOTTOTTOINUEVES
MTTOTAPIEG ITTOPET VO TTAPOUGCIALOUV aTTPORAETTTN
CUUTTEPIPOPA TTOU €XEI WG ATTOTEAET A TTUPKAYIC,
¢€kpnén A Kivdbuvo TpaupaTiouoU.

Mnv ekBETETE TNV KACETA MTTATAPIWY 1 TO EPYQ-
Aeio o€ TTUpkayid R uTTEPBOAIKA uYnAR Bgppo-
Kpaoia. H ékBean oTnv TTupkayid i oTn Beppokpa-
oia dvw Twv 130 °C ptropei va TTpokaAéoel Ekpnén.
AxkolouBnoTe OAeg TIG 0BNYiEG POPTIONG KAl PNV
POPTICETE TNV KACETA UTTATAPIWY ) TO EpyaAgio
€KTOG TOU BepIOKPACIOKOU EUPOUG TTOU Kabo-
piCeTal aTig 0dnyieg. H AavBaopévn @dpTion A n
@oOpTIoN O€ BEpPOKPaTieg EKTOG Tou KaBopIopévou
€UpoUG UTTopEi va TTPoKaAEéael {NUIG GTNV YTTOTOPIO
Kal va augroel Tov Kivduvo TTUpKayIdg.

ZépPig

1.

Na @povTilete TOo 0€pBIg TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agiou oag va yivetal a1ré appodio erayyeApa-
Tio XPNOIJOTTOIWVTAG HOVO YVAOIa avTaAAa-
KTIKA. 'ET01 Ba €ioTe giyoupol yia Tn diatrpnon tnNg
aoQAAEIag Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou.

Mnv ekTeAeite TOTE epyacieg oépPig o€ KATE-
OTPOMUEVEG KOOETEG pTTaTaApIWV. OI Epyaaies
O£pPIG TWV KACETWY PTTATAPIWV Ba TTPETTEl va
ekTEAOUVTAI HOVO ATTO TOV KATOOKEUAOTH 1} aTTO
ecoualodotnuévoug TTapoxoug o€pRIG.

Na akoAouBeiTte TiIg 0dnyigg yia Tn AitTravon kai
TNV aAAayn Twv agecoudp.

MNMposg1doTroINoeIg Ao@PAAEING YIO TN

@opnTN TPOMTTA

10.

11.

12.

OT0V POUCKWVETE OVTIKEIMEVA, VO CUVOEETE
O@IXTA TO AKPOPUCIO aéPa, TOV TIPOCAPHOYEN
Kal TN BaABida. AlaQopeTIKG, UTTOPEi va TTPOKAN-
B¢i nuId 0TO AVTIKEIMEVO, OTOV EUKANTITO CWANVA,
OTO OKPOYUCIO AEPa 1] GTOV TTPOCAPHOYEQ KAl
MTTOPEI VO TPAUPATIOTEITE.

ExkTovwoTe TNV micon aépa apyd. Otav agai-
PEITE TOV EUKAPTITO CWARVA JETA TO QOUCKWHA
TWV OVTIKEIJEVWYV, KPATAOTE OTABEPA TO AVTIKEI-
MEVO, TOV EUKAUTITO CWARVA KOl TO AKPOPUOIO
aépa. To avTikeiyevo, To akpoPUaIo agpa r o TTpo-
oappoyéag uTropouv va avatndrjoouv Adyw Tou
aépa £EaYWYNAG KAl VO TTPOKAAEGOUV TPAUUGTIOHO.
Mn @OUOKWOETE KATTOIO AVTIKEIMEVO TTEPICOO-
TEPO OTTO TN MEYIOTN TTiEC TOU AVTIKEIMEVOU.
AI0QOpPETIKA, TO EPYAAEIO 1] TO AVTIKEIUEVO UTTOPEI
VO KOTOOTPOQEI KAl E0€IG VO TPAUUATIOTEITE.

Mn xpnoipoTtrolciTe TOo epyaAgio Tépa atmod Tn
MéyIoTn Tricon €§600u Tou gpyaleiou. Av Xpnol-
MOTTOINCETE TO EPYOAEiO UE TTiEON £E6O0U PEYOAU-
TEPN a1Td TN PEYIOTN TTiEaN €£6d0U TOU epyaAciou,
TO AVTIKEIMEVO 1] TO EPYAAEIO PTTOPEI VO OTTACOUV.
DouCKWOTE TA AVTIKEIMEVA TTOU TTpoOpifovTal yia
@OUCKWHA JOVO aTTd TOV KATAOKEUAOTH, OTTWG
€NOTIKA, aBANTIKEG UTTAAEG | MIKPA cwaifia. To
(POUCKWHA AAAWYV QVTIKEINEVWY PTTOPET va TO KATA-
OTPEWEI KAl VA TTPOKAAETEI TPAUUATIONO.

OTaVv POUCKWVETE OVTIKEIPNEVA, EAEYETE TO
HOVOUETPO, TNV KATACTACT TOU £pyaAgiou Kal
TOU QVTIKEINEVOU, Kal EAEYETE OTI eV UTTAPXEI
Siappon aépa. AIGQOPETIKA, UTTOPEi va TTPOKANBET
{nMId oTO epyaAcio ) OTO AVTIKEIYEVO KAl VO TTPO-
KANOei TpaupaTIoONOG.

Otav HeTAQEPETE TO EPYAAEiO, VO KPATATE T
Aapn Tou gepyalAgiou. Mnv kpatdTte Kai pnv
TPABATE TOV EUKAUTITO CWARVA. MTTopei va
TTPOKANBEI {NUIA 0TO £pyaAEio Kal va TTPOKAAEDEI
TpauuaTIONO.

MeTd TO POUCKWHA TWV AVTIKEIHEVWYV, Va EAEY-
XETE TNV TTiEON A€PA XPNOIMOTTOIWVTAG AIOTTI-
oTO Kal BaBpovopunpévo €§O0TTAIOCHO HETPNONG.
Na XpNOIJOTIOIEITE TO HAVOUETPO TOU EPYaAEiou
MOVO yia avagopd.

A@oU XpnoIUOTTOINCETE TO EpyaAEio yia 5
ouvexopeva AeTTTd, S1IOKOYTE TN XPRON TOU
gpyaAegiou yia 5 AeTrTd yia va Kpuwoel. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TO EPYAAEIO VIO TTEPICTOTEPO
XPOVO aTrd TOV ETITPETITO XPOVO GUVEXO-
HevNg AsiToupyiag. AIQQOPETIKA, UTTOPEI va
TTPOKANBEI {NUIG 0TO £pyaAEio Kal va TTPOKOAEDEI
TpauuaTIouO.

Mn xpnoipoTtrolciTe TO EpyaAgio o€ emM@QAvEIA
ME dupo R} okévn. MTTopEi va eloxwproouy

oTo epyacgio Eéva avTikeipeva Kal va TTpokANBEei
duoAeiToupyia.

Mn oTpé@eTe TNV £€§000 TOU EUKAUTITOU CWARVA
TMPOG TO NEPOG OAG 1} TTPOG TOUG dAAouG. Ta
QVTIKEIPEVO PITTOPET va eKTIVaXBOUV Kal va TTPOKAN-
O¢i TpaupaTIOOG.

Mn oTpépeTe TNV £§050 TOU EUKAUTITOU CWARVA
TTPOG OKOVN R TTapopolo. H akdvn utropei va
OlIOOKOPTTIOTE! KAl va TTPOKANBEI TPAUUATIOUOG.
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13. Mn QOUOCKWVETE AVTIKEIJEVA HEYAANG XWPNTI-
KOTNTAG. AV POUCKWOETE EVA AVTIKEINEVO PHEYAANG
XwpPNTIKATNTAG, TO EpyaAgio utTopei va (eoTabei utrep-
BoAIkd kar va TTpokAnBei éykaupa aTo dépUa Oag.

14. Mnv ayyileTe To epyaleio, TOV EUKAUTITO
owARva, TO AKPOPUCIO0 aéPa 1) TOV TTPOCApPO-
YEO QUECWG PETA TO POUCKWHA AVTIKEIPEVWV.
Ta PeTOAAIKA pépn pTTOPEl va {eaTaBouv utrepo-
AIKG ka1 va TTpokANnBei £éykaupa oTo d€pua oag.

15. Mn xpnoipoTrolgite To epyaleio e Bpeypéva xépia.

16. Otav SITTAWVETE TO CPIYKTIPO TOU OKPOPUGioU
aépa, TTPOCEXETE VO PNV TIACTOUV Ta dAXTUAD Gag
HETASU TOU AKPOPUCIiOU aEPa Kal TOU CQIYKTAPA.

17. BeBaiwbeite 611 0 eUKAPTITOG CWARVAG dev
gival prAeypévog. MTropei va xaBei n icoppoTria
TOU UTTAEYPEVOU EUKAUTITOU CWAAVA Kal va TTpo-
KANOei TpaupaTIoONOG.

18. Mnv aprvere TToTé TO EpyaAEio Xwpig emITAPNON
OTav 0 EUKAPTITOG CWARVOG gival ouvdedepévog pe
TO OVTIKEIPEVO N KATA TN S1dpKEIA TNG AgITOUpYiag.

19. Mn XpnOIMOTTOIEITE TO EPYAAEIO WG AVATTVEU-
OTIK} CUOKEUN.

20. Mn XpnoiyoTToIEiTE TO EPYAAEIO VIO TOV YPEKA-
OMO XNMIKWYV ouoiwyv. MTtropei va TTpokAnBei
{nuia ota Trveupdvia oag Adyw TnG EI0TTVONG
TOEIKWV avabuuIdoEwy.

21. H Acitoupyia Tou epyaleiou TTpéTrel va yive-
TAl € AVOIXTH TTEPIOXK, TOUAdXIoTOV 50 cm
MAKPIA aTré OTToI0VONTTOTE TOIXO 1) AVTIKEIMEVO
TTOU PTTOPEI VA TTEPIOPICEI TN pON aépa TTPOG
TA avoiyparta e§agpiopou.

22. Mnv amroouvappoAoyeite To epyalAeio.

23. Na XpnOIJOTIOoIEiTE HOVO TUTTIKA ESAPTAMATA
Trou Trapéxel n Makita. H xprjon otmoiwvontoTte
GAwV EAPTNUATWY A TTPOCAPTNUATWY PTTOPET Va
TIPOKAAETEI KivVOUVO TPAUUATIOHOU G€ ATOWA.

2NMAVTIKEG 0dNnYieg Ao @AAEING YIA

KOOETO MTTATAPIWV

1.  TpIv XPNOIMOTTOINCGETE TNV KACETO MTTATAPIWY,
S1aBdoTe OAEG TIG 0BNYiEg KAl ONUEIWOEIG
mpoPUAagng (1) oTOV POPTICTH PTTATAPIWY, (2)
oTNV PTTaTapia Kai (3) oTo TPOIdV TToU XPNoi-
MOTTOIEi TRV pTTATAPIO.

2.  Mnv amoouvapoAOYAOETE TNV KOGETO UTTATAPIWV.

3. Edv o xpoévog Aeitoupyiag £xel yivel utrepfo-
Aikd BpaxUg, oTapaTAOTE TN AITOUpYia apé-
owg. ANIWG, JTTOPEI VO £XEI WG ATTOTEAECHA
Kiviuvo utrepBéppavong, mibavd eykaupaTa f
aKOMN KAl €KPpNén.

4. EAv nAeKTpOoAUTNG PTTEI OTA MATIO OAG, EETTAU-
VETE T pE KaBapo vepod Kal {NTACTE IATPIKA
@povTida duéowg. ANIWG, JTTOPEl Va £XEI WG
ATTOTEAEC A ATTWAEIA THG 6pAONG CAG.

5. Mn BPaXUKUKAWVETE TNV KOACGETA UTTATAPIWV:
(1) Mnv ayyilete Toug TTOAOUG PE OTIBNTTOTE

OYWYIMO UAIKO.

(2) ATTOQEeUYETE VO OTTOONKEVETE TNV KATETA
MTTaTapPIWYV Jé€oa o€ éva doxeio padi pe
GAAO pETOAAIKG QVTIKEIMEVA OTTWG KAPQIA,
VOMioMOTO, KATT.

(3) Mnv ekBETETE TNV KOAOETA HTTATAPIWY OTO
VePO N aTn Bpoxn.

‘Eva BpayxUKUKAWHO HTTaTOPiag YTTOPE Va TTpo-
KaAéogl peydAn pon pedpaTog, utrepBEppavaon,
mlavd eykadpata akéun kai coBapn BAAGRN.

6. Mnv amofnkeleTe TO epyaAgio Kal TNV KAGETA
HTTOTAPIWV O€ TOTTOBECiEg 6TTOU N BEeppoKpaTia
pTTopei va @rdoel i) va {erepdoel Toug 50°C.

7. Mnv KaiTe TNV KOOETA PTTATOPIWY OKOUN Kal GV
éxe1 oofapn {nuid A gival evreAwg @Bapuévn. H
KOOETA PTTATAPIWY PTTOPEI VO EKPAYEI OTN QWTIA.

8. lMpooéxere va pn pigeTe KATW OUTE VA XTUTTH-
OETE TNV UTTATOpIO.

9.  Mn xpnoipoTtroigite prratapio ou £xel uTrooTEl Nyia.

10. O1 ymratapieg 1I6VTWYV A1Biou TTou TrEPIEXOVTAI
UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TNG VOH0OeTiag yia
€mmIKiviuva ayadd.

Ma EPTTOPIKEG PETAPOPEG, VI TTAPADEIYUA OTTO TPITA
MEPN, TTPETTEI VA TNPoUVTaI Ol SIaPETAPOPEIG, Ol €101-
KEG ATTAITACEIG OTN CUCKEUATIa Kal N TTIOAUAvVOnN.
MNa TposTOIYaTia TOU OTOIXEIOU TTOU ATTOCTEAAETA,
gival aTrapaitnTo va oUPBOUAEUTEITE Evav €101KO
yia emikivéuva UAIKA. ETriong, TnpnoTe Toug Tba-
voug, TTIo avaAuTIKoUG £€BVIKOUG KavovIoPoUG.
KaAUyTe pe autokOAANTN TaIvia rj KPUWTE TIG AVOIKTEG
ETTAQPES KAl CUOKEUAOTE TNV PTTatapia pe TpOTTo TTou
VA YNV JTTOPED VO HETOKIVEITAI HECA OTN OUOKEUAQIA.

11.  OTav aIrOpPITITETE TNV KACETA PTTATAPIWY, A@A-
PECTE TNV oo TO £pyaAeio Kal B10BéaTe TNV O¢€ éva
ao@alég uépog. TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KOVOVI-
oMOUG TToU oXeTifovTal PE T d1dBe0n TG PTTATOPIOG.

12. XpPNOIMOTTOINCTE TIG UTTATOPIEG MOVO MPE TA
mpoidvTa TTou KaBopidel n Makita. Av TotroBeTh-
OETE TIG YTTOTAPIEG OE YN GUNPPBATA TTPOIGVTA PTTO-
pei va £X€l WG aTTOTEAETUA TTUPKAYIA, UTTEPBOAIKNA
BepudTNTa, £KPNEN A dlappor NAEKTPOAUTN.

13. Av 3ev XpNOIMOTTOIEITE TO EPYOAEio yIa peydAo
XPOVIKO didoTnua, TTPETTElI VO BYAAETE TRV
HTTaTOPia ATTO TO EPpYOAEio.

OYAA=TE TIZ OAHI'IEZ AYTEZ.

AI‘IPOZOXH: Na xpnoipotroigite pévo yvhoieg
pmrarapieg Tng Makita. H xprjon un yvAiciwy ptrata-
piwv Makita, i uTTaTapIwV TToU £XOUV TPOTTOTTOINBEI,
MTTOPEl Va €XEl WG atToTéAeoua TN pr¢N TNG PTTATO-
piag, TTPOKAAWVTAG TTUPKAYIQ, TIPOCWTTIKO TPAUMATI-
ouo kal BAGRN. ETriong, 6a akupwBei n eyyunan tng
Makita yia To epyaleio kal popTioTr) Makita.

2UMBOUAEG yia Tn dlaTRpnon TG
pavlomg (WG pTTaTapiag

DopTifeTE TNV KAGETA YTTATAPIWV TIPIV ATTO TNV
mARPN amo@opTion TNG. NdvToTe va oTapaTdTe
TN AgIToupyia Tou epyaAeiou Kal va QopTifeTe
TNV KOOETO MTTATAPIWYV OTAV TTOPATNPEITE MEIW-
Hévn 10XU gepyaAeiou.

Moté unv eTavag@opTideTe pia TTARPWG Qop-
TIOMéVN Kao€Ta prrarapiwy. H utrep@opTion
HEIWVEI TNV WEEAINN (WA TNG JTTATAPIAG.

3. Na @oprTifeTe TNV KACETA YTTATAPIWYV OE Bgp-
Hokpaoia dwuartiou, 3nAadn otoug 10°C éwg
40°C. A@noTE HIa BEpHN KAGETA JTTOTOPIWY VA
KPUWOEI TTPIV TNV QOPTICETE.

4. Na @opTileTe TNV KACETA HTTATAPIWYV GV deV TN
XPNOIUOTIOIEITE YIa JEYAAN XPOVIKN TTEPiOdO
(TreprocoTEPO ATTO £§1 HAVEG).
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MEPIrPA®H

AEITOYPIIAZ

AHPO}.'OXH: Na @povTifeTe TTAVTA YIA TNV OTTE-
VEPYOTTOINON TOU £PYAAEiOU KAl TV AQAipES TG
KOOETOG MTTATOPIOG, TTPIV a1Td OoTroladnTroTe pub-
Mion 1 éAeyXo TnG AgIToupyiag Tou.

TotmroBéTnon R agaipeon TNG

KOOETAG HITATAPIWV

AI‘IPOIOXH: Na oBRveTe TAVTA TO EpyaAegio
TIPIV TOTTOBETACETE 1] AQAIPETETE TNV KACETA
MITATOPIWV.

AI‘IPOIOXH: KpaTtioTe TO gpyaleio Kail TNV
KOOETA JTTATOPIWV OTABEPA KATA TNV TOTTOBETNON
N AQAipEON TNG KACETAG UTTaTAPIWV. EdV dev Kpa-
TATE TO EPYAAEIO KAl TNV KACETA UTTATAPIWY OTABEPA
JTTOPEl Va YAIOTpricouv atrd Ta XEPIA 0AG Kal VA TTPO-
KANBei BAGRN oTO £pyaAEio Kal TNV KACETA PTTATAPIWY
KAl TTPOCWTTIKOG TPAUNOTIONOG.

» Eik.1: 1. Kokkivn €vdeign 2. Koupti 3. Kao€ta
MTTATaPIWV

Mo va aQaip€oETe TNV KAGETA UTTATAPIWY, ONICBAOTE
TNV a1Td TO EPYOAEIO VW CUPETE TO KOUUTTI OTO PTTPO-
OTIVO UEPOG TNG KOOETAG.

MNa va ToTToBETACETE TNV KACETA PTTATAPIWY, EUBUYPA-
MioTE TN YAWOOQ OTNV KACETA PTTATAPIWY PE TNV AUAGKO
aTtnv utrodoxr kai oAioBrate Tn ot B€on TnG. Na tnv
TOTTOBETEITE TTAAPWG PEXPI VO ao@aAioel aTn B€on Tng,
YEYOVOG TTOU UTTOOEIKVUETAI JE £VA XAPOAKTNPIOTIKO fXO.
Edv ytropeite va deite TNV KOKKIVN £VvOEIEN OTNV £TTAVW
TTAEUPG TOU KOUMTTIOU, BeV €XEl KAEIDWOEI TEAEIWG.

AI‘IPOZOXH: Na TotrofeTeiTe TTAVTA TNV KAGETA
HTTATAPIWV TTARPWGS HEXPI VA U BAETTETE TNV KOK-
Kivn évdei§n. Edv dev ao@aMioTeil, uTropei va éoel
atrd TO EPYAAEiO TUXAiA, TIPOKAAWVTAG CWHATIKA
BAGBN o€ €0dg i kATToI0V AAAO YUPW OAG.

AI‘IPOZOXH: Mnv TOTTOBETEITE TNV KAGETA PTTATA-
plwv pe Bia. Edv n kaoéta dev oAioBaivel pe eukoAia,

TOTE OV €£X€I TOTTOOETNOEI KATAAANAQL.

Ep@avion UTToAEITTONEVNG

XWPENTIKOTNTOG MTTATAPIAG

Movo yia kaoéteg pmarapiag pe Tnv evOEIKTIKA
Auyvia
» Eik.2: 1. EvOelkTIKEG Auxvieg 2. KoupTri eAEyxou

MEoTe TO KOUWTTI EAEYXOU OTNV KACETA PTTATAPIWV

YIO VO UTTOOEIEETE TNV UTTOAEITTOPEVN XWPNTIKOTNTA
pTTaTtapiag. O1 evOeIKTIKEG AuxVvieg avdaouv yia Aiya
OeuTepOAETTTA.

EvdeikTikég Auxvieg

i ]

Avappéveg ZBnoTég

YtroAermmopevn
ﬂ XWwPNTIKOTNTA

AvaBoaoprivouv

I 75% £wg
100%

50% €wg 75%

25% €wg 50%

0% £wg 25%

PoprTioTe TNV
gTTaTapia.

(| I .
1] 1| | .| .

Mrmropei va
TIPOEKUYE
SuoAegiToup-
yia oTnVv
pTTaTapia.

|qﬁf
onn

MAPATHPHZH: AvdAoya pe TIg CUVOAKEG Xpriong Kal
Tn Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG, N £VOEIEN UTTOPET va
Ola@Epel Aiyo atrd TNV TTPAYUATIKE XWwPENTIKOTNTA.

200ThHO TTPOCTACIAG EpYaAEiou/

MTTaTapiag

To epyaAcio gival e€omAiIcpévo ye oloTnUa TTpooTaCiag
epyaAiegiou/ptraTtapiag. Autd To0 CUCGTNUA OTTOKOTITE
auTtépaTa TNV 10XV yia va TTapaTadei n didpkeia Ael-
Toupyiag Tou gpyaAgiou Kal TnG pTratapiag. To epyaheio
oTayatdel autépata Katd Tn didpKela TG AsIToupyiag av
TO epyaAgio A n pmaTapia Bpebouv KATw aTod TG TTapa-
KATW OUVONKEG:

MpooTtacia utrepPodpTWONG

H 1TpooTacia autr evepyoTroigital éTav 1o pyaAcio
AeIToupyei pe TPOTTO WOTE VO AVAYKAZETAI VO KATAVOAAW-
Vel aouVABIoTa UYnAd pelpa. Z€ AuTr TNV KATAoTOON,
opnoTe 10 gepyaAeio kal SIOKOWTE TV EQAPUOYH TTOU
TIPOKAAEI TNV UTTEPPOPTWON TOU epyaleiou. MeTd, evep-
YOTIOINOTE TO EPYOAEIO yIA ETTAVEKKiIVNON.

MpooTacia utrepOEppavong

H 1TpooTacia auTtr evepyoTroigital kai n AduTTa avapo-
oBnvel 6Tav 1o epyaAgio ) n yTratapia uttepBepUavOEi.
2€ AUTH TNV KATdoTaon, aproTE TO EPYAAEiO Kal TV
pTTaTapia va wuxBouv TIpIv EVEPYOTTOINOETE EavA TO
epyaAeio.

MNpooTtacia utrepBoAIkng
aTroPopTIONG

H TrpooTacia autr evepyoTroigiTal 6Tav n UTTOAOITTN
XWPENTIKOTNTA TNG PTTOTAPIOG PEIWBEL. & auTA TNV
KaTdoTaaon, BYAATE TNV PTratapia atrd 1o epyaeio Kai
QOPTIOTE TNV PTTATApPIA.
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A10KOTTTNG KUPIAG AsiTOUpYiag

A\POEIAOMOIHZH: Na OTTEVEPYOTTOIEITE
avTa To S1aKOTITN KUpIlag AsiToupyiag otav dev
XPNOIUOTIOIEITE TO EpYaAEio.

AI‘IPOIOXH: Otav peTaQEPETE TO EPYaAEio, aTre-
VEPYOTTOINOTE TO SIOKOTITN KUPIAG AEITOUpYiag.
AlQ@OpPETIKA, av TpaBAZeTe TN oKAVOAAN SI0KOTITN
KaTd AdBog, utropei va TTpokAnBei TpaupaTiopds.

» Eik.3:

MNa va evepyoTToINoETE TO EPYAAEiO, TTATACTE TO OIOKO-
TN KUPIAag AgiItoupyiag. MNa va atrevepyoTToInaTe TO
epyaAeio, TTatnoTe Eavd To SIOKOTITN KUPIAG AEIToupyiag.

1. AlakéTTTNG KUPIAG AsIToupyiag

MAPATHPHZH: To epyaAgio autd XpnoiyoTTolEi T
AeiItoupyia autéuatng armevepyotroinong. MNa va
atro@euxOei n aBEANTN ekKivnan, o SIOKOTITNG KUPIAG
AeIToupyiag atrevepyoTrolcital autdépaTa av dev Tpapn-
&ete T oKAVOAAN SIOKOTITN YA KATTOIA KABOoPIoHEVN
TEPiodO PETA TNV EvEPyOTTOINGN TOU OIOKOTITN KUPIAG
AeIToupyiag.

Apdon d10KOTTITN

A\POEIAOINOIHZH: Mpiv BAAETE TNV KAOETA
HITaTapiag HEoA OTO epyaAEio, va eAEyXETE TTAVTA
va dgite av n okavddAn SIOKOTTITNG EVEPYOTTOIEITAI
KOVOVIKA Kal €IOTPEQPEl oTh 0éon «OFF» otav
eAeuBepwverail.

» Eik.4:

1. ZkavOdAn d1aKOTITNG

MNa va ekivioeTe To epyaleio, amAwG TpanETe TN oKav-
OdAn d1akoTITN. EAcUBEPWIOTE TN OKAVOAAN SIOKOTITN
yia SI0KOTTH.

Mavoéuerpo

» Eik.5: 1. KoupTri yovadwv 2. KoupTri peiwong
3. KoupTri aténong

Av TO avTIKEipgEVA TTOU Ba QOUCKWOET ival guvdedeuévo
ME TO epyaAgio, n TTieon a€pa TOU AVTIKEINEVOU EPPAVi-
{eTal OTO HAVOUPETPO OTAV EVEPYOTTOINOETE TO EPYAAEIO.
Av dev gival KAt guvOedeUEVO [E TO EPYOAEIO, TO pHavo-
MeTpO Beixvel «0».

Mrtropeite va puBuiceTe TNV TTiEoN aépa oTO pavoue-
TpO. MNa va aAAGEETE TIG OVADEG, TTATACTE TO KOUWTTI
povadwyv. MNa va augnoeTe TNV TIPM TTiEONG, TTATAOTE TO
KOUWTTi augnang. MNa va PEIWaETE TNV TIPN TTiEoNG, TTATH-
OTE TO KOUUTTI peiwong. MTTopeite va puBuioete TNV TIUA
Trieong petagu 20 kPa (3 PSI) kai 830 kPa (121 PSI).

AvVOUpO TNG MTTPOCTIVAG AAUTTAG
» Eik.6:

1. AdpTta 2. AigkdTITNG KUpIag Asiroupyiag

A 1POSOXH: Mnv koITaZeTe kaTeuBtiav péca aTo
PWG ] OTNV TTNYRH PWTOG.

OT1av evePYOTTOIEITE TO EPYAAEIO TTOTWVTAG TO SIOKOTITN
KUplag Aeiroupyiag, n Auxvia avdaBer. OTav atrevepyoTrol-
€iTe TO epyaAgio TTATWVTAG TO IAKOTITNG KUPIAG AEITOUpP-
yiag, n Auxvia oBAvel.
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EIAOIMOIHZH: Otav To epyoAeio éxel utrepBEP-
paveei, n Adutra avaBoofrivel. AQroTte Tn Bgppo-
Kpaoia Tou epyaAgiou va peiwbei mpiv 0éoceTe Eava
TO £pyaAeio o€ AgiToupyia.

MAPATHPHZH: Xpnoiyotroinote éva oteyvo travi yia
vVa OKOUTTIOETE T oKOVN aTTd TO PAKO TNG AAUTTAG.
[MpooéxeTe va un ypatlouvioeTe 70 @akd TNG AAUTTOG,
eTTEION PTTOPEI VO YEIWBED N évTaon TOU QWTICUOU.

ATTo0nKEUON TTPOCAPHOYEQ

» EIk.7: 1.BeAdva yia aBANTIKEG PTTAAEG
2. MNMpooappuoyéag BaABidag Presta
3. Ymrodoxn mpocapuoyéa

O1 TTpocappoyei¢ yTTopouV va atmobnkeutouv oTnv
uTTod0X N TTPOCapPHOYEQ TOU epyaleiou. ElcaydyeTe
TN BeAdva yia aBANTIKEG UTTAAEG OTOV TTPOCAPHOYEQ
BaABidag Presta trpiv Ta guvd£aeTe Pe TNV UTTOd0XN
TTPOCapPUOYEQ.

ATT00AKEUOT EUKANTITOU CWARVA
» Eik.8:

1. ZTAPIYUa EUKAUTITOU CWARvVa
2. EUkapTTog cwAAvag

Mrtropeite va GUVOETETE TOV EUKAUTITO CWAARVA OTO
OTAPIYUO EUKAUTITOU CWARVA TOU £pyaAciou.

AEITOYPIIA

MAPATHPHZH: Oi oTdvTap TTpocapuoyeEig TTOIKiA-
Aouv avdAoya Pe Tn XWpa.

Xpnon Tou TrpocapuoyEéa ayyAIKnG
BaABidag

1. ZedIMTAWOTE TO OQPIYKTAPO TOU OKPOPUTiou aépa.

2. Eiocaydyete Tov TTpocapuoyéa ayyAiKAg BaABidag
OTO aKPOPUOIO aépPal.

3. AImTAwaoTe KAAG TOV OQIYKTAPO TOU OKPOPUTiou
agpa.

» Eik.9: 1.[Mpocapuoyéag ayyAikAg BaABidag

2. Akpo@UOI10 aépa 3. ZPIYKTAPOG TOU AKPO-

Quaiou aépa 4. ZTéAexog BaABidag

4. >uvdéoTe Tov TIpocappoyéa ayyAikng BaABidag
0710 OTEAEXOG BAABIBAG €V AVOIYETE TOV TTIPOCAPUOYEQ
ayyAIKAg BaABidag.

5. EvepyotroijoTe 10 epyaAcio.

6. ®douokwoTe TO EAAOTIKO TPABWVTAG TN OKAVOAAN
OIOKOTITN €VW) EAEYXETE TNV KATAOTACN TOU EAAOCTIKOU.

EIAOIMOIHZH: Otav XpnoIYOTIOIEITE TOV TTPO-
oappoyéa ayyAikng BaABidag, To pavoueTpo dev
0a ep@avioel pia akpIfi TIHA Adyw Twv Xapa-
KTNPIOTIKWV TG BaABidag. OTaV POUCKWVETE
éva eAAOTIKO, PN XpnoipoTtrolgite Tn BaABida oTo
HOVOUETPO, AN POUCKWOTE TNV EAEYXOVTOG TNV
KATAOTOON TOU EAAGTIKOU.

Av TO £pyaAgio OTAPATAOEI TTPIV TO EAACTIKO QPTA-
o€l TNV €mMOUUNTA Tricon aépa, pubpNioTE TRV TIMA
TiEONG KAl META POUCKWOTE {AVA TO EAACTIKO.
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XpRon Tou Trpooapuoyéa BaABidag

Schrader

1. ZedITAWOTE TO OQPIYKTHPA TOU OKPOPUTiou aépa.

2.  Zuvd£EOoTeE TO OKPOYUOIO OEPA PE TO OTEAEXOG
BaABidag.
» Eik.10: 1. Z@IyKTipag Tou akpopuaiou agpa

2. F1éAexog BaABidag 3. Akpopuaio agpa

3. AITAWOTE KAAG TOV OQIYKTHPO TOU OKPOQUaiou
agpa.

4. Evepyotroinote 10 epyaleio Kal HETA puBuioTe TNV
TIUA TTiEONG O€ PIa KATAAANAN TIWA yIa TO EAACTIKO XpN-
OIJOTIOIWVTAG TO JAVOUETPO.

5. 2uvexioTe va Tpafdre TN okavOAAn SIAKOTITN MEXPI
TO gpyaAgio va oTapaTAoel. To EAAOTIKO POUCKWVETAI e
TNV KaBopiguévn TTiean.

XpRon Tou Trpocappoyéa BaABidag

Presta

1. XaAhapwoTte 10 TTagIudadl ac@AAIong oTO OTEAEXOG
BaABidag.
» Eik.11: 1. Ma&iudd acedAiong

2.  =edITTAWOTE TO OPIYKTAPA TOU OKPOPUTIiou aépa.

3.  Xuvdéarte Tov TTpocappoyéa BaAlBidag Presta e
TO OTEAEXOG PBOABIdAG KAl HETE OUVOEDCTE TO AKPOPUCIO
aépa ue Tov Trpocappoyéa BaABidag Presta.
» Eik.12: 1. Tlpoocapuoyéag BaABidag Presta
2. AKpo®uOI0 aépa 3. ZPIYKTAPOG TOU AKPO-
Quaiou aépa 4. ZTéAexog BaABidag

4. AITAWOTE KAAd TOV OQIYKTPO TOU OKPOYUGTIiou
agpa.

5. EvepyotroifjaTe 1o epyaAcio kal JeTd pubuioTe TNV
TIUA TTiEONG O€ PIa KATAAANAN TIUA YIa TO EAACTIKO XpN-
CIJOTIOIWVTAG TO JOVOUETPO.

6. 2uveyxioTe va TpapdTte Tn okavoaAn SIoKOTITN UEXP!
TO epyaAgio va oTapaTAoEl. To EAAOTIKO POUCKWVETAI E
TNV KaBopiopévn Trieon.

7. A@aipéoTe TO aKPOPUOCIO aEPa Kal TOV TTPOCap-
povéa BaABidag Presta, kal petd o@igTe 1o TTAgIUADI
ao@dAIonG.

Xpnon tng BeAdvag yia aOAnTIKEG

MTTAAEG | KWVIKOU TTPOCaPMOYEQ

MTTOpEITE VO POUCKWVETE PIKPA QVTIKEIMEVA, OTTWG
aBANTIKEG PTTAAEG } cwaifia. MNa va gouckwaeTe abAn-
TIKEG MTTAAEG, XPNOIWOTTOINOTE TN BEAOVA yia aBANTIKES
MTTAAEG. Ta va pouoKWOoEeTE CwaifIa, XpNOIUOTTIOINOTE
TOV KWVIKO TTpOCapuoyéa.
1. ZedITTAWOTE TO OQPIYKTHPO TOU OKPOPUTiou aépa.
2. Juvdéate Tn BeAdva yia aBANTIKEG PTTAAEG 1} TOV
KWVIKO TTPOCAPHOYEA PE TO AKPOPUOCIO aEPA.
» Eik.13: 1. ZQIyKTAPAG TOU aKpo@uaiou agpa
2. Akpopuaoio aépa 3. Behdva yia aBANTIKESG
MTTAAEG 4. KwVIKOG TTpOCapuoyEag

3. AimmAwaoTe KaAd Tov OQIYKTPa TOU aKPOPUTiou agpa.

4. Eiocaydyete Tn BeAOva yia aBANTIKEG UTTAAEG ) TOV
KWVIKO TTPOCOPUOYEQ GTNV OTTF) OTO AVTIKEIPEVO.

5. EvepyotroijoTte 10 epyaAcgio Kal JETA puBuioTe TNV
KOTAAANAN TIPn TTiEonNg XPNOIMOTIOIWVTAG TO HAVOUETPO.

EIAOINOIHZH: Otav @ouockwveTE éva owaoiplo,
TO HavOueTPO Bev Ba gp@avidel yia akpIfi TIPA
€meIdN n Tieon Tou cwaoiiou gival XapnAoTepn
a1 20 kPa (3 PSI). Otav ¢pouokwveTe Eva owaoi-
B1o, un xpnoipotroicite TN BaABida oTo pavouE-
TPO, AAAd POUCKWOTE TNV EAEYXOVTAG TNV KATA-
oTOON TOU OCWaoifiou.

6. ZuvexioTe va TpaBdTe TN oKaAvOAAN SIAKOTITN PEXPI
TO gpyaA€io va oTapaTAoel. To aVTIKEIUEVO QOUTKWVETAI
ME TNV KaBopiouévn Trieon.

2YNTHPHzH

AHPOZOXH: Mpiv TNV eKTEAEON EpYyACIWYV ETTIOE-
wpPNoNG R CUVTAPNONG, TTAVTOTE VA BERAIWVEDTTE
OTI N CUOKEUN ATTEVEPYOTTOINONKE KAl N KACETA
MTTATAPIWYV EXEI APaIPEDEI.

EIAOIMOIHZH: Mnv xpnoipoTroicite TroTé Bev-
givn, TeTpeAaiko aifépa, S1aAuTIKOG, AAKOOAN R
Tapopoleg ouaies. Mropei va mpokAnOei atro-
XPWUATIOPOG, TTOPAPOPPWON | PWYHES.

Ma mn diatpnon NG AXPAANEIAZ kait AZIOTNIZTIAZ Tou
TTPOIOVTOG, Ol ETTIOKEVEG Kal OTTOI0dATTOTE AAAN Epyaaia
ouvTipnong i pUBuIoNG TTPETTEI va eKTEAOUVTAI ATTO
€€0UTI000TNPEVA ) EPYOOTACIOKA KEVTPQ EUTTNPETAONG
NG Makita, xpnoIYoTToIWVTaG TTAVTOTE AVTOAAAKTIKA TNG
Makita.
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TURKGE (Orijinal talimatlar)

TEKNIK OZELLIKLER

Model: DMP180

Toplam uzunluk 251 - 266 mm
Maksimum hava basinci 830 kPa

Gérev dongusu 5 dakika Agik / 5 dakika Kapali
Belirlenmis voltaj D.C.18V

Net agirlik 1,4-1,7 kg

. Sirekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen 6zellikler 5nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.
. Ozellikler ve batarya kartusu tlkeden llkeye degisebilir.

. Agirhk, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartusuna bagl olarak farkllik gosterebilir. EPTA-Prosediru
01/2014’e goére en hafif ve en agir kombinasyonlar tabloda verilmistir.

Gegerli batarya kartusu ve sarj aleti

Batarya kartusu

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

Sarj aleti

DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Yukarida listelenen batarya kartuglarinin ve sarj aletlerinin bazilari yasadiginiz boélgeye bagl olarak mevcut olmayabilir.

A\UYARI: sadece yukarida listelenen batarya kartuslarini ve sarj aletlerini kullanin. Baska batarya kartus-
larinin ve sarj aletlerinin kullaniimasi yaralanma ve/veya yangina neden olabilir.

Semboller

Asagidakiler makineniz igin kullanilan sembolleri gos-
termektedir. Kullanmadan énce manalarini anladiginiz-
dan emin olunuz.

©

Z

P

Ni-MH
Li-ion

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Patlama riski.

fi

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrik donanimini ve batarya kutusunu
evsel atiklarla birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atik Elektrikli ve Elektronik Donanimlar,
Piller ve Akimdlatorler ve Atik Piller

ve Akiimulatorler konusundaki Avrupa
Direktifleri ve bunlarin ulusal yasalara
uygulanmalari uyarinca, kullanim émurleri
biten elektrikli donanimlarin, pillerin ve pil
takim(lar)inin ayri toplanmalari ve gevreye
uyumlu bir geri ddnusum tesisine getirilme-
leri gereklidir.

Kullanim amaci

Bu alet lastik, spor topu veya kugik yuzer lastikleri
sisirmek icin tasarlanmistir.

Tipik A-agirlikh giriltt dizeyi (EN62841-1 standardina
gore belirlenen):

Ses basing seviyesi (Lyn): 70 dB (A)

Belirsizlik (K): 3 dB (A)

islem sirasinda giiriiltii seviyesi 80 dB (A)’yi gecebilir.

NOT: Beyan edilen guriltd emisyonu deger(ler)i bir
standart test ydntemine uygun sekilde dlgulmustir ve
bir aleti bir bagkasiyla kargilastirmak icin kullanilabilir.

NOT: Beyan edilen giriltd emisyonu deger(ler)
i bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak da
kullanilabilir.

AUYARI: Kulak koruyuculari takin.

A\UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sira-
sindaki giriiltii emisyonu, aletin kullanim bigim-
lerine, 6zellikle islenen is pargasinin tiiriine baglh
olarak beyan edilen deger(ler)den farkl olabilir.

AUYARI: Gergek kullanim kosullarindaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatérii koruyacak
giivenlik 6nlemlerini mutlaka belirleyin (calisma
dongiisii icerisinde aletin kapali oldugu ve aktif
durumda olmasinin yani sira bosta ¢alistigi
zamanlar gibi, biitiin zaman dilimleri g6z éniinde
bulundurarak).

Titresim

Titresim toplam degeri (l¢ eksenli vektor toplami)

(EN62841-1 standardina gére hesaplanan):

Calisma modu: Sisirme (830 kPa)

Titresim emisyonu (ay): 3,6 m/s’

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s®
NOT: Beyan edilen titresim toplam deger(ler)i bir
standart test yéntemine uygun sekilde élgiimustir ve
bir aleti bir bagkasiyla kargilastirmak i¢in kullanilabilir.

NOT: Beyan edilen titresim toplam deger(ler)i bir 6n
maruz kalma degerlendirmesi olarak da kullanilabilir.
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A\UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sira-
sindaki titresim emisyonu, aletin kullanim bigim-
lerine, 6zellikle islenen is pargasinin tiiriine bagh
olarak beyan edilen deger(ler)den farkl olabilir.

AUYARI: Gergek kullanim kosullarindaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatérii koruyacak
giivenlik 6nlemlerini mutlaka belirleyin (¢calisma
dongisii icerisinde aletin kapali oldugu ve aktif
durumda olmasinin yani sira bosta calistigi
zamanlar gibi, bitiin zaman dilimleri g6z éniinde
bulundurarak).

EC Uygunluk Beyani

Sadece Avrupa lilkeleri igin

EC uygunluk beyani bu kullanim kilavuzuna Ek A olarak
eklenmisgtir.

GUVENLIK UYARILARI

Genel elektrikli alet glivenligi

uyarilari

A\UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tiim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagida verilen talimatlara uyul-
mamasi elektrik soku, yangin ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuglanabilir.

Tuam uyarilari ve talimatlari ile-
ride bagvurmak icin saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden ¢alisan
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi akusu ile gali-
san (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Calisma alani guvenligi

1.  Galisma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Karmakarigik ve karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

2. Elektrikli aletleri gabuk tutusan sivilarin, gazla-
rin ya da tozlarin bulundugu yerler gibi patlayici
ortamlarda galistirmayin. Elektrikli aletler tozlar
ya da dumanlari tutusturabilecek kivilcimlar ¢ikarir.

3.  Bir elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve sey-
redenleri uzak tutun. Dikkatinizin baska tarafa
cekilmesi kontroli kaybetmenize neden olabilir.

Elektrik Giivenligi

1. Elektrikli aletlerin figleri prize uygun olmahdir.
Fislerde herhangi bir sekilde degisiklik yapma-
yin. Toprakl elektrikli aletlerle fig adaptorleri
kullanmayin. Ustiinde degisiklik yapiimamig
fisler ve bunlara uygun prizler elektrik soku riskini
dusurdr.

2.  Topraklama yapilan borular, radyatérler, kuzi-
neler ve buzdolaplari gibi ylizeylere viicut
temasindan kaginin. Viicudunuz toprak hattiyla
temas ederse elektrik soku riski artar.

3.  Elektrikli aletleri yagmura ve islak kosullara
maruz birakmayin. Bir elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik soku riskini arttirir.
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4. Kordonu kétii kullanmayin. Elektrikli aleti
tasimak, cekmek ya da figsten cekmek igin asla
kordonunu kullanmayin. Kordonu isidan, yag-
dan, keskin kenarlardan ya da hareketli parga-
lardan uzak tutun. Hasar gérmus ya da dolagik
kordonlar elektrik soku riskini arttirir.

5.  Elektrikli aletleri agik havada kullanirken, agik
havada kullanilmaya uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Ac¢ik havada kullaniimaya uygun
bir uzatma kablosu kullanimi elektrik soku riskini
dasurar.

6. Eger elektrikli bir aleti islak bir yerde kullan-
maniz kaginilmazsa, artik akim cihazi (RCD) ile
korunan bir gii¢ kaynagi kullanin. Kagak akim
rélesi kullanimi elektrik soku riskini azaltir.

7.  Elektrikli el aletleri kullaniciya zarar vermeyen
elektromanyetik alanlar liretebilir. Bununla
birlikte kalp pili veya benzeri tibbi cihazlar kullanan
kullanicilar bu elektrikli el aletini kullanmadan
Once tavsiye almak Uizere cihaz Ureticilerine ve/
veya doktorlarina bagvurmalidir.

Kisisel glivenlik

1. Bir elektrikli aleti kullanirken tetikte olun,
ne yaptiginiza dikkat edin ve sagduyunuzu
kullanin. Yorgunken, uyusturucu maddelerin,
alkoliin ya da ilaglarin etkisi altindayken bir
elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli aletleri kul-
lanirken bir anlk dikkatsizlik ciddi bir yaralanmayla
sonuglanabilir.

2. Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima
g6z korumasi kullanin. Uygun kosullarda toz
maskeleri, alti kaymayan emniyetli ayakkabilar,
sert basliklar ya da kulak korumalari gibi koruyucu
donanim kullaniimasi, yaralanmalari énler.

3. Aletin istem dig1 gcaligsmasini 6nleyin. Gii¢ kay-
nagini ve/veya pili devreye baglamadan, aleti
elinize almadan veya tagsimadan 6nce anah-
tarin kapali konumda oldugundan emin olun.
Elektrikli aletleri parmaginiz anahtarin Uzerindey-
ken tagsima ya da anahtar agik konumundayken
onlara gu¢ verme kazalara davetiye cikarir.

4.  Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce listiinde ayar
anahtari varsa gikarin. Elektrikli aletin hareketli
bir pargasina takili kalan bir anahtar yaralanma
sonucunu dogurabilir.

5. Fazlaileriye uzanmaya ¢alismayin. Her zaman
yere saglam basin ve dengenizi koruyun. Bu
beklenmedik durumlarda elektrikli aleti daha iyi
kontrol etmenizi saglar.

6. lise uygun giyinin. Bol elbiseler ya da sallanan
takilar kullanmayin. Saglarinizi ve giysilerinizi
hareketli pargalardan uzak tutun. Bol elbise-
ler, takilar ya da uzun saglar hareketli parcalara
kapilabilir.

7. Toz ¢gekme ve toplama kolaylastiricilarinin
baglanmasi i¢in aygitlar saglanmigsa bunlarin
baglanip gerektigi sekilde kullaniimasini sagla-
yin. Toz toplama donanimi kullaniimasi toza bagli
tehlikeleri 6nleyebilir.

8.  Aletlerin sik kullanimindan kaynaklanan asina-
lik duygusunun rahat davranmaniza ve aletin
glivenlik ilkelerini g6z ardi etmenize neden
olmasina izin vermeyin. Bir an igin dikkatsiz bir
harekette bulunmak ciddi yaralanmalara neden
olabilir.
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Elektrikli aletleri kullanirken g6zlerinizi koru-
mak i¢in daima koruyucu goézliik kullanin.
Gozliiklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da
AS/NZS 1336 ile uyumlu olmasi gereklidir.
Avustralya/Yeni Zelanda’da, yiiziiniizii koruma-
niz i¢in yiiz koruyucu maske kullanilmasi da
yasal olarak gereklidir.

Alet operatérlerinin ve galisma alaninin yaki-

ninda ¢alisan diger kisilerin uygun koruyucu

giivenlik ekipmanlarini kullanmasinin saglan-
masi, igsverenin yikiimliiligindedir.

Elektrikli aletlerin kullanimi ve bakimi

1.

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru olan elektrikli aleti kullanin. Dogru elekt-
rikli alet isin amacglanan hizda daha iyi ve daha
guvenli yapiimasini saglar.

Anahtar agilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen bir
elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmalidir.

Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da elektrikli aletleri saklama-
dan once fislerini prizden gekin ve/veya, eger
cikartilabiliyorsa, batarya kutusunu ¢ikarin. Bu
Onleyici guvenlik 6nlemleri elektrikli aletin kazayla
c¢alisma riskini azaltir.

Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin ula-
samayacagi yerlerde saklayin ve elektrikli aleti
tanimayan ya da bu talimatlari bilmeyen kisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli olur.

Elektrikli aletleri ve aksesuarlari bakimli tutun.
Hareketli pargalarin ayar bozukluklarini ve takil-
malarini, pargalardaki kiriklari ve elektrikli aletle-
rin igleyiglerini etkileyebilecek bagka durumlar
kontrol edin. Elektrikli aleti, hasarliysa, kullan-
madan 6nce tamir ettirin. Bircok kazaya bakimi iyi
yapilmamis elektrikli aletler neden olur.

Bigaklari Temiz ve Keskin Tutun. Kesici kenar-
lar1 keskin ve bakimi iyi yapilmis bigaklar daha az
takilma yapar ve daha kolay kontrol edilir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve uglarini, vb.
yapilacak isi ve galisma kosullarini g6z éniinde
tutarak bu talimatlara uygun olarak kullanin.
Elektrikli aletin kullanim amaci diginda kullanil-
masi tehlikeli bir durum ortaya ¢ikarabilir.

Tutamaklari ve kavrama noktalarini kuru, temiz
ve yag ve gres bulasmamis halde bulundurun.
Kaygan tutamaklar ve kavrama yiizeyleri, beklen-
medik durumlarda aletin gtvenli bir sekilde kulla-
nilmasini ve kontrol edilmesini zorlastirir.

9.

Aleti kullanirken dolanabilecek bez is eldiveni
takmayin. Bez is eldivenlerinin hareketli pargalara
dolanmasi yaralanmaya neden olabilir.

Bataryali aletin kullanimi ve bakimi

1.

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj aleti ile
sarj edin. Bir batarya kutusu i¢in uygun olan sarj
cihazi baska bir batarya kutusu ile kullanildiginda
yangin riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilen
batarya kutulari ile kullanin. Baska batarya
kutularinin kullanimi yaralanma ve yangin riski
olusturabilir.

Batarya kutusu kullanilmadiginda; iki terminal
arasinda baglanti kurulmasina sebep olabile-
cek atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
metal nesnelerden ya da kii¢iik metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre
yaptirmak yaniklara ya da yangina yol acabilir.

Kétu kosullarda bataryadan sivi sizabilir; bu
siviya temas etmeyin. Eger istemeden bir
temas olusursa suyla yikayin. Sivi géze temas
ederse, suyla yikadiktan sonra tibbi yardim
alin. Bataryadan ¢ikan sivi tahrise ya da yaniklara
neden olabilir.

Batarya kutusu ya da alet hasar gérmiisse

ya da lizerinde degisiklik yapiimigsa batarya
kutusunu kullanmayin. Hasar gérmis ya da
Uzerinde degisiklik yapilmis batarya kutulari yan-
gin, patlama ya da yaralanma riski ile sonuglanan
beklenmedik davranislar sergileyebilir.

Batarya kutusunu veya aleti atese ya da asin
sicakliklara maruz birakmayin. Atese ya da 130
°C’nin Uzerindeki sicakliklara maruz birakmak
patlamaya neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yonergelerde belirtilen sicakhk
araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmeyin.
Uygun olmayan bir sekilde ya da belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

1.

Elektrikli aletinize nitelikli bir onarim elemani
tarafindan orijinal pargalan kullanilarak servis
verilmesini saglayin. Bu, elektrikli aletin glivenli
kalmasini temin eder.

Hasarl batarya kutularini asla tamir etmeye
calismayin. Batarya kutularinin tamiri sadece
Uretici veya yetkili servis saglayicilari tarafindan
yapiimahdir.

Yaglama ve aksesuar degistirme talimatlarina
uyun.

Akiili hava pompasi giivenlik

uyarilari

Cisimleri sisirirken sisirme ucu, adaptér ve
sibobu sikica baglayin. Aksi takdirde cisim,
hortum, sisirme ucu veya adaptér hasar gorebilir
ve yaralanabilirsiniz.

Hava basincini yavas yavas bosaltin. Cisimleri
sisirdikten sonra hortumu ¢ikarirken cismi,
hortumu ve sisirme ucunu sikica tutun. Cikan
hava nedeniyle cisim, sisirme ucu veya adaptor
sekerek yaralanmaya neden olabilir.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Cismi, maksimum basincinin lizerinde sisirme-
yin. Aksi takdirde alet veya cisim hasar goérebilir
ve yaralanabilirsiniz.

Aleti, maksimum g¢ikis basincinin iizerinde
kullanmayin. Aletin, maksimum ¢ikis basincinin
Uzerindeki ¢ikis basincinda kullaniimasi cismi
veya aleti patlatabilir.

Yalnizca lretici tarafindan sisirilmek iizere
tasarlanmisg lastik, spor topu veya kii¢iik ylizer
lastik gibi cisimleri sisirin. Baska cisimlerin
sisirilmesi bunlara zarar verebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

Cisimleri sisirirken basing gdstergesini, aletin
ve cismin durumunu kontrol edin ve hava kagag
olmadigindan emin olun. Aksi takdirde alet veya
cisim hasar gérebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Aleti tutamagindan tutarak tasiyin. Hortumu
tutmayin veya cekmeyin. Alet hasar gérebilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

Cisimleri sisirdikten sonra giivenilir ve kalib-
reli bir 6lgme aleti kullanarak hava basincini
kontrol edin. Aletin basing gdstergesini yalnizca
referans olarak kullanin.

Aleti kesintisiz 5 dakika kullandiktan sonra
sogutmak i¢in aleti kullanmayi 5 dakika durdu-
run. Aleti, izin verilen kesintisiz gcaligma siire-
sinin lizerinde kullanmayin. Aksi takdirde alet
hasar gorebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Aleti kumlu veya tozlu yiizeylerde kullanmayin.
Aletin igine yabanci maddeler girebilir ve arizaya
neden olabilir.

Hortum c¢ikisini kendinize veya baskalarina
dogrultmayin. Cisimler firlayabilir ve yaralan-
maya neden olabilir.

Hortum ¢ikisini toz veya benzeri seylere dogrult-
mayin. Toz sagilabilir ve yaralanmaya neden olabilir.
Biiylk kapasiteli cisimleri sisirmeyin. Blyuk
kapasiteli bir cismi sisirirseniz alet asiri isinarak
cildinizi yakabilir.

Cisimleri sisirdikten hemen sonra alete, hor-
tuma, sisirme ucuna veya adaptére dokun-
mayin. Metal kisimlar olduk¢a sicak olabilir ve
cildinizi yakabilir.

Aleti i1slak ellerle kullanmayin.

Sisirme ucu mandalini kapatirken parmaklari-
nizi sisirme ucu ile mandalin arasina sikistir-
mamaya dikkat edin.

Hortumun dolagmadigindan emin olun.
Dolasan hortum dengenizi kaybetmenize ve yara-
lanmaya neden olabilir.

Hortum cisme takiliyken veya c¢alisirken aleti
asla gozetimsiz birakmayin.

Aleti solunum cihazi olarak kullanmayin.

Aleti kimyasal maddeleri pliskiirtmek igin
kullanmayin. Zehirli dumanlari soluma nedeniyle
akcigerleriniz hasar gorebilir.

Aleti, havalandirma deliklerine hava akisini
engelleyebilecek her tiirlii duvar veya cisimden
en az 50 cm uzakta acik bir alanda kullanin.
Aleti pargalarina ayirmayin.

Yalnizca Makita tarafindan saglanan standart
aksesuarlar kullanin. Bagka her tirli aksesuar
veya aparat kullanimi yaralanma tehlikesi teskil
edebilir.

Batarya kartusu hakkinda 6nemli

glivenlik talimatlan

1. Batarya kartusunu kullanmadan 6nce, tiim tali-
matlar ve (1) batarya kartusu, (2) batarya ve (3)
uriin Gizerindeki tiim uyari isaretlerini okuyun.

2. Batarya kartusunu demonte etmeyin.

3. Calisma siiresi asiri derecede kisalmigsa kul-
lanmayi derhal birakin. Asiri Isinma, yanma
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4. Goziiniize elektrolit kagarsa, gozlerinizi temiz
suyla durulayin ve hemen tibbi yardim alin.
Gorme kaybina yol agabilir.

5. Batarya kartusuna kisa devre yaptirmayin:

(1) Terminallere herhangi bir iletken madde
degdirmeyin.

(2) Batarya kartusunu civiler, madeni paralar,
vb. gibi bagka metal nesnelerle ayni kaba
koymaktan kaginin.

(3) Batarya kartusunu yagmura ya da suya
maruz birakmayin.

Kisa devre, biiyiik bir akim akisina, asiri 1sin-

maya, olasi yaniklara hatta bataryanin bozul-

masina yol agabilir.

6. Aleti ve batarya kartusunu sicakligin 50°C ya
da daha yiiksege ulastigi yerlerde saklamayin.

7.  Asiri derecede hasar gérmiis ya da tamamen kulla-
nilamaz durumda olsa bile batarya kartusunu yak-
mayin. Batarya kartusu atese atilirsa patlayabilir.

8.  Bataryay diiglirmemeye ve carpmamaya dikkat edin.
Hasarl bataryayi kullanmayin.

10. Aletin igerdigi lityum-iyon bataryalar Tehlikeli
Esyalar Yénetmeliginin gereksinimlerine tabidir.
Ticari nakliye islemleri igin, 6rnegin tglinci taraflar,
nakliye acenteleri tarafindan yapilan nakliyelerde,
paketleme ve etiketleme gereksinimlerine uyulmalidir.
Nakliyesi yapilacak Griintin hazirlanmasi igin,
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kigiye
danisin. Latfen muhtemelen daha ayrintili olan
ulusal yénetmeliklere de uyun.

Acik kontaklari bantlayin ya da maskeleyin ve
bataryayi paketin icinde hareket etmeyecek
sekilde paketleyin.

11. Batarya kartusunu bertaraf ederken aletten
cikarin ve giivenli bir yerde bertaraf edin.
Bataryanin bertaraf edilmesi ile ilgili yerel
diizenlemelere uyunuz.

12. Bataryalari sadece Makita tarafindan belirtilen
uriinlerle kullanin. Bataryalarin uyumsuz rin-
lere takilmasi; yangin, asiri 1Isinma, patlama ya da
elektrolit sizintisina neden olabilir.

13. Alet uzun siire kullanilmayacaksa batarya
aletten gikarilmalidir.

BU_TALiMATLARI MUHAFAZA
EDINIZ.

A DIKKAT: sadece orijinal Makita bataryalarini
kullanin. Orijinal olmayan Makita bataryalari ya da tze-
rine degisiklik yapiimis bataryalarin kullanimi bataryanin
patlamasina ve sonug olarak yangin, kisisel yaralanma
ve hasara neden olabilir. Ayrica Makita aleti ve sarj aleti-
nin Makita tarafindan sunulan garantisi de gegersiz olur.
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Maksimum batarya 6mrii i¢in ipuglari

1. Batarya kartusunu tamamen bosalmadan énce
sarj edin. Aletin giiciiniin zayiflamaya basladi-
gini fark ettiginizde aleti durdurun ve batarya
kartusunu sarj edin.

2.  Tam dolu bir batarya kartusunu asla yeniden
sarj etmeyin. Asiri sarj etme bataryanin hizmet
omriini kisaltir.

3. Batarya kartusunu 10°C - 40°C oda sicakli-
ginda sarj edin. Sicak bir batarya kartusunu
sarj etmeden 6nce sogumasini bekleyin.

4.  Uzun bir siire (alti aydan daha fazla) kullan-
madiginiz durumlarda batarya kartusunu sar;j
edin.

ISLEVSEL NITELIKLER

A\DIKKAT: Alet iizerinde ayarlama veya isleyis
kontrolii yapmadan dnce aletin kapali ve batarya
kartusunun ayrilmis oldugundan daima emin
olun.

Batarya kartusunun takilmasi ve

cikarilmasi

ADIKKAT: Batarya kartusunu takmadan ya da
cikarmadan 6nce aleti daima kapatin.

ADIKKAT: Batarya kartusunu takarken veya
cikarirken aleti ve batarya kartusunu sikica tutun.
Aletin ve batarya kartusunun sikica tutulmamasi bun-
larin dugtrilmesine sebep olabilir ve alet ve batarya
kartusunun zarar gérmesine ya da ciddi yaralanma-
sina yol agabilir.

» Sek.1: 1. Kirmizi gésterge 2. Digme 3. Batarya
kartusu

Batarya kartusunu ¢ikarmak icin, kartusun én tarafin-
daki dugmeyi kaydirarak kartusu aletten ¢ikarin.

Batarya kartusunu takmak i¢in, batarya kartusu tzerin-
deki dili yuvanin gentidi ile hizalayin ve yerine oturtun.
Hafif bir tik sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sini saglayin. Dugmenin st tarafindaki kirmizi gésterge
gOrunuyorsa tam yerine kilittenmemis demektir.

ADIKKAT: Batarya kartusunu daima kirmizi
gosterge goriinmeyecek sekilde tam olarak takin.
Yerine tam oturmazsa, aletten yanhslikla disebilir,
sizin ya da g¢evrenizdeki kisilerin yaralanmasina
neden olabilir.

ADIKKAT: Batarya kartusunu zorlayarak takma-
yin. Kartus kolay bir sekilde kaymiyorsa dogru yerles-
tirilmemis demektir.

Kalan batarya kapasitesinin

gosterilmesi

Sadece géstergeli batarya kartuslari igin
» Sek.2: 1. Gosterge lambalar 2. Kontrol digmesi

Kalan batarya kapasitesini géstermesi i¢in batarya
kartusu tzerindeki kontrol digmesine basin. Gésterge
lambalari birkag saniye yanar.

Gosterge lambalari Kalan

I D ﬂ kapasite

Yaniyor Kapali Yanip
soniiyor

I %75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayi sarj
edin.

[N | I .
11| | | .

Batarya
arizalanmis
olabilir.

T
Jonn

NOT: Kullanim kosullarina ve ortam sicakligina bagl
olarak, gdsterilen deger gergek kapasiteden biraz
farkhilik gosterebilir.

Alet/batarya koruma sistemi

Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatilmistir.
Bu sistem, aletin ve bataryanin d6mriini uzatmak igin
guci otomatik olarak keser. Alet veya batarya igin asa-
gidaki durumlardan biri s6z konusu oldugunda aletin
isleyisi otomatik olarak durur:

Asin yuk korumasi

Alet, anormal derecede ylksek akim gekmesine neden
olacak sekilde calistirildiginda bu koruma devreye girer.
Bu durumda aleti kapatin ve aletin asiri yiklenmesine
neden olan uygulamayi kesin. Ardindan aleti agarak
yeniden calistirin.

Asiri iIsinma korumasi

Alet veya batarya asiri 1sindiginda bu koruma devreye
girer ve 1s1k yanip séner. Bu durumda, aleti yeniden
calistirmadan 6nce aletin ve bataryanin sogumasini
bekleyin.

Asiri desarj korumasi

Kalan batarya kapasitesi distiginde bu koruma dev-
reye girer. Bu durumda, bataryayi aletten ¢ikarin ve
bataryayi sarj edin.
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Ana gii¢ digmesi

AUYARI: Kullanimda degilken ana gii¢ diigme-
sini mutlaka kapatin.

A DIKKAT: Aleti tasirken ana gii¢ diigmesini
kapatin. Aksi takdirde anahtar tetigin kazara gekil-
mesi yaralanmaya neden olabilir.

» Sek.3: 1.Ana guc¢ digmesi

Aleti agmak igin, ana gi¢ digmesine basin. Aleti kapat-
mak i¢in, ana gl¢ digmesine yeniden basin.

NOT: Bu alet otomatik gii¢ kapama fonksiyonu kul-
lanir. Yanhglikla galismalari engellemek i¢in ana gui¢
digmesi acildiktan sonra belirli bir stire boyunca
anahtar tetik gekilmezse ana gliic digmesi otomatik
olarak kapanir.

Anahtar iglemi

AUYARI: Batarya kartusunu alete takmadan
once anahtar tetigin dogru ¢alistigindan ve bira-
kildiginda “OFF” (kapali) konumuna doéndiigiin-
den emin olun.

» Sek.4: 1.Anahtar tetik

Aleti calistirmak icin, anahtar tetigi gekin. Durdurmak
icin anahtar tetigi birakin.

Basing gostergesi

» Sek.5: 1. Birim digmesi 2. Eksi dugmesi 3. Artl
dugmesi
Sisirilecek cisim alete baglanirsa aleti agtiginizda
cismin hava basinci basing gdstergesinde goésterilir.
Alete hicbir sey bagh degilse basing géstergesinde “0”
gOsterilir.
Basing gdstergesinde hava basincini ayarlayabilirsiniz.
Birimi degistirmek i¢in birim digmesine basin. Basing
degerini artirmak igin arti digmesine basin. Basing
degerini azaltmak icin eksi digmesine basin. Basing
degerini 20 kPa (3 PSI) ile 830 kPa (121 PSI) arasinda
ayarlayabilirsiniz.

On lambanin yakilmasi

» Sek.6: 1.Lamba 2. Ana glii¢c digmesi

ADIKKAT: Isiga bakmayin ya da isik kaynagini
dogrudan gérmeyin.

Ana glic digmesine basarak aleti actiginizda lamba
yanar. Ana gii¢ digmesine basarak aleti kapattiginizda
lamba sdner.

ONEMLI NOT: Alet fazla isindiginda lamba yanip
soner. Aleti yeniden galistirmadan 6nce tamamen
sogutun.

NOT: Lamba lensini temizlemek icin kuru bir bez
kullanin. Aydinlatmayi azaltacagi icin lamba lensinin
cizilmemesine dikkat edin.

Adaptoériin saklanmasi

» Sek.7: 1. Sportopu ignesi 2. Presta sibop adaptori
3. Adaptdr yuvasi

Adaptoérler, aletin adaptér yuvasinda saklanabilir.
Adaptér yuvasina takmadan énce spor topu ignesini
Presta sibop adaptériine sokun.

Hortumun saklanmasi

» Sek.8: 1. Hortum tutucu 2. Hortum
Hortum, aletin hortum tutucusuna takilabilir.

KULLANIM

| NOT: Standart adaptdrler Ulkeye gore degisir.

Dunlop sibop adaptoriinin
kullanilmasi

1.  Sisirme ucu mandalini agin.
2.  Dunlop sibop adaptériini sisirme ucuna takin.

3.  Sisirme ucu mandalini sikica kapatin.
» Sek.9: 1. Dunlop sibop adaptéri 2. Sisirme ucu
3. Sisirme ucu mandali 4. Sibop gbévdesi

4. Dunlop sibop adaptériini agarak sibop goévdesine
takin.

5. Aletiagin.

6. Lastigin durumunu kontrol etmek suretiyle anahtar
tetigi cekerek lastigi sisirin.

ONEMLI NOT: Dunlop sibop adaptériinii kul-
lanirken sibobun 6zelliklerinden dolayi basing
gostergesinde dogru deger gosterilmez. Lastik
sisirirken basing gdstergesindeki degeri kullan-
mayin, bunun yerine lastigin durumunu kontrol
ederek sigirin.

Lastik istenen hava basincina ulagsmadan alet
durursa basing degerini ayarlayin ve ardindan
lastigi yeniden sisirin.

Schrader sibop adaptoériiniin

kullaniimasi

1. Sisirme ucu mandalini agin.

2. Sisirme ucunu sibop gdvdesine takin.
» Sek.10: 1. Sisirme ucu mandali 2. Sibop gévdesi
3. Sisirme ucu

3.  Sisirme ucu mandalini sikica kapatin.

4. Aleti agin ve ardindan basing gostergesini kullana-
rak lastik icin uygun basing degerini ayarlayin.

5.  Alet durana kadar anahtar tetigi ¢ekili tutun. Lastik,
belirlenen basingla sisirilir.
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Presta sibop adaptoériiniin kullaniimasi

1.  Sibop govdesi lizerindeki kilit somununu gevsetin.
» Sek.11: 1. Kilit somunu

2.  Sisirme ucu mandalini agin.

3. Presta sibop adaptérini sibop gévdesine takin ve
ardindan sisirme ucunu Presta sibop adaptérine takin.
» Sek.12: 1. Presta sibop adaptéri 2. Sisirme ucu

3. Sisirme ucu mandali 4. Sibop gévdesi

4.  Sisirme ucu mandalini sikica kapatin.

5. Aleti acin ve ardindan basing gostergesini kullana-
rak lastik icin uygun basing degerini ayarlayin.

6. Aletdurana kadar anahtar tetigi gekili tutun. Lastik,
belirlenen basingla sigirilir.

7. Sisirme ucunu ve Presta sibop adaptoériini ¢ika-
rin, ardindan kilit somununu sikin.

Spor topu ignesinin veya konik

adaptoriin kullaniimasi

Spor toplari veya ylzer lastikler gibi kiigik esyalari
sisirebilirsiniz. Spor toplarini sisirmek igin spor topu
ignesini kullanin. Yuzer lastikleri sisirmek icin konik
adaptord kullanin.

1.  Sisirme ucu mandalini agin.

2.  Spor topu ignesini veya konik adaptéru sisirme

ucuna takin.

» Sek.13: 1. Sisirme ucu mandal 2. Sisirme ucu
3. Spor topu ignesi 4. Konik adaptor

3.  Sisirme ucu mandalini sikica kapatin.

4.  Spor topu ignesini veya konik adaptori esya
Uzerindeki delige sokun.

5. Aleti agin ve ardindan basing géstergesini kullana-
rak uygun basing degerini ayarlayin.

ONEMLI NOT: Yiizer lastik sisirirken yiizer lasti-
gin basinci 20 kPa’dan (3 PSI) diisiik oldugundan
basing gostergesinde dogru deger gosterilmez.
Yizer lastik sigirirken basing géstergesindeki
degeri kullanmayin, bunun yerine yiizer lastigin
durumunu kontrol ederek sisirin.

6. Alet durana kadar anahtar tetigi ¢ekili tutun. Esya,
belirlenen basingla sigirilir.

ADIKKAT: Muayene ya da bakim yapmadan
once aletin kapali ve batarya kartusunun g¢ikartil-
mis oldugundan daima emin olun.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya c¢atlaklar olusabilir.

Aleti EMNIYETLI ve CALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her ttrlt bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parcalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmahdir.

79

TURKCE



SVENSKA (Originalinstruktioner)

SPECIFIKATIONER

Modell: DMP180

Total langd 251 - 266 mm

Max lufttryck 830 kPa
Driftcykel 5 minuter till / 5 minuter fran
Markspéanning 18 V likstrom
Nettovikt 1,4-1,7 kg

. Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer andras utan féregaende meddelande.
. Specifikationer och batterikassett kan variera mellan olika lander.

. Vikten kan variera beroende pa tillbehéren, inklusive batterikassett. Den lattaste och den tyngsta kombinatio-
nen enligt EPTA-procedur 01/2014 visas i tabellen.

Tillganglig batterikassett och laddare

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Batterikassett

Laddare

. Vissa av batterikassetterna och laddarna pa listan ovan kanske inte finns tillgéngliga i din region.

A\VARNING: Anvind endast batterikassetter och laddare fran listan ovan. Anvéndning av andra batterikas-
setter och laddare kan orsaka personskada och/eller brand.

Symboler

Foljande visar symbolerna som anvands for utrust-
ningen. Se till att du forstar innebérden innan du anvén-
der borrmaskinen.

©

Z

P

OBS: Det deklarerade bullervardet har uppmétts i
enlighet med standardtestmetoden och kan anvéndas
for jamférandet av en maskin med en annan.

OBS: Det deklarerade bulleremissionsvéardet kan
ocksa anvandas i en preliminar bedémning av expo-
nering for vibration.

Las igenom bruksanvisningen.

A VARNING: Anvind hérselskydd.

A VARNING: Bulleremissionen under faktisk
anvandning av maskinen kan skilja sig fran det dekla-
rerade vardet, beroende pa hur maskinen anvands och

Risk fér bristning.

fi

Galler endast inom EU

Elektrisk utrustning eller batteripaket far
inte kastas i hushallsavfallet!

Enligt EU-direktiven som avser férbrukad
elektrisk och elektronisk utrustning, bat-
terier, ackumulatorer, férbrukade batterier
och ackumulatorer, samt direktivens
tilldmpning enligt nationell lagstiftning, ska
uttjant elektrisk utrustning, batterier och
batteripaket sorteras separat och ldmnas

Ni-MH
Li-ion

sarskilt vilken typ av arbetsstycke som behandlas.

A VARNING: Var noga med att identifiera siker-
hetsatgarder for att skydda anvandaren, vilka ar
grundade pa en uppskattning av graden av exponering
for vibrationer under de faktiska anvandningsférhal-
landena, (ta, forutom avtryckartiden, med alla delar av
anvidndarcykeln i berdkningen, som till exempel tiden
da maskinen &r avstangd och nér den gar pa tomgang).

till miljovanlig atervinning.

Avsedd anvandning

Denna maskin ar avsedd fér pumpning av dack, bollar
eller sma flytanordningar.

Den normala bullernivan for A-belastning ar bestamd
enligt EN62841-1:

Ljudtrycksniva (L,s) : 70 dB (A)

Méttolerans (K): 3 dB (A)

Bullernivan vid arbete kan éverstiga 80 dB (A).

Vibration

Det totala vibrationsvardet (treaxlad vektorsumma)
bestamt enligt EN62841-1:

Arbetslage: Uppblasning (830 kPa)
Vibrationsemission (ay) : 3,6 m/s®

Mattolerans (K): 1,5 m/s

OBS: Det deklarerade totala vibrationsvardet har
uppmatts i enlighet med standardtestmetoden och kan
anvandas for jdAmfoérandet av en maskin med en annan.

OBS: Det deklarerade totala vibrationsvéardet kan
ocksa anvandas i en preliminar bedémning av expo-
nering for vibration.
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4. Var forsiktig med sladden. Anvand aldrig slad-
den néar du bar, drar eller kopplar ur maskinen
ur vagguttaget. Hall sladden borta fran varme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadad
eller intrasslad sladd 6kar risken for elstétar.

Anviand endast sarskilda forlingningssladdar
avsedda for utomhusbruk vid arbete utomhus.
Om en sladd fér utomhusbruk anvédnds minskar
risken for elstotar.

Om maskinen maste anvidndas pa fuktiga plat-
ser, anvand strommatning via jordfelsbrytare.
Anvédndning av en jordfelsbrytare minskar risken
for elstotar.

Elverktyg kan alstra elektromagnetiska falt
(EMF) som inte ar skadliga fér anvdandaren.
Déaremot bér personer med pacemaker och andra
liknande medicinska enheter kontakta tillverka-
ren av enheten och/eller lakare om rad innan de
anvéander detta elverktyg.

A VARNING: Vibrationsemissionen under fak-
tisk anvdandning av maskinen kan skilja sig fran
det deklarerade vardet, beroende pa hur maski-
nen anvands och sarskilt vilken typ av arbetss-
tycke som behandlas. 5

AVARNING: Var noga med att identifiera siker-
hetsatgarder for att skydda anvandaren, vilka ar

grundade pa en uppskattning av graden av expo-
nering for vibrationer under de faktiska anvand- 6.
ningsférhallandena, (ta, férutom avtryckartiden,
med alla delar av anvandarcykeln i berdkningen,
som till exempel tiden da maskinen ar avstiangd
och nér den gar pa tomgang). 7.

EG-forsakran om overensstammelse

Gaéller endast inom EU

EG-forsdkran om éverensstdmmelse inkluderas som
bilaga A till denna bruksanvisning.

SAKERHETSVARNINGAR

Allmédnna sdkerhetsvarningar fér 5

Personskydd

1. Var hela tiden vaksam, koncentrera dig pa det
du gor och anvand sunt férnuft nar du anvan-
der maskinen. Anvand inte maskinen nar du ar
trott eller paverkad av alkohol eller mediciner.
Ett 6gonblicks ouppmarksamhet kan resultera i
allvarliga personskador.

Anvand personlig sdkerhetsutrustning.
Anvand alltid skyddsglaségon. Anvéandning
av skyddsutrustning, som till exempel dammask,
halkfria skor, skyddshjalm och hérselskydd,
under lampliga férhallanden minskar risken for
personskador.

3. Forhindra oavsiktlig start. Sdkerstall att
avtryckaren ar i avstingt lage innan maski-
nen ansluts till elndtet och/eller till batteriet,
plockas upp eller transporteras. Att béra
maskinen med fingrarna pa avtryckaren eller forse
maskinen med strém nar avtryckaren ar intryckt
inbjuder till olyckor.

4. Ta bort installningsnycklar och andra verktyg
innan maskinen startas. En instéliningsnyckel
eller annat verktyg som sitter pa en roterande del
av maskinen kan resultera i personskador.

5.  Overstrack inte. Sta alltid stabilt och ha god
balans hela tiden. Pa sa vis far du battre kontroll
Over maskinen i ovéntade situationer.

6. KIa dig ratt. Bar inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rorliga
delar. Lost sittande klader, smycken eller langt har
kan fastna i rorliga delar.

maskiner

AVARNING: Lis alla sidkerhetsvarningar, anvis-
ningar, illustrationer och specifikationer som
medfdljer det har maskinen. Underlatenhet att félja
instruktionerna kan leda till elstétar, brand och/eller
allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruk-
tioner for framtida referens.

Termen "maskin” som anges i varningarna hanvisar till
din eldrivna maskin (sladdansluten) eller batteridrivna
maskin (sladdlds).

Sakerhet pa arbetsplatsen

1.  Se till att arbetsomradet dr rent och har bra
belysning. Arbetsomraden med skrép eller dalig
belysning kan leda till olyckor.

2. Anvand inte maskinen i explosiva omraden,
som till exempel i ndrheten av lattanténdliga
vétskor, gaser eller damm. Maskinen skapar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

3. Barn och andra obehériga bor hallas pa

avstand nar du anvander maskinen. Om du
blir distraherad kan du forlora kontrollen 6ver

7. Om utrustning for dammutsugning tillhandahalls

ska du tillse att denna utrustning &r ansluten och
anvands pa ratt satt. Anvandning av dammupp-

verktyget. samling kan minska dammrelaterade risker.
Elsékerhet 8. Latinte vana av frekvent anvindning av maski-
1.  Maskinens stickkontakt maste passa i uttaget. ner lata dig bli likgiltig och ignorera maskiner-
Modifiera inte kontakten pa nagot sétt. Anvind nas sikerhetsforeskrifter. En oforsiktig anvand-
inte adaptrar tillsammans med jordade maski- ning kan pé ett dgonblick leda till allvarliga skador.
ner. Nar stickkontakt och uttag ar avpassade for 9.  Bar alltid skyddsglasbgon for att skydda dina

varandra minskar risken for elstotar.

2. Undvik kroppskontakt med jordade ytor som till

exempel ror, element, spisar och kylskap. Det

finns en 6kad risk for elstétar om din kropp ar jordad.
3. Utsatt inte maskinen for regn eller vata. Vatten

inuti maskinen okar risken for elstotar.

o6gon fran skada nar du anvander e-verktyg.
Skyddsglas6gonen maste uppfylla ANSI
Z87.1i1 USA, EN 166 i Europa, eller AS/NZS
1336 i Australien/Nya Zealand. | Australien/
Nya Zeeland maste man enligt lag dven bara
ansiktsskydd for att skydda ansiktet.
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Det &@r arbetsgivarens ansvar att se till att
anvdndare och dvriga personer i det ome-
delbara arbetsomradet anvander lamplig
skyddsutrustning.

Anviandning och underhall av maskinen

1.

Anviand inte maskinen utanfér dess begrans-
ningar. Vilj ratt maskin for arbetsuppgiften.
En maskin som anvands pa avsett satt gor jobbet
battre och sékrare.

Anviand inte maskinen om den inte gar att
starta eller stdnga av med avtryckaren.
Maskiner som inte gar att mandvrera via avtrycka-
ren ar riskabla att anvdnda och maste repareras.

Dra ur kontakten ur vagguttaget och/eller ta

ur batteriet (om l6stagbart) ur maskinen innan
du andrar instéllningar, byter tillbehor eller
forvarar maskinen. Genom denna férebyggande
sékerhetsatgard elimineras risken fér att maskinen
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte personer som ar
ovana vid maskinen, eller obekanta med denna
bruksanvisning, anvanda maskinen. Maskinen
ar ett farligt redskap i hadnderna pa en ovan
anvandare.

Underhall maskiner och tillbehor. Kontrollera
om det finns misspassningar, skador eller
annat som kan paverka maskinens drift.
Kontrollera ocksa att alla rérliga delar kan rora
sig fritt. Om maskinen ar skadad, se till att fa
den reparerad fore anvandning. Manga olyckor
orsakas av daligt underhallna maskiner.

Se till att skdrverktyg halls rena och skarpa.
Ett valvardat skarverktyg med vass egg ar bade
|attare och sékrare att mandvrera.

Anvand maskinen, tillbeh6r och verktygsdelar
etc. i enlighet med dessa instruktioner, med
hénsyn till arbetsférhallanden och till det
arbete som ska utforas. Anvandning av maskin
fér annat arbete an vad den ar avsedd for kan leda
till en farlig situation.

Hall handtagen och greppytor torra, rena

och fria fran olja och smuts. Hala handtag och
greppytor gor hanteringen av och kontrollen éver
maskinen osdker om ovantade situationer uppstar.
Anvéand inte arbetshandskar som kan trassla
in sig i maskinen nar du anvander den. Om
arbetshandskar trasslar in sig i rorliga delar kan
det leda till personskada.
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Anvandning och underhall av batteri

1.

Ladda endast med den batteriladdare som
angetts av tillverkaren. En laddare som passar
en viss typ av batterier kan skapa risk fér brand
nar den anvands tillsammans med annat batteri.

Anviand endast maskiner tillsammans med
tillhérande batterier. Om andra batterier anvands
kan risken fér personskada och brand &éka.

Nar batteriet inte anvénds bor det hallas borta
fran andra metallféremal som till exempel gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra sma
metallféremal som kan skapa anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka brannskador eller brand.

Under harda férhallande kan det komma
véatska ur batteriet. Undvik kontakt. Spola med
vatten om kontakt anda rakar uppsta. Om vats-
kan kommer i kontakt med 6gonen bor lakare
uppsokas. Vatska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion pa huden eller ge brannskador.

Anvand inte ett batteripaket eller maskin som
ar skadat eller andrat. Skadade eller andrade
batterier kan uppféra sig opalitligt, vilket kan leda
till brand, explosion eller skaderisk.

Utsiétt inte batteripaket eller maskiner for
brand eller héga temperaturer. Exponering foér
brand eller temperaturer éver 130 °C kan leda till
explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller maskinen utanfér det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning, eller vid temperaturer utanfér
det angivna intervallet, kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

Service

1.

Lamna maskinen till en auktoriserad verkstad
for service och underhall med originalreserv-
delar. Detta garanterar fortsatt sédker anvandning
av maskinen.

Utfor aldrig service av skadade batteripaket.
Service av skadade batteripaket far endast
utféras av tillverkaren eller auktoriserade
serviceleverantorer.

Folj instruktionerna for smérjning och byte av
tillbehér.

Sakerhetsvarningar for batteridriven

uppblasningsenhet

Vid uppblasning av féremal ska luftnippeln,
adaptern och ventilen anslutas ordentligt.
Annars kan féremalet, luftnippeln eller adaptern
skadas, och aven du kan skadas.

Slapp ut lufttrycket langsamt. Hall stadigt i
foremalet, slangen och luftnippeln vid borttag-
ning av slangen efter pumpning av objekt av
féoremal. Féremalet, luftnippeln eller adaptern kan
studsa pa grund luften som blases ut och orsakar
en skada.

Blas inte upp foremal utanfér foremalets max-
imala tryck. Annars kan maskinen eller féremalet
skadas, och &ven du kan skadas.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

Anvéand inte maskinen utanfér dess maximala
utmatningstryck. Att anvdnda maskinen vid
utmatningstryck hégre an maximalt kan leda till att
maskinen eller féremalet spricker.

Blas endast upp féremal som ar avsedda att
fyllas av tillverkaren, som déack, bollar eller
sma flytanordningar. Att blasa upp andra féremal
kan skada dem och orsaka en skada.

Vid pumpning av objekt, kontrollera tryckma-
taren, maskinens och foremalets status och
att det inte finns nagra luftlackor. Annars kan
maskinen eller foremalet skadas, och orsaka en
skada.

Nar du bar maskinen ska du halla den i hand-
taget. Hall eller dra inte i slangen. Maskinen kan
skadas och orsaka skador.

Kontrollera lufttrycket med en palitlig och kali-
brerad matutrustning efter pumpning. Anvand
endast maskinens tryckméatare som referens.

N&r maskinen har anvéants kontinuerligt i 5
minuter, sluta anvdnda maskinen i 5 minuter
sa den kan svalna. Anvand inte maskinen
kontinuerligt langre tid &n tillatet. Annars kan
maskinen skadas och orsaka skador.

Anvand inte maskinen pa sandiga eller dam-
miga ytor. Frammande féremal kan komma in i
maskinen och orsaka felfunktion.

Rikta inte slangens utlopp mot dig sjalv eller
andra. Féremal kan blasa bort och orsaka en
skada.

Rikta inte slangens utlopp mot dam eller lik-
nande. Dammet kan spridas och orsaka skador.
Pumpa inte upp foremal med hog kapacitet.
Om du pumpar upp féremal med hég kapacitet
kan maskinen bli extremt varma och orsaka
brannskador.

Vidrér inte maskinen, slangen, luftnippeln eller
adaptern direkt efter pumpning av féremal.
Metalldelarna kan bli extremt varma och orsaka
brannskador.

Anvand inte maskinen med vata hander.

Var forsiktig sa att du inte klammer dina fingrar
mellan luftnippeln och kldamman nar du viker
ner luftnippelns klamma.

Se till att slangen inte dr intrasslad. En intrass-
lad slang kan leda till férlust av balans och orsaka
en skada.

Lamna aldrig maskinen obevakad nér slangen
ar ansluten till foremalet eller vid anvandning.
Anvand inte maskinen som ett
andningsredskap.

Anvand inte maskinen for att spruta kemika-
lier. Dina lungor kan skadas vid inhalering av
giftiga angor.

Anvand maskinen i ett 6ppet omrade och

pa minst 50 cm avstnd fran vaggar eller
foremal som kan begransa luftflodet till
ventilations6ppningar.

Demontera inte maskinen.

Anvind endast standardtillbeh6r som tillhan-
dahalls av Makita. Om andra tillbehor eller tillsat-
ser anvands kan det uppsta risk for personskador.

Viktiga sdkerhetsanvisningar foér

batterikassetten

1. Innan batterikassetten anvinds ska alla instruk-
tioner och varningsmarken pa (1) batteriladda-
ren, (2) batteriet och (3) produkten lasas.

2. Montera inte isar batterikassetten.

3. Om drifttiden blivit avsevirt kortare ska
anvandningen avbrytas omedelbart. Det kan
uppsta 6verhettning, brannskador ocht o m en
explosion.

4.  Om du far elektrolyt i 5gonen ska de skoljas
med rent vatten och ldkare uppsdkas omedel-
bart. Det finns risk for att synen forloras.

5. Kortslut inte batterikassetten.

(1) ROrinte vid polerna med nagot stromfo6-
rande material.

(2) Undvik att férvara batterikassetten till-
sammans med andra metallobjekt som
t.ex. spikar, mynt o.s.v.

(3) Skydda batteriet mot vatten och regn.
En batterikortslutning kan orsaka ett

stort stromflode, 6verhettning, brand och
maskinhaveri.

6. Forvara inte maskinen och batterikassetten pa plat-
ser dér temperaturen kan na eller 6verstiga 50 °C.

7. Bréann inte upp batterikassetten d@ven om
den ar svart skadad eller helt utsliten.
Batterikassetten kan explodera i 6ppen eld.

8.  Var forsiktig sa att du inte rakar tappa batteriet
och utsatt det inte for stétar.

Anvand inte ett skadat batteri.

10. De medfdljande litiumjonbatterierna ar féremal
for kraven i géllande lagstiftning for farligt gods.
For kommersiella transporter (av t.ex. tredje parter
som speditionsfirmor) maste de sarskilda transport-
krav som anges pa emballaget och etiketter iakttas.
For att férbereda den produkt som ska avsandas
krévs att du konsulterar en expert pa riskmaterial.
Var ocksa uppmérksam pa att det i ditt land kan
finnas ytterligare foreskrifter att félja.

Tejpa 6ver eller maskera blottade kontakter och
packa batteriet pa sadant satt att det inte kan réra
sig fritt i férpackningen.

11. Nar batterikassetten ska kasseras maste den
tas bort fran maskinen och kasseras pa ett
sidkert sitt. Folj lokala foreskrifter betraffande
avfallshantering av batteriet.

12. Anvind endast batterierna med de produkter
som specificerats av Makita. Att anvanda bat-
terierna med ej godkanda produkter kan leda till
brand, éverdriven varme, explosion eller utlack-
ande elektrolyt.

13.  Om maskinen inte anvdnds under en lang tid
maste batteriet tas bort fran maskinen.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

A FORSIKTIGT: Anvinda endast 4kta Makita-
batterier. Anvandning av oakta Makita-batterier eller
batterier som har manipulerats kan leda till person-
och utrustningsskador eller till att batteriet fattar eld.
Det upphaver ocksa Makitas garanti for verktyget och
laddaren.
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Tips for att uppna batteriets max-

imala livslangd

1. Ladda batterikassetten innan den &r helt
urladdad. Stanna alltid maskinen och ladda
batterikassetten nar du marker att maskinen
blir svagare.

2. Ladda aldrig en fulladdad batterikassett.
Overladdning forkortar batteriets livsldangd.

3. Ladda batterikassetten vid en rumstemperatur
pa 10 °C - 40 °C. Lat en varm batterikassett
svalna innan den laddas.

4. Ladda batterikassetten om du inte har anvant
den pa lange (mer dn sex manader).

FUNKTIONSBESKRIVNING

AFORSIKTIGT: Se alltid till att maskinen &r
avstingd och batterikassetten borttagen innan
du justerar maskinen eller kontrollerar dess
funktioner.

Montera eller demontera

batterikassetten

AFORSIKTIGT: Sting alltid av maskinen innan
du monterar eller tar bort batterikassetten.

AFORSIKTIGT: Hall stadigt i maskinen och
batterikassetten nar du monterar eller tar bort
batterikassetten. | annat fall kan det leda till att de
glider ur dina hénder och orsakar skada pa maskinen
och batterikassetten samt personskada.

» Fig.1: 1. Rd&d indikator 2. Knapp 3. Batterikassett

Ta bort batterikassetten genom att skjuta ner knap-
pen pa kassettens framsida samtidigt som du drar ut
batterikassetten.

Satt i batterikassetten genom att rikta in tungan pa
batterikassetten mot sparet i héljet och skjut den pa
plats. Tryck in batterikassetten ordentligt tills den laser
fast med ett klick. Om du kan se den réda indikatorn pa
knappens ovansida ar den inte last ordentligt.

A FORSIKTIGT: Sitt alltid i batterikassetten
helt tills den réda indikatorn inte langre syns.
| annat fall kan den ovéntat falla ur maskinen och
skada dig eller nagon annan.

MA\FORSIKTIGT: Montera inte batterikassetten
med vald. Om kassetten inte |att glider pa plats ar
den felinsatt.

Indikerar kvarvarande

batterikapacitet

Endast for batterikassetter med indikator
» Fig.2: 1. Indikatorlampor 2. Kontrollknapp

Tryck pa kontrollknappen pa batterikassetten for att se
kvarvarande batterikapacitet. Indikatorlamporna lyser i
ett par sekunder.

Indikatorlampor Kvarvarande
I D ﬂ kapacitet
Upplyst Av Blinkar
I 75% till 100%

50% till 75%

25% till 50%

0% till 25%

Ladda
batteriet.

(| I .
1] 1| | .| .

Batteriet kan
ha skadats.

|qﬁf
onn

OBS: Beroende pa anvandningsférhallanden och den
omgivande temperaturen kan indikationen skilja sig
latt fran den faktiska batterikapaciteten.

Skyddssystem for maskinen/batteriet

Verktyget ar utrustat med ett skyddssystem for verktyget/
batteriet. Detta system stédnger automatiskt av strom-

men fér att férldnga verktygets och batteriets livslangd.
Verktyget stannar automatiskt under anvédndningen om
verktyget eller batteriet hamnar i en av féljande situationer:

Overbelastningsskydd

Detta skydd utléses nar verktyget anvands pa ett satt
som gor att den férbrukar onormalt mycket strém. Nar
detta sker stdnger du av verktyget och upphér med
arbetet som gjorde att det dverbelastades. Starta daref-
ter upp verktyget igen.

Overhettningsskydd

Detta skydd fungerar och ljuset blinkar nar verktyget eller
batteriet ar Gverhettat. | sadant fall ska du lata verktyget
och batteriet svalna innan du startar verktyget igen.

Overurladdningsskydd

Detta skydd utléses nar den kvarvarande batterikapa-
citeten blir Iag. | en sadan situation ska batteriet tas ur
verktyget och laddas.

Stréombrytare

AVARNING: Sting alltid av strémbrytaren nar
verktyget inte anvédnds.

AFORSIKTIGT: Sting av huvudstrémbrytaren
nédr du bar maskinen. Annars kan skada ske om
man kommer at avtryckaren oavsiktligt.

» Fig.3: 1. Strdmbrytare

Tryck pa huvudstrémbrytaren for att satta pa maskinen.
For att stdnga av maskinen trycker du pa stréombrytaren
igen.
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OBS: Denna maskin har en automatisk avstang-
ningsfunktion. For att undvika oavsiktlig start kommer
strémbrytaren automatiskt att stdnga ner nar avtryck-
aren inte aktiveras under en viss tid efter strémbryta-
ren aktiverats.

Avtryckarens funktion

A VARNING: Innan du sitter i batterikassetten
i maskinen ska du kontrollera att avtryckaren
fungerar och atergar till l1aget ”OFF” nar du slap-
per den.

» Fig.4: 1. Avtryckare

Det ar bara att trycka in avtryckaren nér du vill starta
maskinen. Slapp avtryckaren for att stoppa maskinen.

Tryckmatare

» Fig.5: 1. Enhetsknapp 2. Minusknapp 3. Plusknapp

Om féremalet som ska pumpas ar anslutet till maskinen
visas foremalets lufttryck pa tryckmataren nar du satter
pa maskinen. Om inget ar anslutet till maskinen visar
tryckmataren "0”.

Du kan stalla in lufttrycket pa tryckmataren. For att
andra enhet, tryck pa enhetsknappen. Foér att 6ka tryck-
vérdet, tryck pa plusknappen. For att minska tryckvar-
det, tryck pa minusknappen. Du kan stélla in tryckvardet
mellan 20 kPa (3 PSI) och 830 kPa (121 PSI).

Tanda frontlampan

» Fig.6: 1.Lampa 2. Strémbrytare

A FORSIKTIGT: Titta inte in i ljuset eller direkt
i ljuskallan.

Nar du satter pa maskinen genom att trycka pa huvud-
strémbrytaren ténds lamporna. Nar du sténger av
maskinen genom att trycka pa huvudstrémbrytaren
slacks lamporna.

OBSERVERA': Lampan blinkar ndr maskinen
ar overhettad. Lat maskinen svalna fullstiandigt
innan den anvands igen.

OBS: Anvénd en torr trasa for att torka bort smuts
fran lampglaset. Var forsiktig sa att inte lampglaset
repas eftersom ljuset da kan bli svagare.

Foérvaringsadapter

» Fig.7: 1. Bollnal 2. Presta-ventiladapter
3. Adapterhallare

Adaptrarna kan forvaras i maskinens hallare. For in
bollnalen i Presta-ventiladaptern innan du faster dem i
adapterhallaren.

Forvaring av slang

» Fig.8: 1. Slangfaste 2. Slang
Slangen kan fastas i maskinens slangfaste.

ANVANDNING

| OBS: Standardadaptrarna varierar beroende pa land. |

Anvanda English-ventiladapter

Fall ut luftnippelns klamma.
For in English-ventiladaptern i luftnippeln.

1.

2,

3.  Fall ner luftnippelns klamma ordentligt.

» Fig.9: 1. English-ventiladapter 2. Luftnippel
3. Luftnippelkldmma 4. Ventilstam

4. Fast English-ventiladaptern pa ventilstammen
samtidigt som du éppnar English-ventiladaptern.

5. Satt pa maskinen.

6. Pumpa upp dacket genom att trycka in avtrycka-
ren samtidigt som du kontrollerar dackets status.

OBSERVERA: Vid anvindning av English-
ventiladapter visar tryckmataren inte ett exakt
varde pa grund av ventilens egenskaper. Anvand
inte vardet pa tryckmataren nar du pumpar ett
dack, utan pumpa det genom att kontrollera dack-
ets status.

Om maskinen stannar innan dacket nar 6nskat
lufttryck, justera tryckvardet och pumpa sedan
dacket igen.

Anvanda Schrader-ventiladapter

1. Fall ut luftnippelns kldamma.

2. Fast luftnippeln pa ventilstammen.
» Fig.10: 1. luftnippelklamma 2. Ventilstam
3. luftnippel

3. Fall ner luftnippelns kldamma ordentligt.

4.  Satt pa maskinen och stall sedan in [dBmpligt tryck-
varde for dacket med hjalp av tryckmataren.

5.  Hallin maskinens avtryckare tills maskinen stan-
nar. Dacket ar pumpat med det specificerade trycket.

Anvanda Presta-ventiladapter

1. Lossa pa lasmuttern pa ventilstammen.
» Fig.11: 1. Lasmutter

2.  Fall ut luftnippelns klamma.

3. Fast en Presta-ventiladapter pa ventilstammen

och fast sedan luftnippeln till Presta-ventiladaptern.

» Fig.12: 1. Presta-ventiladapter 2. luftnippel 3. luft-
nippelklamma 4. Ventilstam

4.  Fall ner luftnippelns kldmma ordentligt.

5.  Satt pa maskinen och stéll sedan in lampligt tryck-
varde for dacket med hjélp av tryckmataren.

6. Hall in maskinens avtryckare tills maskinen stan-
nar. Dacket &r pumpat med det specificerade trycket.

7. Tabort luftnippeln och Presta-ventiladaptern och
dra sedan at lasmuttern.
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Anvianda bollnalen eller konisk

adapter

Du kan pumpa upp sma féremal sasom bollar eller
flytanordningar. Anvand bollnalen for att pumpa
bollar. Anvand den koniska adaptern for att pumpa
flytanordningar.

1. Fall ut luftnippelklamman.

2. Fast bollndlen eller den koniska adaptern till

luftnippeln.

» Fig.13: 1. Luftnippelklamma 2. Luftnippel 3. Bollnal
4. Konisk adapter

3.  Fall ner luftnippelklamman ordentligt.

4. Forin bollnalen eller den koniska adaptern i fére-
malets hal.

5.  Satt pa maskinen och stéll sedan in lampligt tryck-
varde med hjalp av tryckmataren.

OBSERVERA: Vid pumpning av flytanordningar
visar inte tryckmétaren ett exakt varde eftersom
trycket i flytanordningen &r lagre &n 20 kPa (3
PSI). Anvand inte vardet pa tryckmataren nar du
pumpar en flytanordning, utan pumpa den genom
att kontrollera flytanordningens status.

6.  Hallin maskinens avtryckare tills maskinen stan-
nar. Féremalet &r pumpat med det specificerade trycket.

UNDERHALL

AFORSIKTIGT: Se alltid till att maskinen &r
avstangd och batterikassetten borttagen innan
inspektion eller underhall utférs.

OBSERVERA: Anviand inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missfargning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

For att upprétthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utforas av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

TEKNISKE DATA

Modell: DMP180
Total lengde 251 - 266 mm
Maksimalt lufttrykk 830 kPa

Driftssyklus 5 minutter pa / 5 minutter av
Nominell spenning DC 18V
Nettovekt 1,4-1,7kg

. Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-

mentet endres uten varsel.

Spesifikasjoner og batteriinnsats kan variere fra land til land.
Vekten kan variere avhengig av tilbehgret/tiilbehgrene, inkludert batteriet. Den letteste og tyngste kombinasjo-

nen, i henhold til EPTA-prosedyre 01/2014, vises i tabellen.

Passende batteri og lader

Batteriinnsats

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

Lader

DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Noen av batteriene og laderne som er opplistet ovenfor er kanskje ikke tilgjengelige, avhengig av hvor du bor.

ladere kan fare til personskader og/eller brann.

A ADVARSEL: Bruk kun de batteriene og laderne som er opplistet ovenfor. Bruk av andre batterier og

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som brukes for dette utsty-
ret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, far du
begynner a bruke maskinen.

@ Les bruksanvisningen.

T Kan briste.
\WZ
=
Ni-MH Kun for EU-land
E Li-ion Kast aldri elektroutstyr eller batteripakker i

husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktivene om kasserte
elektriske og elektroniske produkter, og

om batterier og akkumulatorer og brukte
batterier og akkumulatorer og direktivenes
iverksetting i nasjonal rett, ma elektriske pro-
dukter og batterier og batteripakker som ikke
lenger skal brukes, samles separat og retur-
neres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Dette verktayet er ment a brukes til & pumpe opp hjul,
fot-/handballer eller baderinger.

Typisk A-vektet lydtrykkniva er bestemt i henhold til EN62841-1:
Lydtrykkniva (L,a) : 70 dB (A)
Usikkerhet (K): 3 dB (A)

Stegynivaet under arbeid kan overskride 80 dB (A).

MERK: Den/de oppgitte verdien(e) for genererte vibra-
sjoner har blitt malt i henhold til standard testmetoder, og
kan bli brukt til &8 sammenligne ett verktay med et annet.

MERK: Den/de angitte verdien(e) for de genererte
vibrasjonene kan ogsa brukes til en forelgpig vurde-
ring av eksponeringen.

AADVARSEL: Bruk hgrselsvern.

AADVARSEL: De genererte vibrasjonene ved faktisk
bruk av elektroverktoyet kan avvike fra den/de angitte vibra-
sjonsverdien(e), avhengig av hvordan verktayet brukes.

AADVARSEL: Searg for a identifisere vernetil-
tak for a beskytte operateren, som er basert pa
et estimat av eksponeringen under de faktiske
bruksforholdene (idet det tas hensyn til alle deler
av driftssyklusen, dvs. hvor lenge verktoyet er
slatt av, hvor lenge det gar pa tomgang og hvor
lenge startbryteren faktisk holdes trykket).

Den totale vibrasjonsverdien (triaksial vektorsum)
bestemt i henhold EN62841-1:

Arbeidsmodus: Blase opp (830 kPa)

Genererte vibrasjoner (ay) : 3,6 m/s®

Usikkerhet (K): 1,5 m/s’

MERK: Den/de oppgitte verdien(e) for totalt genererte
vibrasjoner har blitt malt i henhold til standard testmetoder,
og kan bli brukt til & sammenligne ett verktay med et annet.

MERK: Den/de angitte verdien(e) for totalt genererte
vibrasjoner kan ogsa brukes til en forelgpig vurdering
av eksponeringen.
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AADVARSEL: De genererte vibrasjonene ved
faktisk bruk av elektroverktoyet kan avvike fra
den/de angitte vibrasjonsverdien(e), avhengig av
hvordan verktoyet brukes og spesielt i forhold til
arbeidsstykket som blir behandlet.

AADVARSEL: Sorg for a identifisere vernetil-
tak for a beskytte operatgren, som er basert pa
et estimat av eksponeringen under de faktiske
bruksforholdene (idet det tas hensyn til alle deler
av driftssyklusen, dvs. hvor lenge verktoyet er
slatt av, hvor lenge det gar pa tomgang og hvor
lenge startbryteren faktisk holdes trykket).

EFs samsvarserklaering

Gjelder kun for land i Europa

EFs samsvarserklaering er lagt til som vedlegg A i
denne bruksanvisningen.

SIKKERHETSADVARSEL

Generelle advarsler angaende

sikkerhet for elektroverktoy

MAAADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som falger med dette elektroverktayet. Hvis ikke
alle instruksjonene nedenfor fglges, kan det fore-
komme elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig skade.

Oppbevar alle advarsler og

instruksjoner for senere bruk.
Uttrykket «elektrisk verktay» i advarslene refererer
bade til elektriske verktgy (med ledning) tilkoblet strgm-
nettet, og batteridrevne verktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

1. Hold arbeidsplassen ren og godt opplyst.
Rotete og marke omrader farer lett til uhell.

2. lkke bruk elektriske verktoy i eksplosive
atmosfarer, f.eks. i naerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektriske verktgy
avgir gnister som kan antenne stav eller gasser.

3. Hold barn og tilskuere unna nar du bruker et
elektrisk verktgy. Distraksjoner kan fa deg til &
miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

1.  Stopslene til elektriske verktey ma passe til
det aktuelle stramuttaket. Stepselet ma aldri
endres eller modifiseres pa noen mate. Ikke
bruk adapterstopsler til jordete elektriske
verktgy. [kke-modifiserte stapsler og passende
kontakter reduserer risikoen for elektriske stgt.

2. Unnga kroppskontakt med jordete overflater,
som ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap.
Hvis kroppen din er jordet, er det starre fare for at
du far elektrisk stgt.

3.  Ikke utsett elektriske verktoy for regn eller
fuktighet. Hvis det kommer vann inn i et elektrisk
verktay, vil det gke faren for elektrisk stot.

lkke utsett stromkabelen for feilaktige belast-
ninger. Kabelen ma aldri brukes til a baere,
trekke eller koble fra det elektriske verktoyet.
Hold stremkabelen unna varme, olje, skarpe
kanter og bevegelige deler. @delagte eller sam-
menfiltrede kabler aker faren for elektriske stat.

Nar du bruker et elektrisk verktay utenders, ma du
bruke en skjoteledning som egner seg til utenders
bruk. Med en skjgteledning som er beregnet pa uten-
ders bruk kan du redusere faren for elektriske stgt.
Hvis bruk av elektrisk verktay i fuktige omgi-
velser ikke er til a unnga, ma du bruke en
stremforsyning som er beskyttet med en rest-
stremdrevet enhet (RCD). Bruk av RCD reduse-
rer faren for elektriske stat.

Elektroverktoy kan skape elektromagnetiske
felt (EMF) som ikke er skadelige for brukeren.
Brukere av pacemaker og annet tilsvarende medi-
sinsk utstyr bgr imidlertid kontakte produsenten
av utstyret og/eller legen fgr de bruker dette
elektroverktoyet.

Personlig sikkerhet

N

Ver arvaken, felg med pa det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker elektriske verktey. Du
ma aldri bruke elektriske verktay nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet kan
veere nok til a forarsake alvorlige helseskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid beskyttel-
sesbriller. Verneutstyr som for eksempel stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm og hgrselsvern reduserer
faren for personskader nar det brukes riktig.

Unnga utilsiktet start. Pass pa at bryteren er

i «AV»-stilling for du kobler maskinen til et
stremuttak eller batteripakken, og fer du tar
det opp eller begynner a bare maskinen. Hvis
du beerer elektroverktgy med fingeren pa bryteren
eller kobler strgm til et verktgy med bryteren i
pa-stilling, kan dette lett fare til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsnokler og skrungkler for
du slar pa det elektriske verkteyet. En skrungkkel
eller sekskantngkkel som legges igjen pa en roterende
del av verktgyet kan forarsake helseskader.

Ikke len deg over verktayet. Pass alltid pa at du
holder balansen og har godt fotfeste. Pa denne
maten far du bedre kontroll over det elektriske
verktgyet i uventede situasjoner.

Bruk riktig arbeidstey. Ikke bruk lgse klzer eller
smykker. Hold har og klzer unna bevegelige
deler. Lase kleer, smykker og langt har kan sette
seg fast i bevegelige deler.

Hvis stgvavsug og utstyr for stevoppsamling er til-
gjengelig, ma disse vaere tilkoblet og brukes riktig.
En stgvoppsamler kan redusere stgvrelaterte farer.

lkke la fortrolighet som falge av hyppig bruk
av verktoyet gjore deg skjedeslas og fa deg til
a overse sikkerhetsprinsipper for verktgyet. En
uforsiktig handling kan medfare alvorlige person-
skader i Igpet av en brgkdel av et sekund.

Bruk alltid vernebriller for a beskytte gynene

mot skade nar du bruker elektroverktgy. Brillene
ma oppfylle kravene i ANSI Z87.1 i USA, EN 166 i
Europa eller AS/NZS 1336 i Australia/New Zealand.
| Australia/New Zealand er det dessuten lovpalagt
a bruke et ansiktsvern for a beskytte ansiktet.
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Det er arbeidsgivers ansvar a pase at verktgy-
operatgrene og alle andre personer i arbeids-
omradets umiddelbare narhet bruker riktig
verneutstyr.

Bruk og vedlikehold av elektrisk verktay

1.

Ikke bruk makt pa det elektriske verktgyet.
Bruk riktig elektrisk verktey for formalet. Riktig
elektrisk verktay vil gjore jobben bedre og sikrere i
den hastigheten det er konstruert for.

Ikke bruk det elektriske verktoyet hvis det ikke
kan slas pa og av med startbryteren. Et hvilket
som helst elektrisk verktgy som ikke kan kontrolle-
res med startbryteren er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta
batteriet ut av elektroverktoyet, hvis det kan
tas ut, for du foretar eventuelle justeringer,
skifter tilbehor eller setter elektroverktoy til
oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer faren for at elektroverktoyet skal starte
utilsiktet.

Elektriske verktoy som ikke er i bruk skal opp-
bevares utilgjengelig for barn. Ikke la personer
som ikke kjenner det elektriske verktayet eller
disse instruksjonene bruke det. Elektrisk verk-
tay er farlig i hendene pa uopplaerte brukere.

Vedlikehold elektroverktay og tilbehar.
Kontroller om deler av verktoyet er darlig til-
passet hverandre, om bevegelige deler sitter
fast, om noen deler er brukket, eller om andre
omstendigheter vil kunne pavirke bruken av
det elektriske verktoyet. Hvis det elektriske
verktgyet er skadet, ma det repareres for bruk.
Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt elektrisk
verktay.

Hold skjaereverktey skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktoay med skarpe skjeere-
kanter har mindre risiko for & sette seg fast og er
enklere a kontrollere.

Bruk det elektriske verktayet, tilbehar og verk-
toybits osv. i henhold til disse instruksjonene,
mens du tar hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfgres. Det kan oppsta farlige
situasjoner hvis det elektriske verktgyet brukes til
andre formal enn det er laget for.

Hold handtakene og gripeflatene tarre, rene
og frie for olje og smearefett. Glatte handtak og
gripeflater gjor verktgyet vanskelig & handtere og
kontrollere dersom det skulle oppsta noe uventet.
Ikke bruk stoffhansker som kan vikle seg inn

i verktoyet. Hvis stoffhansker vikler seg inn i de
bevegelige delene, kan det fare til personskader.

Bruk og vedlikehold av batteridrevne maskiner

1.

Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader
spesifisert av produsenten. En lader som pas-
ser til én batteritype, kan vaere brannfarlig nar den
brukes med en annen batteritype.

Bruk elektroverktey kun med spesifikt angitte batte-
rier. Hvis det brukes et hvilket som helst annet batteri,
kan dette utgjere en fare for helseskader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde verktgyet
unna metallgjenstander som f.eks. binders, myn-
ter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metall-
gjenstander som kan skape forbindelse mellom
de to polene. Hvis batteripolene kortsluttes, kan du fa
brannsar, eller det kan begynne a brenne.

Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan
det lekke vaeske fra batteriet. Unnga kontakt
med vasken. Hvis du kommer i kontakt med
batterivaesken, ma du skylle med vann. Hvis
du far batterivaeske i gynene, ma du i tillegg
oppswoke lege. Vaske som kommer ut av batte-
riet, kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.

Ikke bruk et batteri eller verktay som er skadet
eller endret pa. Batterier som er skadet eller
endret pa kan oppfere seg upalitelig og medfare
brann, eksplosjon eller fare for personskader.

Et batteri eller verktgy ma ikke utsettes for
brann eller for hgy temperatur. Brann eller en
temperatur over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad batte-
riet eller verktoyet utenfor temperaturomradet
som er angitt i instruksjonene. Feil lading eller
ved temperaturer utenfor det angitte omradet, kan
skadet batteriet og gke faren for brann.

Service

1.

La en kvalifisert reparater utfere service pa det
elektriske verktoyet ditt, og se til at vedkom-
mende kun bruker originale reservedeler. Dette vil
opprettholde sikkerheten til det elektriske verktayet.

Aldri foreta service pa skadde batterier. Service
pa batterier skal kun utferes av produsenten eller
godkjente serviceleverandgrer.

Folg instruksjonene for smering og skifting av tilbeher.

Sikkerhetsanvisninger for

batteridrevet pumpe

Nar du skal pumpe opp noe ma chucken,
adapteren og ventilen kobles pa stramt. Hvis
det ikke gjares kan det du pumper opp, slangen,
luft-chucken eller du selv bli skadet.

Avlast lufttrykket sakte. Nar du tar av slangen
etter at en gjenstand er pumpet opp, ma du
holde gjenstanden, slangen og luft-chucken i et
fast grep. Gjenstanden, luft-chucken eller adapte-
ren kan fa et tilbakeslag pa grunn av luft som slipper
ut, og dette kan forarsake en personskade.

lkke pump inn mer luft i gjenstanden enn dens
maksimale trykkniva. Ellers kan det du pumper
opp, eller du selv, bli skadet.

Ikke bruk verktoyet til arbeid som krever storre
utgangstrykk enn det som er maksimalt for verk-
toyet. Hvis verktayet brukes med et utgangstrykk som
er starre enn det maksimale trykknivaet verktayet taler,
kan det eller gjenstanden du pumper opp sprekke.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Bare pump opp gjenstander som produsen-
ten har angitt, som dekk, baller eller sma
baderinger. Hvis du pumper opp andre typer
gjenstander kan det skade dem eller forarsake en
personskade.

Nar pumper opp gjenstander ma du holde gye
med trykkmaleren, statusen til verkteyet og
gjenstanden og kontrollere at det ikke er noen
luftlekkasje. Ellers kan verktgyet bli skadet og
forarsake en personskade.

Nar verktgyet baeres, ma det alltid holdes

i handtaket. lkke hold i eller trekk i slan-
gen. Verktgyet kan bli gdelagt og forarsake en
personskade.

Etter at gjenstanden er pumpet opp, kan luft-
trykket kontrolleres med et palitelig og kali-
brert maleutstyr. Trykkmaleren pa verktayet ma
bare brukes som referanse.

Etter 5 minutters sammenhengende bruk
av verktgyet, ma det stanses i 5 minutter
for avkjoling. Ikke bruk verktayet ut over
den tillatte sammenhengende brukstiden.
Ellers kan verktayet bli gdelagt og forarsake en
personskade.

Ikke bruk verktoyet i sand eller pa stovete
overflater. Fremmedlegemer kan komme inn i
verktgyet og fare til at det feilfungerer.

Ikke rett spissen pa slangeutlepet mot deg
selv eller andre. Gjenstander kan blase av garde
og forarsake en personskade.

Ikke rett spissen pa slangeutlgpet mot stov
eller lignende. Stgvet kan spres og forarsake en
personskade.

lkke pump opp gjenstander som kan romme
mye luft. Hvis du pumper opp en stor gjenstand
kan verktayet blir ekstremt varmt og vil kunne gi
forbrenninger.

Ikke bergr verktayet, slangen, luft-chucken
eller adapteren etter at gjenstander er pumpet
opp. Metalldelene kan bli ekstremt varme og vil
kunne forarsake brannskader.

Ikke bruk verktgyet med vate hender.

Nar du folder klemmen pa luft-chucken ma du
veere forsiktig sa du ikke klemmer fingrene
mellom luft-chucken og klemmen.

Pass pa at slangen ikke er sammenfiltret. En
sammenfiltret slange kan forarsake at du mister
balansen og skade deg.

Aldri etterlat verktoyet uten tilsyn mens slan-
gen er festet til gjenstanden eller mens verk-
toyet er i gang.

Ikke bruk verktoyet til a gi andedrettshjelp.
Ikke bruk verktoyet til spreyting av kjemikaler.
Du kan fa lungeskader ved a puste inn giftige
damper.

Bruk verktoyet i et apent omrade og

minst 50 cm unna vegger eller gjenstan-

der som kan begrense luftstremmen fra
ventileringsapninger.

Ikke demonter verktoyet.

Bare bruk Makitas standard tilbehgar. Bruk

av annet tilbeher eller verktgy kan forarsake
personskader.

Viktige sikkerhetsanvisninger for

batteriinnsats

11.

12.

13.

For du begynner a bruke batteriet, ma du lese
alle anvisninger og forsiktighetsregler pa (1)
batteriladeren, (2) batteriet og (3) det produktet
batteriet skal brukes i.

lkke ta fra hverandre batteriet.

Hvis driftstiden er blitt vesentlig kortere, ma
du omgaende slutte a bruke maskinen. Hvis
ikke kan resultatet bli overoppheting, mulige
forbrenninger eller til og med en eksplosjon.

Hvis du far elektrolytt i gynene, ma du skylle
dem med store mengder rennende vann og
oppsoke lege med én gang. Denne typen uhell
kan fore til varig blindhet.

lkke kortslutt batteriet:

(1) De kan veere ekstremt varme og du kan
brenne deg.

(2) Ikke lagre batteriet i samme beholder som
andre metallgjenstander, som for eksem-
pel spiker, mynter osv.

(3) Ikke la batteriet komme i kontakt med
vann eller regn.

En kortslutning av batteriet kan fore til et kraftig

stromstot, overoppvarming, mulige forbrennin-

ger og til og med til at batteriet gar i stykker.

Ikke lagre maskinen og batteriet pa steder hvor tem-
peraturen kan komme opp i eller overskride 50 °C.

lkke sett fyr pa batteriet, ikke engang om det
er sterkt skadet eller helt utslitt. Batteriet kan
eksplodere hvis det begynner a brenne.

Var forsiktig sa du ikke mister batteriet eller
utsetter det for slag.

lkke bruk batterier som er skadet.

Lithium-ion-batteriene som medfelger er gjen-
stand for krav om spesialavfall.

For kommersiell transport, f.eks av tredjeparter eller spe-
diterer, ma spesielle krav om pakking og merking falges.
Far varen blir sendt, ma du forhgre deg med en
ekspert pa farlig materiale. Ta ogsa hensyn til mulig-
heten for mer detaljerte nasjonale bestemmelser.
Bruk teip eller maskeringsteip for & skjule apne
kontakter og pakk inn batteriet pa en slik mate at
den ikke kan bevege seg rundt i emballasjen.

Nar du kasserer batteriinnsatsen, ma du ta den ut
av verktegyet og avhende den pa et sikkert sted. Folg
lokale bestemmelser for avhendig av batterier.

Bruk batteriene kun med produkter spesifisert av
Makita. Montere batteriene i produkter som ikke er kon-
forme kan fare til brann, overheting eller elektrolyttiekkasje.
Hvis verktoyet ikke skal brukes over en lengre
periode, ma batteriet tas ut av verktayet.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

A FORSIKTIG: Bruk kun originale Makita-
batterier. Bruk av batterier som har endret seg, eller
som ikke er originale Makita-batterier, kan fare til at
batteriet sprekker og forarsaker brann, personskader
og andre skader. Det vil ogsa ugyldiggjere garantien
for Makita-verktgyet og -laderen.
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Tips for a opprettholde maksimal
batterilevetid

1. Lad batteriinnsatsen fer den er helt utladet.
Stopp alltid driften av verktoyet og lad batteri-
innsatsen nar du merker at effekten reduseres.

2. Lad aldri en batteriinnsats som er fulladet.
Overopplading forkorter batteriets levetid.

3. Lad batteriet i romtemperatur ved 10 °C - 40 °C.
Et varmt batteri ma kjoles ned for lading.

4. Lad batteriet hvis det ikke har vart brukt pa en

lang stund (over seks maneder).

FUNKSJONSBESKRIVELSE

A FORSIKTIG: Forviss deg alltid om at maski-
nen er slatt av og batteriet tatt ut for du justerer
maskinen eller kontrollerer dens mekaniske
funksjoner.

Sette inn eller ta ut batteri

A FORSIKTIG: S alltid av verktoyet for du
setter inn eller fjerner batteriet.

A FORSIKTIG: Hold verktgyet og batteripatro-
nen i et fast grep nar du monterer eller fjerner
batteripatronen. Hvis du ikke holder verktayet og
batteripatronen godt fast, kan du miste grepet, og
dette kan fore til skader pa verktayet og batteripatro-
nen samt personskader.

» Fig.1:

1. Rad indikator 2. Knapp 3. Batteriinnsats

For a ta ut batteriet ma du skyve pa knappen foran pa
batteriet og trekke det ut.

Nar du skal sette inn batteriet, ma du plassere tungen
pa batteriet pa linje med sporet i huset og skyve batte-
riet pa plass. Skyv det helt inn til det gar i inngrep med
et lite klikk. Hvis du kan se den rgde anviseren pa over-
siden av knappen, er det ikke fullstendig last.

A FORSIKTIG: Batteriet ma alltid settes helt
inn, sa langt at den rade anviseren ikke lenger er
synlig. Hvis dette ikke gjgres, kan batteriet komme til
a falle ut av maskinen og skade deg eller andre som
oppholder seg i naerheten.

A FORSIKTIG: Ikke bruk makt nar du setter i
batteriet. Hvis batteriet ikke glir lett inn, er det fordi
det ikke settes inn pa riktig mate.

Indikere gjenvarende

batterikapasitet

Kun for batterier med indikatoren
» Fig.2: 1. Indikatorlamper 2. Kontrollknapp

Trykk pa sjekk-knappen pa batteriet for vise gjenvae-
rende batterikapasitet. Indikatorlampene lyser i et par
sekunder.

Indikatorlamper Gjenvaerende
I D ﬂ batteriniva
Tent Av Blinker
I 75 % il
100 %

50 % til 75 %

25 % til 50 %

0 % til 25 %

Lad batteriet.

(| I .
1] 1| | .| .

Batteriet kan
ha en feil.

|qﬁf
onn

MERK: Det angitte nivaet kan avvike noe fra den
faktiske kapasiteten alt etter bruksforholdene og den
omgivende temperaturen.

Batterivernsystem for verktoy/batteri

Verktoyet er utstyrt med et batterivernsystem for verk-
toy/batteri. Dette systemet slar automatisk av stremmen
for a forlenge verktoyets og batteriets levetid. Verktoyet
stopper automatisk under drift hvis verktayet eller batte-
riet utsettes for en av fglgende tilstander:

Overlastsikring

Denne sikringen slar inn nar verktgyet brukes pa en
mate som gjar at det trekker uvanlig mye strem. Hvis
dette skjer, ma du sla av verktgyet og avslutte bruken
som forarsaket at verkteyet ble overbelastet. Sla deret-
ter verkteyet pa for a starte det igjen.

Overopphetingsvern

Dette vernet slar inn og lyset blinker nar verktgyet eller
batteriet blir overopphetet. | denne situasjonen lar du verk-
toyet og batteriet avkjgles far du starter verktayet pa nytt.

Overutladingsvern

Dette vernet slar inn nar det er lite stram igjen pa batte-
riet. | denne situasjonen tar du batteriet ut av verktayet
og lader det.

Strembryter

AADVARSEL: Pass pa a sla av hovedstrembry-
teren nar den ikke er i bruk.

AFORSIKTIG: Verktgyet ma vaere slatt av med
strembryteren nar verkteyet baeres. Hvis det ikke
gjeres kan det fgre til en personskade ved utilsiktet
trekk i startbryteren.

» Fig.3: 1. Strembryter

For a sla pa maskinen, trykker du pa strembryteren. For
a sla av verktayet trykker du pa strambryteren pa nytt.
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MERK: Dette verktayet bruker automatisk utkobling.
For & unnga utilsiktet oppstart, vil hovedstrembryte-
ren slas av automatisk nar du ikke trekker i startbryte-
ren Igpet av en viss tidsperiode etter at hovedstrem-
bryteren er slatt pa.

Bryterfunksjon

AAADVARSEL: For du setter batteriet inn i mas-
kinen, ma du alltid kontrollere at startbryteren
aktiverer maskinen pa riktig mate og gar tilbake til
«AV»-stilling nar den slippes.

» Fig.4: 1. Startbryter

Dra i startbryteren for a starte verktayet. Slipp startbry-
teren nar du vil stanse verktgyet.

Trykkmaler

» Fig.5: 1. Enhetsknapp 2. Minusknapp

3. Plussknapp

Hvis gjenstanden som skal pumpes opp er satt pa pum-
pen, vil lufttrykket i gjenstanden vises pa trykkmaleren
nar du skrur pa verktgyet. Hvis det ikke er satt pa noe
pa verktayet, viser trykkmaleren “0”.

Du kan stille inn trykket pa trykkmaleren. Trykk pa
enhetsknappen for a endre enhet. Trykk pa plussknap-
pen for a gke trykkverdien. Trykk pa minusknappen

for a redusere trykkverdien. Du kan sette trykkverdien
mellom 20 kPa (3 PSI) og 830 kPa (121 PSI).

Tenne frontlampen
» Fig.6: 1.Lampe 2. Strgmbryter

A FORSIKTIG: Ikke se inn i lyset eller se direkte
pa lyskilden.

Nar du skrur pa verktayet ved a trykke pa strembryte-
ren, tennes lampen. Nar du skrur av verktayet ved a
trykke pa strembryteren, slokkes lampen.

OBS: Hvis maskinen blir overopphetet, flimrer
lampen. Kjol ned maskinen helt for den brukes
igjen.

MERK: Bruk en tarr klut til a terke stav osv. av lam-
pelinsen. Veer forsiktig sa det ikke blir riper i lampelin-
sen, da dette kan redusere lysstyrken.

Oppbevaring av adapteren

» Fig.7: 1. Nal for ballpumping 2. Presta ventiladapter
3. Adapterholder

Adapterne kan oppbevares i verktgyets adapterholder.
Sett ballnalen pa Presta ventiladapter for dette settes
pa adapterholderen.

Oppbevaring av slangen

» Fig.8: 1. Slangeholder 2. Slange
Slangen kan festes pa slangeholderen pa verktgyet.
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MERK: Standardadapterne varierer avhengig av
land.

Bruk av English ventiladapter

Fold ut klemmen pa luft-chucken.
Sett English ventiladapter inn i luft-chucken.

Fold inn klemmen pa luft-chucken godt.
Fig.9: 1. English ventiladapter 2. Luft-chuck
3. Klemmen pa luft-chucken 4. Ventilaksel

ve N =

4. Sett English ventiladapteren pa ventilakselen og
apne adapteren.

5.  Skru pa verkteyet.

6. Pump opp dekket ved a trekke i startbryteren
mens du kontrollerer statusen pa dekket.

OBS: Nar du bruker English ventiladapteren vil
trykkmaleren ikke vise en ngyaktig verdi pa grunn
av egenskapene til ventilen. lkke bruk verdien pa
trykkmaleren nar du pumper opp et dekk, men
pump det opp ved a sjekke statusen pa dekket.

Hvis verktoyet stanser for dekket nar gnsket
lufttrykk, juster trykkverdien og sa pump opp
dekket igjen.

Bruk av Schrader ventiladapter

1.  Fold ut klemmen pa luft-chucken.

2.  Sett luft-chucken pa ventilakselen.
» Fig.10: 1. Klemmen pa luft-chucken 2. Ventilaksel
3. Luft-chuck

3.  Fold inn klemmen pa luft-chucken godt.

4.  Skru pa verktgyet og sett trykkverdien pa den ver-
dien som passer for dekket ved bruk av trykkmaleren.

5.  Fortsett a trekke i startbryteren til verktayet stop-
per. Dekket blir pumpet opp til det angitte trykket.

Bruk av Presta ventiladapter

1.  Losne lasemutteren pa ventilakselen.
» Fig.11: 1. Lasemutter
2.  Fold ut klemmen pa luft-chucken.

3.  Sett Presta ventiladapteren pa ventilakselen, og
sa setter du luft-chucken pa Presta ventiladapter.
» Fig.12: 1. Presta ventiladapter 2. Luft-chuck

3. Klemmen pa luft-chucken 4. Ventilaksel

4. Fold inn klemmen pa luft-chucken godt.

5.  Skru pa verktayet og sett trykkverdien pa den ver-
dien som passer for dekket ved bruk av trykkmaleren.

6. Fortsett a trekke i startbryteren til verktgyet stop-
per. Dekket blir pumpet opp til det angitte trykket.

7. Taav luft-chuck og Presta ventiladapteren, og sa
strammer du lasemutteren.
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Bruk av nalen for ballpumping eller

den koniske adapteren

Du kan pumpe opp sma gjenstander som fot- og hand-
baller eller baderinger. For & pumpe opp fot- eller hand-
baller bruker du ballnalen. For & pumpe opp baderinger
bruker du den koniske adapteren.

1. Fold ut klemmen pa luft-chucken.

2.  Sett ballnalen eller den koniske adapteren pa

luft-chucken.

» Fig.13: 1. Klemmen pa luft-chucken 2. Luft-chuck
3. Ballnal 4. Konisk adapter

3.  Fold inn klemmen pa luft-chucken godt.

4. Sett ballnalen eller den koniske adapteren inn i
hullet pa ballen.

5.  Skru pa verktayet og sett egnet trykkverdi ved
bruk av trykkmaleren.

OBS: Nar du pumper opp en badering vil trykk-
maleren ikke vise en ngyaktig verdi fordi trykket
i baderingen er mindre enn 20 kPa (3 PSI). Ikke
bruk verdien pa trykkmaleren nar du pumper opp
en badering, men pump den opp ved a sjekke
statusen til baderingen.

6. Fortsett a trekke i startbryteren til verktayet stop-
per. Baderingen blir pumpet opp til det angitte trykket.

VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG: Forviss deg alltid om at maski-
nen er slatt av og batteriet tatt ut for du foretar
inspeksjon eller vedlikehold.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fare til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For a opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utfgres av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

TEKNISET TIEDOT

Malli: DMP180
Kokonaispituus 251-266 mm
Suurin ilmanpaine 830 kPa

Kayttdjakso 5 min paalla / 5 min pois paalta
Nimellisjannite DC 18V
Nettopaino 1,4-1,7 kg

. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstdmme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista

ilmoitusta.

kossa on kuvattu kevyin ja painavin laiteyhdistelma.

Kaytettava akkupaketti ja laturi

Tekniset tiedot ja akkupaketti voivat vaihdella maittain.
Paino voi olla erilainen lisdvarusteista seka akusta johtuen. EPTA-menettelytavan 01/2014 mukaisesti, taulu-

Akkupaketti BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B
Laturi DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH

. Tiettyja ylapuolella kuvattuja akkuja ja latureita ei ehka ole saatavana asuinalueestasi johtuen.

tédminen voi aiheuttaa loukkaantumisen ja/tai tulipalon.

AVAROITUS: Kayté vain edella eriteltyja akkupaketteja ja latureita. Muiden akkupakettien ja laturien kayt-

Symbolit

Laitteessa on kaytetty seuraavia symboleja. Opettele
niiden merkitys ennen kayttéa.

©

U/{/// Puhkeamisriski.

6\\.;

Ni-MH
Li-ion

Lue kayttoohje.

l

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkélaitteita tai akkuja tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkalaiteromua koske-
van EU-direktiivin ja paristoja ja akkuja
seka kaytettyja paristoja ja akkuja kos-
kevan direktiivin ja nilden maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkolait-
teet ja akut on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistys-
tavalliseen kierratykseen.

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu renkaiden, urheiluvalineina
kaytettavien pallojen tai pienten kelluntavalineiden
tayttdmiseen.

Tyypillinen A-painotettu melutaso maaraytyy standardin
EN62841-1 mukaan:

Aanenpainetaso (L,a) : 70 dB (A)

Virhemarginaali (K): 3 dB (A)

TyOskentelyn aikana melutaso voi ylittaa 80 dB (A).
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HUOMAA: limoitetut melutasoarvot on mitattu stan-
darditestausmenetelm&n mukaisesti ja niiden avulla
voidaan vertailla ty6kaluja keskenaan.

HUOMAA: Iimoitettuja melutasoarvoja voidaan kayt-
tda myds altistumisen alustavaan arviointiin.

AVAROITUS: Kyt kuulosuojaimia.

AVAROITUS: Sihkétyskalun kiaytén aikana
mitattu melutasoarvo voi poiketa ilmoitetuista
arvoista laitteen kayttétavan ja erityisesti kasitel-
tavan tyokappaleen mukaan.

AVAROITUS: selviti kayttidjan suojaamiseksi
tarvittavat varotoimet todellisissa kayttéolo-
suhteissa tapahtuvan arvioidun altistumisen
mukaisesti (ottaen huomioon kéayttéjakso koko-
naisuudessaan, myoés jaksot, joiden aikana laite
on sammutettuna tai kay tyhjakaynnilla).

Tarina

Kokonaistéarina (kolmen akselin vektorien summa)
maaraytyy standardin EN62841-1 mukaan:
Tyétila: Tayttdminen ilmalla (830 kPa)
Tarinapaasto (ay) : 3,6 m/s?

Virhemarginaali (K): 1,5 m/s’

HUOMAA: limoitetut kokonaistarindarvot on mitattu
standarditestausmenetelman mukaisesti ja niiden
avulla voidaan vertailla tyokaluja keskenaan.

HUOMAA: limoitettuja kokonaistarindarvoja voidaan
kayttdd myos altistumisen alustavaan arviointiin.
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AVAROITUS: Sahkétyskalun kaytén aikana
mitattu todellinen tarinapaastéarvo voi poiketa
ilmoitetuista arvoista laitteen kdyttétavan ja erityi-
sesti kasiteltiavan tydkappaleen mukaan.

A\VAROITUS: selviti kayttdjan suojaamiseksi
tarvittavat varotoimet todellisissa kédyttéolo-
suhteissa tapahtuvan arvioidun altistumisen
mukaisesti (ottaen huomioon kéayttéjakso koko-
naisuudessaan, myoés jaksot, joiden aikana laite
on sammutettuna tai kdy tyhjakaynnilla).

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Koskee vain Euroopan maita

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on liitetty tdhan
kayttboppaaseen.

TURVAVAROITUKSET

Sahkoétyokalujen kayttdéa koskevat

yleiset varoitukset

A\VAROITUS: Tutustu kaikkiin timan sihko-
tyékalun mukana toimitettuihin varoituksiin,
ohjeisiin, kuviin ja teknisiin tietoihin. Seuraavassa
lueteltujen ohjeiden noudattamatta jattdminen saat-
taa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon tai vakavaan
vammautumiseen.

Sailyta varoitukset ja ohjeet tule-
vaa kayttoa varten.

Varoituksissa kaytettavalla termilla "sahkétydkalu”
tarkoitetaan joko verkkovirtaa kayttavaa (johdollista)
tydkalua tai akkukayttdista (johdotonta) tydkalua.

Tydskentelyalueen turvallisuus

1. Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Sotkuisissa ja pimeissé tiloissa sattuu hel-
posti onnettomuuksia.

2. Ala kayta sahkotyokaluja tiloissa, joissa on
rajahdysvaara (esimerkiksi palavia nesteita,
kaasuja tai polya). Sahkotyokalut synnyttavat
Kipindita, jotka voivat sytyttda polyn tai kaasun.

3. Pidé lapset ja katselijat loitolla, kun kaytat
tyokalua. Hairidtekijat voivat johtaa tyékalun
hallinnan menetykseen.

Sahkéturvallisuus

1. Sahkoétyodkalun pistotulpan tiaytyy sopia pis-
torasiaan. Ala koskaan muuta tulppaa milldin
tavalla. Ala kéyta pistotulpan sovitinta maa-
doitettujen (maattokosketin) sdahkotyodkalujen
kanssa. Muuttamattomat tulpat ja sopivat pisto-
rasiat pienentévat sahkoiskun vaaraa.

2. Valta vartalokosketusta maadoitettuihin pin-
toihin kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos
vartalosi on maadoitettu tai yhteydessa maahan.

3. Ala jata sahkotyokaluja sateeseen tai kostei-
siin olosuhteisiin. Sdhkotydkaluun paassyt vesi
suurentaa sahkdiskun vaaraa.

4.  Ala kasittele virtajohtoa huonosti. Ala kos-
kaan kanna tai veda sahkotyokalua virtajoh-
dosta tai irrota sita pistorasiasta johdosta
vetamalld. Suojaa virtajohto kuumuudelta,
oljylta, teravilta reunoilta ja liikkuvilta osilta.
Vahingoittuneet tai kiinni tarttuneet johdot suuren-
tavat sédhkdiskun vaaraa.

5.  Kun kaytéat sahkotyodkalua ulkona, kédyta ulkokayt-
toon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttdon tarkoite-
tun johdon kayttoé pienentaa sahkdiskun vaaraa.

6. Jos sdhkotyokalun kayttéd kosteissa olosuh-
teissa ei voida valttaa, kaytettavassa virtaldh-
teessa tulee olla vikavirtasuoja. Vikavirtakytkimen
kayttdminen vahentda sahkdiskuvaaraa.

7. Sahkokayttoiset tyokalut voivat muodostaa
kayttajalle vaarattomia sahkémagneettikenttia
(EMF). Kuitenkin sydédmentahdistimia ja muita laa-
ketieteellisia laitteita kayttavien henkildiden tulisi
ottaa yhteys laitteen valmistajaan ja/tai laakariin
ennen tdman sahkokayttdisen tydkalun kayttoa.

Henkilokohtainen turvallisuus

Pysy valppaana, katso mita teet, ja kdyta tervetta
jarked, kun kaytat sahkotyokalua. Ala kayta
sahkoétyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alainen.
Hetkellinen tarkkaamattomuus sahkdtydkalun kay-
tén aikana voi aiheuttaa vakavan vamman.

2. Kayta henkildnsuojaimia. Kéyta aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, esimerkiksi hengityssuojaimen, pita-
vien turvakenkien, suojakyparan tai kuulosuojaimien,
asianmukainen kaytto véhentéa loukkaantumisia.

3.  Esté tydkalun tahaton kdynnistyminen. Varmista,
ettd kytkin on OFF-asennossa, ennen kuin kyt-
ket virtajohdon ja/tai akun, nostat laitteen tai
kannat tyokalua. Sahkotydkalun kantaminen sormi
kytkimella tai sen kytkeminen virtaldhteeseen kytkin
painettuna aiheuttaa helposti onnettomuuden.

4. Irrota sdatdoavain tai vaantotyokalu ennen tyokalun
kdynnistysta. Sahkdtydkalun pyérivaan osaan Kiinni
jatetty tyokalu tai avain voi aiheuttaa loukkaantumisen.

5.  Alid kurkota. Seiso tukevassa asennossa ja
séilyta tasapainosi. Nain sailytat sdhkétydkalun
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

6. Pukeudu asianmukaisesti. Ala kiyta I6ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
erossa liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat tarttua likkkuviin osiin.

7. Jos polyn poisto- ja kerdysliitdntaa varten on
olemassa laitteet, huolehdi siita, etta ne liite-
tdan ja etta niitd kdytetadan oikein. Polyn kerda-
minen vahent&aa pdlyyn liittyvia vaaroja.

8. Ali anna saanndllisen tyokalun kiyton tunte-
muksesi vallata tyontekoasi jattamalla tyoka-
lun tarkeat turvallisuusohjeet huomioimatta.
Huolimattomuus ja laiminlydnti voivat aiheuttaa
vakavia tapaturmia sekunnin murto-osissa.

9. Kaiyta aina suojalaseja silmiesi suojaamiseksi
tapaturmia vastaan sahkokayttoisten laitteiden
kdyton aikana. Suojalasien taytyy noudattaa
ANSI Z87.1 Yhdysvalloissa, EN 166 Euroopassa
tai AS/NZS 1336 Australiassa / Uudessa
Seelannissa olevia vaatimuksia. Australiassa /
Uudessa Seelannissa on lainmukaisesti pakol-
lista kdyttda kasvosuojaimia myés kasvojen
suojaamiseksi.
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Tyonantajien velvollisuuksiin kuuluu var-
mistaa, etta laitteen kayttajat ja tyopaikan
viélittémassa ldheisyydessa olevat muut
sivulliset henkil6t kdyttavat asianmukaisia
henkilénsuojaimia.

Sdhkotyokalun kdyttd ja hoito

1.

Ala kiyta sdhkoétyokalua vikisin. Kayta tarkoi-
tukseen sopivaa sahkoétyokalua. Oikea sdhko-
tyokalu tekee tydn paremmin ja turvallisemmin
nopeudella, jolle se on suunniteltu.

Al kayta tyokalua, jos se ei kdynnisty ja
sammu kytkimesta. Séhkétydkalu, jota ei voi
kayttda virtakytkimelld, on vaarallinen ja se on
korjattava.

Irrota virtapistoke virtaldhteesta ja/tai akku
sdhkotydkalusta jos se on irrotettavissa,
ennen minkdan tydkaluun kohdistuvan saato-
tai osienvaihtotoimenpiteen suoritamista,

tai ennen tydkalujen varastoimista. Tallaiset
ehkaisevat turvatoimet pienentévat sahkotydkalun
vahingossa kéynnistymisen vaaraa.

Sailyta kdyttamattomat sahkoétydkalut poissa
lasten ulottuvilta, dldka anna sahkotyékalua
tai naita ohjeita tuntemattomien henkiléiden
kayttaa tyokalua. Sdhkdtydkalut ovat vaarallisia
harjaantumattomien kayttdjien kasissa.

Pida sdhkotyokaluista ja varusteista hyvaa
huolta. Tarkista kaikkien liikkuvien osien liike-
radat ja kiinnitykset, osien eheys seka kaikki
muu sellainen, joka voi vaikuttaa sdahkoétyokalun
toimintaan. Jos sdhkétydkalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen kayttda. Puutteellisesti huolletut
séhkdtyokalut aiheuttavat usein tapaturmia.

Pida leikkaustydkalut terdvina ja puhtaina.
Oikein hoidetut leikkaustydkalut, joissa on teravat
leikkuusarmat, eivat takertele yhta helposti ja niita
on helppo hallita.

Kayta tata sahkotydkalua, lisavarusteita,
vaihtoteria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti, ja
ota my6és huomioon tydolosuhteet ja suoritet-
tavan tyon laatu. Sahkotyokalun kaytto tarkoi-
tuksiin, joihin sita ei ole suunniteltu, voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
erossa Oljysta ja rasvasta. Et voi kayttaa tydkalua
turvallisesti ja hallitusti odottamattomissa tilanteissa,
mikali kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

Al kayta tyokaluun mahdollisesti takertuvia
kankaisia ty6késineitd tydkalun kdytdn aikana.
Kankaisten tyokasineiden takertuminen tyékalun
liikkuviin osiin voi aiheuttaa henkilévahingon.

Akkukayttdisen tydkalun kaytto ja hoito

1.

Lataa akkua vain valmistajan maarittamalla
laturilla. Tietylle akkupaketille sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetdan muun-
tyyppisen akkupaketin yhteydessa.

Kayta sahkotyokaluja vain maaritysten mukaisten
akkujen kanssa. Muuntyyppisten akkujen kayttami-
nen voi aiheuttaa loukkaantumis- tai tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kdytossa, sailyta se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja
muista pienistd metalliesineista, jotka voivat
yhdistaa akun navat. Akun napojen oikosulkemi-
nen voi aiheuttaa palovamman tai tulipalon.

Akusta voi vuotaa nestettd, jos sitd kdsitellddn vaarin.
Vilta kosketusta. Jos nestettéd péédsee iholle vahin-
gossa, huuhtele iho vedella. Jos nestettéd padsee
silmiin, hakeudu ladkérin hoitoon. Ulos purkautunut
akkuneste voi arsyttaa ihoa tai aiheuttaa palovammoja.

Ala kayta viallista tai muunneltua akkua tai
tyokalua. Vialliset tai muunnellut akut voivat
toimia odottamattomasti aiheuttamalla tulipalo-,
rajédhdys- tai tapaturmavaaran.

Al3 altista akkua tai tyokalua tulelle tai darim-
madisille lampétiloille. Altistus tulelle tai yli 130 °C
Iampdtiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dlédkéa lataa akkua
tai ty6kalua ohjeissa maaritettyjen lampétilarajo-
jen ulkopuolella. Vaarin tai ohjeissa méaaritettyjen
lampétilarajojen ulkopuolella suoritettu lataus voi
aiheuttaa akkuvaurion ja kasvattaa tapaturmavaaraa.

Huolto

1.

Anna patevan korjaajan huoltaa sdhkotyokalusi
kayttaen vain identtisia varaosia. Nain varmiste-
taan, ettd sahkdtydkalun turvallisuus sailyy.

Ala koskaan huolla viallisia akkuja. Akkujen
huolto on suoritettava ainoastaan valmistajan tai
valtuutetun huoltoliikkeen toimesta.

Noudata voitelu- ja lisdvarusteiden vaihto-ohjeita.

Akkukayttmsta tayttopumppua

koskevat turvallisuusohjeet

Kun taytat esineitd, kytke paineilmaistukka,
sovitin ja venttiili kiinni tiukasti. Muutoin esine,
letku, paineilmaistukka tai sovitin voi vaurioitua ja
sinulle voi aiheutua vammoja.

Vapauta ilmanpaine hitaasti. Kun poistat letkun
esineen tayttamisen jidlkeen, pida esineestd,
letkusta ja paineilmaistukasta tiukasti kiinni.
Paineilma voi muutoin liikuttaa esinetta, paineil-
maistukkaa tai sovitinta ja aiheuttaa ndin vammoja.
Ala tayta esineité niille maaritettyd enimmdis-
painetta enemman. Muutoin laite tai esine voi
vaurioitua ja sinulle voi aiheutua vammoja.

Ala kayta laitetta sen enimmaistehoa ylitta-
viélld ilmanpaineella. Laitteen kdyttdminen sen
enimmaispainetta suuremmalla ilmanpaineella voi
aiheuttaa esineen tai laitteen halkeamisen.

Tayta vain sellaisia esineitd, jotka niiden valmis-
taja on tarkoittanut taytettéaviksi, kuten renkaita,
urheiluvidlineind kaytettavia palloja tai pienia
kelluntavélineitd. Muiden esineiden tayttdminen
voi vaurioittaa niita ja aiheuttaa vammoja.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Kun taytat esineitd, tarkkaile painemittaria,
laitteen tilaa ja esinettd ja varmista, ettei ilmaa
vuoda mistdan. Muutoin laite tai esine voi vaurioi-
tua ja sinulle voi aiheutua vammoja.

Kun kannat laitetta, pidé kiinni laitteen kah-
vasta. Ald kanna tai veda laitetta letkusta. Laite
voi vaurioitua ja aiheuttaa vammoja.

Kun olet tayttaneet esineet, tarkista niiden ilman-
paine luotettavalla ja kalibroidulla mittalaitteella.
Kayta laitteen painemittaria vain viitteellisena arvona.

Kun laitetta on kaytetty 5 minuuttia keskeytyk-
settd, lopeta laitteen kdyttd ja anna sen jaahtya
5 minuuttia. Ala kayté laitetta tatd jatkuvan
kadyton aikarajoitusta pidempéaa aikaa. Muutoin
laite voi vaurioitua ja aiheuttaa vammoja.

Ala kayta laitetta hiekkaisella tai polyiselld
alustalla. Laitteen sisélle saattaa paasta hiuk-
kasia, jotka voivat aiheuttaa toimintahairion.

Al3 osoita letkun ilman ulostulop&iti itseasi
tai muita henkil6ita kohti. [Ima voi saada esineet
liikkumaan ja aiheuttaa vammoja.

Al3 osoita letkun ilman ulostulopaité polyista
tai vastaava kohdetta kohti. Imaan nouseva
poly voi aiheuttaa vammoja.

Al4 tiyta ison tilavuuden esineité. Ison tilavuu-
den esineita taytettdessa laite saattaa lammeta
erittdin kuumaksi ja aiheuttaa palovammoja.

Ali kosketa laitetta, letkua, paineilmaistukkaa
tai sovitinta heti esineiden tayttamisen jalkeen.
Metalliosat voivat Iammeta erittdin kuumiksi ja
aiheuttaa palovammoja.

Al koske laitteeseen miérin kisin.

Kun taitat paineilmaistukan salvan kiinni, varo ettei
sormesi jaa paineilmaistukan ja salvan viliin.
Varmista, ettei letku ole sotkeentunut.
Sotkeentunut letku voi aiheuttaa tasapainon
menettdmisen ja aiheuttaa vammoja.

Ali koskaan jata laitetta valvomatta, kun letku
on kiinni esineessa tai kun laite on paalla.

Ala kayta laitetta hengityslaitteena.

Al3 kayta laitetta kemikaalien ruiskuttamiseen. Myrkyllisten
hoyryjen hengittdminen voi vahingoittaa keuhkoja.

Kayta laitetta avoimessa tilassa vdhintaan 50
cm:n paassa seinista tai esineista, jotka voivat
estaa ilmavirtausta venttiileihin.

Al3 pura laitetta.

Kéayta vain Makitan toimittamia peruslisavarus-
teita. Muiden lisavarusteiden tai laitteiden kaytto
voi aiheuttaa henkildvahinkoja.

Akkupakettia koskevia tarkeita

turvaohjeita

Ennen akun kadytté6nottoa tutustu kaikkiin
laturissa (1), akussa (2) ja akkukayttdisessa
tuotteessa (3) oleviin varoitusteksteihin.

Ala pura akkua.

Jos akun toiminta-aika lyhenee merkittavasti,
lopeta akun kdytt6. Seurauksena voi olla ylikuu-
meneminen, palovammoja tai jopa rajahdys.
Jos akkunestettd paasee silmiin, huuhtele
puhtaalla vedelld ja hakeudu vilittomasti laa-
kérin hoitoon. Akkuneste voi aiheuttaa naén
menetyksen.

5.  Ala oikosulje akkua.

(1) Ald koske akun napoihin milldin sihkéa
johtavalla materiaalilla.

(2) Valta akun oikosulkemista dldka sailyta
akkua yhdessa muiden metalliesineiden,
kuten naulojen, kolikoiden ja niin edel-
leen kanssa.

(3) Al4 aseta akkua alttiiksi vedelle tai
sateelle.

Oikosulku voi aiheuttaa virtapiikin, yli-

kuumentumista, palovammoja tai laitteen

rikkoontumisen.

6. Ala sailyta tyokalua ja akkua paikassa, jossa
lampéatila voi nousta 50 °C:een tai sitakin
korkeammaksi.

7. Ala havita akkua polttamalla, vaikka se olisi
pahoin vaurioitunut tai tdysin loppuun kulunut.
Avotuli voi aiheuttaa akun rdjdhtamisen.

8. Varo kolhimasta tai pudottamasta akkua.
9.  Ala kéyta viallista akkua.

10. Sisaltyvia litium-ioni-akkuja koskevat vaarallis-
ten aineiden lainsdddannodn vaatimukset.
Esimerkiksi kolmansien osapuolten huolintaliik-
keiden tulee kaupallisissa kuljetuksissa noudattaa
pakkaamista ja merkintdja koskevia erityisvaati-
muksia.

Lahetettdvan tuotteen valmistelu edellyttda vaaral-
listen aineiden asiantuntijan neuvontaa. Huomioi
my6s mahdollisesti yksityiskohtaisemmat kansalli-
set maaraykset

Akun avoimet liittimet tulee suojata teipilla tai
suojuksella ja pakkaaminen tulee tehda niin, ettei
akku voi liikkua pakkauksessa.

11.  Kun akkupaketti on havitettava, poista se
laitteesta ja havita se turvallisesti. Havita akku
paikallisten maardaysten mukaisesti.

12. Kayta akkuja vain Makitan ilmoittamien tuot-
teiden kanssa. Akkujen asentaminen yhteen-
sopimattomiin tuotteisiin voi aiheuttaa tulipalon,
liiallisen ylikuumenemisen, rajdhdyksen tai
akkunestevuotoja.

13. Jos laitetta ei kdyteta pitkddn aikaan, akku on
poistettava laitteesta.

SAILYTA NAMA OHJEET.

AHUOMIO: Kayta vain alkuperiisiid Makita-
akkuja. Muiden kuin aitojen Makita-akkujen, tai
mahdollisesti muutettujen akkujen kayttd voi johtaa
akun murtumiseen ja aiheuttaa tulipaloja, henkil6- ja
omaisuusvahinkoja. Se mitatéi mydés Makita-tyékalun
ja -laturin Makita-takuun.

Vihjeita akun kayttéian pidentamiseksi

1. Lataa akku ennen kuin se purkautuu taysin.
Lopeta aina ty6kalun kaytto ja lataa akku, jos
huomaat tyékalun tehon vahenevan.

2.  Ala koskaan lataa uudestaan tiysin ladattua
akkua. Ylilataaminen lyhentaa akun kayttoikaa.

3. Lataa akku huoneen lampétilassa valilla 10
°C - 40 °C. Anna kuuman akun jaahtya ennen
lataamista.

4. Lataa akkupaketti, jos et kayta sita pitkdan
aikaan (yli kuusi kuukautta).
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TOIMINTOJEN KUVAUS

A HUOMIO: Varmista aina ennen saitoji ja
tarkastuksia, etta tyokalu on sammutettu ja akku-
paketti irrotettu.

Akun asentaminen tai irrottaminen

AHUOMIO: sammuta tyékalu aina ennen akun
kiinnittamista tai irrottamista.

AHUOMIO: Pidi tyékalusta ja akusta tiukasti
kiinni, kun irrotat tai kiinnitit akkua. Jos akkupa-
ketti tai tydkalu putoaa, ne voivat vaurioitua tai aiheut-
taa tapaturman.

» Kuval: 1. Punainen merkkivalo 2. Painike
3. Akkupaketti

Irrota akku painamalla akun etupuolella olevaa paini-
ketta ja vetamalla akku ulos tydkalusta.

Akku liitetdan sovittamalla akun kieleke rungon uraan ja
tydntamalla se sitten paikoilleen. Tydnna akku pohjaan
asti niin, ettd kuulet sen napsahtavan paikoilleen. Jos
painikkeen ylapuolella ndkyy punainen ilmaisin, akku ei
ole lukkiutunut taysin paikoilleen.

AHuowmIo: Ty6nna akku aina pohjaan asti, niin
ettd punainen ilmaisin ei enda ndy. Jos akku ei

ole kunnolla paikallaan, se voi pudota ty6kalusta ja
aiheuttaa vammoija joko sinulle tai sivullisille.

AHUOMIO: Alx kdytid voimaa akun asennuk-
sessa. Jos akku ei liu’u paikalleen helposti, se on
vaarasséa asennossa.

Akun jaljella olevan varaustason ilmaisin

Vain akkupaketeille ilmaisimella
» Kuva2: 1. Merkkivalot 2. Tarkistuspainike

Painamalla tarkistuspainiketta saat nakyviin akun jal-
jelld olevan varauksen. Merkkivalot palavat muutaman
sekunnin ajan.

Merkkivalot Akussa jal-
jella olevan
I |:| !‘ varaus
Palaa Pois paalta Vilkkuu
I 75% - 100%

50% - 75%

HUOMAA: Iimoitettu varaustaso voi erota hieman
todellisesta varaustasosta sen mukaan, millaisissa
oloissa ja missa lampdtilassa laitetta kaytetaan.

Tydkalun/akun suojausjarjestelma

Tyokalu on varustettu tydkalu/akun suojausjarjestel-
malla. Tama jarjestelma pidentaa tytkalun ja akun
kayttoikaa katkaisemalla virran automaattisesti. Tydkalu
pysahtyy automaattisesti kesken kéytén, jos tydkalussa
tai akussa ilmenee jokin seuraavista tilanteista:

Ylikuormitussuoja

Tama suojaus aktivoituu, kun tydkalua kdytetaan
tavalla, joka saa sen kuluttamaan epéatavallisen paljon
virtaa. Katkaise tasséa tilanteessa tyokalusta virta ja
lopeta ylikuormitustilan aiheuttanut kaytté. Kaynnista
sitten tydkalu uudelleen kytkemalla siihen virta.

Ylikuumenemissuoja

Tama suojaus aktivoituu ja sen merkkivalo alkaa
vilkkua, kun ty6kalu tai akku ylikuumenee. Jos néin
tapahtuu, anna tydkalun ja akun jddhtya ennen tydkalun
kytkemistd uudelleen paalle.

Ylipurkautumissuoja

Tama suojaus aktivoituu, kun akun varaus on vahissa.
Irrota tédssa tapauksessa akku tytkalusta ja lataa akku.

Paavirtakytkin

AVAROITUS: Kytke aina paavirtakytkin pois
paalta, kun laitetta ei kdyteta.

A HUOMIO: Kun kannat laitetta, sammuta se
paavirtakytkimesta. Muutoin liipaisinkytkimen taha-
ton painaminen voi aiheuttaa vammoja.

» Kuva3: 1. Paavirtakytkin

Kun haluat kytkea laitteen paalle, paina paavirtakyt-
kintd. Kun haluat sammuttaa laitteen, paina paavirtakyt-
kintd uudelleen.

HUOMAA: Tama laite sisaltda automaattisen sam-
mutustoiminnon. Tahattoman kaynnistyksen valtta-
miseksi, paavirtakytkin sammuu automaattisesti, kun
liipaisinkytkinta ei paineta tietyn ajan kuluessa paavir-
takytkimen ollessa kytkettyna paalle.

Kytkimen kayttaminen

toimintahairio.

-—

L] NI .
C 1 DO 7)1 ..

25% - 50% A\VAROITUS: Tarkista aina ennen akkupaketin
— asettamista tydkaluun, etta liipaisinkytkin kyt-
] 0% - 25% keytyy oikein ja palaa "OFF”-asentoon, kun se
vapautetaan.
(] Lataa akku. » Kuva4: 1. Liipaisinkytkin
— — AKUSSa on Kaynnista laite -I.iipa}is.inkytk_inté painamalla. Pyséayta
saattanut olla vapauttamalla liipaisinkytkin.
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Painemittari
» Kuvabh:

1. Yksikkopainike 2. Miinuspainike
3. Pluspainike

Jos taytettéva esine on kytketty tydkaluun, esineen
ilmanpaine tulee nakyviin painemittariin, kun tyékaluun
kytketaan virta. Jos tydkaluun ei ole kytketty esineita,
painemittarin lukemana nakyy "0”.

Voit asettaa ilmanpaineen painemittarin avulla. Jos
haluat vaihtaa mittayksikkda, paina yksikkdpainiketta.
Jos haluat kasvattaa painelukemaa, paina pluspaini-
ketta. Jos haluat pienentda painelukemaa, paina mii-
nuspainiketta. Painelukemaa voi muuttaa arvovalilla 20
kPa (3 PSI) — 830 kPa (121 PSI).

Etulampun sytyttaminen

» Kuva6: 1.Lamppu 2. P&davirtakytkin

A HUOMIO: Al katso suoraan lamppuun tai
valonldahteeseen.

Kun kytket laitteeseen virran painamalla paavirta-
kytkinta, merkkivalo syttyy. Kun kytket laitteen virran
pois paalta painamalla paavirtakytkinta, merkkivalo
sammuu.

HUOMAUTUS: Jos laite on ylikuumentunut,
lamppu alkaa vilkkua. Anna laitteen jaahtya ennen
sen kdyttimista uudelleen.

HUOMAA: Pyyhi lika pois linssista kuivalla liinalla.
Varo naarmuttamasta linssia, ettei valoteho laske.

Sovittimen sailyttaminen

» Kuva7: 1. Palloneula 2. Presta-venttiilin sovitin

3. Sovitinpidike

Laitteessa on pidike, jossa voi sailyttda sovittimia. Aseta
palloneula Presta-venttiilin sovittimeen ennen kuin
asetat ne sovitinpidikkeeseen.

Letkun sailyttaminen

» Kuva8: 1. Letkupidike 2. Letku
Laitteessa on letkupidike, johon letkun voi kiinnittaa.

TYOSKENTELY

| HUOMAA: Vakiosovittimet vaihtelevat maan mukaan. |

Dunlop-venttiilin sovittimen

kdayttaminen

Avaa paineilmaistukan salpa.
Aseta Dunlop-venttiilin sovitin paineilmaistukkaan.

1.
2,
3. Taita paineilmaistukan salpa tiukasti kiinni.
» Kuva9: 1. Dunlop-venttiilin sovitin
2. Paineilmaistukka 3. Paineilmaistukan
salpa 4. Venttiilin varsi

4.  Avaa Dunlop-venttiilin sovitin ja kiinnité se venttii-
lin varteen.

5. Kytke laitteeseen virta.
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6. Tayta rengas pitdmalla liipaisinkytkinta painettuna
ja tarkkaile samalla rengasta.

HUOMAUTUS: Dunlop-venttiilin sovitinta
kaytettdessa painemittarin nayttama lukema ei
ole tarkka venttiilin ominaispiirteiden takia. Kun
taytat rengasta, dla luota painemittarin lukemaan
vaan tarkkaile renkaan tayttétilaa tayttamisen
aikana.

Jos laite pysdhtyy ennen kuin rengas saavuttaa
halutun ilmanpaineen, sddda painearvoa ja tayta
rengas uudelleen.

Schrader-venttiilin sovittimen

kayttaminen

1. Avaa paineilmaistukan salpa.

2.  Kiinnita paineilmaistukka venttiilin varteen.
» Kuva10: 1. Paineilmaistukan salpa 2. Venttiilin varsi
3. Paineilmaistukka

3. Taita paineilmaistukan salpa tiukasti kiinni.

4. Kaynnista laite ja aseta sitten haluttu renkaan
ilmanpaine painemittariin.

5. Pida liipaisinkytkinta painettuna, kunnes laite
pysahtyy. Rengas on tall6in tayttynyt haluttuun
ilmanpaineeseen.

Presta-venttiilin sovittimen

kayttaminen

1.  Avaa venttiilin varren lukitusmutteria.
» Kuval11: 1. Lukitusmutteri

2. Avaa paineilmaistukan salpa.

3. Kiinnita Presta-venttiilin sovitin venttiilin varteen ja
sitten paineilmaistukka Presta-venttiilin sovittimeen.
» Kuva12: 1. Presta-venttiilin sovitin
2. Paineilmaistukka 3. Paineilmaistukan
salpa 4. Venttiilin varsi

4. Taita paineilmaistukan salpa tiukasti kiinni.

5. Kaynnista laite ja aseta sitten haluttu renkaan
ilmanpaine painemittariin.

6. Pida liipaisinkytkinta painettuna, kunnes laite
pysahtyy. Rengas on tall6in tayttynyt haluttuun
ilmanpaineeseen.

7. lrrota paineilmaistukka ja Presta-venttiilin sovitin
ja kirista sitten lukitusmutteri paikalleen.

Palloneulan tai kartiosovittimen

kayttaminen

Voit tayttaa laitteella pienid esineita, kuten urheiluva-
lineind kaytettavia palloja tai kelluntavalineitd. Kayta
palloneulaa urheiluvélineina kaytettavien pallojen
tayttdmiseen. Kayta kartiosovitinta kelluntavalineiden
tayttdmiseen.

1. Avaa paineilmaistukan salpa.

2. Kiinnita palloneula tai kartiosovitin
paineilmaistukkaan.

» Kuva13: 1. Paineilmaistukan salpa

2. Paineilmaistukka 3. Palloneula
4. Kartiosovitin
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3. Taita paineilmaistukan salpa tiukasti kiinni.

4. Aseta palloneula tai kartiosovitin esineen
tayttéaukkoon.

5. Kaynnista tytkalu ja aseta sitten haluttu ilman-
paine painemittariin.

HUOMAUTUS: Kelluntavilineiti tiytettiessa
painemittari ei ndyta tarkkaa lukemaa, koska
kelluntavilineen ilmanpaine on alle 20 kPa (3 PSI).
Kun taytat kelluntavalinetta, ala luota painemit-
tarin lukemaan vaan tarkkaile kelluntavilineen
tayttotilaa tayttdmisen aikana.

6. Pida liipaisinkytkintd painettuna, kunnes ty6-
kalu pysahtyy. Esine on talléin tayttynyt haluttuun
ilmanpaineeseen.

KUNNOSSAPITO

MAAHUOMIO: varmista aina ennen tarkastusta
tai huoltoa, etté tyékalu on sammutettu ja akku
irrotettu.

HUOMAUTUS: Al koskaan kiyta bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen varit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltoty6t ja sdadoét
on teetettdva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

SPECIFIKACIJAS

Modelis: DMP180
Kopéjais garums 251-266 mm
Maksimalais gaisa spiediens 830 kPa

Darba cikls

5 mindtes ieslégts/5 mindtes izslégts

Nominalais spriegums

Lidzstrava 18 V

Tirsvars

1,4-1,7 kg

. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dé| Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez

bridinajuma.

. Specifikacijas un akumulatora kasetne var atskirties dazadas valstis.

. Svars var bat atskirigs atkariba no papildierices(-em), tostarp akumulatora kasetnes. Tabula ir attélota vieglaka
un smagaka kombinacija atbilstoSi EPTA procedirai 01/2014.

Piemérota akumulatora kasetne un ladétajs

Akumulatora kasetne

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

Ladétajs

DC18RC /DC18RD / DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

regiona.

. DaZi no iepriek$ noraditajiem ladétajiem un akumulatora kasetném var nebut pieejami atkariba no jusu mitnes

ABRIDINAJUMS: Izmantojiet vienigi iepriek$ noraditas akumulatora kasetnes un ladétajus. Cita tipa
akumulatora kasetnu un ladétaju izmantoSana var radit traumu un/vai aizdegSanas risku.

Zemak ir attéloti simboli, kas attiecas uz iekartu. Pirms
darbarika izmantoSanas parliecinieties, vai pareizi
izprotat to nozimi.

©

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

T ParspragSanas risks.
7
=
Ni-MH Tikai ES valstim
Ef Li-ion Neizmetiet elektroiekartas vai akumulatoru

majsaimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, ka

art par baterijam un akumulatoriem, un
bateriju un akumulatoru atkritumiem un to
TstenoSanu saskana ar valsts likumdoSanu
lietotais elektriskais aprikojums, baterijas
un akumulators kalpoSanas laika beigas
jasavac atseviSki un janogada otrreizéjai
parstradei vidi saudz€josa veida.

Paredzeta lietoSana

Sis darbariks ir paredzéts riepu, sporta bumbu vai mazu
peldrinku pieptsanai.

TrokSna limenis

Tipiskais A svértais trokSna limenis noteikts saskana ar EN62841-1:
Skanas spiediena limeni (Lya): 70 dB (A)
Mainigums (K): 3 dB (A)

Darbibas laika trokSna ITmenis var parsniegt 80 dB (A).

PIEZIME: Pazinota trok$na emisijas vértiba noteikta
atbilstosi standarta parbaudes metodei, un to var
izmantot, lai salidzinatu vienu darbariku ar citu.

PIEZIME: Pazinoto trok3na emisijas vértibu arf var
izmantot iedarbibas sakotnéja novertéjuma.

A BRIDINAJUMS: Lietojiet ausu aizsargus.

A BRIDINAJUMS: Troksna emisija patiesos

darba apstaklos var atSkirties no pazinotas verti-
bas atkariba no darbarika izmantosanas veida un
jo Tpasi atkariba no apstradajama materiala veida.

ABRIDINAJUMS: Lai aizsargatu lietotaju,
nosakiet drosibas pasakumus, kas pamatoti ar
iedarbibu realos darba apstaklos (nemot véra
visus ekspluatacijas cikla posmus, pieméram,
laiku, kamér darbariks ir izslégts un kad darbojas
tuksgaita, ka ar1 palaides laiku).

Vibracijas kopégja vértiba (trisasu vektora summa)
noteikta atbilstoSi EN62841-1:

Darba reZzims: PiepuSana (830 kPa)

Vibracijas izmete (ay): 3,6 m/s®

Mainigums (K): 1,5 m/s’

101 LATVIESU



PIEZIME: Pazinota kopéja vibracijas vértiba noteikta
atbilstosi standarta parbaudes metodei, un to var
izmantot, lai salidzinatu vienu darbariku ar citu.

PIEZIME: Pazinoto kopgjo vibracijas vértibu arf var
izmantot iedarbibas sakotnéja novertgjuma.

A BRIDINAJUMS: Vibracijas emisija patiesos
darba apstaklos var atSkirties no pazinotas vérti-
bas atkariba no darbarika izmantoSanas veida un
jo 1pasi atkariba no apstradajama materiala veida.
A BRIDINAJUMS: Lai aizsargatu lietotaju,
nosakiet drosibas pasakumus, kas pamatoti ar
iedarbibu realos darba apstaklos (nemot véra
visus ekspluatacijas cikla posmus, pieméram,
laiku, kamér darbariks ir izslegts un kad darbojas
tuksgaita, ka ar1 palaides laiku).

EK atbilstibas deklaracija

Tikai Eiropas valstim

EK atbilstibas deklaracija Saja lietoSanas rokasgramata
ir ieklauta ka A pielikums.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Visparigi elektrisko darbariku
drosibas bridinajumi

A\BRIDINAJUMS: 1zlasiet visus drosibas bridina-
jumus, instrukcijas, apskatiet ilustracijas un tehniskos
datus, kas ieklauti mehanizéta darbarika komplektacija. Ja
netiek ieveroti visi talak minétie noteikumi, var tikt izraistta elek-
trotrauma, notikt aizdegSanas un/vai rasties smagas traumas.

Glabajiet visus bridinajumus
un noradijums, lai varétu tajos

ieskatities turpmak.

Termins ,elektrisks darbariks” bridindjumos attiecas uz
tadu elektrisko darbariku, ko darbina ar elektribu (ar
vadu), vai tadu, ko darbina ar akumulatoru (bez vada).

Darbavietas drosiba

1. Uzturiet darbavietu tiru un nodrosiniet labu
apgaismojumu. Nekartiga vai slikti apgaismota
darbavieta var izraistt negadijumus.

2. Nelietojiet mehanizétos darbarikus spradziennedrosas
vidés, pieméram, uzliesmojoso Skidrumu, gazu vai
puteklu klatbatné. Mehanizétie darbariki generé dzirkste-
les, kuras var uzliesmot puteklus vai iztvaikojumus.

3. Nelaujiet bérniem un nepiedero$am personam
atrasties darbavietas tuvuma. Uzmanibas
novérSana var izraisit kontroles zaudésanu.

Elektriska drosiba

1. Mehanizéta darbarika kontaktdaksai jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekad un nekada veida nemodificéjiet
kontaktdakSu. Neizmantojiet nekadas parejas
kontaktdaksas ar iezemétiem mehanizétajiem dar-
barikiem. Nemodificétas kontaktdak3as un atbilsto$as
kontaktligzdas samazinas elektriska trieciena risku.
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2. lzvairieties no pieskar§anas iezemétam virs-
mam, pieméram, caurulém, radiatoriem un
ledusskapjiem. Ja jisu kermenis ir iezeméts, tad
rodas palielinats elektriska trieciena risks.

3. Neatstajiet mehanizétos darbarikus lietd vai
mitruma apstaklos. Udens noklG$ana elektris-
kaja darbarika palielinas elektriska trieciena risku.

4. Lietojiet vadu pareizi. Nekad nenesiet elek-
trisko darbariku, turot aiz vada, neraujiet aiz
vada, lai iznemtu kontaktdakSu no kontaktligz-
das. Sargajiet vadu no siltuma avotiem, ellas,
asam malam un kustigajam detalam. Bojati vai
sapiti vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

5. Kad elektriskais darbariks tiek lietots ara,
izmantojiet tikai tadus pagarinajuma vadus,
kuri paredzéti lieto$anai ara. Ara apstak|os
lietoSanai paredzéta vada izmantoSana samazina
elektriska trieciena risku.

6. Janevar novérst elektriska darbarika izman-
tosanu mitra vidé, izmantojiet stravas aizsar-
dzibas ierices (RCD( Residual Current Device))
aizsargatu barosanas avotu. RCD ierices
izmantoSana mazina elektriskas stravas trieciena
bistamibu.

7. Mehaniskie darbariki var radit lietotajam nekai-
tigus elektromagnétiskos laukus (EML). Tacu
lietotajiem ar elektrokardiostimulatoriem un I1dzT1-
gam medicinas iericém ir jasazinas ar attiecigo
iericu razotajiem un/vai arstu, pirms T mehaniska
darbarika izmantoSanas.

Personiska drosiba

1.  Elektriska darbarika lietoSanas laika esiet
uzmanigi, sekojiet savai darbibai, rikojieties
pratigi. Nelietojiet elektrisko darbariku, ja esat
nogurusi, ka arT narkotiku, alkohola un medika-
mentu ietekmé. Neuzmanibas mirklis mehanizéta
darbarika lietoSanas laika var izraisit smagas
traumas gasanu.

2. lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzek-
lus. Vienmeér lietojiet aizsargbrilles. Attiecigos
apstaklos lietojot aizsarglidzeklus, pieméram,
puteklu masku, aizsargapavus ar neslidoSu zoli,
aizsargkiveri un ausu aizsargus, mazinasies
traumu risks.

3. Nepielaujiet nejausu iedarbinaSanu. Pirms
darbarika pievienosanas stravas avotam un/
vai akumulatoram, pirms ta pacelSanas un par-
nésasanas parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas stavokl. Elektrisko darbariku par-
nésasana, novietojot pirkstu uz slédza vai stravas
ieslég8anas rikiem, var izraisit negadijumus.

4. Nonemiet uzgrieznu atslégas un regulésa-
nas instrumentus pirms elektriska darbarika
ieslégSanas. Elektriska darbarika kustigajai dalai
piestiprinata uzgrieznu atsléga var izraisit traumu.

5. Nesniedzieties parak talu. Vienmér stingri
staviet uz piemeérota atbalsta un saglabajiet
lidzsvaru. Tas nodroSinas labaku kontroli par
elektrisko darbariku neparedzétas situacijas.

6. Apgérbieties atbilstigi. Nevalkajiet valigu
apgérbu un rotaslietas. Turiet matus un
apgérbu drosa attaluma no darbarika kusti-
gajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas un gari
mati var iekerties kustigajas dalas.
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Ja darbarikam ir savienojuma vieta puteklu
atsiiknésanas un savaksSanas ierices pievienosa-
nai, parliecinieties, ka ta ir pievienota un pareizi
izmantota. Puteklu savakSanas ierices izmanto-
8ana var samazinat ar putekliem saistitus riskus.

Darbarika ilgstoSas izmantoSanas gaita iekra-
tas pieredzes dél nelaujieties pasapmierinati-
bai — neignoréjiet darbarika drosas lietoSanas
principus.Neuzmaniga darbiba var acumirklt radit
smagu traumu.

Kad izmantojat mehaniskos darbarikus,
vienmeér valkajiet aizsargbrilles, lai pasargatu
acis. Aizsargbrillem jaatbilst Sadiem standar-
tiem: ANSI Z87.1 ASV, EN 166 Eiropa un AS/
NZS 1336 Australija/Jaunzélandé. Australija/
Jaunzélandeé ar likumu noteikts, ka darba laika
jaizmanto ari sejsargs.

Darba devéjam ir janodrosina tas, lai dar-
barika operatori un citas tieSaja darba
vieta esosas personas izmantotu vajadzigo
aizsargaprikojumu.

Mehanizéta darbarika lietoSana un apkope

1.

Nelietojiet elektrisko darbariku ar spéku.
Izmantojiet elektrisko darbariku, kas atbilst
pielietojuma veidam. AtbilstoSs elektriskais
darbariks veiks darbu labak, atrak un ar paredzéetu
razigumu.

Nelietojiet elektrisko darbariku, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Jebkurs elektriskais
darbariks, kuru nevar vadtt ar slédza palidzibu, ir
bistams, un tas ir jaremonte.

Pirms mehanizéto darbariku regulésanas,
piederumu mainas vai uzglabasanas atvieno-
jiet baroSanas kabela spraudni no baroSanas
avota un/vai iznemiet akumulatora bloku, ja to
var izr,lemt.éédi piesardzibas pasakumi nepielaus
mehanizéta darbarika nejausu ieslégSanu.
Glabajiet elektriskos darbarikus bérniem
nepieejama vieta un nelaujiet darbariku lietot
personam, kuras nav apmacitas to lietoSanai
vai nezina Sos noradijumus. Neapmacitu lieto-
taju rokas elektriskie darbariki ir bistami.

Veiciet mehanizéto darbariku un piederumu
apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas ir
pareizi savienotas un nostiprinatas, vai detalas
nav bojatas, ka arT vai nav kads cits apstak-

lis, kas var ietekmét mehanizéto darbariku
darbibu. Ja mehanizétais darbariks ir bojats,
pirms lietoSanas tas jasaremonté.Daudzu
negadijumu iemesls ir slikti uzturétu mehanizéto
darbariku lietoSana.

Regulari uzasiniet un tiriet grieSanas ins-
trumentus. Pareizi koptu instrumentu ar asam
griezéjSkautném iestrégSanas risks ir mazaks un
tos ir vieglak vadit.

Izmantojiet elektrisko darbariku, uzgalus un
citus piederumus saskana ar Siem noradiju-
miem, nemot véra darba apstaklus un veicamo
darbu specifiku. Elektrisko darbariku izmanto-
S§ana neparedzétiem noldkiem var radit bistamas
situacijas.

Uzturiet rokturus un satverSanas virsmas
sausas un tiras; gadajiet, lai uz tam nebitu
ellas un smérvielu. Slideni rokturi un satverSanas
virsmas nelaus droSi lietot un vadit mehanizéto
darbariku neparedzétas situacijas.

Darba laika nevelciet auduma darba cimdus,
kas var iepities darbarika. Ja auduma darba
cimdi iepinas kustigajas detalas, tas var radit
traumas.

Bezvada darbarika lietoSana un apkope

1.

Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditos
ladétajus. Vienam akumulatoru tipam paredzéta
uzladétaja izmantoSana cita tipa akumulatoru
uzladei var radtt aizdegSanas bistamibu.

Izmantojiet mehanizétos darbarikus tikai ar
paredzétajiem akumulatoriem. Jebkura cita tipa
akumulatoru izmanto$ana var radit traumu un
aizdegSanas bistamibu.

Kameér akumulators netiek izmantots, neturiet
to blakus metala priekSmetiem, pieméram,
saspraudém, monétam, atslegam, naglam,
skriivém un citiem nelieliem metala priekSme-
tiem, kas var savienot izvadus. Akumulatora
spailu Tssavienojums var izraist apdegumus vai
aizdegSanos.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums, nepieskarieties tam.
Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
skarto vietu ar Gideni. Ja Skidrums noklist
acls, papildus iepriekS minétajam, vérsieties
pie arsta. No akumulatora iztecgjusais Skidrums
var izraisit kairindjumu vai apdegumus.

Ja akumulatora bloks vai darbariks ir bojats
vai parveidots, nelietojiet to.Bojati vai parveidoti
akumulatori var darboties nepareizi, izraisot aiz-
degSanos, spradzienu vai traumu.

Akumulatora bloku un darbariku nepaklaujiet
uguns un parmeérigi augstas temperaturas
ietekmei.Ja akumulatora bloks vai darbariks tiek
paklauts uguns vai par 130 °C augstakas tempe-
ratdras iedarbibai, var notikt spradziens.

Izpildiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatora bloku arpus noradijumos
noteikta temperatiras diapazona.Nepareiza
uzlade vai temperatira, kas ir arpus noteikta
diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas draudus.

Apkope

1.

Uzticiet sava elektriska darbarika apkopi
kvalificétam remontstradniekam, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Tas garantés
to, ka elektriska darbarika droSibas pakape
nesamazinasies.
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Nekada gadijuma nelietojiet bojatus akumula-
tora blokus.Akumulatora bloka apkopi drikst veikt
tikai to razotajs vai pilnvaroti apkopes centri.

levérojiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus.

Drosibas bridinajumi par bezvadu

pumpi

10.

1.

12.

Piepasot priekSmetus, gaisa vada spilpatronai,
adapterim un ventilim jabat ciesi savienotam.
Citadi var sabojat pieptSamo priekSmetu, $lateni,
gaisa vada spilpatronu vai adapteri, vai art varat
gut traumas.

Pazeminiet spiedienu Iénam. Atvienojot Slateni
péc priekSmeta piepisanas, stingri turiet So
priekSmetu, Slateni un gaisa vada spilpatronu.
PieptSamais priek8mets, gaisa vada spilpatrona
vai adapteris izpludes gaisa dé| var atlekt un radit
traumu.

Pieptsot priekS§metu, neparsniedziet tam
noteikto maksimalo spiedienu. Citadi var sabo-
jat 8o darbariku vai pieptiSsamo priek8metu, vai ari
varat gut traumas.

Izmantojot So darbariku, neparsniedziet

tam noteikto maksimalo izpliides spiedienu.
Izmantojot darbariku ar lielaku izplides spiedienu
ka darbarikam noteiktais maksimalais izplides
spiediens, pieptSamais priekSmets vai darbariks
var parspragt.

Piepatiet tikai priekSmetus, kurus razotajs

ir noradijis ka piemérotus piepiisanai ar So
darbariku, pieméram, riepu, sporta bumbu vai
mazu peldrinki. PiepasSot citus priekSmetus, tos
var sabojat, vai var rasties trauma.

Pieptsot priekS§metus, sekojiet lidzi spiediena
méritaja radijjumam, darbarika un piepasama
priekSmeta stavoklim, un raugieties, lai neras-
tos gaisa noplide. Citadi var sabojat So dar-
bariku vai pieptSamo priekSmetu un var rasties
traumas.

Parnésajot darbariku, turiet to aiz roktura.
Neturiet un nevelciet Slateni. Darbariku var
sabojat, un var rasties traumas.

Kad priekSmeti ir piepusti, parbaudiet gaisa
spiedienu, izmantojot uzticamu un kalibrétu
mérisanas aprikojumu. Izmantojiet spiediena
meéritaja radijumu tikai ka atsauci.

Kad darbariks nepartraukti izmantots 5 mina-
tes, apturiet ta darbibu vismaz uz 5 minttém,
lai darbariks varétu atdzist. Neizmantojiet
darbariku ilgak par noteikto nepartrauktas
izmantoSanas laiku. Citadi darbariku var sabojat
un var rasties traumas.

Nevérsiet darbariku pret smiltim vai apputéju-
§am virsmam. SveSkermeni var ieklat darbarika
un radit darbibas traucéjumus.

Nevérsiet Slitenes galu pret sevi vai citiem.
Plisma var aizpust priekSmetus, tadejadi radot
traumas.

Nevérsiet Slatenes galu pret putekliem vai ko
tamlidzigu. Putekli var izkliedéties, tadejadi radot
traumas.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Nepiepitiet liela apjoma priekSmetus. Piepisot
liela apjoma priekSmetus, darbariks var |oti
sakarst un apdedzinat adu.

Neskarieties darbarikam, S|litenei, gaisa vada
spilpatronai vai adapterim uzreiz péc prieks-
metu piepisanas. Metala detalas var |oti sakarst
un apdedzinat adu.

Neizmantojiet darbariku ar mitram rokam.

Uzmanigi veriet ciet gaisa vada spilpatronas
skavu, lai neiespiestu pirkstus starp gaisa
vada spilpatronu un skavu.

Gadajiet, lai Slitene nebitu sapinusies.
Sapinusies $|Utene var izraisTt [idzsvara zudumu
un radit traumas.

Kad Slitene ir savienota ar piepaSamo prieks-
metu vai kad darbariks ir ieslégts, nekada
gadijuma neatstajiet darbariku nepieskatttu.
Neizmantojiet darbariku ka elposSanas ierici.
Neizmantojiet darbariku kimikaliju izsmidzina-
Sanai. leelpojot toksiskus izgarojumus, var rasties
plausu bojajumi.

Izmantojiet darbariku atklata vieta vismaz

50 cm attaluma no sienas vai jebkadiem
priekSmetiem, kas varétu ierobezot ventilacijas
atveru gaisa plasmu.

Neizjauciet So darbariku.

Izmantojiet tikai Makita standarta piederumus.
Citu piederumu vai papildieriéu izmantoSana var
radit cilvékiem traumu risku.

Svarigi drosibas noradijumi par

akumulatora kasetni

Pirms akumulatora lietoSanas izlasiet visus
noradijumus un bridinajumus, kuri attiecas uz
(1) akumulatora ladétaju, (2) akumulatoru un
(3) ierici, kura tiek izmantots akumulators.

Neizjauciet akumulatoru.

Ja akumulatora darbibas laiks kluva ievérojami
1saks, nekavéjoties partrauciet to izmantot.
Citadi, tas var izraistt parkarséjumu, uzliesmo-
jumu vai pat spradzienu.

Ja elektrolits nonak acis, izskalojiet tas ar tiru
udens un nekavéjoties griezieties pie arsta.
Tas var izraistt redzes zaudésanu.

Neradiet issavienojumu akumulatora kasetné:

(1) Nepieskarieties spailem ar elektribu
vadosSiem materialiem.

(2) Neuzglabajiet akumulatoru kasetni kopa
ar citiem metala priekSmetiem, tadiem ka
naglas, monétas u. c.

(3) Nepaklaujiet akumulatora kasetni idens
vai lietus iedarbibai.

Akumulatora issavienojums var radit spécigu

stravas pliismu, parkarsanu, uzliesmojumu un

pat sabojat akumulatoru.

Neglabajiet darbariku un akumulatora kasetni

vietas, kur temperatiira var sasniegt vai par-

sniegt 50 °C (122 °F).

Nededziniet akumulatora kasetni, pat ja ta ir

stipri bojata vai pilniba nolietota. Akumulatora

kasetne uguni var eksplodét.
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8. Uzmanieties, lai nelautu akumulatoram nokrist
un nepaklautu to sitienam.

. Neizmantojiet bojatu akumulatoru.

10. Uz izmantotajiem litija jonu akumulatoriem
attiecas likumdosSanas prasibas par bistamiem
izstradajumiem.

Komerciala transportéSana, ko veic, pieméram,
treSas puses, transporta uznémumi, jaievero

uz iesainojuma un marké&juma noraditas Tpasas
prasibas.

Lai izstradajumu sagatavotu nosatiSanai, jasazi-
nas ar bistamo materialu specialistu. levérojiet art
citus attiecinamos valsts normativus.

Valéjus kontaktus nosedziet ar limlenti vai citadi
parklajiet, bet akumulatoru iesainojiet ta, lai saint
tas nevarétu izkusteties.

11. Lai utilizétu akumulatora kasetni, iznemiet
to no darbarika un likvidéjiet drosa vieta.
levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatora
likvidesanu.

12. lzmantojiet Sos akumulatorus tikai ar izstrada-
jumiem, kurus noradijis Makita. levietojot Sos
akumulatorus nesaderigos izstradajumos, var
rasties ugunsgréks, parmerigs karstums, tie var
uzspragt vai no tiem var iztecéet elektrolits.

13. Ja darbariks netiks lietots ilgu laiku, no ta
jaiznem akumulators.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.

A\UZMANIBU: Lietojiet tikai originalos Makita
akumulatorus. Ja lietojat neoriginalus Makita aku-
mulatorus vai parveidotus akumulatorus, tie var
uzspragt un izraistt aizdeg$anos, traumas un mate-
rialos zaudéjumus. Tiks anuléta art Makita darbarika

un ladétaja garantija.

leteikumi akumulatora kalposa-

nas laika pagarinasanai

1. Uzladgjiet akumulatora kasetni, pirms ta ir
pilntba izladéjusies. Vienmer, kad ievérojat, ka
darbarika darba jauda zudusi, apturiet darba-
riku un uzladéjiet akumulatora kasetni.

2. Nekad neuzladéjiet pilniba uzladétu akumula-
tora kasetni. Parmeériga uzlade saisina akumu-
latora kalposanas laiku.

3. Uzladejiet akumulatora kasetni istabas tempe-
ratira 10 °C - 40 °C. Karstai akumulatora kaset-
nei pirms uzlades laujiet atdzist.

4. Uzladeéjiet litija jonu akumulatora kasetni,
ja to ilgstosi nelietosit (vairak neka seSus
meénesus).

FUNKCIJU APRAKSTS

A UZMANIBU: Pirms darbarika regulésanas vai ta
darbibas parbaudes vienmér parliecinieties, ka darba-
riks ir izslégts un akumulatora kasetne ir iznemta.

Akumulatora kasetnes uzstadiSana

un iznemsana

A UZMANIBU: Vienmer pirms akumulatora kaset-
nes uzstadiSanas vai nonemsanas izslédziet darbariku.

A UZMANIBU: uzstadot vai iznemot akumulatora
kasetni, darbariku un akumulatora kasetni turiet
cieSi. Ja darbariku un akumulatora kasetni netur ciesi,
tie var izkrist no rokam un radit bojajumus darbartkam
un akumulatora kasetnei, ka arT izraist ievainojumus.

» Att.1: 1. Sarkanas krasas indikators 2. Poga
3. Akumulatora kasetne

Lai iznemtu akumulatora kasetni, izvelciet to no darba-
rika, parbidot kasetnes priekSpusé esoso pogu.

Lai uzstaditu akumulatora kasetni, salagojiet méliti uz akumulatora
kasetnes ar rievu ietvara un iebidiet to vieta. levietojiet to lidz
galam, I1dz ta ar klikSki nofikséjas. Ja pogas augséja dala redzams
sarkanas krasas indikators, tas nozimé, ka ta nav pilnigi fikséta.

A UZMANIBU: Vienmer ievietojiet akumula-
tora kasetni ta, lai sarkanais indikators nebutu
redzams. Pretéja gadijuma ta var nejausi izkrist no
darbarika un izraisTt jums vai apkartéjiem traumas.

AUZMANIBU: Neievietojiet akumulatora kasetni ar
spéku. Ja kasetne neslid ietvara viegli, ta nav pareizi ielikta.

Atlikusas akumulatora jaudas indikators

Tikai akumulatora kasetném ar indikatoru
» Att.2: 1. Indikatora lampas 2. Parbaudes poga

Nospiediet akumulatora kasetnes parbaudes pogu,
lai parbaudTttu akumulatora atliku$o uzlades ITmeni.
Indikatori iedegsies uz dazam sekundém.

Indikatora lampas Atlikust
I D ﬂ jauda
lededzies Izslegts Mirgo
I I I I No 75% Iidz
100%
I I I No 50% Iidz
75%
I I ] No 25% ITdz
L | 50%
I |:| ] No 0% Itdz
L | 25%
!' |:| ] Uzladgjiet
akumulatoru.
I I 1 1] lespé&jama
LI L akumulatora
t 4 klame.
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PIEZIME: Reala jauda var nedaudz atskirties no
noraditas atkariba no lietoSanas apstakliem un apkar-
téjas temperatiras.

Darbarika/akumulatora aizsardzibas

sistéma

Darbartkam ir darbarika/akumulatora aizsardzibas sistema.
ST sistéma automatiski izslédz baro$anu, lai pagarinatu dar-
barika un akumulatora darbm@zu. LietoSanas laika darbariks
automatiski parstas darboties, ja darbariku vai akumulatoru
paklaus kadam no talak minétajiem apstakliem.

Aizsardziba pret parslodzi

ST aizsardziba tiek aktivizéta, kad darbariku ekspluata-
cijas laika lieto tada veida, ka tam vajadzigs parmérgi
liels stravas daudzums. Sada gadijuma izslédziet dar-
bariku un partrauciet darbibu, kas izraisija parslodzi.
Péc tam ieslédziet darbariku, lai atsaktu darbu.

Aizsardziba pret parkarsanu

81 aizsardziba tiek aktivizéta un sak mirgot indikators,
kad darbariks vai akumulators ir parkarsis. Sada gadi-
juma pirms atkartotas darbarika ieslégSanas laujiet
darbartkam un akumulatoram atdzist.

Aizsardziba pret akumulatora
parmeérigu izladi
81 aizsardziba tiek aktivizéta, kad atlikusT akumulatora

jauda ir zema. Sada gadijuma iznemiet akumulatoru no
darbarika un uzladéjiet to.

Galvenais barosanas sledzis

A BRIDINAJUMS: Nelietojot darbariku, vienmér
izslédziet galveno ieslégSanas slédzi.

AUZMANIBU: Parnésajot darbariku, galvena-
jam barosanas slédzim jabit izslegtam. Citadi
varat netiS$am pavilkt sledza méltti, tadéjadi radot
traumas.

» Att.3: 1. Galvenais baroSanas slédzis

Lai ieslegtu darbariku, nospiediet galveno baroSanas
slédzi. Lai izslégtu darbariku, vélreiz nospiediet galveno
baroSanas slédzi.

PIEZIME: Sim darbarikam ir automatiska izslég$anas
funkcija. Lai novérstu nejausu iedarbinasanu, gal-
venais baroSanas slédzis automatiski izslégsies, ja
slédza méltte netiks pavilkta noteikta laikposma péc
galvena baroSanas slédza ieslégSanas.

Sledza darbiba

A\BRIDINAJUMS: Pirms akumulatora kasetnes
uzstadisanas darbarika vienmér parbaudiet, vai
slédza mélite darbojas pareizi un péc atlaiSanas
atgriezas stavokli ,,OFF” (Izslégts).

» Att.4: 1. Slédza mélite

Lai ieslégtu darbariku, vienkarsi pavelciet sledza melrti.
Lai apturétu darbariku, atlaidiet sledza méliti.

Spiediena meéritajs

» Att.5: 1. Vienibas poga 2. Minusa poga 3. Plusa poga

Ja piepiSamais priekSmets ir savienots ar darbariku, $a
priekSmeta gaisa spiediens ir redzams spiediena méri-
taja, kad iesledzat darbariku. Ja darbarikam nav nekas
pievienots, spiediena méritaja redzams radijums ,0”.
Varat iestatit spiediena méritaja gaisa spiedienu.

Lai mainTttu vienibu, nospiediet vienibas pogu. Lai
palielinatu spiediena veértibu, spiediet plusa pogu. Lai
samazinatu spiediena veértibu, spiediet minusa pogu.
Spiediena vertibu var uzstadit, izvéloties vértibu starp
20 kPa (3 PSI) un 830 kPa (121 PSI).

Prieksejas lampas ieslégSana

» Att.6: 1.Lampa 2. Galvenais baroSanas slédzis

A UZMANIBU: Neskatieties gaisma, nelaujiet
tas avotam iespidét acis.

Kad ieslédzat darbartku, nospieZot galveno barosa-
nas slédzi, iedegas lampina. Kad izslédzat darbariku,
nospiezot galveno baro3anas slédzi, lampina nodziest.

IEVERIBAI: Ja darbariks ir parkarsis, lampa
mirgo. Pirms atsakat darbu, pilniba atdzeséjiet
darbariku.

PIEZIME: Ar sausu lupatinu notiriet netirumus no
lampas |eécas. Izvairieties saskrapét lampas Iécu, jo
tadejadi tiek samazinats apgaismojums.

Adaptera glabasana

> Att.7: 1. Sporta bumbas adata 2. Velosipéda ventila
adapteris 3. Adaptera turétajs

Adapterus var glabat darbarika adapteru turéetaja.
levietojiet sporta bumbas adatu velosipéda ventila
adaptert un tikai tad piestipriniet adapterus turétajam.

Slatenes uzglabasana

> Att.8: 1. S|atenes turétajs 2. Slatene
é!uteni var piestiprinat pie darbarika $ldtenes turétaja.

EKSPLUATACIJA

| PIEZIME: Standarta adapteri dazadas valstis ir atskirigi. |

Anglu tipa velosipéda ventila

adaptera izmantosana

1.  Atveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

2. levietojiet anglu tipa velosipéda ventila adapteri
gaisa vada spilpatrona.

3. Ciesiaizveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

> Att.9: 1. Anglu tipa velosipéda ventila adapteris
2. Gaisa vada spilpatrona 3. Gaisa vada
spilpatronas skava 4. Riepas ventilis

4. Pievienojiet anglu tipa velosipéda ventila adapteri
riepas ventilim, vienlaikus atverot anglu tipa velosipéda
ventila adapteri.
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5. leslédziet darbariku.

6. Piepdtiet riepu, pavelkot sledza méliti, vienlaikus
sekojot 1dzi riepas stavoklim.

IEVERIBAI: Izmantojot anglu tipa velosipéda
ventila adapteri, $a ventila ipatnibu dé| spiediena
meéritajs neuzradis precizu vértibu. Piepisot
riepu, nemiet véra riepas piepisanas pakapi,
nevis spiediena méritaja noradito véertibu.

Ja darbariks partrauc darbibu, pirms riepa ir pie-
pista lidz vélamajam gaisa spiedienam, pielago-
jiet spiediena vértibu un vélreiz piepdatiet riepu.

Automobila tipa ventila adaptera

izmantosana

1.  Atveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

2. Pievienojiet gaisa vada spilpatronu riepas ventilim.
» Att.10: 1. Gaisa vada spilpatronas skava 2. Riepas
ventilis 3. Gaisa vada spilpatrona

3. Ciesiaizveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

4. leslédziet darbariku un, izmantojot spiediena
meértaju, iestatiet riepai atbilstoSu spiediena vertibu.
5.  Turpiniet vilkt slédZza meltti, [idz darbariks par-

trauc darbibu. Darbariks piepds riepu [1dz noraditajam
spiedienam.

Velosipéda ventila adaptera

izmantosana

1.  Atskravéjiet riepas ventila kontruzgriezni.
» Att.11: 1. Kontruzgrieznis

2.  Atveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

3. Pievienojiet velosipéda ventila adapteri riepas

ventilim un tad pievienojiet gaisa vada spilpatronu

velosipéda ventila adapterim.

> Att.12: 1. Velosipéda ventila adapteris 2. Gaisa
vada spi|patrona 3. Gaisa vada spilpatronas
skava 4. Riepas ventilis

4. CieSi aizveriet gaisa vada spi|patronas skavu.

5. leslédziet darbariku un, izmantojot spiediena
meértaju, iestatiet riepai atbilstoSu spiediena vertibu.

6.  Turpiniet vilkt sleédZza méltti, ldz darbariks partrauc
darbibu. Darbariks piepQs riepu [1dz noraditajam spiedienam.

7.  Atvienojiet gaisa vada spilpatronu un velosipéda
ventila adapteri, un pievelciet kontruzgriezni.

Sporta bumbas adatas vai

konusveida adaptera izmantoSana

Varat piepist mazus priekSmetus, pieméram, sporta
bumbas vai peldrinkus. Lai pieplstu sporta bumbas,
izmantojiet sporta bumbas adatu. Lai piepUstu peldrin-
kus, izmantojiet konusveida adapteri.

1. Atveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

2. Pievienojiet sporta bumbas adatu vai konusveida

adapteri gaisa vada spilpatronai.

» Att.13: 1. Gaisa vada spilpatronas skava 2. Gaisa
vada spilpatrona 3. Sporta bumbas adata
4. Konusveida adapteris
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3.  CieSi aizveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

4. levietojiet sporta bumbas adatu vai konusveida
adapteri piepi$ama priekSmeta atvere.

5. leslédziet darbariku un tad, izmantojot spiediena
meérttaju, iestatiet atbilstoSu spiediena veértibu.

IEVERIBAI: Piepusot peldrinki, spiediena
méritajs neuzradis precizu vértibu, jo peldrinka
spiediens ir mazaks neka 20 kPa (3 PSI). Piepasot
peldrinki, nemiet véra peldrinka piepasanas
pakapi, nevis spiediena méritaja noradito véertibu.

6.  Turpiniet vilkt sledza méliti, Ildz darbariks partrauc
darbibu. Darbariks piepus priekSmetu [Tdz noraditajam
spiedienam.

TEHNISKA APKOPE

A\UZMANIBU: Pirms darbarika parbaudes vai
apkopes vienmeér parliecinieties, ka darbariks ir
izslegts un akumulatora kasetne ir iznemta.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
Zinu, atSkaidttaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
btbu, remontdarbus, apkopi un regulé$anu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmeér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

LATVIESU



LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

SPECIFIKACIJOS

Modelis: DMP180
Bendrasis ilgis 251-266 mm
DidZiausias oro slégis 830 kPa

Apkrovos ciklas

5 min. jjungta / 5 min. iSjungta

Vardiné jtampa

Nuol. sr. 18 V

Grynasis svoris

1,4-1,7 kg

. Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bti keiCiamos be jspéjimo.
. |vairiose Salyse specifikacijos ir akumuliatoriaus kaseté gali skirtis.

. Svoris gali priklausyti nuo priedo (-y), jskaitant akumuliatoriaus kasete. Lengviausias ir sunkiausias deriniai
pagal EPTA 2014 m. sausio mén. procedurg yra parodyti lenteléje.

Tinkama akumuliatoriaus kaseté ir (arba) jkroviklis

Akumuliatoriaus kaseté

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

|kroviklis

DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Atsizvelgiant j gyvenamosios vietos regiona, kai kurios pirmiau nurodytos akumuliatoriaus kasetés ir jkrovikliai gali bati neprieinami.

A[SPEJIMAS: Naudokite tik akumuliatoriaus kasetes ir jkroviklius, kurie nurodyti ankséiau. Naudojant
bet kurias kitas akumuliatoriaus kasetes ir jkroviklius, gali kilti suzeidimo ir gaisro pavojus.

Toliau yra nurodyti jrangai naudojami simboliai. Pries
naudodami jsitikinkite, ar suprantate jy reikSme.

©

V7

Perskaitykite instrukcijy vadova.

Sprogimo rizika.

Ni-MH Taikoma tik ES Salims

Li-ion Nei$meskite elektros jrangos arba akumu-
liatoriaus bloko j buitinius SiukSlynus!
Atsizvelgiant | ES direktyvas dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky, dél baterijy ir
akumuliatoriy bei baterijy ir akumuliatoriy
atlieky ir Siy direktyvy siekiy jgyvendinimg
pagal nacionalinius jstatymus, elektros
jrangos ir baterijy bei akumuliatoriy atliekas
bdtina surinkti atskirai nuo kity buitiniy
atlieky ir atiduoti j antriniy zaliavy perdir-
bimo aplinkai nekenksmingu badu punktg.

Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis jrankis skirtas padangoms, sporto kamuoliams ar
nedideliems pliduriuojantiems vamzdeliams pasti.

TriukSmas

|prastas triukSmo A lygis, nustatytas pagal EN62841-1:
Garso slégio lygis (Lya): 70 dB (A)
Paklaida (K): 3 dB (A)

Dirbant triuk&mo lygis gali virSyti 80 dB (A).

= (i

PASTABA: Paskelbta (-os) triukSmo reikSmé (-és)
nustatyta (-os) pagal standartinj testavimo metoda ir jj
galima naudoti vienam jrankiui palyginti su kitu.

PASTABA: Paskelbta (-os) triukSmo reikSmeé (-és)
taip pat gali bati naudojama (-os) norint preliminariai
jvertinti triukSmo poveikj.

A[SPE'JIMAS: Dévékite ausy apsauga.

A[SPEJIMAS: Fakti$kai naudojant elektrinj
jrankj, keliamo triuk8mo dydis gali skirtis nuo
paskelbtos (-y) reikSmés (-iy), priklausomai nuo
bady, kuriais yra naudojamas Sis jrankis, ir ypa¢
nuo to, kokio tipo ruosinys apdirbamas.

A[SPEJIMAS: Siekdami apsaugoti operatoriy,
batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
vibracijos poveikio jvertinimu esant faktinéms naudo-
jimo salygoms (atsizvelgdami j visas darbo ciklo dalis,
pavyzdziui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek
karty jis yra iSjungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Vibracija

Vibracijos bendroji verté (triasio vektoriaus suma)
nustatyta pagal EN62841-1 standarta:
Darbo rezimas: patimo (830 kPa)
Vibracijos emisija (ay): 3,6 m/s’
Paklaida (K): 1,5 m/s’
PASTABA: Paskelbta (-0s) vibracijos bendroji (-osios)

reikSmé (-és) nustatyta (-os) pagal standartinj testavimo
metoda ir jj galima naudoti vienam jrankiui palyginti su kitu.
PASTABA: Paskelbta (-o0s) vibracijos bendroji
(-osios) reikSmé (-és) taip pat gali bati naudojama
(-os) norint preliminariai jvertinti vibracijos poveikj.
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A[SPEJIMAS: Fakti$kai naudojant elektrinj
jrankj, keliamos vibracijos dydis gali skirtis nuo
paskelbtos (-y) reikSmés (-iy), priklausomai nuo
bady, kuriais yra naudojamas Sis jrankis, ir ypa¢
nuo to, kokio tipo ruosinys apdirbamas.

A[SPEJIMAS: Siekdami apsaugoti operatoriy,
batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
vibracijos poveikio jvertinimu esant faktinéms
naudojimo sglygoms (atsizvelgdami j visas darbo
ciklo dalis, pavyzdziui, ne tik kiek laiko jrankis
veikia, bet ir kiek karty jis yra iSjungiamas bei kai
jis veikia be apkrovy).

EB atitikties deklaracija

Tik Europos Salims

EB atitikties deklaracija yra pridedama kaip $io instruk-
cijy vadovo A priedas.

SAUGOS |SPEJIMAI

Bendrieji jspéjimai dirbant

elektriniais jrankiais

A[SPEJIMAS: Perskaitykite visus saugos
jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir techninius
duomenis, pateiktus kartu su Siuo elektriniu
jrankiu. Nesilaikant visy toliau iSvardyty instrukcijy
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir
instrukcijas, kad galétuméte jas
perzitiréti ateityje.

Terminas ,elektrinis jrankis” pateiktuose jspéjimuose
reiSkia j maitinimo tinklg jungiamg (laidinj) elektrinj jrankj
arba akumuliatoriaus maitinama (belaidj) elektrinj jrankj.

Darbo vietos sauga

1. Pasirapinkite, kad darbo vieta bty Svari ir
gerai apsviesta. Uzgriozdintos ir tamsios vietos
daznai yra nelaimingy atsitikimy priezastimi.

2.  Nedirbkite elektriniais jrankiais sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, kai yra degiy skysciu,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

3. Dirbdami elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
vaikams ar kitiems ziGrovams. Atitrauke démes;j
galite prarasti valdyma.

Elektros sauga

1. Elektrinio jrankio kiStukas privalo atitikti lizda.
Niekada niekaip nemodifikuokite kiStuko.
Nenaudokite jokiy kisStuky adapteriy su jzemintais
elektriniais jrankiais. Nemodifikuoti kiStukai ir juos
atitinkantys lizdai sumazins elektros smugio rizikg.

2. Venkite liestis su jzemintais pavirsiais, pavyz-
dziui, vamzdziais, radiatoriais, viryklémis ir
Saldytuvais. Elektros smagio rizika padidéja, jei
jusy kinas yra jzemintas.
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3. Nelaikykite elektriniy jrankiy lietuje ar dré-
gméje. Vanduo, pakliuves j elektrinj jrankj, padi-
dina elektros smugio rizika.

4. Atsargiai elkités su elektros laidu. Niekada
nenaudokite laido elektriniam jrankiui nesti,
jam ar kistukui traukti. Saugokite laida nuo
karscio, alyvos, astriy krasty ir judanciy daliy.
Pazeistas arba supainiotas laidas padidina rizikg
gauti elektros smugj.

5. Kai elektrinj jrankj naudojate lauke, naudokite
ilgintuva, tinkama naudoti lauke. Tinkamo nau-
doti lauke laido naudojimas sumazina rizikg gauti
elektros smugj.

6. Jeigu elektrinj jrankj neiSvengiamai reikia
naudoti drégnoje vietoje, naudokite likutinés
elektros srovés saugiklj (RCD). Naudojant RCD
saugiklj mazéja elektros smigio pavojus.

7.  Elektriniai jrankiai gali sukurti naudotojui
nekenksmingus elektromagnetinius laukus
(EML). Tacdiau, prie§ naudodami §j elektrinj jrankj,
Sirdies stimuliatoriy ir kity pana8iy medicinos jren-
giniy naudotojai turi susisiekti su savo jrenginio
gamintoju ir (arba) gydytoju ir pasikonsultuoti.

Asmeniné sauga

1. Bukite budris, stebékite, kg darote, ir vado-
vaukités sveiku protu, kai naudojate elektrinj
jrankj. Nenaudokite elektrinio jrankio, kol esate
pavarge arba veikia vaistai, alkoholis ar nar-
kotikai. Dél nedémesingumo darbo su elektriniais
jrankiais metu galima rimtai susizeisti.

2. Naudokite asmenines saugos priemones.
Visada naudokite akiy apsaugos priemones.
Apsauginés priemonés, pavyzdZziui, respiratorius,
apsauginiai batai neslidziais padais, Salmas ar
ausy apsaugos, naudojamos atitinkamomis sgly-
gomis, sumazina susizeidimo pavojy.

3. Bukite atsargis, kad nety€ia nejjungtuméte
jrankio. Pries jjungdami jrankj j elektros tinklg
ir (arba) jdédami akumuliatoriy bloka, paim-
dami ar nesdami jrankj visuomet patikrinkite,
ar iSjungtas jo jungiklis. Jei neSate elektrinius
jrankius laikydami pir8tg ant jungiklio arba jjun-
giate elektrinius prietaisus su jjungtu jungikliu j
tinklg, patys Saukiatés nelaimés.

4.  PrieS jjungdami elektrinj jrankj, iSimkite visus
reguliavimo raktus arba sukimo rakta. Dél
sukamoje jrankio dalyje palikto rakto galima
susizeisti.

5. Nepersitempkite. Visuomet tvirtai stovékite
ant zemés, iSlaikykite pusiausvyra. Tai leidzia
geriau valdyti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

6. Tinkamai apsirenkite. Nedévékite palaidy dra-
buziy arba papuosaly. Plaukus ir drabuzius
laikykite atokiau nuo judanc¢iy daliy. Judancios
dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuoSalus
arba ilgus plaukus.

7. Jei pateikiami dulkiy surinkimo ir pasalinimo
priedai, jsitikinkite, ar jie prijungti ir naudojami
tinkamai. Surenkant dulkes gali sumazéti su
dulkémis susije pavojai.

8. Neleiskite zinioms, gautoms daznai naudojant
jrankius, atsipalaiduoti ir nepaisyti jrankio
saugos principy. Dél neatsargaus darbo per
sekundés dalj galima susizaloti.
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Visada naudodami elektrinius jrankius uzsi-
dékite apsauginius akinius, kad apsaugotu-
méte savo akis nuo suzalojimy. Akiniai turi
atitikti ANSI Z87.1 reikalavimus JAV, EN 166
reikalavimus Europoje arba AS/NZS 1336 rei-
kalavimus Australijoje / Naujojoje Zelandijoje.
Australijoje / Naujojoje Zelandijoje taip pat
teisiSkai privaloma naudoti veido skydelj.

Darbdavys privalo uztikrinti, kad jrankio opera-
toriai ir kiti Salia jo darbo vietos esantys asme-
nys naudoty tinkamas apsaugos priemones.

Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziira

1.

Dirbdami elektriniu jrankiu nenaudokite jégos.
Naudokite tinkama elektrinj jrankj pagal savo
poreikius. Tinkamu elektriniu jrankiu, parinke
sparta, kuriai jis buvo sukurtas, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis
nejjungia ar neisSjungia jrankio. Visi jrankiai,
kuriy negalima valdyti jungikliu, yra pavojingi ir turi
bati taisomi.

Atjunkite kiStuka nuo elektros tinklo ir (arba)
iSimkite akumuliatoriy (jei jj galima atjungti) i$
elektrinio jrankio prie$ reguliuodami, keisdami
priedus arba laikydami elektrinius jrankius.
Tokios atsargumo priemonés sumazina rizikg
atsitiktinai jjungti elektrinj jrankj.

Elektrinius jrankius laikykite vaikams nepa-
siekiamoje vietoje ir neleiskite Zzmonéms,
nesusipazinusiems su Siuo elektriniu jrankiu
ar jo instrukcija, juo naudotis. Neapmokytiems
naudotojams naudojant elektrinius jrankius kyla
pavojus.

Prizidarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar judancios dalys gerai pritvirtin-
tos ir yra tinkamoje padétyje, ar néra lGzusiy
daliy ir bet kokiy kity biasenuy, kurios gali daryti
jtaka elektriniams jrankiams juos naudojant.
Esant pazeidimams, pries$ tolimesnj naudo-
jima atiduokite elektrinj jrankj sutaisyti. Daug

elektriniy jrankiy.

PriziGrékite, kad pjovimo jrankiai bty Svaris
astriais aSmenimis maziau sukimba ir juos len-
gviau valdyti.

Elektrinj jrankj, jo priedus ir dalis naudokite
pagal Siuos nurodymus, atsizvelgdami j darbo
saglygas ir atliekama darba. Naudojant elektrinj
jrankj darbams, kuriems jis néra skirtas, galima
sukelti pavojy.

Rankenos ir paémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir tepalo. Jei
rankenos ir paémimo pavirSiai bus slidds, netikétais
atvejais negalésite saugiai naudoti ir valdyti jrankj.
Naudodami jrankj nenaudokite medziagi-

niy darbo pirstiniy, kurios gali jsipainioti.
Medziaginéms darbinéms pirS§tinéms jsipainiojus j
judamasias dalis galima patirti suzalojimy.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziara

1.

|kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
jkroviklj. Jkroviklis, kuris tinka vienam akumulia-
toriy tipui jkrauti, gali kelti gaisro pavojy, jei bus
naudojamas su kity tipy akumuliatoriais.
Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet
kurj kitg akumuliatoriy gali kilti suzeidimo ir gaisro
pavojus.

Kai akumuliatorius néra naudojamas, laikykite
ji toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
popieriaus sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy
gali kilti trumpasis jungimas tarp kontakty.
Akumuliatoriy kontakty trumpasis jungimas gali
bati nudegimy arba gaisro priezastimi.
Netinkamai naudojant iS akumuliatoriaus gali
iStekéti skyscio. Venkite salycio su juo. Jei
salytis atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite
vandeniu. Jei skysc€io pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. IS akumuliatoriaus iSbéges skystis gali
sudirginti arba nudeginti oda.

Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba modifi-
kuoti akumuliatoriai gali veikti nejprastai, todél gali
kilti gaisras, sprogimas arba suzalojimo rizika.
Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo
ugnies ar pernelyg aukstos temperatiiros. Dél
ugnies ar 130 °C virsijancios temperataros gali kilti
sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo nurodymuy ir nekrau-
kite akumuliatoriaus ar jrankio, kai tempera-
tara neatitinka nurodymuose pateikto tem-
peratiiros intervalo. Netinkamai jkraunant arba
jkraunat esant kitam nei nustatytas temperattros
intervalui, gali bati sugadintas akumuliatorius ar
padidéti gaisro rizika.

Techniné priezidira

1.

Tegu jusy elektrinio jrankio technine prieziiira
atlieka kvalifikuotas remonto meistras, nau-
dodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tai
uztikrina, kad elektrinis jrankis liks saugus naudoti.
Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés priezitiros. Akumuliatoriy technine
priezidrg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotieji
techninés priezidros paslaugy teikéjai.

Laikykités instrukcijoje pateikty nurodymy dél
tepimo ir priedy keitimo.

Saugos jspéjimai dél belaidés

pompos naudojimo

1.

Norédami pripasti daiktus, tvirtai prijunkite
pneumatinj griebtuva, adapterj ir voztuva.
Antraip daiktas, Zarna, pneumatinis griebtuvas ar
adapteris gali bati sugadinti, o jus — suzaloti.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Létai iSleiskite oro slégj. Kai pripatéte daiktus
ir norite nuimti zarna, tvirtai laikykite daikta,
zarng ir pneumatinj griebtuva. Dél iSeinancio
oro daiktas, pneumatinis griebtuvas ar adapteris
gali atSokti ir suzaloti.

Nepripuskite daikto virs daiktui numatyto
didziausio slégio. Antraip jrankis arba daiktas
gali bati sugadintas, o jus — suzaloti.

Nenaudokite jrankio virSydami jo didziausig
iSvedama slégj. Naudojant jrankj virSijant didZiausiag
jo iSvedama slégj, daiktas arba jrankis gali sprogti.
Paskite tik gamintojo numatytus pripusti daik-
tus, pvz., padanga, sportinj kamuolj ar nedidelj
pliduriuojantj vamzdelj. Puciant kitus daiktus,
juos galima sugadinti ir susiZaloti.

Pripasdami daiktus tikrinkite slégio matuoklj, jran-
kio ir daikto busenag, ar néra oro nuotékio. Antraip
jrankis arba daiktas gali bati sugadintas ir suzaloti.
Neskite jrankj, laikydami uz rankenos.
Nelaikykite ar netraukite uz zarnos. Galite
sugadinti jrankj ir patirti suzalojimy.

Pripite daiktus, patikima ir sukalibruota mata-
vimo jranga patikrinkite oro slégj. rankio slégio
matuoklio duomenis naudokite tik kaip nuoroda.
Kai jrankiu nepertraukiamai naudojotés 5 min.,
jrankio, virSydami nepertraukiamo darbo laika.
Antraip galite sugadinti jrankj ir patirti suzalojimy.
Nenaudokite jrankio ant smélio ar dul-

kéto pavirsiaus. ] jrankj gali patekti pa3aliniy
medziagy, dél kuriy gali kilti gedimas.
Nenukreipkite zarnos isleidimo angos j save ar
kitus asmenis. NupUsti objektai gali suzaloti.
Nenukreipkite Zarnos isleidimo angos j dulkes
ar pan. medziagas. Dulkeés gali bati iSsklaidytos ir
suzaloti.

Nepuskite didelés talpos daikty. Bandant pri-
pusti didelés talpos daikta, jrankis gali labai jkaisti
ir nudeginti oda.

Pripate daiktus, i$ karto nelieskite jrankio, zarnos,
pneumatinio griebtuvo ar adapterio. Metalinés
dalys gali bati labai jkaitusios ir nudeginti odg.
Nenaudokite jrankio Slapiomis rankomis.
Sulenkdami pneumatinio griebtuvo spaus-
tuva, bikite atsargis, kad neprisispaustu-
meéte pirsty tarp pneumatinio griebtuvo ir
spaustuvo.

|sitikinkite, kad zarna nesusipainiojusi. Dél
susipainiojusios Zarnos galima prarasti pusiaus-
vyrag ir susizaloti.

Niekada nepalikite jrankio be prieziiiros, kai
zarna prijungta prie daikto ar darbo metu.
Nenaudokite jrankio kaip kvépavimo aparato.
Nenaudokite jrankio cheminéms medziagoms
purksti. |kvépus toksiSky dimy gali bati pazeisti
plaudiai.

Jrankj naudokite atviroje vietoje bent 50 cm
atstumu nuo bet kurios sienos ar objekto,
galincio riboti oro srautg j ventiliacijos angas.
Neardykite jrankio.

Naudokite tik ,,Makita“ pateiktus standartinius
priedus. Naudojant bet kokius kitus papildomus
priedus arba jtaisus, gali kilti pavojus suzeisti
Zzmones.
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Svarbios saugos instrukcijos,

taikomos akumuliatoriaus kasetei

1.  PrieS naudodami akumuliatoriaus kasete, per-
skaitykite visas instrukcijas ir perspéjimus ant
(1) akumuliatoriy jkroviklio, (2) akumuliatoriy ir
(3) akumuliatoriy naudojanéio gaminio.

2.  Neardykite akumuliatoriaus kasetés.

3. Jeijrankio darbo laikas zymiai sutrumpéjo, nedels-
dami nutraukite darba su jrankiu. Tai gali kelti
perkaitimo, nudegimy ar net sprogimo pavojy.

4. Jei elektrolitas pateko j akis, plaukite jas tyru
vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Gali kilti regéjimo praradimo pavojus.

5.  Neuztrumpinkite akumuliatoriaus kasetés:

(1) Nelieskite kontakty degiomis
medziagomis.

(2) Venkite laikyti akumuliatoriaus kasete
kartu su kitais metaliniais daiktais, pavyz-
dziui, vinimis, monetomis ir pan.

(3) Saugokite akumuliatoriaus kasete nuo
vandens ir lietaus.

Trumpasis jungimas akumuliatoriuje gali

sukelti stiprig srove, perkaitimg, galimus nude-

gimus ar net akumuliatoriaus gedima.

6. Nelaikykite jrankio ir akumuliatoriaus kasetés vie-
tose, kur temperatiira gali pasiekti ar virsyti 50 °C.

7. Nedeginkite akumuliatoriaus kasetés, net jei
yra stipriai pazeista ar visiSkai susidévéjusi.
Ugnyje akumuliatoriaus kaseté gali sprogti.

8. Saugokite akumuliatoriy nuo kritimo ir smagiy.
Nenaudokite pazeisto akumuliatoriaus.

10. ]détoms li¢io jony akumuliatoriams taikomi
Pavojingy prekiy teisés akto reikalavimai.
Komercinis transportas, pvz., treCiyjy Saliy, prekiy
vezimo atstovy, turi laikytis specialaus reikalavimo
ant pakuotés ir zenklinimo.

Norédami paruosti siysting preke, pasitarkite su
pavojingy medziagy specialistu. Be to, laikykités
galimai i§samesniy nacionaliniy reglamenty.
UZklijuokite juosta arba padenkite atvirus kontak-
tus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad ji pakuo-
téje nejudéty.

11. Kai iSmetate akumuliatoriaus kasete, iSimkite
ja is jrankio ir iSmeskite saugioje vietoje.
Vadovaukités vietos reglamentais dél akumu-
liatoriy iSmetimo.

12. Baterijas naudokite tik su ,,Makita“ nurodytais
gaminiais. Baterijas jdéjus j netinkamus gaminius
gali kilti gaisras, gaminys pernelyg kaisti, kilti
sprogimas arba pratekéti elektrolitas.

13. Jei jrankis bus ilgg laikag nenaudojamas, aku-
muliatoriy batina iSimti iS jrankio.

SAUGOKITE SIAS

INSTRUKCIJAS.

A PERSPEJIMAS: Naudokite tik originaly
»Makita“ akumuliatoriy. Neoriginalaus ,Makita“ arba
pakeisto akumuliatoriaus naudojimas gali nulemti
gaisrg, asmens suzalojimg ir pazeidimg. Tai taip pat
panaikina ,Makita“ suteikiamg ,Makita“ jrankio ir
jkroviklio garantija.
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Patarimai, kg daryti, kad akumu-
liatorius veikty kuo ilgiau

1.  Pakraukite akumuliatoriaus kasete pries jai
visiSkai iSsikraunant. Visuomet nustokite
naudoti jrankj ir pakraukite akumuliato-
riaus kasete, kai pastebite, kad jrankio galia
sumazéjo.

2. Niekada nekraukite iki galo jkrautos akumulia-
toriaus kasetés. Perkraunant trumpéja akumu-
liatoriaus eksploatacijos laikas.

3. Akumuliatoriaus kasete kraukite esant kam-
bario temperatirai 10 - 40 °C. Prie$ pradédami
krauti, leiskite jkaitusiai akumuliatoriaus kase-
tei atveésti.

4. lkraukite akumuliatoriaus kasete, jei jos nenau-
dojate ilgg laika (ilgiau nei SeSis ménesius).

VEIKIMO APRASYMAS

A PERSPEJIMAS: Pries pradédami reguliuoti
arba tikrinti jrankio veikima, visuomet bitinai
iSjunkite jrankj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete.

Akumuliatoriaus kasetés uzdéjimas

ir nuémimas

A PERSPEJIMAS: Pries jdédami arba iSimdami
akumuliatoriaus kasete, visada iSjunkite jrankj.

A\PERSPEJIMAS: |dédami arba i$imdami aku-
muliatoriaus kasete, tvirtai laikykite jrankj ir aku-
muliatoriaus kasete. Jeigu jrankj ir akumuliatoriaus
kasete laikysite netvirtai, jie gali iSslysti i$ jasy ranky,
todél jrankis ir akumuliatoriaus kaseté gali bati suga-
dinti, o naudotojas suzalotas.

» Pav.1: 1. Raudonas indikatorius 2. Mygtukas
3. Akumuliatoriaus kaseté

Jei norite iSimti akumuliatoriaus kasete, iStraukite jg i$
jrankio, stumdami mygtuka, esantj kasetés priekyje.

Jei norite jdéti akumuliatoriaus kasete, sulygiuokite lie-
Zuvelj ant akumuliatoriaus kasetés su grioveliu korpuse
ir jstumkite j jai skirtg vietg. |dékite iki galo, kol spragte-
lédama uzsifiksuos. Jeigu matote raudong indikatoriy
virSutinéje mygtuko puséje, ji néra visiskai uzfiksuota.

A PERSPEJIMAS: Akumuliatoriaus kasete
visada jkiskite iki galo, kol nebematysite raudono
indikatoriaus. PrieSingu atveju ji gali atsitiktinai
iSkristi i$ jrankio, suZeisti jus arba aplinkinius.

A PERSPEJIMAS: Nekiskite akumuliatoriaus
kasetés jéga. Jeigu kaseté sunkiai lenda, jg kiSate
netinkamai.

Likusios akumuliatoriaus galios

rodymas

Tik akumuliatoriaus kasetéms su indikatoriumi
» Pav.2: 1. Indikatoriy lemputés 2. Tikrinimo
mygtukas

Paspauskite akumuliatoriaus kasetés tikrinimo myg-
tuka, kad baty rodoma likusi akumuliatoriaus ener-
gija. Mazdaug trims sekundéms uZzsidegs indikatoriy
lemputés.

Indikatoriy lemputés Likusi galia
Sviecia Nesvieéia Blyksi
I I I I 75-100 %
I I I (] 50-75%
I I ][] 25-50 %
I |:| 1 1] 0-25%
!| |:| |kraukite
L1 L akumuliatoriy.
I I 1 ] Galimai jvyko
L1 L akumuliato-
+ riaus veikimo
|:| |:| I I triktis.
PASTABA: Rodmuo gali Siek tiek skirtis nuo faktinés
energijos lygio — tai priklauso nuo naudojimo salygy ir
aplinkos temperaturos.

Jrankio / akumuliatoriaus apsaugos

sistema

Jrankyje jrengta jrankio / akumuliatoriaus apsaugos sis-
tema. Si sistema automatigkai atjungia maitinimg, kad
jrankis ir akumuliatorius ilgiau veikty. Jrankis automatis-
kai iSsijungs darbo metu esant vienai i$ toliau nurodyty
jrankio arba akumuliatorius darbo sglygy:

Apsauga nuo perkrovos

Si apsauga suveikia, kai jrankis naudojamas taip, kad
jame nejprastai padidéja elektros srové. Tokiu atveju
iSjunkite jrankj ir nutraukite darbga, dél kurio kilo jrankio
perkrova. Tada vél jjunkite jrankj.

Apsauga nuo perkaitimo

Si apsauga suveikia ir mirksi lemputé perkaitus jrankiui
arba akumuliatoriui. Tokiu atveju, prie$ vél jungdami
jrankj, leiskite jam ir akumuliatoriui atvésti.

Apsauga nuo visisko iSeikvojimo

Si apsauga suveikia, kai labai sumazéja likusi akumu-
liatoriaus galia. Tokiu atveju iStraukite akumuliatoriy i$
jrankio ir jkraukite.
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Pagrindinis maitinimo jungiklis

A[SPEJIMAS: Kai nenaudojate, visada i$junkite
pagrindinj maitinimo jungiklj.

A PERSPEJIMAS: Nesant jrankj, pagrindinis
maitinimo jungiklis turi bati iSjungtas. Antraip
galima netycia paspausti gaiduka ir susizaloti.

» Pav.3: 1. Pagrindinis maitinimo jungiklis
Norédami jjungti jrankj, paspauskite pagrindinj mai-
tinimo jungiklj. Norédami i§jungti jrank|, dar kartg
paspauskite pagrindinj maitinimo jungikl;.

PASTABA: Sis jrankis turi automatinio i§jungimo
funkcijg. Siekiant iSvengti atsitiktinio paleidimo,
pagrindinis maitinimo jungiklis automatiskai iSsijungia,
kai gaidukas néra patraukiamas tam tikra laiko tarpg
po to, kai jjungiamas pagrindinis maitinimo jungiklis.

Jungiklio veikimas

A\SPEJIMAS: Pries montuodami akumuliato-
riaus kasete jrankyje, visuomet patikrinkite, ar
gaidukas tinkamai veikia ir atleistas grjzta j iSjun-
gimo padétj ,,OFF*.

» Pav.4: 1. Gaidukas

Jei norite paleisti jrankj, tiesiog paspauskite gaiduka.
Norédami jrankj iSjungti, gaidukg atleiskite.

Slégio matuoklis

» Pav.5: 1. Matavimo vienety mygtukas 2. Minuso
mygtukas 3. Pliuso mygtukas

Jei norimas pripasti daiktas yra prijungtas prie jrankio,
jjungus jrankj, daikto oro slégis yra rodomas slégio
matuoklyje. Jei prie jrankio niekas neprijungta, slégio
matuoklis rodo ,,0“.

Oro slégj galite nustatyti slégio matuoklyje. Norédami
pakeisti matavimo vieneta, paspauskite matavimo
vienety mygtuka. Slégio vertei padidinti, paspauskite
pliuso mygtukg. Slégio vertei sumazinti, paspauskite
minuso mygtuka. Galite nustatyti nuo 20 kPa (3 PSI) iki
830 kPa (121 PSI) slégio verte.

Priekinés lemputés uzdegimas

» Pav.6: 1.Lempute 2. Pagrindinis maitinimo jungiklis

A PERSPEJIMAS: Nezitrékite tiesiai j Sviesa
arba Sviesos Saltin;j.

Jjungus jrankj paspaudziant pagrindinj maitinimo jun-
giklj, uzsidega lemputé. ISjungus jrankj paspaudziant
pagrindinj maitinimo jungiklj, lemputé uzgesta.

PASTABA: Jeigu prietaisas perkaista, pradeda

zybcioti lemputé. Palaukite, kol prietaisas visiSkai
atvés, o paskui vél teskite darba.

PASTABA: Purvg nuo lempos objektyvo nuvalykite
sausu skuduréliu. Bukite atsargus, kad nesubraizytu-
méte lempos objektyvo, nes pablogés apSvietimas.

Adapteriy laikymas

» Pav.7: 1. Sportinio kamuolio adata 2. ,Presta“ voz-
tuvo adapteris 3. Adapterio laikiklis

Adapterius galima laikyti jrankio adapteriy laikiklyje.
|kiSkite sportinio kamuolio adatg j ,Presta“ voztuvo
adapterj, tada juos tvirtinkite prie adapterio laikiklio.

Zarnos laikymas

» Pav.8: 1.Zarnos laikiklis 2. Zarna
Zarng galima pritvirtinti prie jrankio Zarnos laikiklio.

NAUDOJIMAS

PASTABA: Kiekvienoje Salyje standartiniai adapteriai
gali skirtis.

Anglisko tipo voztuvo adapterio

naudojimas

1. Atlenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

2.  |kiSkite anglisko tipo voztuvo adapterj j pneumatinj
griebtuva.

3.  Tvirtai sulenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.
» Pav.9: 1. Anglisko tipo voztuvo adapteris
2. Pneumatinis griebtuvas 3. Pneumatinio
griebtuvo spaustuvas 4. Voztuvo galvute

4. Atidare anglisko tipo voZtuvo adapter;j, pritvirtinkite
anglisko tipo voztuvo adapterj prie voztuvo galvutes.

5. Jjunkite jrankj.

6. Pripaskite padangg paspausdami gaiduka, tuo
paciu metu stebékite padangos bisena.

PASTABA: Naudojant anglisko tipo voztuvo
adapterj, dél voztuvo savybiy slégio matuoklis
rodys netikslig verte. Pripisdami padanga nesi-
vadovaukite slégio matuoklio parodyta verte, ja
puskite stebédami jos bisena.

Jei jrankis nustoja veikes dar nepripitus padan-
gos iki pageidaujamo oro slégio, pakoreguokite
slégio verte, tada padanga puskite dar karta.

»ochrader” voztuvo adapterio

naudojimas

1.  Atlenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

2. Pritvirtinkite pneumatinj griebtuvg prie voztuvo

galvutés.

» Pav.10: 1. Pneumatinio griebtuvo spaustuvas
2. Voztuvo galvuté 3. Pneumatinis
griebtuvas

3.  Tvirtai sulenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

4. junkite jrankj, tada slégio matuokliu nustatykite
padangai tinkamg slégio verte.

5. Spauskite gaiduka, kol jrankis bus sustabdytas.
Padanga pripuciama iki nurodyto slégio.
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,Presta“ voztuvo adapterio

naudojimas

TECHNINE PRIEZIURA

1. Atsukite voztuvo galvutés fiksavimo verzZle.
» Pav.11: 1. Fiksavimo verzlé

2.  Atlenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

3.  Pritvirtinkite ,Presta“ voztuvo adapterj prie voztuvo
galvutés, tada pritvirtinkite pneumatinj griebtuvg prie
.Presta“ voztuvo adapterio.
» Pav.12: 1., Presta“ voztuvo adapteris
2. Pneumatinis griebtuvas 3. Pneumatinio
griebtuvo spaustuvas 4. Voztuvo galvuté

4.  Tvirtai sulenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

5. ljunkite jrankj, tada slégio matuokliu nustatykite
padangai tinkamg slégio verte.

6. Spauskite gaiduka, kol jrankis bus sustabdytas.
Padanga pripuciama iki nurodyto slégio.

7. Nuimkite pneumatinj griebtuvg ir ,Presta“ voztuvo
adapterj, tada uzverzkite fiksavimo verzle.

Sportinio kamuolio adatos ar kiigio

formos adapterio naudojimas

Galite pripsti nedidelius daiktus, pvz., sportinius
kamuolius ar pladuriuojan&ius vamzdelius. Sportiniams
kamuoliams pripUsti naudokite sportinio kamuolio
adatg. Pladuriuojantiems vamzdeliams pripUsti naudo-
kite kligio formos adapter.

1.  Atlenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

2.  Pritvirtinkite sportinio kamuolio adatg ar kigio
formos adapterj prie pneumatinio griebtuvo.
» Pav.13: 1. Pneumatinio griebtuvo spaustuvas
2. Pneumatinis griebtuvas 3. Sportinio
kamuolio adata 4. Kugio formos adapteris

3. Tvirtai sulenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

4.  |kiSkite sportinio kamuolio adatg ar kagio formos
adapterj j daikto skylute.

5.  Jjunkite jrankj, tada slégio matuokliu nustatykite
tinkamg slégio verte.

PASTABA: Pripuéiant pliiduriuojantj vamzdelj,
slégio matuoklis neparodys tikslios vertés,
kadangi pliduriuojancio vamzdelio slégis yra
maziau nei 20 kPa (3 PSI). Pripiisdami pladuriuo-
jantj vamzdelj, nesivadovaukite nurodyta slégio

matuoklio verte, o puskite stebédami jo blisena.

6. Spauskite gaiduka, kol jrankis bus sustabdytas.
Daiktas pripu€iamas iki nurodyto slégio.

A PERSPEJIMAS: Visuomet jsitikinkite, ar
jrankis yra iSjungtas ir akumuliatoriaus kaseté yra
nuimta pries atlikdami apziirg ir prieziara.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrikimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apziareti ar vykdyti bet kokig kitg priezitrg ar derinimag
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezitros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED

Mudel: DMP180
Uldpikkus 251 — 266 mm
Maksimaalne 6hurdhk 830 kPa

Tootstkkel 5 minutit Sisse / 5 minutit Valja
Nimipinge Alalisvool 18 V
Netokaal 1,4-1,7kg

. Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi téttu véidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.

. Tehnilised andmed ja akukassett véivad riigiti erineda.

. Kaal vdib erineda olenevalt lisaseadistest, kaasa arvatud akukassetist. Kergeim ja raskeim kombinatsioon

EPTA-protseduuri 01/2014 kohaselt on toodud tabelis.

Sobiv akukassett ja laadija

Akukassett BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B
Laadija DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH

. Mé&ned eespool loetletud akukassetid ja -laadijad ei pruugi olla teie riigis saadaval.

kasutamine vdib tekitada vigastusi ja/voi tulekahju.

AHOIATUS: Kasutage ainult iilalpool loetletud akukassette ja laadijaid. Muude akukassettide ja laadijate

Alljargnevalt kirjeldatakse seadmetel kasutatavaid
tingmérke. Veenduge, et olete nende tédhendusest aru
saanud enne seadme kasutamist.

MARKUS: Deklareeritud miira vaartust (vaartuseid) on
mdddetud kooskdlas standardse katsemeetodiga ning
seda vdib kasutada Uhe seadme vordlemiseks teisega.

MARKUS: Deklareeritud miira vaartust (vaartuseid)
voib kasutada ka mirataseme esmaseks hindamiseks.

Lugege juhendit.

©

Z

P

Ni-MH
Li-ion

Loéhkemisoht.

fi

Ainult EL-i riikide puhul

Arge visake elektriseadmeid ja akusid &ra
koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja Ndukogu
direktiividele elektri- ja elektroonikasead-
mete jaatmete kohta ning patareide ja
akude ning patarei- ja akujdadtmete kohta
ning nende néuete kohaldamisele liikmes-
riikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektriseadmed ja akud koguda eraldi ning
keskkonnasaastlikult korduv kasutada voi
ringlusse vétta.

Kavandatud kasutus

To06riist on mbeldud rehvi, spordipalli vdi vaikese taispu-
hutava ujuki taitmiseks.

TlOdpiline A-korrigeeritud miratase, maaratud standardi
EN62841-1 kohaselt:

Helirdhutase (L,4): 70 dB (A)

Maaramatus (K): 3 dB (A)

Toéstamisel voib miratase Uletada 80 dB (A).

AHOIATUS: Kasutage kérvakaitsmeid.

A HOIATUS: Miiratase véib elektritosriista tege-
likkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud
vaartus(t)est olenevalt téoriista kasutusviisidest
ja eriti to6deldavast toorikust.

AHOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabindéusid, mis
pohinevad hinnangulisel miiratasemel tegelikus
téosituatsioonis (vottes arvesse téoperioodi koiki
osasid, nditeks korrad, kui seade liilitatakse vélja
ja seade tootab tiihikdigul, lisaks tooajale).

Vibratsiooni koguvaartus (kolmeteljeliste vektorite
summa) maaratud standardi EN62841-1 kohaselt:
To6reziim: Taispuhumine (830 kPa)
Vibratsiooniheide (a,): 3,6 m/s’

Maaramatus (K): 1,5 m/s?

MARKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguvaartust
(-vaartuseid) on mdddetud kooskdlas standardse kat-
semeetodiga ning seda voib kasutada tihe seadme
vordlemiseks teisega.

MARKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguvéaértust
(-vaartuseid) voib kasutada ka mirataseme esma-
seks hindamiseks.
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A HOIATUS: Vibratsioonitase véib elektritso-
riista tegelikkuses kasutamise ajal erineda dekla-
reeritud vaartus(t)est olenevalt tooriista kasutus-
viisidest ja eriti to6deldavast toorikust.

AHOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabindusid, mis
pohinevad hinnangulisel miiratasemel tegelikus
toosituatsioonis (vottes arvesse tooperioodi kéiki
osasid, nditeks korrad, kui seade liilitatakse valja
ja seade téotab tiihikdigul, lisaks téoajale).

EU vastavusdeklaratsioon

Ainult Euroopa riikide puhul

EU vastavusdeklaratsioon sisaldub kéesoleva juhendi
Lisas A.

OHUTUSHOIATUSED

Uldised elektritoéoriistade

ohutushoiatused

A HOIATUS: Lugege l3bi kéik selle elektritos-
riistaga kaasas olevad ohutushoiatused, juhised,
joonised ja tehnilised andmed. Jargnevate juhiste
eiramine vdib pbhjustada elektril66gi, suttimise ja/voi
raske kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles koik hoiatused ja

juhtnoorid.

Hoiatustes kasutatud termini ,elektritdoriist” all pee-
takse silmas elektriga t66tavaid (juhtmega) elektritéo-
riistu vbi akuga té6tavaid (juhtmeta) elektritddriistu.

Toéo6piirkonna ohutus

1. Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgus-
tatud. Asju taiskuhjatud vdi pimedad alad soodus-
tavad énnetuste teket.

2. Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikus
keskkonnas, nagu tuleohtlike vedelike, gaaside
voi tolmu laheduses. Elektritdoriistad tekitavad
sademeid, mis voivad stilidata tolmu voi aurud.

3. Hoidke lapsed ja korvalised isikud elektrit66-
riistaga t6otamise ajal eemal. Tahelepanu haju-
misega voib kaasneda kontrolli kaotus.

Elektriohutus

1.  Elektritooriistade pistik peab sobima pistiku-
pesaga. Arge kunagi muutke pistikut mis tahes
moel. Arge kasutage adapterpistikuid maan-
datud elektritéoriistadega. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad védhendavad elektriloogiriski.

2. Vailtige keha kokkupuudet maandatud pinda-
dega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Eksisteerib suurenenud elektril6dgirisk, kui
teie keha on maandatud.

3. Elektritooriistad ei tohi sattuda vihma katte
voi marga kohta. Elektritddriista sisse ldinud vesi
suurendab elektrilédgiriski.
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4.  Arge kahjustage toitejuhet. Arge kunagi kasu-
tage elektrijuhet elektritdoriista kandmiseks,
tombamiseks voi pistikupesast valjatomba-
miseks. Hoidke juhe eemal kuumast, olist,
teravatest nurkadest véi liikuvatest osadest.
Kahjustatud vdi sassis juhtmed suurendavad
elektrilddgiriski.

5. Kui tootate elektritooriistaga vélistingimus-
tes, kasutage sellist pikendusjuhet, mis
sobib viljas kasutamiseks. Valistingimustesse
sobiva pikendusjuhtme kasutamine védhendab
elektrildogiriski.

6. Kui niiskes asukohas elektritéoriistaga to6ta-
mine on véltimatu, kasutage lekkevoolukaits-
mega (RCD) kaitstud vooluahelat. RCD kasuta-
mine vahendab elektril6ogiohtu.

7. Mootortéoriistad voivad tekitada elektromag-
netvalju (EMV), mis ei ole kasutajale kahjuli-
kud. Kiill aga peaksid sidamestimulaatorite ja
teiste sarnaste meditsiiniseadmetega kasutajad
vdtma enne mootortdodriista kasutamist néu
saamiseks Uhendust oma seadme tootja ja/vdi
arstiga.

Isiklik ohutus

1. Pilsige ergas, jédlgige pidevalt, mida teete, ning
kasutage elektritooriistaga té6tamisel tervet
moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui
olete vdsinud voi narkootikumide, alkoholi voi
ravimite méju all. Elektritédriistadega té6tades
voib tédhelepanematus endaga kaasa tuua tésised
tervisekahjustusi.

2. Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsmeid. Kaitsevahendid, nditeks olu-
desse sobiv tolmumask, libisemiskindlad turvaja-
latsid, kdva peakate vdi kdrvaklapid, vahendavad
tervisekahjustusi.

3. Viltige juhukaivitust. Enne tooriista voolu-
vorgu ja/voi akuga iihendamist, lilesvotmist
voi kandmist veenduge, et liliti oleks valjaliili-
tatud asendis. Elektritéoriistade kandmine nappu
[Ulitil hoides voi sisse lilitatud tddriista pingesta-
mine suurendab dnnetuse tekkimise ohtu.

4. Eemaldage reguleerimis- ja mutrivotmed enne
elektritooriista kdivitamist. Mutrivdti voi mingi
muu voti, mis on jaetud elektritdoriista pddrieva
osa kulge, vdib pohjustada terviskahjustusi.

5. Arge kiilinitage liiga kaugele ette. Hoidke kogu
aeg jalad kindlalt maas ning hoidke tasakaalu.
See tagab parema kontrolli elektritddriista tle
ootamatutes olukordades.

6. Riietuge kohaselt. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riided, ehted ja pikad
juuksed vdivad liikuvate osade kilge jaada.

7. Kui seadmed on varustatud tolmueraldus- ja
kogumisvahenditega, veenduge, et need oleks
tihendatud ja neid kasutataks 6igesti. Tolmu
kogumise kasutamine vdib vahendada tolmuga
seotud riske.

8. Arge laske tooriistade sagedase kasutamise
tulemusel tekkival enesekindlusel muuta end
hooletuks ega téoriista ohutuspohimétteid
eiravaks. Hooletus v6ib vaid murdosa sekundi
véltel pdhjustada raske vigastuse.
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Kandke elektritooriistu kasutades oma silmade
vigastuste eest kaitsmiseks alati kaitseprille.
Prillid peavad vastama USA-s standardile
ANSI Z87.1, Euroopas standardile EN 166 voi
Austraalias/Uus-Meremaal standardile AS/

NZS 1336. Austraalias/Uus-Meremaal on ndo
kaitsmiseks seadusega néutud ka ndokaitsme
kasutamine.

Toébandja kohustus on néuda, et téoriista ope-
raatorid ja teised té6piirkonnas viibivad isikud
kannaksid sobivat ohutusvarustust.

Elektritooriista kasutamine ja hooldus

1.

Arge kasutage elektritdériista suhtes jéudu.
Kasutage t66ks sobilikku elektritooriista.
Elektritdoriist to6tab paremini ja ohutumalt véim-
susel, mis on t66ks ette nahtud.

Arge kasutage elektritooriista, kui seda ei saa
liilitist sisse ja valja liilitada. Iga elektritdoriist
on ohtlik, kui seda ei saa lulitist sisse voi vélja
lUlitada, ning see tuleb parandada.

Enne muudatuste tegemist, tarvikute vaheta-
mist voi elektritooriistade ladustamist lahutage
pistik vooluvorgust ja/voi eemaldage aku.
Ennetavad ohutusmeetmed vahendavad elektri-
téoriista juhukaivituse riski.

Hoidke elektritooriistad, mida ei kasutata,
laste kdeulatusest eemale ning drge lubage
korvalseisjatel, kes pole elektritdoriista ja
juhendiga tutvunud, elektritdéoriistaga todtada.
Kogenematute kasutajate kdes on elektritdoriistad
ohtlikud.

Hooldage elektritéoriista ja lisatarvikuid.
Kontrollige, kas liikuvad osad on tsentreeritud
ja lilguvad vabalt, kas esineb katkisi osi voi
muud, mis voiks elektritdéoriista t66d moju-
tada. Kui esineb vigastusi, laske elektritooriist
enne kasutamist parandada. Paljud dnnetused
juhtuvad halvasti hooldatud elektritddriistade tottu.

Hoidke l6ikeriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud I8ikeriistad, millel on teravad
|6ikeservad, ei kiilu nii lihtsalt kinni ning neid on
lihtsam kasitleda.

Kasutage elektritooriista, lisatarvikuid, t66-
riista I6iketerasid jne juhendite kohaselt,

vottes arvesse t66tingimusi ja tehtavat t66d.
Elektritéoriistade kasutamine selleks mitte ette nah-
tud eesmarkidel vdib kaasa tuua ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,
puhtad ning 6li- ja maardevabad. Libisevad kae-
pidemed ja haardepinnad ei lase t&ériista ootama-
tutes olukordades ohutult kdsitseda ja juhtida.

Tooriista kasutamise ajal drge kandke riidest
téokindaid, kuna need véivad kinni jdada.
Liikuvate osade kulge kinni jaénud riidest to6kin-
dad véivad pohjustada kehavigastusi.

Akuga téoriista kasutamine ja hooldus

1.

Laadige alati laadijaga, mille tootja on heaks
kiitnud. Laadija, mis sobib kasutamiseks Uhte
tldpi akuga, vdib kaasa tuua tulekahjuohu, kui
seda kasutada koos ménda teist tlilipi akuga.

Kasutage elektritéoriistu liksnes spetsiaalselt
neile toodetud akudega. Mis tahes muude akude
kasutamine voib tekitada tervisekahjustusi voi
tulekahjuohtu.

Kui akut ei kasutata, arge hoidke seda koos
muude metallesemetega, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid jm vaiksed
metallesemed, mis voivad tekitada lihenduse
klemmide vahel. Akuklemmide lUhis v&ib pdhjus-
tada pdletusi ja tulekahjuohtu.

Vaarkasutamise tagajéarjel voib akust valguda
vilja vedelikku; drge seda puudutage. Kui
olete selle vedelikuga siiski kogemata kokku
puutunud, uhtke kohta veega. Kui vedelik

on sattunud silma, minge arsti juurde. Akust
valjavalgunud vedelik vdib p&hjustada &rritust ja
poletusi.

Arge kasutage akupaketti ega téoriista, mis
on kahjustatud véi muudetud. Kahjustatud voi
muudetud akud vdivad kéituda etteaimamatult,
pohjustades sittimis-, plahvatus- v6i vigastusohu.

Kaitske akupaketti ja tooriista tule ja kdrge
temperatuuri eest. Tule vdi kdrgema kui 130 °C
temperatuuriga kokkupuutumine véib tuua kaasa
plahvatuse.

Pidage kinni koigist laadimisjuhistest ja drge
laadige akupaketti ega tooriista valjaspool
juhendis margitud temperatuurivahemikku.
Valesti voi véljaspool mérgitud temperaturivahe-
mikku laadimine vdib kahjustada akupaketti ja
suurendada suttimisohtu.

Hooldus

1.

Laske elektritéoriista hooldada eksperdil, kes
kasutab vaid originaalvaruosi. Siis pisib elektri-
téoriista ohutus.

Arge hooldage kahjustatud akupakette.
Akupakette véivad hooldada ainult tootja voi amet-
likud teenusepakkujad.

Jargige oOlitamist ja tarvikute vahetamist puu-
dutavaid juhtnéore.

Eseme tiitmisel ihendage 6huklapp, adap-
ter ja ventiil tihedalt. Muidu vdib ese, voolik,
Ohuklapp vo6i adapter saada kahjustusi ja teie
kehavigastusi.

Vabastage 6hurohk aeglaselt. Kui ese on
6huga tiidetud, siis vooliku eemaldamisel
hoidke esemest, voolikust ja 6hukraanist
kindlalt kinni. Ese, dhuklapp vbi adapter véivad
heitéhu téttu pdrgata ja pdhjustada kehavigastusi.
Arge téitke eset maksimaalsest réhust iile.
Muidu voib todriist voi ese saada kahjustusi ja teie
kehavigastusi.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Arge kasutage t6oriista viljaspool tooriista
maksimaalset vdljundréhku. T6driista kasuta-
mine valjundrdhul, mis on suurem kui tédriista
maksimaalne véljundréhk, vdib I6ppeda eseme voi
téoriista plahvatusega.

Taitke 6huga ainult esemeid, mille tootja on
heaks kiitnud, nt rehv, spordipall voi véike tais-
puhutav ujuk. Muude esemete 6huga taitmine
voib neid kahjustada ja I6ppeda vigastustega.

Esemete 6huga tiitmisel kontrollige rohumaoo-
dikut, tooriista ja eseme olekut. Samuti kont-
rollige, et 6hk ei lekiks. Muidu véivad tooriist voi
ese saada kahjustusi ja pdhjustada kehavigastusi.
Tooriista kandes hoidke seda téoriista kdepi-
demest. Arge hoidke ega témmake voolikut.
Tooriist voib saada kahjustusi ja pdhjustada
kehavigastusi.

Parast esemete 6huga tiitmist kontrollige
ohurohku, kasutades usaldusvéarset ja kalib-
reeritud mooteseadet. Kasutage tdoriista réhu-
mdddikut ainult vordlusena.

Parast tooriista 5 minutit pidevat kasutamist
peatage tooriist ja laske sel 5 minutit jahtuda.
Arge kasutage t6oriista lubatud pidevast t66-
ajast kauem. Muidu vdib t66riist saada kahjustusi
ja pdhjustada kehavigastusi.

Arge kasutage tooriista liivasel ega tolmusel
pinnal. Vddrkehad voivad siseneda tooriista ja
pdhjustada térkeid.

Arge suunake vooliku viljalaskeotsa enda
ega teiste poole. Esemed vdivad lendu tdusta ja
pbhjustada kehavigastusi.

Arge suunake vooliku viljalaskeotsa tolmu
jmt poole. Tolm vdib hajuda ja p&hjustada
kehavigastusi.

Arge tiitke suure mahutavusega esemeid. Kui
téidate vaga suurt eset, voib t66riist muutuda vaga
kuumaks ja pbletada teie nahka.

Arge puudutage téoriista, voolikut, 6huklapi
ega adapterit kohe pédrast esemete tiaispuhu-
mist. Metallosad vdivad muutuda véaga kuumaks
ja pbletada teie nahka.

Arge kasutage téoriista margade kitega.

Kui kinnitate 6hukraanile kinnitit, siis olge
ettevaatlik, et s6rmed ei jaadks 6huklapi ja
kinniti vahele.

Veenduge, et voolik ei oleks puntras.
Takerdunud voolik vdib kaotada tasakaalu ja
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kunagi jitke tdoriista jarelevalveta, kui
voolik on eseme kiilge kinnitatud voi seadme
tootamise ajal.

Arge kasutage tdoriista hingamisseadmena.

Arge kasutage tooriista kemikaalide pihusta-
miseks. Murgiste aurude sissehingamine voib
kahjustada teie kopsusid.

Tootage téoriistaga avatud alal, vahemalt 50
cm kaugusel seinast véi muudest eseme-
test, mis voivad piirata ventilatsiooniavade
6huvoolu.

Arge vétke tooriista lahti.

Kasutage ainult Makita pakutavaid standard-
seid tarvikuid. Muude tarvikute ja lisaseadmete
kasutamisega vo6ib kaasneb vigastusonht.

Akukassetiga seotud olulised

ohutusjuhised

11.

12.

13.

Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-
dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtnéo6rid
ja hoiatused labi.

Arge votke akukassetti lahti.

Kui todaeg jarsult liiheneb, siis Iopetage kohe
kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks
voib olla iilekuumenemisoht, véimalikud pole-
tused voi isegi plahvatus.

Kui elektroliiiti satub silma, siis loputage
silma puhta veega ja p66rduge koheselt

arsti poole. Selline 6nnetus vo6ib pohjustada
pimedaksjaamist.

Arge tekitage akukassetis liihist:

(1) Arge puutuge klemme elektrijuhtidega.

(2) Arge hoidke akukassetti tooriistakastis
koos metallesemetega, nagu naelad,
miindid jne.

(3) Arge tehke akukassetti marjaks ega jatke
seda vihma kitte.

Aku liihis voib pohjustada tugevat elektri-

voolu, lilekuumenemist, poletusi ning ka sea-

det tosiselt kahjustada.

Arge hoidke tooriista ja akukassetti kohtades,
kus temperatuur voib tousta iile 50 °C.

Arge pdletage akukassetti isegi siis, kui see on
saanud tosiselt vigastada voi on tadiesti kulu-
nud. Akukassett voib tules plahvatada.

Olge ettevaatlik, drge laske akul maha kukkuda
ja valtige l66ke.
Arge kasutage kahjustatud akut.

Sisalduvatele liitium-ioonakudele vdivad kohal-
duda ohtlike kaupade digusaktide néuded.
Kaubanduslikul transportimisel, naiteks kolman-
date poolte vdi transpordiettevétete poolt, tuleb
jargida pakendil ja siltidel toodud erindudeid.
Transportimiseks ettevalmistamisel on vajalik
pidada néu ohtliku materjali eksperdiga. Samuti
tuleb jargida véimalike riiklike regulatsioonide
Uksikasjalikumaid néudeid.

Katke teibiga vdi varjake avatud kontaktid ja paken-
dage aku selliselt, et see ei saaks pakendis liikuda.

Kasutuskélbmatuks muutunud akukasseti
korvaldamiseks eemaldage see tooriistast ja
viige selleks ette nahtud kohta. Jargige kasu-
tuskélbmatuks muutunud aku kérvaldamisel
kohalikke eeskirju.

Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud too-
detega. Akude paigaldamine selleks mitte ettenéhtud
toodetele voib pbhjustada suttimist, Gleméaarast
kuumust, plahvatamist voi elektroltitidi lekkimist.

Kui tooriista ei kasutata pika ajaperioodi jook-
sul, tuleb aku tooriistast eemaldada.

HOIDKE JUHEND ALLES.

AETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita
originaalakusid. Mitte Makita originaalakude voi
muudetud akude kasutamine vdib péhjustada akude
slttimise, kehavigastuse ja kahjustuse. Samuti muu-
dab see kehtetuks Makita tddriista ja laadija Makita
garantii.
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Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta

1. Laadige akukassetti enne selle tdielikku
tiihjenemist. Kui mérkate, et tooriist téotab
vidiksema véimsusega, peatage t66 ja laadige
akukassetti.

2.  Arge laadige tiielikult laetud akukassetti.
Ulelaadimine lithendab akude kasutusiga.

3. Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C -
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

4. Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus
kuud, laadige see.

FUNKTSIONAALNE

KIRJELDUS

Aku jadkmahutavuse nait

Ainult ndidikuga akukassettidele
» Joon.2: 1. Margulambid 2. Kontrollimise nupp

Akukasseti jarelejadnud mahutavuse kontrollimiseks
vajutage kontrollimise nuppu. Margulambid suttivad
moneks sekundiks.

Mérgulambid Jédkmahutavus
Poleb i pole Vilgub

75-100%

I 50 - 75%

0-25%

A\ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest,
et tooriist oleks enne reguleerimist ja kontrolli-
mist vélja liilitatud ja akukassett eemaldatud.

Akukasseti paigaldamine voéi

CEUEETUIRE

AETTEVAATUST: Liilitage téériist alati enne
akukasseti paigaldamist v6i eemaldamist vilja.

A ETTEVAATUST: Akukasseti paigaldamisel
voi eemaldamisel tuleb tdoriista ja akukassetti
kindlalt paigal hoida. Kui t6ériista ja akukassetti ei
hoita kindlalt paigal, véivad need kaest libiseda ning
kahjustada todriista ja akukassetti voi p&hjustada
kehavigastusi.

» Joon.1: 1. Punane naidik 2. Nupp 3. Akukassett

Akukasseti eemaldamiseks libistage see téoriista kil-
jest lahti, vajutades kasseti esikiljel paiknevat nuppu
alla.

Akukasseti paigaldamiseks joondage akukasseti keel
korpuse soonega ja libistage kassett oma kohale.
Paigaldage akuadapter alati nii kaugele, et see lukus-
tuks kldpsatusega oma kohale. Kui ndete nupu llaosas
punast osa, pole kassett taielikult lukustunud.

AETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati
taies ulatuses nii, et punast osa ei jaadks naha.
Muidu véib adapter juhuslikult tddriistast valja kuk-
kuda ning p&hjustada teile vdi I&heduses viibivatele
isikutele vigastusi.

AETTEVAATUST: Arge rakendage akukasseti
paigaldamisel jéudu. Kui kassett ei Idhe kergesti
sisse, pole see odigesti paigaldatud.

Laadige akut.

il

il

II : 25-50%
B0

Al

I I 1 ] Akul vdib olla
L1 L térge.
ti

MARKUS: Naidatud mahutavus véib veidi erineda
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test ja Umbritseva keskkonna temperatuurist.

Tooriista/aku kaitseslisteem

Tooriist on varustatud tooriista/aku kaitsesiisteemiga.
Susteem lUlitab elektritdoriista automaatselt valja, et
pikendada t6oriista ja aku todiga. Tooriist seiskub kaita-
mise ajal automaatselt, kui tdoriista voi aku kohta kehtib
Uks jargmistest tingimustest.

Ulekoormuskaitse

Kaitse hakkab todle siis, kui tooriista kasutatakse viisil,
mis pdhjustab toitevoolu tugevuse tdusu lubatust kdrge-
male. Sel juhul lUlitage tooriist vélja ja Idpetage tddriista
Ulekoormuse pohjustanud t66. Parast seda kéivitage
t6oriist uuesti.

Ulekuumenemiskaitse

See kaitse hakkab t66le ja tuli hakkab vilkuma, kui
tooriist voi aku on tlekuumenenud. Laske sellisel juhul
téoriistal ja akul enne tddriista uuesti sisselllitamist
jahtuda.

Ulelaadimiskaitse

See kaitse hakkab téo6le, kui aku vdimsus vaheneb.
Sellisel juhul eemaldage aku t6oriistast ja laadige akut.
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Toitelliliti

A HOIATUS: Mittekasutamise ajal liilitage toi-
teliiliti alati valja.

MA\ETTEVAATUST: Toériista kandmisel liilitage
peamine toiteliiliti védlja. Muidu vdib tahtmatu paas-
tikldliti vallandamine pdhjustada vigastusi.
» Joon.3: 1. Toitellliti

Todriista sisselllitamiseks vajutage toitelllitit. Téoriista
valjaltlitamiseks vajutage toitenuppu uuesti.

MARKUS: Sellel téoriistal on automaatse valjalili-
tamise funktsioon. Juhukaivituse valtimiseks lllitub
toitelliliti automaatselt vélja, kui paastikllitit ei kasu-
tata parast toitellliti sisseltlitamist teatud aja valtel.

Liliti funktsioneerimine

AHOIATUS: Kontrollige alati enne akukasseti
tooriista kiillge paigaldamist, kas liiliti paastik
funktsioneerib nduetekohaselt ja liigub lahtilask-
misel tagasi véljaliilitatud asendisse.

» Joon.4:

1. Luliti paastik

Tooriista kaivitamiseks tuleb lihtsalt vajutada paastiklali-
tit. Seiskamiseks vabastage paastiklaliti.

Rohumoodik
» Joon.5: 1. Uhiku-nupp 2. Miinus-nupp 3. Pluss-nupp

Kui tooriist on Ghendatud téispuhutava esemega, ndidatakse
tdoriista sissellitamisel rohumaddikul objekti 6huréhku. Kui
tooriistaga pole midagi ihendatud, ndidatakse rohumdddikul ,0”.
Samuti saate 8huréhu réhuméddikule seadistada. Uhiku
muutmiseks vajutage Uhikunuppu. Surve vaartuse
tdstmiseks vajutage plussnuppu. Surve vaartuse vahen-
damiseks vajutage miinusnuppu. Surve vaartuse saate
seada vahemikku 20 kPa (3 PSI) ja 830 kPa (121 PSI).

Eesmise lambi siilitamine
» Joon.6:

1. Lamp 2. Toiteldliti

AETTEVAATUST: Arge vaadake otse valgu-
sesse ega valgusallikat.

Kui lulitate t6oriista peamisest toitelllitist sisse, sttib tuli.
Kui lllitate todriista peamisest toitelulitist valja, tuli kustub.

TAHELEPANU: Kui téériist iile kuumeneb, siis
hakkab tuli vilkuma. Laske tooriistal enne uuesti
kasutamist tdielikult maha jahtuda.

MARKUS: Piihkige lamp kuiva lapiga puhtaks. Olge
seda tehes ettevaatlik, et lambi |&atse mitte kriimus-
tada, sest muidu vdib valgustus vaheneda.

Adapteri hoiustamine

» Joon.7: 1. Spordipalli ndel 2. Presta ventiiliadapter

3. Adapterihoidik

Adaptereid saab hoida t&ériista adapterihoidikus.
Pange spordipalli ndel Presta ventiiliadapterisse, enne
kui te need adapterihoidiku kilge kinnitate.
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Vooliku hoiustamine

» Joon.8: 1. Voolikuhoidik 2. Voolik
Voolikut saab hoida té6riista voolikuhoidiku kiiljes.

TOORIISTA KASUTAMINE

| MARKUS: Pahiadapterid erinevad olenevalt riigist.

Inglise ventiiliadapteri kasutamine

1.  Tehke &huklapi klamber lahti.
2. Paigaldage inglise ventiiliadapter 6huklapi kilge.
3. Pange 6huklapi klamber korralikult kinni.

» Joon.9: 1. Inglise ventiiliadapter 2. Ohuklapp
3. Ohuklapi klamber 4. Ventiili vars

4. Inglise ventiiliadapteri avamisel paigaldage ventiili
varrele inglise ventiiliadapter.

5. Lulitage tooriist sisse.
6. Taitke rehv 6huga, tdmmates paastiklilitist ja
samal ajal rehvi olekut kontrollides.

TAHELEPANU: Kui kasutate inglise ventiiliadapte-
rit, ei ndita rohumo66dik ventiili omaduste tottu tapset

vaartust. Rehvi taitmisel drge kasutage rohumoddiku

vaartust, vaid taitke rehvi selle olekut kontrollides.

Kui tooriist peatub enne, kui rehv on tiidetud
soovitud 6hurdhuni, reguleerige rohu vaartust ja
seejarel jatkake rehvi taitmisega.

Schraderi ventiiliadapteri kasutamine

1.  Tehke 6huklapi klamber lahti.

2.  Kinnitage dhuklapp ventiili varrele.

» Joon.10: 1. Ohuklapi klamber 2. Ventiili vars 3. Ohuklapp
3.  Pange dhuklapi klamber korralikult kinni.

4. Lilitage tooriist sisse ja seejarel reguleerige réhu-
mdddiku abil rehvi jaoks sobiv rdhuaste.

5. Jatkake tdoriista paastikliliti tombamist, kuni
t6oriist peatub. Rehvi pumbatakse méaéaratud réhuga.

Presta ventiiliadapteri kasutamine

1.  Vabastage klapi varre kinnitusmutter.
» Joon.11: 1. Kinnitusmutter
2. Tehke dhuklapi klamber lahti.

3.  Esmalt kinnitage Presta ventiiliadapter ventiili varrele
ja seejarel kinnitage 6huklapp Presta ventiiliadapteri kilge.
» Joon.12: 1. Presta ventiiliadapter 2. Ohuklapp

3. Ohuklapi klamber 4. Ventiili vars

4. Pange 6huklapi klamber korralikult kinni.

5. Lulitage tooriist sisse ja seejarel reguleerige réhu-
moddiku abil rehvi jaoks sobiv rohuaste.

6. Jatkake tddriista paastikliliti tombamist, kuni
téoriist peatub. Rehvi pumbatakse maaratud réhuga.

7. Eemaldage dhuklapp ja Presta ventiiliadapter ning
seejarel pingutage kinnitusmutter.
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Spordipalli néela voi kitseneva

adapteri kasutamine

Saate 6huga taita ka vaikeseid esemeid, nagu spordi-
pallid v&i taispuhutavad ujukid. Spordipallide taitmiseks
kasutage spordipalli néela. Ujukite taitmiseks kasutage
kitsenevat adapterit.

1.  Tehke 6huklapi klamber lahti.

2. Kinnitage spordipalli ndel voi kitsenev adapter
Shuklapiga.
» Joon.13: 1. Ohuklapi klamber 2. Ohuklapp

3. Spordipalli ndel 4. Kitsenev adapter

3. Pange 6huklapi klamber korralikult kinni.

4. Sisestage spordipalli ndel vdi kitsenev adapter
eseme avasse.

5. Lulitage t6oriist sisse ja seejarel reguleerige réhu-
mdddiku abil sobiv réhuaste.

TAHELEPANU: Ujuki taitmisel ei niita réhu-
moodik tapset vaartust, kuna ujuki rohk on alla 20
kPa (3 PSI). Ujuki tditmisel arge kasutage réohu-
moodiku vaadrtust, vaid taditke rehvi selle olekut
kontrollides.

6. Jatkake todriista liliti padstiku tdmbamist, kuni
t6oriist peatub. Eset pumbatakse maaratud réhuga.

HOOLDUS

A ETTEVAATUST: Enne kontroll- véi hooldus-
toimingute tegemist kandke alati hoolt selle eest,
et tooriist oleks vilja liilitatud ja akukassett kor-

puse kiiljest eemaldatud.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon voi
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontté6d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mist66d lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
vOi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model: DMP180
Dtugos¢ catkowita 251-266 mm
Maksymalne ci$nienie powietrza 830 kPa

Cykl pracy

5 minut wt. / 5 minut wyt.

Napiecie znamionowe

Prad staty 18 V

Ciezar netto

1,4-1,7 kg

. W zwigzku ze stale prowadzonym przez nasza firme programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane moga

ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.

. W innych krajach urzgdzenie moze mie¢ odmienne parametry techniczne i moze by¢ wyposazone w inny

akumulator.

. Masa moze by¢ ré6zna w zaleznosci od osprzetu, w tym akumulatora. W tabeli przedstawiona jest najlzejsza i
najciezsza konfiguracja, zgodnie z procedurg EPTA 01/2014.

Kompatybilne akumulatory i tadowarki

Akumulator BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
tadowarka DC18RC/DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Pewne z wymienionych powyzej akumulatorow i tadowarek mogg by¢ niedostepne w regionie zamieszkania

uzytkownika.

A OSTRZEZENIE: Nalezy uzywac wytacznie akumulatoréw i tadowarek wymienionych powyze;j.
Uzywanie innych akumulatoréw i tadowarek moze stwarzac ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub pozaru.

Symbole

Ponizej pokazano symbole zastosowane na urzgdze-
niu. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapoznaé
sie z ich znaczeniem.

@ Przeczytac instrukcje obstugi.

T Ryzyko wybuchu.
%z
=
Ni-MH Dotyczy tylko panstw UE
E Li-ion Nie wyrzucaé urzadzen elektrycznych ani

akumulatorow wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Zgodnie z dyrektywami europejskimi w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz baterii i akumulato-
réw oraz zuzytych baterii i akumulatorow,
a takze dostosowaniem ich do prawa
krajowego, zuzyte urzgdzenia elektryczne,
baterie i akumulatory, nalezy sktadowac
osobno i przekazywac do zaktadu recy-
klingu dziatajgcego zgodnie z przepisami
dotyczgcymi ochrony srodowiska.

Przeznaczenie

Narzedzie to jest przeznaczone do napetniania opon,
pitek sportowych lub matych két do ptywania.
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Typowy rbwnowazny poziom dzwieku A okreslony w
oparciu o norme EN62841-1:

Poziom cisnienia akustycznego (L,a): 70 dB(A)
Niepewnos¢ (K): 3 dB(A)

Poziom hatasu podczas pracy moze przekracza¢ 80 dB (A).

WSKAZOWKA: Deklarowana warto$¢ emisji hatasu
zostata zmierzona zgodnie ze standardowg metodag
testowa i mozna jg wykorzysta¢ do porownywania
narzedzi.

WSKAZOWKA: Deklarowang warto$é emisji hatasu

mozna takze wykorzysta¢ we wstepnej ocenie
narazenia.

A\ OSTRZEZENIE: Nosié ochronniki stuchu.

A OSTRZEZENIE: Poziom hatasu wytwa-
rzanego podczas rzeczywistego uzytkowania
elektronarzedzia moze sie rézni¢ od wartosci
deklarowanej w zaleznosci od sposobu uzytko-
wania narzedzia, a w szczegolnosci od rodzaju
obrabianego elementu.

A OSTRZEZENIE: W oparciu o szacowane
narazenie w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia nalezy okresli¢ sSrodki bezpieczennstwa w celu
zapewnienia ochrony operatora (uwzgledniajac
wszystkie elementy cyklu dziatania, tj. czas, kiedy
narzedzie jest wytgczone i kiedy pracuje na biegu
jalowym, a takze czas, kiedy jest wigczone).
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Catkowita warto$¢ poziomu drgan (suma wektoréw w 3
osiach) okreslona zgodnie z normg EN62841-1:

Tryb pracy: Napetnianie (830 kPa)

Emisja drgan (ay): 3,6 m/s®

Niepewnosé (K): 1,5 m/s’

WSKAZOWKA: Deklarowana warto$é poziomu
drgan zostata zmierzona zgodnie ze standardowg
metodg testowg i mozna jg wykorzysta¢ do poréwny-
wania narzedzi.

WSKAZOWKA: Deklarowang warto$é poziomu

drgan mozna takze wykorzysta¢ we wstepnej ocenie
narazenia.

A OSTRZEZENIE: Drgania wytwarzane podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moga
sie rézni¢ od wartosci deklarowanej w zaleznosci
od sposobu uzytkowania narzedzia, a w szczegél-
nosci od rodzaju obrabianego elementu.

A\ OSTRZEZENIE: W oparciu o szacowane
narazenie w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia nalezy okresli¢ $srodki bezpieczenstwa w celu
zapewnienia ochrony operatora (uwzgledniajac
wszystkie elementy cyklu dziatania, tj. czas, kiedy
narzedzie jest wytgczone i kiedy pracuje na biegu
jatowym, a takze czas, kiedy jest wigczone).

Deklaracja zgodnosci WE

Dotyczy tylko krajow europejskich

Deklaracja zgodnosci WE jest dotgczona jako zatgcznik
A do niniejszej instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Ogodlne zasady bezpiecznej
eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapozna¢ sie z
ostrzezeniami dotyczacymi bezpieczenstwa,
instrukcjami, ilustracjami i danymi technicz-
nymi dotgczonymi do tego elektronarzedzia.
Niezastosowanie sie do podanych ponizej instrukciji
moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciata.

Wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje nalezy zachowaé do wykorzy-
stania w przysziosci.

Pojecie ,elektronarzedzie", wystepujgce w wymienio-
nych tu ostrzezeniach, odnosi sie do elektronarzedzia
zasilanego z sieci elektrycznej (z przewodem zasilaja-
cym) lub do elektronarzedzia akumulatorowego (bez
przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

1. W miejscu pracy nalezy utrzymywac czystos¢
i zadbac¢ o dobre oswietlenie. Nieporzgdek badz
stabe o$wietlenie sprzyjajg wypadkom.

2. Nie uruchamia¢ elektronarzedzia w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym obecne sg
tatwopalne ciecze, gazy i pyly. Elektronarzedzia
elektryczne emitujg iskry, ktére mogg spowodo-
wac zapton pytu lub gazu.

3. Trzyma¢ dzieci oraz osoby postronne z dala
podczas uzytkowania elektronarzedzia. Chwila
nieuwagi moze spowodowac utrate panowania
nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

1.  Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac¢ do
gniazdek. W zadnym przypadku nie przera-
bia¢ wtyczki w zaden sposéb. Nie stosowacé
wtyczek rozgateznych w przypadku elektrona-
rzedzi z uziemieniem. Oryginalne wtyczki i dopa-
sowane odpowiadajgce im gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia prgdem.

2.  Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uzie-
mionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
czy lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem jest
wieksze, gdy ciato jest uziemione.

3. Nie wystawia¢ elektronarzedzi na deszcz ani
wilgoé. Woda dostajgca sie do elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

4. Obchodzi¢ sie z przewodem zasilajgcym w
prawidtowy sposob. W zadnym przypadku nie
uzywac przewodu zasilajacego do przenosze-
nia czy ciggniecia elektronarzedzia ani wyjmo-
wacé wtyczki z gniazda, ciggnac za przewod.
Trzymaé przewéd zasilajacy z daleka od zrédet
ciepta, oleju, ostrych krawedzi i ruchomych
obiektow. Uszkodzone lub splgtane przewody
zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.

5. Podczas uzytkowania elektronarzedzia na
zewnatrz stosowac przediuzacz przewodu
odpowiedni do zastosowan na zewnatrz
pomieszczen. Stosowanie przewodu odpowied-
niego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniej-
sza ryzyko porazenia prgdem.

6. Jesli uzywanie elektronarzedzia w miejscu o
duzej wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy
korzysta¢ z zasilania zabezpieczonego wytacz-
nikiem réznicowo-pragdowym (RCD). Wytgcznik
réznicowo-prgdowy zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

7. Elektronarzedzia moga wytwarzac¢ pole elektro-
magnetyczne, ktére nie jest szkodliwe dla uzyt-
kownika. Niemniej jednak, przed rozpoczeciem
uzywania elektronarzedzia osoby korzystajgce z
rozrusznikdéw serca lub innych urzgdzen medycz-
nych powinny skontaktowac sie z producentem
tego urzadzenia i/lub zasiegngc opinii lekarza.

Bezpieczenstwo osobiste

1. Trzymac sie na bacznosci, patrze¢ co sie robi
oraz zachowywac¢ zdrowy rozsadek podczas
pracy z elektronarzedziem. Nie uzywa¢ elek-
tronarzedzia, gdy jest sie zmeczonym, pod
wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.
Moment nieuwagi podczas pracy z elektronarze-
dziem moze spowodowac powazne obrazenia
ciata.
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Uzywac¢ srodkow ochrony osobistej. Zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Odpowiednie srodki
ochrony, takie jak maska przeciwpytowa,
ochronne obuwie antyposlizgowe, kask czy
ochronniki stuchu, dostosowane do panujgcych
warunkow, zmniejszajg ryzyko obrazen.

Nie dopuszczaé¢ do przypadkowego urucho-
mienia. Przed podiaczeniem do zrédta zasila-
nia i/lub akumulatora, podniesieniem lub prze-
niesieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy
przetgcznik znajduje sie w pozycji wytaczenia.
Przenoszenie elektronarzedzi z palcem na prze-
tgczniku lub podtaczanie przewodu zasilajgcego
przy wtaczonym przetgczniku grozi wypadkiem.
Wyja¢ wszystkie klucze regulacyjne i narze-
dzia przed uruchomieniem elektronarzedzia.
Pozostawienie klucza w obrotowej czesci elektro-
narzedzia moze spowodowaé obrazenia ciata.

Nie siega¢ zbyt daleko. Zawsze sta¢ na pew-

nym podtozu i trzyma¢ rownowage. Zapewnia
to lepszg kontrole nad elektronarzedziem w nie-
przewidzianych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznych ubran
ani bizuterii. Trzymac wtosy i odziez z daleka od
czesci ruchomych. Luzna odziez, bizuteria i dtugie
wtosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome czesci.
Jesli urzadzenia sg wyposazone w podta-
czenie odsysania pytu i funkcje zbierania, to
nalezy je podtaczyé¢ i odpowiednio stosowac.
Korzystanie z takich funkcji moze ograniczy¢
zagrozenia powodowane przez pyt.

Nie nalezy pozwoli¢, aby doswiadczenie zdo-
byte podczas czestego uzytkowania wielu
narzedzi przerodzito sie w zadowolenie z siebie
i ignorowanie zasad bezpiecznej obstugi narze-
dzia. Nieostrozne postepowanie moze w utamku
sekundy spowodowac¢ powazne obrazenia ciata.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne,

aby zabezpieczy¢ oczy przed urazami pod-
czas uzytkowania elektronarzedzi. Okulary
ochronne muszga spetnia¢ wymagania normy
ANSI Z87.1 w USA, EN 166 w Europie oraz AS/
NZS 1336 w Australii/Nowej Zelandii. Przepisy
prawne obowigzujgce w Australii/Nowej
Zelandii wymagaja réwniez obowigzkowego
stosowania ostony twarzy.

Odpowiedzialnos¢ za egzekwowanie uzywania
odpowiednich srodkéw ochrony osobistej
przez operatoréw narzedzi oraz inne osoby
przebywajace w bezposrednim sgsiedztwie
obszaru roboczego ponosi pracodawca.

Uzytkowanie i utrzymywanie elektronarzedzia w
dobrym stanie

1.

Nie przecigza¢ elektronarzedzia. Stosowac¢
elektronarzedzia odpowiednie dla danego
zastosowania. Odpowiednie elektronarzedzie
wykona zadanie w sposob lepszy i bezpieczniej-
szy przy predkosci i obcigzeniu, do jakich zostato
zaprojektowane.

Nie uzywac elektronarzedazia, jesli nie dziataja
funkcje przetacznika. Elektronarzedzie, ktérego
pracy nie mozna kontrolowac przetgcznikiem,
moze byc¢ niebezpieczne i nalezy je naprawic.
Odlaczy¢ wtyczke elektronarzedzia od zrédta
zasilania i/lub akumulator, jesli jest odigczany,
przed przystapieniem do jakichkolwiek regu-
lacji, wymiany akcesoriow czy odlozeniem do
przechowywania. Tego rodzaju zapobiegawcze
Srodki bezpieczenstwa zmniejszajg ryzyko przy-
padkowego uruchomienia elektronarzedzia.
Przechowywacé nieuzywane elektronarzedzia
poza dostepem dzieci i nie dopuszczaé osoéb
niezaznajomionych z elektronarzedziem i
niniejszg instrukcja obstugi. Elektronarzedzia
w niewprawionych rekach stanowig
niebezpieczenstwo.

Dbac¢ o elektronarzedzia i akcesoria. Nalezy
sprawdzi¢ elektronarzedzie pod katem nie-
prawidtowego ustawienia lub zablokowania
elementéw ruchomych, peknietych czesci oraz
innych usterek, ktére moga mie¢ wptyw na
jego dziatanie. Jesli elektronarzedzie uszkodzi
sie, nalezy je naprawi¢ przed ponownym uzy-
ciem. Wiele wypadkéw jest powodowanych przez
elektronarzedzia w ztym stanie.

Dbac¢ o czystos¢ i naostrzenie narzedzi tha-
cych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tngce o
ostrych krawedziach tngcych nie sg podatne na
zakleszczenia i tatwiej je kontrolowac.

Uzywac elektronarzedzie, akcesoria, narzedzia
itp. zgodnie z instrukcjami, biorgc pod uwage
warunki pracy oraz rodzaj pracy. Stosowanie
elektronarzedzia do zastosowan innych niz prze-
widziane moze powodowac zagrozenie.
Utrzymywac rekojesci i powierzchnie chwytow
suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie rekojesci i powierzchnie chwytéw nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i
jego kontrole w nieoczekiwanych sytuacjach.

Podczas pracy z narzedziem nie wolno korzy-
sta¢ z materialowych rekawic roboczych, gdyz
moga one zosta¢ wciagniete przez to narze-
dzie. Wciggniecie rekawic w ruchome czesci
urzgdzenia moze wywotac obrazenia ciata.

Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbatos¢ o nie

1.

Akumulator nalezy tadowaé wytgcznie przy
uzyciu okreslonej przez producenta tado-
warki. tadowarka przeznaczona do jednego typu
akumulatora moze stwarza¢ zagrozenie poza-
rem, gdy bedzie uzywana do tadowania innego
akumulatora.

Do zasilania elektronarzedzi uzywac¢ tylko
specjalnie do tego celu przeznaczonych aku-
mulatoréw. Uzywanie innych akumulatorow moze
stwarzac ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub
pozaru.
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Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy
zabezpieczy¢ go przed kontaktem z metalo-
wymi przedmiotami, typu spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, wkrety lub innymi metalo-
wymi drobiazgami, ktére moga powodowac
zwarcie stykéw akumulatora. Zwarcie stykow
akumulatora grozi poparzeniami lub pozarem.

W niewtasciwych warunkach eksploatacji
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu-
latora. Nie nalezy go dotykac. W razie przy-
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazong
skoére woda. W przypadku dostania sie elek-
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzystac¢
z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

Nie uzywa¢ uszkodzonego lub przerobionego
akumulatora ani narzedzia. Uszkodzone lub
przerobione akumulatory mogg dziata¢ w nieprze-
widywalny sposoéb i spowodowac pozar, wybuch
lub obrazenia ciata.

Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia ani nadmiernej temperatury.
Narazenie na ogien lub temperature wyzszg niz
130°C moze spowodowac wybuch.

Przestrzega¢ wszystkich instrukcji fadowania
i nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia w
temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
Slony w instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub
temperatury wykraczajgca poza okreslony zakres
mogg spowodowac uszkodzenie akumulatora
oraz wzrost zagrozenia pozarem.

Serwis

1.

Elektronarzedzie powinno by¢ serwisowane
przez wykwalifikowany personel, z uzyciem
wylacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa pracy z
elektronarzedziem.

Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Naprawa akumulatoréw powinna by¢
wykonywana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane punkty ustugowe.

Przestrzegac¢ instrukcji smarowania i wymiany
akcesoriow.

Ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla minikompresora
akumulatorowego

Podczas napetniania przedmiotéw szczelnie
potaczy¢ ze sobg uchwyt pneumatyczny, ada-
pter oraz zawér. W przeciwnym razie przedmiot,
waz, uchwyt pneumatyczny lub adapter mogg ulec
uszkodzeniu, co moze spowodowac obrazenia
ciafa.

Cisnienie powietrza uwalnia¢ powoli. Podczas
demontazu weza po napetnieniu przedmiotu
mocno trzymac¢ przedmiot, waz oraz uchwyt
pneumatyczny. Uchodzgce powietrze moze spo-
wodowac¢ odbicie sie przedmiotu, uchwytu pneu-
matycznego lub adaptera, co moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

Nie napetniaé przedmiotéw powyzej ich cisnie-
nia maksymalnego. W przeciwnym razie narze-
dzie lub przedmiot mogg ulec uszkodzeniu, co
moze spowodowac obrazenia ciata.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia
wyjsciowego narzedzia. Zastosowanie ciSnienia
wyjsciowego o wartosci wigkszej niz maksymailne
ci$nienie wyjSciowe narzedzia moze skutko-

wac peknieciem przedmiotu lub uszkodzeniem
narzedzia.

Napetnia¢ wytacznie przedmioty okreslone
jako przeznaczone do napetniania przez produ-
centa, takie jak opony, pitki sportowe czy mate
kota do ptywania. Napetnianie innych przedmio-
tébw moze je uszkodzi¢ i spowodowac obrazenia
ciata.

Podczas napetniania przedmiotéw kontrolo-
wac wskaznik ci$nienia, stan narzedzia i przed-
miotu oraz upewni¢ sie, ze nie uchodzi powie-
trze. W przeciwnym razie narzedzie lub przedmiot
moga ulec uszkodzeniu, co moze spowodowac
obrazenia ciata.

Podczas przenoszenia narzedzia trzymac je za
uchwyt. Nie trzymac¢ ani nie ciggna¢ za waz.
Narzedzie moze ulec uszkodzeniu i spowodowac
obrazenia ciata.

Po napetnieniu przedmiotéw sprawdzic¢ cis$nie-
nie przy uzyciu sprawdzonych i odpowiednio
skalibrowanych urzadzen pomiarowych.
Wskaznik ci$nienia na urzadzeniu powinien byc¢
uzywany wytgcznie jako punkt odniesienia.

Po nieprzerwanym uzytkowaniu narzedzia
przez 5 minut przerwaé¢ uzytkowanie na 5
minut, aby narzedzie mogto sie ochtodzi¢. Nie
uzywacé narzedzia dtuzej niz przez dozwolony
czas nieprzerwanej pracy. W przeciwnym razie
narzedzie moze ulec uszkodzeniu i spowodowac
obrazenia ciata.

Nie uzywa¢ narzedzia na powierzchniach
pokrytych piaskiem lub pytem. Ciata obce mogg
dostac sie do wnetrza narzedzia i spowodowaé
jego usterke.

Nie kierowa¢ wylotu weza w swoja strone lub
w strone innych oséb. Mogg zosta¢ z niego
wydmuchane obiekty, powodujgc obrazenia ciata.

Nie kierowa¢ wylotu weza w strone pytu lub
podobnych materiatéw. Pyt moze zosta¢ rozpro-
szony i spowodowac obrazenia ciata.

Nie napetnia¢ przedmiotéw o duzej pojemno-
$ci. Podczas napetniania przedmiotow o duzej
pojemnosci narzedzie moze sta¢ sie bardzo
gorace i spowodowac oparzenia skory.

Nie dotyka¢ narzedzia, weza, uchwytu pneu-
matycznego ani adaptera bezposrednio po
napetnianiu przedmiotéw. Elementy metalowe
moga stac sie bardzo gorgce i spowodowacé opa-
rzenia skory.

Nie uzywa¢ narzedzia mokrymi rekami.
Podczas zamykania zacisku uchwytu pneu-
matycznego uwazaé, aby nie zacisng¢ pal-
cow miedzy uchwytem pneumatycznym a
zaciskiem.

Upewnic sig, ze waz nie jest zaplatany.
Zaplagtany waz moze spowodowac utrate rowno-
wagi i prowadzi¢ do obrazen ciata.

Nigdy nie pozostawia¢ narzedzia bez nadzoru,
gdy waz jest przytaczony do przedmiotu lub
gdy narzedzie pracuje.
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19.

20.

21.

22.
23.

Nie uzywa¢ narzedzia jako aparatu do
oddychania.

Nie uzywa¢ narzedzia do rozpylania sSrodkéw
chemicznych. Wdychanie toksycznych oparéw
moze uszkodzi¢ ptuca.

Uzywa¢ narzedzia na otwartej przestrzeni co
najmniej 50 cm od Sciany lub obiektéw, ktére
mogtyby ograniczy¢ przepltyw powietrza do
otworow wentylacyjnych.

Nie rozmontowywa¢ narzedzia.

Uzywac¢ wylacznie standardowych akcesoriow
dostarczonych przez firme Makita. Stosowanie
innych akcesoriow lub przystawek moze by¢
przyczyng obrazen ciata.

Wazne zasady bezpieczenstwa

dotyczace akumulatora

Przed uzyciem akumulatora zapoznac¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami i znakami ostrze-
gawczymi na (1) tadowarce, (2) akumulatorze
i (3) produkcie, w ktérym bedzie uzywany
akumulator.

Akumulatora nie wolno rozbieraé¢.

Jesli czas dziatania ulegt znacznemu skréce-
niu, nalezy natychmiast przerwac prace. Moze
bowiem doj$¢ do przegrzania, ewentualnych
poparzen, a nawet eksplozji.

W przypadku przedostania sie elektrolitu do

oczu, przemy¢ je czysta woda i niezwlocznie

uzyskaé¢ pomoc lekarska. Moze on bowiem
spowodowac utrate wzroku.

Nie doprowadza¢ do zwarcia akumulatora:

(1) Nie dotyka¢ stykéw materiatami przewo-
dzacymi prad.

(2) Unikaé przechowywania akumulatora w
pojemniku z metalowymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, monety itp.

(3) Chroni¢ akumulator przed deszczem lub
woda.

Zwarcie prowadzi do przeptywu pradu elek-

trycznego o duzym natezeniu i przegrzania

akumulatora, co w konsekwencji moze grozi¢
poparzeniami a nawet awarig urzadzenia.

Narzedzia i akumulatora nie wolno przecho-

wywacé w miejscach, w ktorych temperatura

osigga badz przekracza 50°C (122°F).

Akumulatorow nie wolno spala¢, réwniez tych

powaznie uszkodzonych lub catkowicie zuzy-

tych. Akumulator moze eksplodowaé w ogniu.

Chroni¢ akumulator przed upadkiem i uderzeniami.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego akumulatora.

Stanowigce wyposazenie akumulatory lito-
wo-jonowe podlegaja przepisom dotyczacym
produktow niebezpiecznych.

Na potrzeby transportu komercyjnego, np. Swiad-
czonego przez firmy trzecie czy spedycyjne,
nalezy przestrzegac specjalnych wymagan w
zakresie pakowania i oznaczania etykietami.
Przygotowanie produktu do wysytki wymaga
skonsultowania sie ze specjalistg ds. materiatéw
niebezpiecznych. Nalezy takze przestrzegacé
przepisow krajowych, ktére moga by¢ bardziej
szczegotowe.

Zaklei¢ tasmg lub zaslepi¢ otwarte styki akumula-
tora oraz zabezpieczy¢ go, aby nie mogt sie prze-
suwac w opakowaniu.

11. Jesli zajdzie koniecznos¢ utylizacji akumula-
tora, nalezy wyja¢ go z narzedzia i przekazaé
w bezpieczne miejsce. Postepowac zgodnie z
przepisami lokalnymi dotyczacymi utylizacji
akumulatoréw.

12. Uzywaé¢ akumulatoréw tylko z produktami
okreslonymi przez firme Makita. Zastosowanie
akumulatoréw w niezgodnych produktach moze
spowodowac pozar, przegrzanie, wybuch lub
wyciek elektrolitu.

13. Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez dtuz-
szy czas, nalezy wyja¢ z niego akumulator.

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

APRZESTROGA: Uzywa¢ wytacznie oryginal-
nych akumulatoréow firmy Makita. Uzywanie nie-
oryginalnych akumulatoréw firm innych niz Makita lub
akumulatoréw, ktére zostaty zmodyfikowane, moze
spowodowac wybuch akumulatora i pozar, obrazenia
ciata oraz zniszczenie mienia. Stanowi to réwniez
naruszenie warunkéw gwarancji firmy Makita doty-
czacych narzedzia i tadowarki.

Wskazowki dotyczace zacho-
wania maksymalnej trwatosci
akumulatora

1. Akumulator nalezy natadowac¢ zanim zostanie
do konca roztadowany. Po zauwazeniu spadek
mocy narzedzia nalezy przerwa¢é prace i nata-
dowac¢ akumulator.

2. Nie wolno tadowaé¢ powtérnie w petni natado-
wanego akumulatora. Przetadowanie akumula-
tora skraca jego trwatosc¢.

3.  Akumulator nalezy tadowa¢ w temperaturze
pokojowej w przedziale 10-40°C (50-104°F). W
przypadku goragcego akumulatora przed przy-
stapieniem do fadowania nalezy poczekad¢, az
ostygnie.

4.  Akumulatory niklowo-wodorkowe nalezy nata-
dowac¢ po okresie dtugiego nieuzytkowania
(dluzszego niz sze$¢ miesiecy).
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OPIS DZIALANIA

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do regu-
lacji lub przegladu narzedzia upewni¢ sie, ze jest
ono wylaczone, a akumulator zostat wyjety.

Wkiadanie i wyjmowanie akumulatora

APRZESTROGA: Przed wiozeniem lub wyjeciem
akumulatora nalezy zawsze wytaczy¢ narzedzie.

APRZESTROGA: Podczas wktadania lub wyjmo-
wania akumulatora nalezy mocno trzymac narze-
dzie i akumulator. W przeciwnym razie mogg sie one
wyslizgna¢ z ragk, powodujgc uszkodzenie narzedzia
lub akumulatora i obrazenia ciata.

» Rys.1: 1. Czerwony wskaznik 2. Przycisk 3. Akumulator

Aby wyja¢ akumulator, przesun przycisk znajdujgcy sie
w przedniej jego czesci i wysun akumulator.

Aby wtozy¢ akumulator, wyréwnaj wystep na akumulato-
rze z rowkiem w obudowie i wsun go na swoje miejsce.
Akumulator nalezy wsungc¢ do oporu, az sie zatrzasnie na
miejscu, co jest sygnalizowane delikatnym kliknieciem.
Jesli w gornej czesci przycisku jest widoczny czerwony
wskaznik, akumulator nie zostat catkowicie zatrza$niety.

MA\PRZESTROGA: Akumulator nalezy wiozyé do
konca, tak aby czerwony wskaznik nie byt widoczny. W
przeciwnym razie moze przypadkowo wypasc¢ z narzedzia,
powodujgc obrazenia operatora lub oséb postronnych.

APRZESTROGA: Nie wktada¢ akumulatora na
site. Jesli akumulator nie daje sie swobodnie wsungc,
oznacza to, ze zostat wtozony nieprawidtowo.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora

Tylko w przypadku akumulatoréw ze wskaznikiem
» Rys.2: 1.Lampki wskaznika 2. Przycisk kontrolny

Nacisng¢ przycisk kontrolny na akumulatorze w celu
wyswietlenia stanu natadowania akumulatora. Lampki
wskaznika zaswiecg sie przez kilka sekund.

Lampki wskaznika Pozostata
energia
I |:| !‘ akumulatora
Swieci sie Wytaczony Miga

I I I I 75-100%

I I I ] 50-75%

I I 1 1] 25-50%

I I:I ] 0-25%

!| |:| ] Natadowac¢
akumulator.

I I 1 ] Akumulator

L L moze nie

1l dziata¢

|:| |:| I I poprawnie.

WSKAZOWKA: Zaleznie od warunkéw uzytkowania
i temperatury otoczenia, wskazywany poziom moze

nieznacznie sie rézni¢ od rzeczywistego stanu nata-
dowania akumulatora.

Uktad zabezpieczenia narzedzia/

akumulatora

Narzedzie jest wyposazone w uktad zabezpieczenia
narzedzia/akumulatora. Uktad ten automatycznie
odcina zasilanie w celu wydtuzenia trwatosci narze-
dzia i akumulatora. Narzedzie zostanie automatycznie
zatrzymane podczas pracy w nastepujgcych sytuacjach
zwigzanych z narzedziem lub akumulatorem:

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

To zabezpieczenie jest aktywowane, gdy narzedzie
obstugiwane jest w sposéb powodujgcy nadmiernie
wysoki pobor prgdu. W takiej sytuacji nalezy wytgczyc¢
narzedzie i zaprzesta¢ wykonywania czynnosci powo-
dujgcej jego przecigzenie. Nastepnie nalezy wigczy¢
narzedzie w celu ponownego uruchomienia.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

W przypadku przegrzania narzedzia lub akumulatora
aktywowane jest to zabezpieczenie i zaczyna miga¢
lampka. W takiej sytuacji nalezy odczekac, az narze-
dzie i akumulator ostygng przed ponownym witgczeniem
narzedzia.

Zabezpieczenie przed nadmiernym
roztadowaniem

To zabezpieczenie jest aktywowane, gdy stan natado-
wania akumulatora jest niski. W takiej sytuacji nalezy
wyjg¢ akumulator z narzedzia i natadowac go.

Gléwny przetacznik zasilania

A OSTRZEZENIE: Zawsze wytaczaé gtéwny
przetacznik zasilania, gdy narzedzie nie jest
uzywane.

APRZESTROGA: Podczas przenoszenia narze-
dzia zawsze wytaczaé gtéwny przetacznik zasi-
lania. W przeciwnym razie nieumysine pociggniecie
spustu przetgcznika moze prowadzi¢ do obrazen
ciafa.

» Rys.3: 1. Gléwny przetgcznik zasilania

Aby wigczy¢ narzedzie, nalezy nacisng¢ gtéwny
przetacznik zasilania. Aby wytgczy¢ narzedzie, nalezy
ponownie nacisng¢ gtéwny przetgcznik zasilania.

WSKAZOWKA: To narzedzie jest wyposazone w
funkcje automatycznego wytgczania. Aby nie dopu-
§ci¢ do przypadkowego uruchomienia, gtdwny prze-
tgcznik zasilania automatycznie wytgcza narzedzie,
jesli spust przetgcznika nie bedzie pociggany przez
okreslony czas od wtgczenia gtdwnego przetgcznika
zasilania.
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Dziatanie przetacznika

A OSTRZEZENIE: Przed wiozeniem akumu-
latora do narzedzia nalezy zawsze sprawdzic,
czy spust przetacznika dziata prawidtowo i
czy powraca do potozenia wytaczenia po jego
zwolnieniu.

» Rys.4: 1. Spust przetgcznika

W celu uruchomienia narzedzia wystarczy pociggngc
spust przetgcznika. W celu zatrzymania urzadzenia
wystarczy zwolni¢ spust przetgcznika.

Wskaznik cisnienia

» Rys.5: 1. Przycisk jednostki 2. Przycisk minus
3. Przycisk plus

Jesli przeznaczony do napetnienia przedmiot jest podta-
czony do narzedzia, po wigczeniu narzedzia na wskaz-
niku wyswietli sie cisnienie powietrza w tym przed-
miocie. Jesli do narzedzia nie jest podigczony zaden
przedmiot, na wskazniku wy$wietli sie¢ wartos¢ ,,0”.

Na wskazniku ciSnienia mozna ustawi¢ pozgdang war-
tos¢ cisnienia powietrza. Aby zmieni¢ jednostke, nalezy
nacisng¢ przycisk jednostki. Aby zwiekszy¢ wartos¢
ci$nienia, nalezy nacisng¢ przycisk plus. Aby zmniej-
szy¢ wartosc cidnienia, nalezy nacisng¢ przycisk minus.
Mozliwe jest ustawienie ciSnienia o wartosci pomiedzy
20 kPa (3 PSI) a 830 kPa (121 PSI).

Wiaczanie lampki czotowej
» Rys.6: 1.Lampka 2. Gtdéwny przetacznik zasilania

APRZESTROGA: Nie patrze¢ na swiatto ani
bezposrednio na zrodto swiatta.

Po wigczeniu narzedzia poprzez naci$niecie gtbwnego
przetagcznika zasilania zapala sie lampka. Po wytgcze-
niu narzedzia poprzez naci$niecie gtdbwnego przetgcz-
nika zasilania lampka gasnie.

UWAGA: Gdy narzedzie sie przegrzewa, lampka
miga. Przed ponownym uzyciem narzedzia trzeba
poczekaé, az catkowicie ostygnie.

WSKAZOWKA: Aby usunaé zabrudzenia z klosza
lampki, nalezy uzy¢ suchej szmatki. Uwazac, aby nie
zarysowac klosza lampki, gdyz moze to zmniejszy¢
natezenie o$wietlenia.

Przechowywanie adapterow

» Rys.7: 1. Igta do pitek sportowych 2. Adapter
zaworu Presta 3. Uchwyt adapterow

Adaptery mozna przechowywac¢ w uchwycie adapteréw,
w ktéry wyposazone jest narzedzie. Przed zamocowa-
niem adapteréw w uchwycie igte do pitek sportowych
nalezy umiesci¢ w adapterze zaworu Presta.

Przechowywanie weza

» Rys.8: 1.Uchwytweza 2. Waz

Waz mozna zamocowaé w uchwycie weza, w ktory
wyposazone jest narzedzie.

OBSLUGA

WSKAZOWKA: Standardowe adaptery roznig sie w
zaleznoéci od kraju.

Uzywanie adaptera zaworu Dunlopa

1.  Otworzy¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.

2. Umiesci¢ adapter zaworu Dunlopa na uchwycie
pneumatycznym.

3. Mocno zamkng¢ zacisk uchwytu

pneumatycznego.

» Rys.9: 1. Adapter zaworu Dunlopa 2. Uchwyt pneu-
matyczny 3. Zacisk uchwytu pneumatycz-
nego 4. Trzpien zaworu

4. Otwierajac adapter zaworu Dunlopa, zamocowac
go na trzpieniu zaworu.
5. Wigczy¢ narzedzie.

6. Napetni¢ opone poprzez pociggniecie spustu
przetacznika, jednoczesnie sprawdzajgc stan opony.

UWAGA: Ze wzgledu na charakterystyke zaworu
w przypadku korzystania z adaptera zaworu
Dunlopa wskaznik ci$nienia nie bedzie wyswietlal
doktadnej wartosci ci$nienia. Podczas napet-
niania opony nie nalezy odnosi¢ sie do wartosci
podanej na wskazniku, lecz nalezy sprawdza¢
stan opony w miare napetniania.

Jesli urzadzenie zatrzyma sig, zanim opona
osiggnie pozadany poziom ci$nienia powietrza,
nalezy wyregulowa¢ wartos¢ ciSnienia i ponownie
napetni¢ opone.

Uzywanie adaptera zaworu Schradera

1.  Otworzy¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.

2.  Zamocowac uchwyt pneumatyczny na trzpieniu zaworu.
» Rys.10: 1. Zacisk uchwytu pneumatycz-
nego 2. Trzpien zaworu 3. Uchwyt
pneumatyczny

3. Mocno zamkna¢ zacisk uchwytu
pneumatycznego.

4. Wigczy€ narzedzie, a nastepnie na wskazniku
cis$nienia ustawi¢ warto$¢ cisnienia odpowiednig do
opony.

5. Naciskac¢ spust przetgcznika do momentu, az
narzedzie sie zatrzyma. Opona zostanie napetniona do
okreslonej wartosci cisnienia.

Uzywanie adaptera zaworu Presta

1.  Poluzowaé nakretke zabezpieczajgca na trzpieniu
Zaworu.
» Rys.11: 1. Nakretka zabezpieczajgca

2.  Otworzy¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.

3. Zamocowac¢ adapter zaworu Presta na trzpieniu

zaworu, a nastepnie zamocowac¢ uchwyt pneumatyczny

na adapterze zaworu Presta.

» Rys.12: 1. Adapter zaworu Presta 2. Uchwyt pneu-
matyczny 3. Zacisk uchwytu pneumatycz-
nego 4. Trzpien zaworu
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4. Mocno zamkngc¢ zacisk uchwytu
pneumatycznego.

5. Wiaczy¢ narzedzie, a nastepnie na wskazniku
ci$nienia ustawi¢ wartos¢ cisnienia odpowiednig do
opony.

6. Naciskac spust przetgcznika do momentu, az

narzedzie sie zatrzyma. Opona zostanie napetniona do
okre$lonej wartosci ci$nienia.

7. Zdja¢ uchwyt pneumatyczny oraz adapter zaworu
Presta i mocno dokrecic¢ nakretke zabezpieczajaca.

Uzywanie igly do pitek sportowych

lub adaptera stozkowego

Mozliwe jest napetnianie matych przedmiotow, takich
jak pitki sportowe lub kota do ptywania. Do napetniania
pitek sportowych stuzy igta do pitek sportowych. Do
napetniania kot do ptywania stuzy adapter stozkowy.

1.  Otworzy¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.

2. Zamocowac igte do pitek sportowych lub adapter
stozkowy na uchwycie pneumatycznym.
» Rys.13: 1. Zacisk uchwytu pneumatycznego
2. Uchwyt pneumatyczny 3. Igta do pitek
sportowych 4. Adapter stozkowy

3. Mocno zamkna¢ zacisk uchwytu
pneumatycznego.

4. Umiescic igte do pitek sportowych lub adapter
stozkowy w otworze przedmiotu.

5. Wiaczy¢ narzedzie, a nastepnie na wskazniku
ci$nienia ustawi¢ odpowiednig wartos¢ cisnienia.

UWAGA: Podczas napetniania kota do ptywa-

nia wskaznik ci$nienia nie bedzie wyswietlat
doktadnej wartosci, poniewaz cisnienie w kole do
plywania jest nizsze niz 20 kPa (3 PSI). Podczas
napetniania kota do pltywania nie nalezy odnosi¢
sie do wartosci podanej na wskazniku, lecz nalezy
sprawdza¢ stan kota w miare napetniania.

6. Naciskac spust przetgcznika do momentu, az
narzedzie sie zatrzyma. Przedmiot zostanie napetniony
do okreslonej wartosci ciSnienia.

KONSERWACJA

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu narzedzia lub jego konserwacji upewni¢ sie,
ze jest ono wylgczone, a akumulator wyjety.

UWAGA: Nie stosowac¢ benzyny, rozpuszczalni-
kéw, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wacé odbarwienia, odksztatcenia lub peknigcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i r6znego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamien-
nych Makita.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

RESZLETES LEIRAS

Tipus: DMP180
Teljes hossz 251 - 266 mm
Maximalis Iégnyomés 830 kPa

Muikédési ciklus

5 perc be / 5 perc ki

Névleges fesziiltség

18V, egyenaram

Tiszta tdmeg

1,4-1,7kg

. Folyamatos kutato- és fejlesztéprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkiil megvaltozhatnak.
. A miszaki adatok és az akkumulator orszagonként valtozhatnak.

. A suly a felszerelt tartozékoktél fliggéen valtozhat, az akkumulatort is beleértve. Az EPTA 01/2014 eljaras
szerint meghatarozott legnehezebb, illetve legkénnyebb kombinacio6 a tablazatban lathaté.

Alkalmazhato akkumulatorok és toltok

Akkumulator

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

Tolt6

DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Lakohelyétél fuggben eléfordulhat, hogy a fent felsorolt akkumulatorok és t6lték nem érhetdk el.

A\ FIGYELMEZTETES: Csak a fentiekben felsorolt akkumulatorokat és toltéket hasznalja. Barmilyen mas
akkumulator vagy t6lté hasznalata sérlléseket és/vagy tlizet okozhat.

Szimbolumok

A kovetkez8kben a berendezésen hasznalt jelképek
lathatdk. A szerszam hasznalata el6tt bizonyosodjon
meg arrél hogy helyesen értelmezi a jelentésiiket.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Szétrobbanas veszélye.

fi

Csak EU-tagallamok szamara

Az elektromos berendezéseket és akkumu-
latorukat ne dobja a haztartasi szemétbe!
Az Euroépai Unié hasznalt elektromos és
elektronikus berendezésekre vonatkozé
iranyelvei, illetve az elemekrél és akkumu-
latorokrol, valamint a hulladékelemekrél és
akkumulatorokrél szol6 iranyelv, tovabba
azoknak a nemzeti jogba valé atiltetése
szerint az elhasznalt elektromos berendezé-
seket, elemeket és akkumulatorokat kiilon
kell gydijteni, és kérnyezetbarat médon kell
gondoskodni Ujrahasznositasukrol.

Rendeltetés

Ez a szerszam gumiabroncsok, sportlabdak és kisebb
uszogumik felfujasara szolgal.

Atipikus A-sulyozasu zajszint, a EN62841-1 szerint meghatarozva:
Hangnyomasszint (L,a): 70 dB(A)
Bizonytalansag (K): 3 dB(A)

A zajszint a munkavégzés soran meghaladhatja a 80 dB (A) értéket.

Ni-MH
Li-ion
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MEGJEGYZES: A zajkibocsatas értéke a szabvanyos vizs-
galati eljarasnak megfelelden lett mérve, és segitségével az
elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlithatok egyméssal.

MEGJEGYZES: A zajkibocsatas értékének segitsé-
gével elézetesen megbecsiilhetd a rezgésnek valo
kitettség mértéke.

A FIGYELMEZTETES: Viseljen fiilvédét!

AFIGYELMEZTETES: A szerszam zajkibocsa-
tasa egy adott alkalmazasnal eltérhet a megadott
értéktdl a hasznalat médjatol, kiilonésen a feldol-
gozott munkadarab fajtajatol fliggden.

A FIGYELMEZTETES: Hatarozza meg a kezelé
védelmét szolgalé munkavédelmi lépéseket, melyek az
adott munkafeltételek melletti vibraciés hatas becsiilt
mértékén alapulnak (figyelembe véve a munkaciklus
elemeit, mint példaul a gép leallitdsanak és liresjarata-
nak mennyiségét az elinditasok szama mellett).

Vibracio

Avibracié teljes értéke (haromtengely(i vektordsszeg)
az EN62841-1 szerint meghatarozva:

Uzemmad: Felfujas (830 kPa)

Rezgéskibocsatas (ay): 3,6 m/s”

Bizonytalansag (K): 1,5 m/s®

MEGJEGYZES: A rezgés teljes értéke a szabvanyos
vizsgélati eljarasnak megfeleléen lett mérve, és segit-
ségeével az elektromos kéziszerszamok 6sszehason-
lithaték egymassal.

MEGJEGYZES: A rezgés teljes értékének segitsé-
gével elézetesen megbecsiilhet6 a rezgésnek valo
kitettség mértéke.

MAGYAR



AFIGYELMEZTETES: A szerszam rezgéskibo-
csatasa egy adott alkalmazasnal eltérhet a meg-
adott értéktSl a hasznalat maédjatol, kiilonésen a
feldolgozott munkadarab fajtajatol fliggoen.

AFIGYELMEZTETES: Hatarozza meg a kez-
elé védelmét szolgalé munkavédelmi lépéseket,
melyek az adott munkafeltételek melletti vibraciés
hatas becsiilt mértékén alapulnak (figyelembe
véve a munkaciklus elemeit, mint példaul a gép
leallitasanak és lresjaratanak mennyiségét az
elinditasok szama mellett).

EK Megfelel6ségi nyilatkozat

Csak europai orszagokra vonatkozdéan

Az EK-megfelel6ségi nyilatkozat az utmutat6 ,A” mel-
Iékletében talalhato.

BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETES

A szerszamgépekre vonatkozoé
altalanos biztonsagi figyelmeztetések

AFIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszam-
géphez mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést, utasitast, illusztraciot és a miiszaki adatokat.
A kbvetkezdkben leirt utasitasok figyelmen kival
hagyasa elektromos aramutést, tizet és/vagy sulyos
sérllést eredményezhet.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késébbi tajé-
kozodas érdekében.

Afigyelmeztetésekben szerepld "szerszamgép" kifejezés
az On hal6zatrél (vezetékes) vagy akkumulatorrol (veze-
ték nélkuli) mikodtetett szerszamgépére vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

1. Tartsa tisztan a munkateriiletet és ligyeljen a j6
megvilagitasra. A rendezetlen és sétét munkate-
riletek balesetet idézhetnek elb.

2.  Ne hasznalja az elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes légkdrben, gy mint gyul-
ékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
amelyek meggyujthatjak a porokat és parakat.

3. Aszerszam hasznalata kézben tartsa tavol a
gyermekeket és a kézelben tartozkoddkat. A
figyelem elterel6dése az iranyitas elvesztéséhez
vezethet.

Elektromos biztonsag

1.  Aelektromos szerszam csatlakozéjanak illenie
kell a csatlakozé aljzathoz. Soha, barmilyen
moédon ne modositsa a csatlakozoét. Ne hasz-
naljon csatlakozéadaptert foldelt elektromos
szerszammal. A modositas nélkili csatlakozok
és az azoknak megfeleld aljzatok csdkkentik az
aramutés veszélyét.

2. Keriilje el hogy a teste féldelt felliletekkel
érintkezzen mint pl. a vizvezetékek, radiatorok,
tizhelyek, hiitégépek. Nagyobb az aramités
veszélye, ha a teste le van foldelve.

3. Netegye ki a gépet esének vagy nedves koriil-
ményeknek. A gépbe keriild viz ndveli az aramu-
tés kockazatat.

4. Nerongalja a vezetéket. Soha ne hasznalja a
vezetéket a szerszam hordozasahoz, vontata-
sahoz vagy a csatlakozobdl kihiizasahoz. Ovja
a vezetéket h6tél, olajtol, éles sarkaktol vagy a
mozgo részektdl. A sérilt vagy 6sszegabalyodott
vezetékek ndvelik az aramuités veszélyét.

5.  Aszerszamgép kiiltéri hasznalata soran alkal-
mazzon a kiiltéri hasznalatnak megfelelé hosz-
szabbitot. A kiiltéri hasznalatnak megfelel6 vezeték
alkalmazasa csokkenti az aramutés kockazatat.

6. Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nedves
kérnyezetben torténé hasznalata, akkor hasz-
naljon hibaaram-védékapcsoloval (Fi) ellatott
aramellatast. Ennek hasznalata cstkkenti az
elektromos aramités kockazatat.

7. Aszerszamgépek a felhasznaléra veszélyt
nem jelent6 elektromagneses mezéket (EMF)
hozhatnak létre. Azonban a szivritmus-szaba-
lyozoval vagy egyéb hasonlé orvosi eszkézzel €16
felhasznaldknak javasoljuk, hogy a szerszamgép
hasznalata el6tt kérjék ki az eszkdzgyartd vagy az
orvosuk tanacséat.

Személyi biztonsag

1. Legyen éber, figyeljen arra amit csinal és hasz-
nalja a j6zan eszét amikor villamos szerszamot
miikodtet. Ne hasznaljon elektromos szersza-
mot amig faradt vagy gyogyszerek, alkohol
vagy kabitoszer hatasa alatt all. Pillanatnyi
figyelmetlenség elektromos szerszam hasznalata
kézben komoly személyi sériléshez vezethet.

2. Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A megfelel® koril-
mények megteremtése érdekében hasznalt biz-
tonsagi felszerelések, mint példaul a pormaszk,
csuszasmentes cipd, véddsisak vagy hallasvé-
delmi eszk6z6k csokkentik a személyi sérilések
el6fordulasat.

3. Akadalyozza meg a gép véletlenszerii elindula-
sat. Az aramforrashoz valo csatlakoztatas és/
vagy az akkumulator behelyezése, illetve a gép
felemelése vagy szallitasa el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban van.
Szerszamgépek szallitasa kapcsoldgombon tartott
ujjal vagy szerszamgépek aram ala helyezése
bekapcsolt kapcsoloé mellett balesetekhez vezet.

4. Tavolitsa el a beallitékulcsokat vagy segédesz-
k6zoket a gép bekapcsolasa elétt. A gép forgd
részéhez csatlakoz6 kulcs vagy egyeb bealli-
téeszkoz személyi sérlilést okozhat.

5. Ne hajoljon elére tulsagosan. Mindig megfele-
I6en szilard helyzetben és egyenstlya megtar-
tasaval dolgozzon. Ez lehetdvé teszi az elektro-
mos gép jobb kezelését varatlan helyzetekben.

6. Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen bé
ruhat vagy ékszereket. Hajat és ruhajat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektdl. A b6 ruhak, éksze-
rek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a mozgo
részekbe.
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Ha lehetdsége van porelszivo és gylijté berendezések
lizemeltetésére, gondoskodjon ezek helyes csatlakoz-
tatasarol és megfeleld hasznalatarél. A por dsszegy(j-
tése csokkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

Akkor is figyeljen oda és tartsa be a gép
biztonsagos hasznalatara vonatkozé utasita-
sokat, ha mar régéta hasznalja a gépet, és jol
ismeri azt. Az elévigyazatossag hianya a masod-
perc tort része alatt sulyos sériiléshez vezethet.
Elektromos szerszamok hasznalatakor
mindig viseljen védészemiiveget a szem
védelme érdekében. A szemiivegnek meg

kell felelnie az ANSI Z87.1 szabvanynak az
Egyesiilt Allamokban, az EN 166 szabvanynak
Eurépaban, illetve az AS/NZS 1336 szabvany-
nak Ausztraliaban/Uj-Zélandon. Ausztraliaban/
Uj-Zélandon torvény irja el6 az arcvédo6 hasz-
nalatat is, amely biztositja az arc védelmét.

A munkaadé felelé6ssége, hogy a megfeleld
biztonsagi véddeszko6z viselésére kotelezze a
szerszam kezelGit és a kézvetlen munkateriile-
ten lévé mas személyeket.

Elektromos gépek hasznalata és gondozasa

1.

Ne terhelje tal az elektromos gépet. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfelel6 elektromos gépet. A megfe-
lel6 elektromos szerszam jobban és biztonsagosabban
elvégzi a munkat, olyan ttemben, amilyenre tervezték.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot ha a
kapcsoléjaval nem lehet azt ki- és bekapcsolni.
Minden elektromos szerszam amely nem vezérel-
het6 a kapcsolojaval veszélyes és ki kell javitani.

Huzza ki a csatlakozoét a hal6zatbol és/vagy
tavolitsa el az akkumulatort (ha eltavolithatd),
mielétt barmilyen beallitast vagy tartozékcserét
végezne el a késziiléken, illetve mielétt tarolja.
Az ilyen 6vintézkedés csokkenti az elektromos
szerszam véletlen bekapcsolasanak veszélyét.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat
tarolja a gyermekek altal nem hozzaférheté helyen
és ne engedje hogy az elektromos szerszamot
vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
kezeljék azokat. Az elektromos szerszamok veszélye-
sek a nem gyakorlott felhasznalék kezében.

Tartsa karban a szerszamgépeket és azok
kiegészitéit. Ellenérizze, hogy nincsenek-e
hibas beallitasok vagy beragadt mozgé részek,
eltort részek, vagy barmilyen kériilmény, amely
befolyasolhatja a szerszamgép miik6dését. Ha
sériilést észlel, hasznalat el6tt javittassa meg

a szerszamgépet. Szamos balesetet a rosszul
karbantartott szerszamgépek okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott vagdéeszkéz amelynek
élesek a vagoelei kisebb valdszinliséggel szorul a
vagott anyagba és kdnnyebb a kezelése.

A szerszamgépet, kiegészitdit, a furékat stb.
ezen utasitasok szerint hasznalja, figyelembe
véve a munkakornyezetet és a végrehajtandé
feladatot is. A szerszamgép tervezettél eltéré
hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.
Tartsa szarazon, tisztan, valamint olaj- és zsir-
mentesen a fogantyukat/karokat és a marok-
feliileteket. Amennyiben a fogantyu/kar vagy a
marokfelllet csuszos, az jelentésen megneheziti a
szerszamgeép biztonsagos kezelését és iranyitasat
varatlan helyzetekben.

A szerszam hasznalata kézben ne viseljen
olyan ruhaanyagbdl késziilt véddkesztyiit,
amely beleakadhat a szerszamba. Ha a
ruhakesztyl beleakad a mozgé6 alkatrészekbe,
személyi sérilést okozhat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és
karbantartasa

1.

Csak a gyarto altal meghatarozott toltével
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhat6 t61t6 mas akkumu-
latortipussal val6 hasznalata tlizveszélyt idézhet
eld.

A szerszamgépeket kizarélag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sérllés vagy tliz kockazataval
jarhat.

Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytél, példaul iratkapcsok-
tol, érméktél, kulcsoktol, szé6gektdl, csavarok-
tol vagy egyéb olyan apré fémtargyaktoél, ame-
lyek 6sszekottetést hozhatnak létre a polusok
k6zo6tt. Az akkumulator pélusainak révidre zarasa
égeési sérlléseket vagy tiizet okozhat.

Helytelen miikodtetés esetén az akkumulator-
bol folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a
folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-
hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazo
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy szerszamot. A sérilt vagy modositott
akkumulatorok varatlan modon viselkedhetnek,
melynek kévetkeztében tlzet, robbanast vagy
sérllést okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort és a szerszamot
nyilt langnak vagy tulzott h6hatasnak. A t(iz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

A toltésre vonatkozoé minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a szersza-
mot a megadott h6mérséklettartomanyon
kiviil. A nem megfelel6 médu és nem megfeleld
hémérsékleten térténd toltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tizet okozhat.

Szerviz

1.

Elektromos szerszamanak szervizelését bizza
eredeti potalkatrészeket hasznal6 képzett
javitészemélyzetre. Ezzel biztositja hogy az
elektromos szerszam biztonsaga fennmarad.
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Soha ne prébalja javitani a sériilt akkumulato-
rokat. Az akkumulatorok javitasat csak a gyarté
és a hivatalos markaszerviz végezheti.

A szerszam kenésekor vagy tartozékcsere alatt
kdvesse az utasitasokat.

Az akkumulatoros pumpara

vonatkozo6 biztonsagi
figyelmeztetések

10.

11.

12.

13.

Targyak felfujasakor csatlakoztassa szorosan
a levegéfuvokat, az adaptert és a szelepet.
Maskilénben a targy, a gégecso, a levegéfu-
voka vagy az adapter megsérilhet, és Ont is
megsértheti.

Lassan engedje ra a légnyomast. Amikor tar-
gyak felfujasa utan eltavolitja a gégecsovet,
tartsa biztosan a targyat, a gégecsovet és a
levego6fuvokat. A targy, a levegéfuvéka vagy az
adapter visszapattanhat a kiaraml6 leveg miatt,
és serulést okozhat.

Ne fujja a targyakat a targy maximalis nyoma-
san tal. Maskildnben a szerszam vagy a targy
megsériilhet, és Ont is megsértheti.

Ne hasznalja a szerszamot a maximalis kime-
neti nyomasan tal. Ha a maximalis kimeneti nyo-
masanal nagyobb kimeneti nyomason hasznalja a
szerszamot, az szétdurranthatja a targyat vagy a
szerszamot.

Csak olyan targyakat fajjon fel, amelyeket a
gyartojuk felfajasra szant, mint példaul a gumi-
abroncsok, sportlabdak és kisebb uszogumik.
Mas targyak felfujasa megsértheti azokat, és
sérilést okozhat.

Targyak felfujasakor ellenérizze a nyomas-
mérdét, a szerszam és a targy allapotat, és
ellenérizze, hogy nem szivarog-e a leveg6.
Maskilénben a szerszam vagy a targy megsérul-
het, és sérllést okozhat.

A szerszamot szallitaskor fogja a fogantyuja-
nal. Ne fogja és ne huzza a gégecsovet. A szer-
szam megsérilhet, és sérllést okozhat.

Targyak felfujasa utan ellenérizze a levegé
nyomasat egy megbizhatd, kalibralt mérémi-
szerrel. A szerszam nyomasmérgjét csak referen-
ciaként hasznalja.

Miutan 5 percig folyamatosan hasznalta a szer-
szamot, allitsa le 5 percre a szerszam haszna-
latat, hogy lehiiljon. Ne hasznalja a szerszamot
a megengedett folyamatos miikddési idoén tul.
Maskulénben a szerszam megsértlhet, és séri-
|ést okozhat.

Ne hasznalja a szerszamot homokon vagy
poros feliileten. Idegen targyak keriilhetnek a
szerszam belsejébe, amelyek meghibasodast
okozhatnak.

Ne iranyitsa a gégecsé kimenetét sajat magara
vagy masokra. Targyakat fujhat el, és sérulést
okozhat.

Ne iranyitsa a gégecsé kimenetét porra vagy
hasonlora. A por szétszérddhat, és sériilést okozhat.
Ne fljjon fel nagy térfogatu targyakat. Ha nagy
térfogatu targyakat fuj fel, a szerszam rendkivdil
felforrosodhat, és megégetheti a bérét.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

Ne érintse meg a szerszamot, a gégecsovet,
a levegéfuvokat vagy az adaptert kdzvetleniil
targyak felfujasa utan. A fémrészek rendkiviil
forréva valhatnak, és megégethetik a bérét.

Ne hasznalja a szerszamot nedves kézzel.

A levegoéfuvoka rogzitéjének behajtasakor
vigyazzon, nehogy a levegéfuvéka és a régzité
ko6zé szoritsa az ujjait.

Gondoskodjon réla, hogy a gégecso6 ne kusza-
I6djon dssze. Az sszekuszalodott gégecsd az
egyensuly elvesztését okozhatja, igy megsériilhet.

Soha ne hagyja a szerszamot 6rizetleniil
miikédés kézben vagy amikor a gégecsé a
targyhoz van csatlakoztatva.

Ne hasznalja a szerszamot
lélegeztetbkésziilékként.

Ne hasznalja a szerszamot vegyszerek perme-
tezésére. A mérgezd gazok belélegzése karosit-
hatja a tidejét.

A szerszamot nyilt teriileten miikédtesse,
legalabb 50 cm tavolsagra a faltol vagy olyan
targyaktol, amelyek akadalyozhatjak a leveg6
aramlasat a szell6zényilasokhoz.

Ne szerelje szét a szerszamot.

Csak a Makita altal biztositott standard tarto-
zékokat hasznaljon. Barmilyen mas kiegészité
vagy tartozék hasznalata a személyi sérulés
kockazataval jar.

Fontos biztonsagi utasitasok az

akkumulatorra vonatkozoan

Az akkumulator hasznalata el6tt tanulma-
nyozza at az akkumulatortéltén (1), az akkumu-
latoron (2) és az akkumulatorral miikodtetett
terméken (3) olvashat6 6sszes utasitast és
figyelmeztetd jelzést.

Ne szerelje szét az akkumulatort.

Ha a miikodési idé nagyon lerévidiilt, azonnal
hagyja abba a hasznalatot. Ez a tiulmelegedés,
esetleges égések és akar robbanas veszélyé-
vel is jarhat.

Ha elektrolit keriil a szemébe, mossa ki azt
tiszta vizzel és azonnal kérjen orvosi segitsé-
get. Ez a latasanak elvesztését okozhatja.

Ne zarja révidre az akkumulatort:

(1) Ne érjen az érintkez6kh6z elektromosan
vezet6 anyagokkal.

(2) Ne tarolja az akkumulatort mas fémtar-
gyakkal, mint pl. szegekkel, érmékkel,
stb. egy helyen.

(3) Ne tegye ki az akkumulatort viznek vagy
esének.

Az akkumulator révidzarlata nagy arameréssé-

get, tilmelegedést, égéseket, s6t akar meghi-

basodast is okozhat.

Ne tarolja a szerszamot vagy az akkumulatort

olyan helyen, ahol a hémérséklet elérheti vagy

meghaladhatja az 50 °C-ot (122 °F).

Ne égesse el az akkumulatort még akkor

sem, ha az komolyan megsériilt vagy teljesen

elhasznalddott. Az akkumulator a tiizben

felrobbanhat.
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8. Vigyazzon, nehogy leejtse vagy megiisse az
akkumulatort.

Ne hasznaljon sériilt akkumulatort.

10. A késziilékben talalhato litium-ion akkumulato-
rokra a veszélyes arukkal kapcsolatos el8ira-
sok vonatkoznak.

Atermék pl. harmadik felek, fuvarozé cégek stb.
altal torténd szallitasa esetén minden esetben
tartsa szem el6tt a csomagolason és a cimkén
talalhato specialis kévetelményeket.

Atermék széllitasra térténd felkészitése esetén
vegye fel a kapcsolatot egy veszélyes anyagokkal
foglalkozé szakemberrel. Kérjik, hogy az eset-
legesen szigorubb nemzeti el6irasokat is vegye
figyelembe.

Ragassza le a kiallo érintkezdket, illetve oly
mddon csomagolja be az akkumulatort, hogy az
ne tudjon elmozdulni a csomagolasban.

11. Az akkumulator artalmatlanitasakor vegye ki
azt a szerszambdl, és artalmatlanitsa egy biz-
tonsagos helyen. Az akkumulator artalmatlani-
tasakor tartsa be a helyi eléirasokat.

12. Az akkumulatorokat csak a Makita altal meg-
jelolt termékekhez hasznalja. Ha az akkumu-
latorokat azokkal nem kompatibilis termékekbe
helyezi, az tlizhéz, tulmelegedéshez, robbanas-
hoz vagy elektrolitszivargashoz vezethet.

13. Ha a szerszam hosszabb ideig nincs hasz-
nalatban, az akkumulatort ki kell venni a
szerszambol.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

AVIGYAZAT: Csak eredeti Makita akkumulato-
rokat hasznaljon. A nem eredeti Makita akkumu-
latorok vagy médositott akkumulatorok hasznalata
esetén az akkumulator felrobbanhat, ami tizet,
személyi sérlilést és anyagi kart okozhat. A Makita
szerszamra és t6ltére vonatkoz6 Makita garanciat is

érvénytelenitheti.

Tippek az akkumulator maxima-

lis élettartamanak eléréséhez

1.  Toltse fel az akkumulatort, mielétt teljesen
lemeriilne. Allitsa le a gépet, és téltse fel az
akkumulatort, ha a gép erejének cs6kkenését
észleli.

2. Soha ne toltse ujra a teljesen feltoltott akku-
mulatort. A taltoltés csékkenti az akkumulator
élettartamat.

3. Toltse az akkumulatort szobahémérsékleten,
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) kozott. Toltés elott
hagyja lehiilni a félforrésodott akkumulatort.

4. Toltse fel az akkumulatort, ha hosszabb ideje
(tobb mint hat hénapja) nem hasznalta azt.

A MUKODES LEIRASA

AVIGYAZAT: Minden esetben ellenérizze, hogy
a szerszam ki van kapcsolva és az akkumulator
eltavolitasra keriilt miel6tt beallit vagy ellenériz
valamilyen funkciét a szerszamon.

Az akkumulator behelyezése és eltavolitasa

AVIGYAZAT: Mindig kapcsolja ki az eszkozt,
mielétt behelyezi vagy eltavolitja az akkumulatort.

AVIGYAZAT; Az akkumulator behelyezésekor vagy elta-
volitasakor erésen fogja meg a szerszamot és az akkumula-
tort. Ha nem fogja er6sen a szerszamot és az akkumulatort, azok
kicstszhatnak a kezei kéziil, ami a szerszam és az akkumulator
karosodasahoz, de akar személyi sériiléshez is vezethet.

» Abra1: 1. Piros jel 2. Gomb 3. Akkumulator

Az akkumulatoregység kivételéhez nyomja be az akkumu-
latoregység elején talalhatd gombot, és huzza le a géprol.

Az akkumulator beszereléséhez illessze az akkumulator
nyelvét a burkolaton talalhat6 vajatba és csisztassa a
helyére. Egészen addig tolja be, amig az akkumulator egy
kis kattanassal a helyére nem ugrik. Ha lathaté a piros jel a
gomb fels6 oldalan, akkor a gomb nem kattant be teljesen.

AVIGYAZAT: Mindig tolja be teljesen az akkumula-
tort, amig a piros jel el nem tiinik. Ha ez nem térténik
meg, akkor az akkumulator kieshet a szerszambol, és

Onnek vagy a kérnyezetében masnak sériilést okozhat.

MA\VIGYAZAT: Ne eréltesse az akkumulatort behe-
lyezéskor. Ha az akkumulator nem csuszik be kény-
nyedén, akkor nem megfeleléen lett behelyezve.

Az akkumulator toltottségének jelzése

Csak allapotjelz6s akkumulatorok esetén
» Abra2: 1. Jelz6lampak 2. Check (ellenérzés) gomb

Nyomja meg az ellenérzégombot, hogy az akkumulatortoltott-
ség-jelz6 megmutassa a hatralévé akkumulator-kapacitast. Ekkor
a toltottségiszint-jelz6 lampak néhany masodpercre kigyulladnak.

Jelzélampak

i ]

Vilagité lampa Kl

Toltottségi

ﬂ szint
Villogé lampa
I 75%-tol

100%-ig
] 50%-tol
75%-ig

25%-t0l
50%-ig

0%-t6l 25%-ig

Toltse fel az
akkumulatort.

Lehetséges,
hogy az
akkumulator

meghibaso-
I I dott.

-—

[ ] Il N/ .
C 1 DO 7)1 .
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MEGJEGYZES: Az adott munkafeltételektsl és a kor-
nyezet hdmérsékletétdl fliggéen a jelzett toltéttségi
szint némileg eltérhet a tényleges t6ltottségi szinttél.

Szerszam-/akkumulatorvédo rendszer

A gép szerszam-/akkumulatorvédd rendszerrel van
felszerelve. A rendszer automatikusan kikapcsolja az
aramellatast, igy megndveli a szerszam és az akku-
mulator élettartamat. A gép hasznalat kézben auto-
matikusan leéll, ha a szerszam vagy az akkumulator a
kovetkezd allapotok valamelyikébe kerl:

Tualterhelésvédelem

Ez a védelem akkor m(ikddik, ha a szerszamot ugy
mikddteti, hogy aramfelvétele rendellenesen magas.
llyenkor kapcsolja ki a készlléket, és fejezze be azt
a mlveletet, amelyik a tulterhelést okozza. A munka
Ujrakezdéséhez kapcsolja be a késziléket.

Tulmelegedés elleni védelem

Ez a védelem akkor m(ikddik, és a lampa akkor villog,
ha a szerszam vagy az akkumulator tulhevdil. llyenkor
hagyja leh(ilni a szerszamot és az akkumulatort, miel&tt
ismét bekapcsolna a szerszamot.

Mélykisiités elleni védelem

Ez a védelem akkor m(ikddik, ha a maradék akkumula-
torkapacitas alacsony. llyenkor vegye ki az akkumula-
tort a szerszambdl, majd toltse fel azt.

Fokapcsolé

AFIGYELMEZTETES: Mindig allitsa kikap-
csolt allasba a fékapcsolét, ha nem hasznalja a
szerszamot.

A\VIGYAZAT: Allitsa kikapcsolt allasba a fékap-
csolot, ha szallitja a szerszamot. Maskilénben

a bekapcsologomb akaratlan meghuzasa sérilést
okozhat.

» Abra3: 1.Fdkapcsolo

A szerszam bekapcsolasahoz nyomja meg a fékapcsolét. A
szerszam kikapcsolasahoz nyomja meg ujra a fékapcsolét.

MEGJEGYZES: Ez a szerszam automatikus kikap-
csolasi funkcioéval rendelkezik. Hogy elkeriilhesse a
szerszam véletlen beinditasat, a fékapcsold automa-
tikusan leallitja a szerszamot, ha a kapcsologombot
nem nyomja meg megadott ideig, miutan a fékapcso-
|6t bekapcsolta.

A kapcsolé hasznalata

AFIGYELMEZTETE'S: Miel6tt behelyezi az
akkumulatort a szerszamba, mindig ellenérizze,
hogy a kapcsolégomb hibatlanul miik6dik és
felengedéskor ,,OFF” allasba all-e.

» Abra4: 1.Kapcsologomb

A szerszam bekapcsolasahoz huzza meg a kap-
csolégombot. A megallitasahoz engedje el a
kapcsolégombot.

Nyomasmeéré

» Abra5: 1. Mértékegység gomb 2. Minusz gomb
3. Plusz gomb

Ha a felfujandé targy csatlakoztatva van a szerszdm-
hoz, akkor a szerszam bekapcsolasakor a nyomasmeérd
a targy levegébnyomasat jelzi ki. Ha semmi sincs a szer-
szamhoz csatlakoztatva, a nyomasmérd kijelzése ,0”.
A nyomasmérdn bedllithatja a levegényomast. A mérté-
kegység valtoztatasahoz nyomja meg a mértékegység
gombot. A nyomas értékének néveléséhez nyomja meg
a plusz gombot. A nyomas értékének csékkentéséhez
nyomja meg a minusz gombot. A nyomas értékét 20
kPa (3 PSI) és 830 kPa (121 PSI) kozétt allithatja be.

Az eliils6 lampa bekapcsolasa
» Abra6: 1.Lampa 2. Fékapcsold

A\VIGYAZAT: Ne tekintsen a fénybe vagy ne
nézze egyenesen a fényforrast.

Amikor a f6kapcsol6 megnyomasaval bekapcsolja a szer-
szamot, felgyullad a lampa. Amikor a f6kapcsol6 megnyo-
masaval kikapcsolja a szerszamot, elalszik a lampa.

MEGJEGYZES: Ha a szerszam tulmelegszik, a
lampa elkezd villogni. Hagyja teljesen lehiilni a
szerszamot, miel6tt Gjra hasznalni kezdi.

MEGJEGYZES: Szaraz ruhadarabbal térélje le a
szennyezédést a lampa lencséjérdl. Ugyeljen arra
hogy ne karcolja meg a lampa lencséjét, ez csdkkent-
heti a megvilagitas er6sségét.

Tarol6 adapter

» Abra7: 1. Sportlabdat(i 2. Presta szelepadapter
3. Adaptertarté

Az adaptereket a szerszam adaptertartojaban lehet
tarolni. Az adaptertartéhoz val6 csatlakoztatas el6tt
dugja a sportlabdat(it a Presta szelepadapterbe.

A gégecsé tarolasa
» Abra8: 1.Csétarto 2. Gégecsd
A gégecsdvet a szerszam csétartédjara lehet helyezni.

MUKODTETES

MEGJEGYZES: A standard adapterek orszagtol
fuggden valtoznak.

Az angol szelepadapter hasznalata

1. Hajtsa ki a leveg6fuvoka régzitdjét.
2. Dugja be az angol szelepadaptert a
levegéfuvokaba.

3.  Hajtsa be szorosan a levegéfuvoka rogzitsjet.
» Abra9: 1.Angol szelepadapter 2. Levegéfuvoka
3. Levegéfuvoka rogzitbje 4. Szelep szara

4. Csatlakoztassa az angol szelepadaptert a szelep
szarahoz, mikdzben kinyitja az angol szelepadaptert.
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5. Kapcsolja be a szerszamot.

6. Fujja fel a gumiabroncsot a bekapcsoldgomb meg-
huzasaval, mikézben ellenérzi a gumiabroncs éallapotat.

MEGJEGYZES: Az angol szelepadapter hasz-
nalatakor a nyomasméré nem fog pontos értéket
kijelezni a szelep jellemz6i miatt. Gumiabroncs
felfajasakor ne hasznalja a nyomasméré értékeét,
hanem a gumiabroncs allapotanak ellenérzésével
fujja azt fel.

Ha a szerszam megall, miel6tt a gumiabroncs eléri
a kivant levegényomast, akkor allitsa be a nyo-
mas értéket, és fujja fel a gumiabroncsot ujra.

A Schrader szelepadapter

hasznalata

1.  Hajtsa ki a levegéfuvoka rogzitéjét.

2. Csatlakoztassa a levegéfuvokat a szelep

szarahoz.

» Abra10: 1. Levegéfuvoka rogzitéje 2. Szelep szara
3. Levegéfuvoka

3. Hajtsa be szorosan a levegéfuvoka régzitdjét.

4. Kapcsolja be a szerszamot, majd a nyomasmeéré
segitségével allitsa be a gumiabroncsnak megfeleld
nyomaseértéket.

5. Tartsa nyomva a kapcsologombot, amig szerszam
megall. A gumiabroncs a megadott nyomasra van fujva.

A Presta szelepadapter hasznalata

1. Lazitsa meg a szelep szaran levo régzitéanyat.
» Abral1: 1. Rdégzitbéanya

2. Hajtsa ki a leveg6fuvoka rogzitojét.

3. Csatlakoztassa a Presta szelepadaptert a

szelep szarahoz, majd a levegéfuvékat a Presta

szelepadapterhez.

» Abra12: 1. Presta szelepadapter 2. Levegéfuvoka
3. Levegéfuvoka rogzitbje 4. Szelep szara

4. Haijtsa be szorosan a levegéfuvéka rogzitéjét.

5. Kapcsolja be a szerszamot, majd a nyomasmérd
segitségével allitsa be a gumiabroncsnak megfeleld
nyomaseértéket.

6. Tartsa nyomva a kapcsolégombot, amig szerszam
megall. A gumiabroncs a megadott nyomasra van fujva.

7. Tavolitsa el a levegéfuvokat és a Presta szele-
padaptert, majd huzza meg a régzitéanyat.

A sportlabdatii vagy a kupos

adapter hasznalata

Kis targyakat, példaul sportlabdakat vagy uszégumikat
fujhat fel. Sportlabdak felfujasahoz hasznalja a sport-
labdat(t. Uszégumik felfujasahoz hasznalja a kupos
adaptert.

1.  Hajtsa ki a levegéfuvoka régzitdjet.

2. Csatlakoztassa a sportlabdat(it vagy a kipos

adaptert a levegéfavokahoz.

» Abra13: 1.Levegé6fuvéka rogzitdje 2. Levegbfuvoka
3. Sportlabdati 4. Kupos adapter
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3. Hajtsa be szorosan a levegéfuvoka régzitéjét.

4. Dugja a sportlabdatit vagy a kupos adaptert a
targyon lévé lyukba.

5. Kapcsolja be a szerszamot, majd a nyomasmérd
segitségével allitsa be a megfelelé nyomasértéket.

MEGJEGYZES: Uszégumi felfajasakor a nyo-
masmérd nem fog pontos értéket kijelezni, mert
az uszégumi nyomasa kevesebb, mint 20 kPa (3
PSI). Uszégumi felfujasakor ne hasznalja a nyo-
masmérod értékét, hanem az iszégumi allapotanak
ellenérzésével fujja azt fel.

6. Tartsa nyomva a kapcsolégombot, amig szerszam
megall. A targy a megadott nyomasra van fujva.

KARBANTARTAS

AVIGYAZAT: Minden esetben ellendrizze, hogy
a szerszam ki van kapcsolva és az akkumulator
eltavolitasra keriilt miel6tt atvizsgalja a szersza-
mot vagy annak karbantartasat végzi.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolaijt,
benzint, higitét, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinezédést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizk6zpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: DMP180
Celkova dizka 251 —266 mm
Maximalny tlak vzduchu 830 kPa

Zatazitelnost

5 min. zap. / 5 min. vyp.

Menovité napéatie

Jednosmerny prud 18 V

Hmotnost netto

1,4-1,7kg

. Vzhladom k neustalemu vyskumu a vyvoju podliehaju technické udaje uvedené v tomto dokumente zmenam bez upozornenia.
. Technické Specifikacie a typ akumulatora sa mézu v ramci jednotlivych krajin lisit.

Hmotnost sa méze liSit v zavislosti od nadstavcov vratane akumulatora. Najlah$ia a najtazsia kombinacia v

sulade s postupom EPTA 01/2014 je uvedena v tabulke.

Pouzitel'né akumulatory a nabijacky

Akumulator BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B
Nabijacka DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH

. Niektoré vysSie uvedené akumulatory a nabijacky mézu byt nedostupné v zavislosti od miesta vasho bydliska.

A VAROVANIE: Pouzivajte iba akumulatory a nabija¢ky zo zoznamu uvedeného vys$sie. Pouzivanie
akychkolvek inych akumulatorov a nabijaciek méze spdsobit zranenie a/alebo poziar.

Symboly

NizSie su uvedené symboly, s ktorymi sa mézete
stretnut pri pouziti nastroja. Je dolezité, aby ste poznali
ich vyznam, skér nez zaCnete pracovat.

Precitajte si navod na obsluhu.

Riziko roztrhnutia.

fi

Len pre $taty EU

Nevyhadzujte elektrické zariadenia ani
batériu do komunalneho odpadu!

Podla eurdpskej smernice o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariade-
niami a smernice o batériach a akumulatoroch
a odpadovych batériach a akumulatoroch a ich
implementovani v stlade s pravnymi predpismi
jednotlivych krajin je nutné elektrické zariade-
nia a batérie po skon&eni ich Zivotnosti triedit
a odovzdat na zberné miesto vykonéavajuce
environmentalne kompatibilné recyklovanie.

Urcené pouzitie
Tento nastroj je ur€eny na nafukovanie pneumatik, Sporto-
vych 16pt alebo malych nafukovacich kolies/nafukovaciek.

Typicka hladina akustického tlaku zataze A urCena
podla Standardu EN62841-1:

Uroveri akustického tlaku (L,,) : 70 dB (A)
Odchylka (K): 3 dB (A)

Uroven hluku pri praci méze prekrogit 80 dB (A).

Ni-MH
Li-ion

POZNAMKA: Deklarovana hodnota emisii hluku bola
merana podfa Standardnej skiSobnej metddy a mbze
sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym.

POZNAMKA: Deklarovana hodnota emisii hluku sa
mdze pouzit aj na predbezné posudenie vystavenia
ich u€inkom.

A VAROVANIE: Pouzivajte ochranu sluchu.

A VAROVANIE: Emisie hluku sa mbzu pocas
skuto€ného pouzivania elektrického nastroja odli-
Sovat’ od deklarovanej hodnoty, a to v zavislosti
od spoésobov pouzivania naradia a najma typu
spractvaného obrobku.

A VAROVANIE: Nezabudnite oznaéit bezpeé-
nostné opatrenia s ciefom chranit’ obsluhu, a

to tie, ktoré sa zakladaju na odhade vystavenia
ucinkom v ramci realnych podmienok pouzivania
(beruc do uvahy vsetky sucasti prevadzkového
cyklu, ako su doby, kedy je nastroj vypnuty a kedy
bezi bez zat'azenia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vibracie

Celkova hodnota vibracii (trojosovy vektorovy sucet)
uréena podla Standardu EN62841-1:

Rezim Cinnosti: Nafukovanie (830 kPa)

Emisie vibracii (ay) : 3,6 m/s’

Odchylka (K): 1,5 m/s®

POZNAMKA: Deklarovana celkova hodnota vibracii bola

merana podla Standardnej skuSobnej metody a moze sa
pouZzit na porovnanie jedného nastroja s druhym.

POZNAMKA: Deklarovana celkova hodnota vibracii sa moze
pouzit aj na predbezné posudenie vystavenia ich G¢inkom.
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A\ VAROVANIE: Emisie vibracii sa mézu poéas
skuto€ného pouzivania elektrického nastroja odli-
Sovat’ od deklarovanej hodnoty, a to v zavislosti
od spoésobov pouzivania naradia a najma typu
spracuvaného obrobku.

A VAROVANIE: Nezabudnite oznaéit bezpeé-
nostné opatrenia s ciefom chranit’ obsluhu, a

to tie, ktoré sa zakladaju na odhade vystavenia
uc¢inkom v ramci realnych podmienok pouzivania
(beruc do uvahy vsetky suéasti prevadzkového
cyklu, ako su doby, kedy je nastroj vypnuty a kedy
bezi bez zat'azenia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vyhlasenie o zhode ES

Len pre krajiny Eurépy

Vyhlasenie o zhode ES sa nachadza v prilohe A tohto
navodu na obsluhu.

BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

Vseobecné bezpecnostné predpisy
pre elektrické nastroje

A\VAROVANIE: Prestuduite si vietky bezpeé-
nostné varovania, pokyny, vyobrazenia a tech-
nické Specifikacie uréené pre tento elektricky
nastroj. Pri nedodrzani vSetkych nizSie uvedenych
pokynov méze déjst k urazu elektrickym pradom,
poziaru alebo vaznemu zraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny si
odlozte pre pripad potreby v
buducnosti.

Pojem ,elektricky nastroj“ sa vo vystrahach vztahuje na
elektricky napajané elektrické nastroje (s kablom) alebo
batériou napajané elektrické nastroje (bez kabla).

Bezpecnost’ pracoviska

1.  Pracovisko udrziavajte €isté a dobre osvet-
lené. Na neudrziavanych alebo tmavych pracovis-
kach existuje riziko urazu.

2. Nepracujte s elektrickymi nastrojmi vo vybus-
nom prostredi, napriklad v pritomnosti horla-
vych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické
nastroje produkuju iskry, ktoré mézu sposobit
vznietenie prachu alebo par.

3. Pocas pouzivania elektrickych nastrojov udrzujte
deti a prizerajucich sa v dostatoénej vzdialenosti.
Rozptylovanie méze spdsobit stratu kontroly.

Elektricka bezpecnost’

1.  Zastrcka elektrického nastroja musi byt kom-
patibilna s elektrickou zasuvkou. Zastrcku
nikdy ziadnym sp6sobom neupravujte. Pri
pouziti uzemnenych elektrickych nastrojov
nepouzivajte ziadne adaptéry. Neupravované
zastréky a kompatibilné zasuvky znizuju nebezpe-
Censtvo Urazu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi predmetmi, napr. s potrubim, radiatormi,
Sporakmi a chladni€kami. V pripade uzemnenia
vasho tela hrozi zvySené nebezpelenstvo Urazu
elektrickym prudom.

Nevystavujte elektrické nastroje pésobeniu
dazda alebo vlhka. Voda, ktora sa dostane do
elektrického nastroja, zvySuje nebezpecenstvo
urazu elektrickym pradom.

Nenamahajte napajaci kabel. Nikdy nepre-
nasajte elektricky nastroj za napajaci kabel
ani zan pri vytahovani zo zasuvky net’ahajte.
Zabrante, aby kabel prisiel do styku s teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohyblivymi
dielmi. PoSkodeny alebo zamotany napéjaci
kabel zvySuje nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom.

Ak pouzivate elektricky nastroj vonku, pou-
zivajte predlzovaci kabel, ktory je uréeny na
vonkajsie pouzitie. Pouzitie kabla vhodného na
vonkajSie pouZitie znizuje nebezpelenstvo urazu
elektrickym pradom.

Ak sa elektricky nastroj musi pouzit’ na vihkom
mieste, ako ochranny doplnok pouzite zaria-
denie na ochranu pred zvyskovym pradom
(RCD). Pouzitie zariadenia RCD znizuje riziko
Urazu v dosledku zasiahnutia elektrickym pradom.
Elektrické nastroje moézu vytvarat’ elektromag-
netické polia (EMF), ktoré nie su pre pouziva-
tela Skodlivé. Pouzivatelia kardiostimulatorov a
dalSich podobnych zdravotnickych pomécok by sa
v8ak pred pouzivanim tohto elektrického nastroja
mali obratit na vyrobcu pomécky a poradit sa s
nim a/alebo s lekarom.

Bezpecnost’ os6b

1.

Pri praci s elektrickym nastrojom bud'te opa-
trni, davajte pozor na to, ¢o robite, a pouzi-
vajte zdravy rozum. Nepracujte s elektrickym
nastrojom, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilkova nepozornost
pri praci s elektrickymi nastrojmi méze mat za
nasledok tazky uraz.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Adekvatne ochranné
prostriedky, ako maska proti prachu, protiSmykova
bezpecnostna obuy, tvrda prilba alebo chranice
sluchu, ktoré sa pouzivaju v adekvatnom pro-
stredi, vyrazne znizia riziko Urazu.

Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripajanim k sietovému zdroju, vyberanim
akumulatora alebo prenasanim nastroja prep-
nite vypinac¢ do vypnutej polohy. Prenasanim
elektrického nastroja s prstom na vypinaci alebo
pripajanim k napajaniu so zapnutym vypinacom
sa zvySuje riziko Urazu.

Pred zapnutim elektrického nastroja odstrante
vSetky nastavovacie kl'uée. KIu¢ ponechany

v otacajucej sa Casti elektrického nastroja moéze
spbsobit uraz.

Pri praci a nenat’ahujte do dialky. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnovahu. To umoziuje
lepSie ovladanie elektrického nastroja v neoCaka-
vanych situaciach.
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Pouzivajte primerany odev. Nenoste vol'né
oblecenie ani Sperky. Udrzujte viasy a oblece-
nie v dostatocnej vzdialenosti od pohyblivych
Casti. VoIné Saty, Sperky alebo dlhé vlasy mézu
byt zachytené pohyblivymi €astami.

Ak je mozné pripojit’ zariadenie na odsavanie
a zachytavanie prachu, dbajte, aby bolo pripo-
jené a spravne pouzivané. Pouzivanie odsava-
nia prachu znizuje rizika spojené s prasnostou.
Vase skusenosti ziskané pravidelnym pou-
zivanim nastrojov by nemali byt dé6vodom

na priliSnu sebaistotu a ignorovanie bezpe¢-
nostnych principov pri praci s nastrojom.
Neopatrna manipulacia méze mat za nasledok
vazne zranenie, ku ktorému mdéze déjst’ v zlomku
sekundy.

Pri pouzivani elektrického naradia vzdy pou-
zZivajte ochranné okuliare, aby ste zabranili
zraneniu o¢i. Ochranné okuliare musia splnat’
poziadavky noriem ANSI Z87.1 v USA, EN

166 v Eurépe alebo AS/NZS 1336 v Australii

a na Novom Zélande. V Australii a na Novom
Zélande zakon vyzaduje aj nosenie ochran-
ného Stitu na tvar.

Zamestnavatel je zodpovedny nariadit’ oso-
bam, ktoré pouzivaju tento nastroj a ktoré
sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti,
pouzivat’ prislusné bezpecnostné ochranné
prostriedky.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektricky nastroj

1.

Elektricky nastroj nepret'azujte. Pouzivajte
spravny elektricky nastroj na svoju tlohu. Spravny
elektricky nastroj bude fungovat lepSie a bezpecnejsie
pri intenzite pouZitia, na ktoru je uréeny.
Nepouzivajte elektricky nastroj, ak ho nie je
mozné vypinacom zapnut’ alebo vypnut. Kazdy
elektricky nastroj, ktory sa neda ovladat pomocou
vypinaca, je nebezpecny a musi sa dat opravit.
Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo ulozenim elektrického nastroja odpojte
jeho zastréku od napajacieho zdroja, pripadne
vyberte akumulator, ak je odoberatelny. Takéto
preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju
nebezpecenstvo nahodného spustenia elektric-
kého nastroja.

Nepouzivané elektrické nastroje ukladajte
mimo dosah deti a nedovol'te s nimi pra-
covat’' osobam, ktoré nie si oboznamené s
tymto nastrojom alebo s tymito pokynmi. V
rukach nepovolanych oséb su elektrické nastroje
nebezpecné.

Elektrické nastroje a prislusenstvo udrziavajte
v dobrom stave. Kontrolujte, ¢i na elektrickom
nastroji nedoslo k vyoseniu alebo ohnutiu
pohyblivych ¢asti, prasklinam a akymkolvek
inym porucham, ktoré by mohli mat’ vplyv

na pouzivanie elektrického nastroja. Ak je
elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho
pred pouzitim opravit’. Zle udrzované elektrické
nastroje ¢asto sposobuju urazy.

Udrzujte rezacie nastroje nabrusené a Cisté.
Spravne udrzované rezacie nastroje s ostrymi
rezacimi Cepelami sa l'ah$ie ovladaju a je u nich
mensSia pravdepodobnost, Zze sa zaseknu.
Elektrické nastroje, prislusenstvo, rezné
elementy atd’. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi, bertic na vedomie pracovné pod-
mienky a samotnu pracu, ktora sa ma vykonat'.
Pouzivanie elektrického nastroja pre €innosti iné,
nez pre ktoré je ureny, mdze viest ku vzniku
nebezpecnych situacii.

Rukovite a uchopné povrchy udrziavajte
suché, cisté, bez znedistenia olejom alebo
mazivom. Klzké rukovéte a uchopné povrchy
zabranuju bezpe&nej manipulacii a ovladaniu
nastroja v neoCakavanych situaciach.

Pri pouzivani tohto nastroja nemajte nasadené
latkové pracovné rukavice, ktoré by sa mohli
zachytit’ do nastroja. Zachytenie latkovych
pracovnych rukavic do pohyblivych ¢asti mbéze
spdsobit poranenie oséb.

Pouzivanie a starostlivost’ o akumulatorovy nastroj

1.

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
NabijaCcka vhodna pre jeden typ akumulatora
moZe pri inom type akumulatora spdsobit riziko
vzniku poziaru.

Elektrické nastroje pouzivajte iba s prisluSnym
typom akumulatora. PouZitie iného typu akumula-
tora mbze spdsobit riziko vzniku poziaru a Urazu.
Ked sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako sponky,
mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré by mohli kontakty aku-
mulatora skratovat’. Skratovanie kontaktov akumu-
latora méze spbsobit popaleniny alebo poziar.

Pri nevhodnych podmienkach moéze z akumu-
latora vytekat’ tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne oc€i, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
mdze spdsobit’ podrazdenie alebo popaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory
je poskodeny alebo upravovany. Fungovanie
poskodenych alebo upravovanych akumulatorov
tazko predvidat a mézu zapricinit’ poziar, vybuch
alebo zranenie.

Akumulator ani nastroj nevystavujte ohriu ¢i
nadmernej teplote. Vystavenie ohiiu alebo tep-
lote nad 130 °C moze spbdsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie a
akumulator ani nastroj nenabijajte v pripade
prekrocenia teplotného rozsahu uvedeného
v navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotdch mimo uvedeného rozsahu moze
spbsobit poskodenie akumulatora a zvysit riziko
poziaru.
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Servis

1.  Servis elektrického nastroja nechajte vyko-
nat’ kvalifikovanym pracovnikom s pouzitim
vyhradne identickych nahradnych dielov. Tym
zaistite zachovanie bezpec¢nosti elektrického
nastroja.

2.  Nikdy nevykonavaijte servis poskodenych
akumulatorov. Servis akumulatorov ma vykona-
vat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

3.  Pri mazani a vymene prislusenstva sa riad’te
prislusnymi pokynmi.

Bezpecnostné varovania tykajuce

sa akumulatorového kompresora

1. Pri nafukovani predmetov pevne pripojte
hustiacu koncovku, adaptér a ventil. V opac-
nom pripade sa predmet, hadica, hustiaca kon-
covka alebo adaptér mézu poskodit’ a zranit' vas.

2. Pomaly uvolnite tlak vzduchu. Pri vybe-
rani hadice po nafuknuti predmetov pevne
drzte predmet, hadicu a hustiacu koncovku.
Predmet, hustiaca koncovka alebo adaptér mézu
z dévodu vyfuknutia zostatkového vzduchu vyko-
nat prudky pohyb a spésobit zranenie.

3.  Nenafukujte predmet nad ramec jeho stanove-
ného maximalneho tlaku. V opacnom pripade sa
nastroj alebo predmet mézu poskodit a zranit vas.

4. Nepouzivajte nastroj nad ramec jeho maximal-
neho vystupného tlaku. Pouzivanie nastroja pri
vy§Som vystupnom tlaku, nez je jeho maximalny
vystupny tlak, moze spdsobit roztrhnutie pred-
metu alebo nastroja.

5. Nafukujte len predmety, ktoré su vyrobcom
uréené na nafukovanie, ako st napriklad pneu-
matiky, Sportové lopty alebo malé nafukovacie
kolesa/nafukovacky. Nafukovanie inych pred-
metov moze spdsobit ich poSkodenie a nasledne
sposobit zranenie.

6. Pri nafukovani predmetov kontrolujte mano-
meter, stav naradia a predmetu a skontrolujte,
¢i neunika vzduch. V opa¢nom pripade sa
nastroj alebo predmet mézu poskodit’ a spésobit’
zranenie.

7. Nastroj prenasajte drziac ho za rukovat’.
Nedrzte ani net'ahajte ho za hadicu. Nastroj sa
mdbze poskodit a spdsobit zranenie.

8. Po nafuknuti predmetov skontrolujte tlak vzdu-
chu pomocou spolahlivého a nakalibrovaného
meracieho zariadenia. Manometer nastroja
pouzivajte len ako referenciu.

9. Po nepretrzitom pouzivani nastroja pocas
5 minat ho na d’alSich 5 minut vypnite, aby
vychladol. Nepouzivajte nastroj nad ramec
jeho povoleného maximalneho nepretrzitého
prevadzkového ¢asu. V opacnom pripade sa
nastroj moze poskodit a spdsobit zranenie.

10. Nastroj nepouzivajte na piesoénatom ani pras-
nom povrchu. Do nastroja by sa mohli dostat’
cudzie predmety a spdsobit’ poruchu.

11.  Nemierte vystup hadice na seba ani na inych.
Mohlo by ddjst k odfuknutiu predmetov a nasled-
nému zraneniu.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

Nemierte vystup hadice na prach a podobne.
Prach by sa mohol rozptylit' a spésobit’ zranenie.
Nenafukujte velkokapacitné predmety. Pri nafu-
kovani velkokapacitnych predmetov by sa mohol
nastroj privelmi zahriat a popalit vas.
Nedotykajte sa nastroja, hadice, hustiacej kon-
covky ani adaptéra ihned’ po nafuknuti pred-
metov. Kovové Casti sa mbézu privelmi zahriat' a
popalit' vas.

Nepouzivajte nastroj mokrymi rukami.

Pri zaistovani packy hustiacej koncovky si
davajte pozor, aby ste si nepricvikli prsty
medzi packu a koncovku.

Dbajte na to, aby nebola hadica skrutena.
Skrutena hadica moze spdsobit stratu rovnovahy
a nasledne spdsobit’ zranenie.

Nastroj nikdy nenechavajte bez dozoru, ked

je hadica pripojena k predmetu ani po¢as
prevadzky.

Nastroj nepouzivajte ako dychacie zariadenie.
Nastroj nepouzivajte na rozprasovanie chemi-
kalii. Vdychovanim toxickych vyparov by ste si
mohli podkodit pluca.

V otvorenom priestranstve nastroj pouzivajte
minimalne 50 cm od steny alebo iného objektu,
ktory by mohol obmedazit’ privod vzduchu do
nasavacich otvorov.

Nastroj nerozoberajte.

Pouzivajte len Standardné prislusenstvo
znacky Makita. Pri pouziti iného prisluSenstva ¢i
nadstavcov mdze hrozit nebezpectenstvo zranenia
0s0b.

Délezité bezpecnostné a

prevadzkové pokyny pre akumulator

SN

7.

Pred pouzitim akumulatora si precitajte vSetky
pokyny a vystazné oznacenia na (1) nabijacke
akumulatorov, (2) akumulatore a (3) produkte
pouzivajucom akumulator.

Akumulator nerozoberajte.

Ak sa doba prevadzky prilis skrati, ihned’
preruste pracu. M6ze nastat’ riziko prehriatia,
moznych popalenim ¢i dokonca expldzie.

V pripade zasiahnutia oci elektrolytom ich
vyplachnite ¢istou vodou a okamzite vyhla-
dajte lekarsku pomoc. M6ze dojst’ k strate
zraku.

Akumulator neskratujte:

(1) Nedotykajte sa konektorov ziadnym vodi-
vym materialom.

(2) Neskladujte akumulator v obale s inymi
kovovymi predmetmi, napriklad klincami,
mincami a pod.

(3) Akumulator nevystavujte vode ani dazd'u.

Skrat akumulatora méze sposobit’ velky

tok prudu, prehriate, mozné popaleniny €i

dokonca poruchu.

Neskladujte nastroj ani akumulator na miestach

s teplotou presahujticou 50 °C (122 °F).

Akumulator nespal'ujte, ani ked’ je vazne

poskodeny alebo uplne opotrebovany.

Akumulator méze v ohni explodovat'.
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8. Davajte pozor, aby akumulator nespadol, a
nevystavujte ho narazom.

. Nepouzivajte poSkodeny akumulator.

10. Litium-i6nové akumulatory, ktoré su sucast’ou
naradia, podliehaju poziadavkam legislativy o
nebezpecnom tovare.

V pripade obchodnej prepravy, napr. dodanie
tretimi stranami €i Speditérmi, sa musia dodrziavat
Specialne poZiadavky na zabalenie a oznacenie.
Pred pripravou polozky na odoslanie sa vyZaduje
konzultacia s odbornikom na nebezpecny mate-
rial. Taktiez treba dodrziavat potencialne podrob-
nejSie predpisy prislusnej krajiny.

Prelepte alebo zakryte otvorené kontakty a
zabalte akumulator tak, aby sa v baliku nemohol
volne pohybovat.

11.  Akumulator pri likvidacii odstrarte z nastroja
a zlikvidujte ho na bezpeénom mieste.
Akumulator zlikvidujte v sulade s miestnymi
nariadeniami.

12. Akumulatory pouzivajte iba s vyrobkami
uvedenymi spolo¢nost’ou Makita. InStalacia
akumulatorov do nevyhovujucich vyrobkov méze
spbsobit poziar, nadmerné teplo, vybuch alebo
unik elektrolytov.

13. Ak sa nastroj dlhsi ¢as nepouziva, odstrante z
neho akumulator.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

APOZOR: Pouzivajte len originalne akumu-
latory od spolo¢nosti Makita. Pouzivanie batérii,
ktoré nie su od spolo¢nosti Makita, alebo upravenych
batérii mo6ze spdsobit’ vybuch batérie a nasledny
poziar, zranenie 0osdb alebo poskodeniu majetku.
Nasledkom bude aj zruSenie zaruky od spolo¢nosti
Makita na nastroj a nabijacku od spolo€nosti Makita.

Rady na udrzanie maximalnej
zivotnosti akumulatora

1. Akumulator nabite esSte predtym, ako sa uplne
vybije. Vzdy preruste pracu s nastrojom a
nabite akumulator, ked’ spozorujete nizsi
vykon nastroja.

2. Nikdy nenabijate plne nabity akumulator.
Prebijanie skracuje zivotnost’ akumulatora.

3. Akumulator nabijajte pri izbovej teplote 10 °C —
40 °C (50 °F — 104 °F). Pred nabijanim nechajte
horuci akumulator vychladnut'.

4. Litium-i6novy akumulator nabite, ak ste ho
nepouzivali dlhSie ako Sest’ mesiacov.

OPIS FUNKCII

APOZOR: Pred upravou alebo kontrolou funké-
nosti nastroja vzdy skontrolujte, €i je nastroj
vypnuty a akumulator je vybraty.

Instalacia alebo demontaz akumulatora

A\ POZOR: Pred instalaciou alebo vybratim
akumulatora nastroj vzdy vypnite.

A POZOR: Priintalovani a vyberani akumu-
latora pevne uchopte nastroj a akumulator. Ak
nastroj a akumulator pevne neuchopite, méze to mat
za nasledok vySmyknutie z vaSich ruk s désledkom
poskodenia nastroja a akumulatora, ako aj osobnych
poraneni.

» Obr.1: 1. Cerveny indikator 2. Tlagidlo
3. Akumulator

Ak chcete vybrat akumulator, vysurite ho z nastroja,
pricom posunte tlaCidlo na prednej strane akumulatora.

Akumulator vloZite tak, ze jazyCek akumulatora zarovnate s
drazkou v kryte a zasuniete ho na miesto. Zatla¢te ho Uplne,
kym zakliknutim nezapadne na miesto. Ak vidite Cerveny

indikator na hornej strane tlacidla, nie je spravne zapadnuty.

A POZOR: Akumulator vzdy nainstalujte upine,
az kym nie je vidiet’ ¢erveny indikator. V opacnom
pripade méze nahodne vypadnut z nastroja a ublizit
vam alebo osobam v okoli.

A\ POZOR: Pri instalovani akumulatora nepou-

zivajte silu. Ak sa akumulator neda zasunut lahko,
nevkladate ho spravne.

Indikacia zvysnej kapacity akumulatora

Len na akumulatory s indikatorom
» Obr.2: 1. Indikatory 2. Tlacidlo kontroly

Stlacenim tlaCidla kontroly na akumulatore zobrazite
zostavajucu kapacitu akumulatora. Indikatory sa na
niekolko sekund rozsvietia.

Indikatory Zostavajuca
I D ﬂ kapacita
Svieti Nesvieti Blika
I 75 % az
100 %

50 % az75%

25 % az 50 %

0% az25%

Akumulator
nabite.

Akumulator
je mozno
chybny.

-—

[ ] Il N/ .
C 1 DO 7)1 .
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POZNAMKA: V zavislosti od podmienok pouZivania
a v zavislosti od okolitej teploty sa mdze zobrazenie
mierne odliSovat od skutoénej kapacity.

Systém na ochranu nastroja/

akumulatora

Nastroj je vybaveny systémom ochrany nastroja/aku-
mulatora. Tento systém automaticky vypne napéjanie
s cielom prediZit Zivotnost nastroja a akumulatora.
Nastroj sa poCas prevadzky automaticky zastavi v
pripade, ak sa nastroj alebo akumulator dostanu do
jedného z nasledujucich stavov:

Ochrana proti pretazeniu

Tato ochrana funguje, ak je nastroj prevadzkovany
spbsobom, ktory spdsobuje odber nadmerne vysokého
prudu. V tejto situacii vypnite nastroj a ukondite pracu,
ktora spbésobuje jeho pretazovanie. Potom nastroj
zapnutim znova spustte.

Ochrana pred prehrievanim

Tato ochrana funguje a svetlo blika v pripade prehria-
tia nastroja alebo akumulatora. V takomto pripade
nechajte nastroj a akumulator pred opatovnym spuste-
nim vychladnut.

Ochrana pred nadmernym vybitim

Tato ochrana funguje, ak sa znizi zostavajuca kapacita
akumulatora. V takom pripade vyberte akumulator z
nastroja a nabite ho.

Hlavny vypinac

A VAROVANIE: Ked sa nastroj nepouziva, vzdy
vypnite hlavny vypinac.

APOZOR: Pri prenasani nastroja vypnite hlavny
vypina€. V opaénom pripade méze nechcené stlace-
nie spustacieho spinaca sp6sobit’ zranenie.

» Obr.3: 1. Hlavny vypinac

Ak chcete nastroj zapnut, stlacte hlavny vypinac. Ak
chcete nastroj vypnut, znova stlacte hlavny vypinac.

POZNAMKA: Tento nastroj disponuje funkciou auto-
matického vypnutia. Hlavny vypina¢ sa automaticky
vypne, ak po urcitej dobe od jeho zapnutia nevytiah-
nete spustaci spinac¢, aby sa zabranilo neumysel-
nému spusteniu.

Zapinanie

A VAROVANIE: Pred viozenim akumulatora do
nastroja sa vzdy presvedcite, ¢i spust’aci spinac

funguje spravne a po uvolneni sa vrati do pozicie
»OFF*.

» Obr.4: 1. Spustaci spinad

Nastroj spustite jednoduchym stlacenim spustacieho
spinaca. Nastroj zastavite uvofnenim spustacieho
spinaca.

Manometer

» Obr.5: 1. Tlacidlo jednotiek 2. Tlacidlo minus
3. Tlacidlo plus

Ak je nafukovany predmet pripojeny k nastroju, tlak
vzduchu predmetu sa po zapnuti nastroja zobrazuje na
manometri. Ak k nastroju nie je ni¢ pripojené, manome-
ter zobrazuje hodnotu 0.

Na manometri mézete nastavit’ tlak vzduchu. StlaCenim
tlacidla jednotky zmenite jednotku. Stlacenim tlacidla
plus zvySite hodnotu tlaku. Stlacenim tla€idla minus
znizite hodnotu tlaku. Hodnotu tlaku mézete nastavit od
20 kPa (3 PSI) do 830 kPa (121 PSI).

Zapnutie prednej lampy

» Obr.6: 1.Lampa 2. Hlavny vypinac

APOZOR: Nedivajte sa priamo do svetla ani
jeho zdroja.

Ked' nastroj zapnete stlaCenim hlavného vypinaca,
indikator sa rozsvieti. Ked nastroj vypnete stlatenim
hlavného vypinaca, indikator zhasne.

UPOZORNENIE: Pri prehrievani nastroja lampa
blika. Pred opdatovnym pouzitim nechajte nastroj
pIne vychladnut.

POZNAMKA: Suchou tkaninou utrite znedistené
SoSovky lampy. Davaijte pozor, aby sa SoSovky lampy
nepos$kriabali. Mohla by sa znizit intenzita osvetlenia.

Skladovanie adaptéra

» Obr.7: 1. lhla na Sportovu loptu 2. Adaptér na ventil
Presta 3. Drziak adaptéra

Adaptéry je mozné skladovat v drziaku adaptérov
nastroja. Ihlu na Sportovu loptu vlozte pred upevnenim
k drziaku adaptérov do adaptéra na ventil Presta.

Skladovanie hadice

» Obr.8: 1. Drziak hadice 2. Hadica
Hadicu je mozné upevnit k drziaku hadice nastroja.

PREVADZKA

POZNAMKA: Standardné Adaptér sa lisia v zavislosti
od krajiny.

Pouzivanie adaptéra na britsky

ventil

1. Odklopte packu hustiacej koncovky.

2. Vlozte adaptér na britsky ventil do hustiacej
koncovky.

3. Pevne sklopte packu hustiacej koncovky.

» Obr.9: 1. Adaptér na britsky ventil 2. Hustiaca kon-
covka 3. Packa hustiacej koncovky 4. Driek
ventilu

4. Nasadte adaptér na britsky ventil na driek ventilu
a zaroven otvorte adaptér na britsky ventil.
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5.  Zapnite nastroj.

6. Nafukujte pneumatiku stla¢enim spustacieho
spina¢a a zaroven kontrolujte stav pneumatiky.

UPOZORNENIE: Ked pouzivate adaptér na
britsky ventil, na manometri sa z dovodu vlast-
nosti ventilu nezobrazuje presna hodnota. Pri
nafukovani pneumatiky sa neriad'te hodnotou na
manometri, ale kontrolujte po¢as nafukovania
stav pneumatiky.

Ak sa nastroj zastavi predtym, nez pneumatika
dosiahne pozadovany tlak, upravte hodnotu tlaku
a potom pneumatiku nafukujte znova.

3.  Pevne sklopte packu hustiacej koncovky.

4.  Vlozte ihlu na Sportovu loptu alebo kuzelovity
adaptér do otvoru v nafukovanom predmete.

5.  Zapnite nastroj a pomocou manometra nastavte
vhodnu hodnotu tlaku.

UPOZORNENIE: Pri nafukovani plavacieho
kolesa/nafukovacky sa na manometri nebude
zobrazovat’ presna hodnota, pretoze tlak pla-
vacieho kolesa je nizsi ako 20 kPa (3 PSI). Pri
nafukovani plavacieho kolesa/nafukovacky sa
neriad’'te hodnotou na manometri, ale kontrolujte
pocas nafukovania stav kolesa.

Pouzivanie adaptéra na ventil

Schrader

1. Odklopte packu hustiacej koncovky.

2. Nasadte hustiacu koncovku na driek ventilu.
» Obr.10: 1. Packa hustiacej koncovky 2. Driek ven-
tilu 3. Hustiaca koncovka

3.  Pevne sklopte packu hustiacej koncovky.

4.  Zapnite nastroj a pomocou manometra nastavte
hodnotu tlaku pre pneumatiku.

5. Drzte stladeny spustaci spinac, kym sa nastroj
nezastavi. Pneumatika sa nafukne na zadany tlak.

Pouzivanie adaptéra na ventil Presta

1. Povolte zaistovaciu maticu na drieku ventilu.
» Obr.11: 1. Zaistovacia matica

2.  Odklopte packu hustiacej koncovky.

3. Nasadte adaptér na ventil Presta na driek ventilu
a potom nasadte hustiacu koncovku na adaptér na
ventil Presta.
» Obr.12: 1.Adaptér na ventil Presta 2. Hustiaca
koncovka 3. Packa hustiacej koncovky
4. Driek ventilu

4. Pevne sklopte packu hustiacej koncovky.

5. Zapnite nastroj a pomocou manometra nastavte
hodnotu tlaku pre pneumatiku.

6. Drzte stlaCeny spustaci spinac, kym sa nastroj
nezastavi. Pneumatika sa nafukne na zadany tlak.

7. Odstrarite hustiacu koncovku a adaptér na ventil
Presta a potom utiahnite zaistovaciu maticu.

Pouzivanie ihly na Sportovu loptu

alebo kuzelovitého adaptéra

Mbzete nafukovat malé predmety, ako su Sportové lopty
alebo nafukovacie kolesa/nafukovacky. Na nafukovanie
Sportovych |6pt pouZivajte adaptér na Sportové lopty.

Na nafukovanie plavacich kolies/nafukovaciek pouzi-
vajte kuzelovity adaptér.

1.  Odklopte packu hustiacej koncovky.

2. Nasadte ihlu na Sportovu loptu alebo kuzelovity
adaptér na hustiacu koncovku.
» Obr.13: 1. Packa hustiacej koncovky 2. Hustiaca
koncovka 3. Ihla na $portovu loptu
4. Kuzelovity adaptér

6. Drzte stlaeny spustaci spinac, kym sa nastroj
nezastavi. Predmet sa nafukne na zadany tlak.

UDRZBA

APOZOR: Pred vykonanim kontroly alebo
udrzby vzdy skontrolujte, ¢i je nastroj vypnuty a
akumulator je vybraty.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to spésobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechaijte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znacky Makita.
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CESKY (Ptvodni navod k pouzivani)

SPECIFIKACE

Model: DMP180
Celkova délka 251 — 266 mm
Max. tlak vzduchu 830 kPa

Pracovni cyklus

5 minut Zap / 5 minut Vyp

Jmenovité napéti

18V DC

Hmotnost netto

1,4-1,7kg

. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji zde uvedené technické udaje podléhaji zménam bez upozornéni.
. Technické udaje a akumulator se mohou v riznych zemich lisit.
. Hmotnost se muize liSit v zavislosti na nastavcich a pfidavnych zafizenich, véetné akumulatoru. Nejlehéi a

Pouzitelny akumulator a nabijecka

Akumulator BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B
Nabijecka DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH

. V zavislosti na regionu vaseho bydlisté nemusi byt nékteré akumulatory a nabijecky k dispozici.

jecek muze zplsobit zranéni a/nebo pozar.

AVAROVANI: Pouzivejte pouze vy$e uvedené akumulatory a nabijeéky. Pouziti jinych akumulator( a nabi-

Symboly

Nize jsou uvedeny symboly, se kterymi se mizete pfi
pouziti naradi setkat. Je dulezité, abyste dfive, nez
s nim zacnete pracovat, pochopili jejich vyznam.

Prectéte si navod k obsluze.

Riziko prasknuti.

fi

Pouze pro zemé EU

Elektrické zafizeni ani akumulator nelikvi-
dujte sou¢asné s domovnim odpadem!
Vzhledem k dodrzovani evropskych smér-
nic o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a smérnice o bateriich,
akumulatorech a odpadnich bateriich a
akumulatorech s jejich implementaci v sou-
ladu s narodnimi zakony musi byt elek-
tricka zafizeni, baterie a akumulatory po
skonceni Zivotnosti oddélené& shromazdény
a predany do ekologicky kompatibilniho
recyklacniho zafizeni.

Ucel pouziti
Toto naradi slouzi k nafukovani dusi v pneumatikach a
sportovnich mi€ich nebo vybavy na vodu.

Ni-MH
Li-ion
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Typicka vazena hladina hluku (A) uréena podle normy
EN62841-1:

Hladina akustického tlaku (La): 70 dB(A)

Nejistota (K): 3 dB(A)

Hladina hluku pfi praci mize prekrocit hodnotu 80 dB (A).

POZNAMKA: Celkova(é) hodnota(y) emisi hluku
byla(y) zméfena(y) v souladu se standardni zkusebni
metodou a da se pouzit k porovnani naradi mezi sebou.

POZNAMKA: Hodnotu(y) deklarovanych emisi hluku
Ize také pouzit k pfedb&znému posouzeni miry expo-
zice vibracim.

AVAROVANI: Pouzivejte ochranu sluchu.

A VAROVANI: Emise hluku se pfi pouzivani
elektrického naradi ve skutecnosti mohou od
deklarované(ych) hodnot(y) liSit v zavislosti na
zpuisobech pouziti naradi.

AVAROVANI: Nezapomerite stanovit bezpec-
nostni opatieni na ochranu obsluhy podle odhadu
expozice ve skuteénych podminkach pouziti.
(Vezméte pritom v tivahu v§echny ¢asti provoz-
niho cyklu, tj. kromé doby zatéze napfriklad doby,
kdy je naradi vypnuté a kdy bézi naprazdno.)

Vibrace

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi os)
uréena podle normy EN62841-1:

Pracovni rezim: Nafukovani (830 kPa)

Emise vibraci (ay): 3,6 m/s’

Nejistota (K): 1,5 m/s®

CESKY




POZNAMKA: Celkova(é) hodnota(y) deklarovanych
vibraci byla(y) zméfena(y) v souladu se standardni
zkuSebni metodou a da se pouzit k porovnani naradi
mezi sebou.

POZNAMKA: Celkovou(é) hodnotu(y) deklarovanych
vibraci Ize také pouzit k pfedbéznému posouzeni
miry expozice vibracim.

A\VAROVANI: Emise vibraci se pfi pouZivani
elektrického naradi ve skute¢nosti mohou od
deklarované(ych) hodnot(y) liSit v zavislosti na
zpuisobech pouziti naradi.

A VAROVANI: Nezapomeirite stanovit bezpeé-
nostni opatieni na ochranu obsluhy podle odhadu
expozice ve skuteénych podminkach pouziti.
(Vezméte pritom v Givahu v§echny ¢asti provoz-
niho cyklu, tj. kromé doby zatéze napfriklad doby,
kdy je naradi vypnuté a kdy bézi naprazdno.)

Prohlaseni ES o shodé

Pouze pro evropské zemé

Prohlaseni ES o shodé je obsazeno v PFiloze A tohoto
navodu k obsluze.

BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY

Obecna bezpeénostni upozornéni

k elektrickému naradi

A VAROVANI: Preététe si vSechny bezpeé-
nostni vystrahy i pokyny a prohlédnéte si ilust-
race a specifikace dodané k tomuto elektrickému
naradi. Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynl
muZe vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru &i
vaznému zraneéni.

VSechna upozornéni a pokyny si
uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,elektrické naradi" v upozornénich oznacuje
elektrické naradi, které se zapojuje do elektrické sité,
nebo elektrické nafadi vyuzivajici akumulatory.

Bezpecnost na pracovisti

1.  Udrzujte na pracovisti poradek a dbejte, aby
bylo dobie osvétlené. Neporadek a nedostatek
svétla mohou zapficinit uraz.

2.  Nepracujte s elektrickym naradim ve vybus-
ném prostiedi, napfiklad na mistech s vysky-
tem hoflavych kapalin, plynti nebo prachu.
Elektrické naradi produkuje jiskry, které mohou
zpUsobit vzniceni prachu nebo par.

3. Béhem cinnosti s elektrickym naradim udrzujte
déti a prihlizejici v dostatec¢né vzdalenosti.
Rozptylovani muze zpUsobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

1.  Zastr€ka elektrického naradi musi dosahnout
k elektrické zasuvce. Zastrécku nikdy zadnym
zpusobem neupravujte. Pfi pouziti elektric-
kého naradi s uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici
zasuvky snizuji nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.

2. Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzem-
nénymi predméty, napr. potrubim, radiatory,
sporaky a chladni¢kami. V pfipadé uzemnéni
vaseho téla hrozi zvysené nebezpedi Urazu elek-
trickym proudem.

3. Nevystavujte elektrické naradi plisobeni desté
nebo vilhka. Voda, ktera se dostane do elektric-
kého néafadi, zvySuje nebezpedi urazu elektrickym
proudem.

4. Nenamahejte napajeci kabel. Nikdy nepiena-
Sejte elektrické naradi za napajeci kabel ani
za néj pfi vytahovani ze zasuvky netahejte.
Dbejte, aby napajeci kabel nepfisel do styku
s teplem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. Poskozené nebo zamotané napa-
jeci kabely zvysuji nebezpedi urazu elektrickym
proudem.

5. Pracujete-li s elektrickym naradim venku, vyu-
zijte prodluzovaci kabel vhodny k venkovnimu
pouziti. Pouziti napajeciho kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti sniZuje nebezpedci urazu elektric-
kym proudem.

6. Budete-li muset s elektrickym naradim pra-
covat ve vilhkém prostredi, pouzijte napajeni
s proudovym chraniéem. Pouziti proudového
chrani¢e omezi nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

7. Elektrické nastroje mohou vytvaret elektro-
magneticka pole (EMP), ktera jsou pro uziva-
tele skodliva. Uzivatelé kardiostimulatord a jinych
podobnych zdravotnich pfistroji by se méli pred
pouzitim tohoto nastroje poradit s vyrobcem svého
zdravotniho zafizeni a/nebo s [€ékafem.

Bezpecnost osob

1.  P¥i praci s elektrickym naradim bud’te opatrni,
davejte pozor na to, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Nepracujte s elektrickym nara-
dim, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu ¢i lIéku. Chvilkova nepozornost pfi praci
s elektrickym naradim mize mit za nasledek tézky
uraz.

2. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné pracovni
prostredky, jako je napfiklad respirator, protisklu-
zova obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu,
omezi pfi spravném pouziti riziko zranéni.

3. Zamezte neimysinému uvedeni do chodu.
Pied pripojenim ke zdroji napajeni, pfi zvedani
Ci prenaseni naradi a pred nasazenim akumu-
latoru se ujistéte, zda je prepinac¢ vypnuty.
Prenaseni elektrického nafadi s prstem na pre-
pinaci nebo pfipojovani elektrického naradi se
zapnutym prepinacem muze zpUsobit Uraz.

4. Pried zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny nastavovaci klice. Kli¢ ponechany
v otacejici se ¢asti elektrického naradi maze
zpusobit Uraz.
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Neprecenujte viastni schopnosti. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnhovahu. To umoziuje
lepSi ovladani elektrického naradi v nenadalych
situacich.

Vhodné se obléknéte. Nenoste volné Saty ani
Sperky. Dbejte, abyste méli vlasy a oble€eni v
dostatecné vzdalenosti od pohyblivych ¢asti.
Volné 3aty, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

Je-li mozné pfripojit zafizeni pro odsavani a
zachytavani pilin, dbejte, aby bylo pfipojené

a spravné pouzivané. Pouzivani zafizeni na
shromazdovani pilin mize omezit rizika spojena
s prachem.

Nedovolte, abyste kvlili pocitu znalosti naby-
tému c¢astym pouzivanim nastroji zpohodInéli
a prestali dbat bezpeénostnich predpisu.
Neopatrnost mize zpUsobit vazné zranéni béhem
okamziku.

Pii pouzivani elektrického naradi vzdy noste
ochranné bryle uréené k ochrané zraku.
Ochranné bryle musi splnovat pozadavky
normy ANSI Z287.1 v USA, EN 166 v Evropé
nebo AS/NZS 1336 v Australii a na Novém
Zélandu. V Australii a na Novém Zélandu je dle
zakona téz nutné nosit oblicejovy stit chranici
oblicej.

Za vynuceni pouzivani vhodnych ochrannych
pracovnich prostiedki obsluhou naradi ¢i
jinymi osobami v bezprostiedni blizkosti pra-
covisté odpovida zaméstnavatel.

Prace s elektrickym naradim a péce o néj

1.

Nepouzivejte pri praci s naradim hrubou silu.
Pouzivejte spravné elektrické naradi pro
zamyslené pouziti. Se spravnym elektrickym
naradim pouZivanym v souladu s jeho uréenim
dosahnete lepsich vysledku a vy$si bezpecnosti.
Nepouzivejte elektrické naradi, nelze-li jej vypi-
na¢em zapnout nebo vypnout. Kazdé elektrické
naradi, které nelze ovladat pomoci vypinace, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

Pred nastavovanim, vymeénou prislusenstvi
nebo ulozenim elektrického naradi odpojte
jeho zastréku od zdroje napajeni, pripadné
odpojte jeho akumulator (je-li odpojitelny).
Takovato preventivni bezpe€nostni opatfeni sni-
zuji nebezpeci neumysiného spusténi elektrického
naradi.

4. Nepouzivané elektrické naradi ukladejte
mimo dosah déti a nedovolte s nim pracovat
osobam, které nejsou s timto naradim nebo
s témito pokyny obeznameny. V rukou nepovo-
lanych osob je elektrické naradi nebezpecné.

5.  Provadéjte udrzbu elektrického naradi a pfri-
slusenstvi. Kontrolujte spravnost nastaveni a
spojeni pohyblivych €asti, jejich neporusenost a
vSechny ostatni podminky, které mohou ovliviio-
vat jejich ¢innost. Je-li elektrické naradi posko-
zené, nechte je pred pouzitim opravit. Spatné
udrzované elektrické naradi byva pficinou Urazu.

6. Udrzujte fezné nastroje nabrousené a Cisté.
Spravné udrzované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi bfity se snadnéji ovladaji a je u nich mensi
pravdépodobnost, ze uviznou.

7. Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi, pra-
covni nastroje, atd. v souladu s témito pokyny.
Soucasné vezméte v ivahu podminky na pra-
covisti a povahu provadéné cinnosti. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez uréené Cinnosti by
mohlo vést ke vzniku nebezpecéné situace.

8. Drzadla a uchopovaci plochy udrzujte suché,
Cisté a chraiite je pfed olejem a mazacim
tukem. V pfipadé kluzkych drzadel a uchopova-
cich ploch neni mozné v neoCekavanych situacich
s nastrojem bezpe&né manipulovat a ovladat jej.

9.  P¥i pouziti nastroje nenoste latkové pracovni
rukavice, aby nedoslo k jejich namotani.
Namotani latkovych pracovnich rukavic do pohyb-
livych ¢asti nastroje mlze zpUsobit zranéni.

Prace s akumulatorovym naradim a péc€e o néj

1.  Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabijecky
uréené vyrobcem. Nabije¢ka vhodnd pro jeden
typ akumulatoru maze pfi pouziti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.

2.  Elektrické naradi pouzivejte pouze s uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord maze
vyvolat nebezpeci zranéni a pozaru.

3.  Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej mimo
dosah jinych kovovych pifedmét, jako jsou kan-
celarské sponky, mince, kli¢e, hiebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které mohou
propojit svorky akumulatoru. Zkratovani svorek
akumulatoru mdze zpUsobit popéleniny nebo pozar.

4.  Pfi hrubém zachazeni mize z akumulatoru

uniknout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim.

Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte

zasazené misto vodou. Pokud elektrolyt

zasahne odci, vyhledejte Iékaiskou pomoc.

Elektrolyt unikly z akumulatoru miize zpUsobit

podrazdéni nebo popaleni pokozky.

Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny

akumulator nebo naradi. U poSkozenych nebo

upravenych akumulatort muaze dojit k neocekava-
nému chovani, které mize mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko poranéni.

6. Akumulator nebo naradi nevystavujte ohni
nebo vysokym teplotam. Pfi vystaveni zaru ohné
nebo teplotdm nad 130 °C muze dojit k vybuchu.

7. Postupujte dle nabijecich pokynli a akumulator
nebo naradi nenabijejte mimo teplotni rozsah
specifikovany v pokynech. Nespravné nabijeni
pfi teplotach mimo stanoveny rozsah muze posko-
dit akumulator a zvysit riziko pozaru.

o
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Servis

1.

Vase elektrické naradi si nechavejte opravo-
vat kvalifikovanym pracovnikem s pouzitim
vyhradné identickych nahradnich dilG. Tim
zajistite zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

Akumulatory nikdy sami nespravujte. Opravy
akumulatord smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana servisni strediska.

Dodrzujte pokyny pro mazani a vyménu
prislusenstvi.

Bezpecnostni upozorneéni k

akumulatorovému kompresoru

10.

11.

12.

Kdyz nafukujete predméty, pripojte pneuma-
tické sklicidlo, adaptér a ventil velmi pevné.
Jinak mize dojit k poSkozeni pfedmétu, hadice,
pneumatického skli¢idla nebo adaptéru a vaSemu
zranéni.

Tlak vzduchu snizujte pomalu. Kdyz odpoju-
jete hadici poté, co je predmét nafouknuty,
podrzte pevné dany predmét, hadici i pneuma-
tické sklicidlo. Pfedmét, pneumatické skli¢idlo
nebo adaptér mohou kvuli vypousténému vzduchu
odskocit a zpUsobit zranéni.

Nenafukujte pfedmét za jeho hranici maximal-
niho tlaku. Jinak mGze dojit k poSkozeni naradi
nebo pfedmétu a vademu zranéni.

Nepouzivejte naradi pri tlaku vétSim, nez je
stanoveny maximalni vystupni tlak naradi.
Jestlize bude naradi pouzito pfi vét§im nez maxi-
malnim vystupnim tlaku, maze dojit k prasknuti
pfedmétu nebo samotného naradi.

Nafukujte pouze takové predméty, které jsou k
tomu uréeny vyrobcem, napriklad pneumatiky,
mice nebo vybaveni na vodu. Nafukovani jinych
predmétl je mlze poskodit a zplsobit zranéni.
Pri nafukovani predmétt kontrolujte tlakomér,
stav naradi a predmétu, ale také to, zda neu-
nika vzduch. Jinak mize dojit k poSkozeni naradi
nebo predmétu, coz mlze zplsobit zranéni.
Naradi pfi pfenaseni drzte za drzadlo. Nedrzte
hadici, ani za ni netahejte. Naradi se mize
poskodit a zplsobit zranéni.

Po nafouknuti predmétu zkontrolujte tlak vzdu-
chu pomoci spolehlivého a zkalibrovaného
meéridla. Tlakomér naradi slouzi pouze jako orien-
tacni nastroj.

Po pouziti naradi po dobu 5 minut nepretrzité
je nutné naradi prestat pouzivat a nechat 5
minut ochladit. Nepouzivejte naradi déle, nez
je stanoveny provozni doba pro nepietrzité
pouziti. Jinak se miize naradi poskodit a zpUsobit
zranéni.

Nepouzivejte naradi na pisku nebo praSném
povrchu. Dovnitf naradi se mohou dostat cizi
Castice a zpUsobit poruchu.

Nemifte vystupem hadice na sebe nebo jiné
osoby. Muze dojit k odfouknuti predmétu a
zranéni.

Nemirte vystupem hadice na prach nebo

podobné véci. Prach se muze rozptylit a zpUsobit
zranéni.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Nenafukujte pfedméty s velkym objemem.
Jestlize budete nafukovat pfedméty s velkym obje-
mem, nafadi se pfili§ zahfeje a miize vas popalit.
Nesahejte na naradi, hadici, pneumatické skili-
cidlo nebo adaptér ihned po nafukovani pied-
métu. Kovové ¢asti mohou byt extrémné horké a
mohly by vas popalit.

Nepouzivejte naradi s mokryma rukama.

Kdyz skladate svorku pneumatického sklicidla,
davejte pozor, abyste si mezi nimi neskfripli
prsty.

Ujistéte se, zda neni hadice zamotana.
Zamotana hadice mUze zpUsobit ztratu rovnovahy
a nasledné zranéni.

Nikdy neponechavejte naradi bez dozoru, kdyz
je hadice pripojena k predmétu nebo je naradi
V provozu.

Nepouzivejte naradi jako dychaci pristroj.
Nepouzivejte naradi ke sprejovani chemickych
latek. MUze dojit k poskozeni vasich plic inhalaci
toxickych vyparu.

Naradi pouzivejte v otevieném prostoru mini-
malné 50 cm od jakékoliv zdi nebo predmétu,
ktery by mohl branit toku vzduchu k ventilaé-
nim otvoram.

Naradi nerozebirejte.

Pouzivejte pouze standardni prislusenstvi
dodané spole¢nosti Makita. Pri pouziti jiného
prisluSenstvi ¢i nastavcl mize hrozit nebezpedi
zranéni osob.

Dulezita bezpec¢nostni upozornéni

pro akumulator

8.

Pied pouzitim akumulatoru si prectéte
vSechny pokyny a varovné symboly na (1)
nabijecce, (2) akumulatoru a (3) vyrobku vyuzi-
vajicim akumulator.

Akumulator nerozebirejte.

Pokud se pfilis zkrati provozni doba akumu-

latoru, preruste okamzité praci. V opacném

pripadé existuje riziko prehrivani, popaleni
nebo dokonce vybuchu.

Budou-li vase o€i zasazeny elektrolytem,

vyplachnéte je cistou vodou a okamzité vyhle-

dejte lékafskou pomoc. Mize dojit ke ztraté
zraku.

Akumulator nezkratujte:

(1) Nedotykejte se svorek zadnym vodivym
materialem.

(2) Neskladujte akumulator v nadobé s jinymi
kovovymi predméty, jako jsou hiebiky,
mince, apod.

(3) Nevystavuje akumulator vodé a desti.

Zkrat akumulatoru muize zpUsobit velky pritok

proudu, piehiati, mozné popaleni a dokonce i

poruchu.

Neskladujte naradi a akumulator na mistech,

kde muze teplota prekrocit 50 °C (122 °F).

Nespalujte akumulator, ani kdyz je vazné

poskozen nebo Uplné opotieben. Akumulator

muze v ohni vybuchnout.

Davejte pozor, abyste akumulator neupustili

ani s nim nenarazeli.
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9. Nepouzivejte poSskozené akumulatory.

10. Obsazené lithium-iontové akumulatory pod-
Iéhaji pravnim pozadavkim na nebezpecné
zbozi.

V pfipadé komeréni pfepravy napfiklad externimi
dopravci je tfeba dodrzet zvlastni poZzadavky na
baleni a znaceni.

Pro pfipravu zbozZi k pfepravé je nutna konzultace
s odbornikem na nebezpecny material. Dodrzujte
také pfipadné podrobnéjsi narodni predpisy.
Odkryté kontakty pfelepte izolacni paskou ¢&i jinak
zakryjte a akumulatory zabalte tak, aby se v baleni
nemohly pohybovat.

11. P¥i likvidaci akumulatoru jej vyjméte z naradi
a zlikvidujte jej na bezpeéném misté. P¥i likvi-
daci akumulatoru postupujte podle mistnich
predpist.

12.  Akumulator pouzivejte pouze s vyrobky spe-
cifikovanymi spole€nosti Makita. Instalace
akumulatoru do nevyhovujicich vyrobkd maze
zpUsobit pozar, nadmérné zahfivani, explozi nebo
unik elektrolytu.

13. Pokud naradi del$i dobu nepouzivate, je nutné
z néj akumulator vyjmout.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A UPOZORNENI: Pouzivejte pouze originalni
akumulatory Makita. Pouzivani neoriginalnich nebo
upravenych akumulatord mize zpUsobit explozi aku-
mulatoru a nasledny pozar, zranéni a jiné poskozeni.
Zanika tim také zaruka spole¢nosti Makita na naradi
a nabijecku Makita.

Tipy k zajisténi maximalni zivot-

nosti akumulatoru

1. Akumulator nabijte dfive, nez dojde k jeho
uplnému vybiti. Pokud si povS§imnete snize-
ného vykonu naradi, vzdy jej zastavte a dobijte
akumulator.

2. Nikdy nenabijejte upilné nabity akumulator.
Prebijeni zkracuje zivotnost akumulatoru.

3.  Akumulator dobijejte pfi pokojové teploté od
10 °C do 40 °C (50 °F az 104 °F). Pred nabijenim
nechejte horky akumulator zchladnout.

4. Pokud se akumulator delSi dobu nepouziva
(déle nez sest mésicli), je nutno jej dobit.

POPIS FUNKCI

A\ UPOZORNENI: Pred nastavovanim naradi
nebo kontrolou jeho funkce se vzdy presvédcte,
zda je vypnuté a je vyjmuty akumulator.

Nasazeni a sejmuti akumulatoru

A\UPOZORNENI: Pred nasazenim &i sejmutim
akumulatoru naradi vzdy vypnéte.

A UPOZORNENI: Pfi nasazovani &i snimani
akumulatoru pevné drzte naradi i akumulator.

V opac¢ném pfipadé vam mulze nafadi nebo akumu-
lator vyklouznout z rukou a mohlo by dojit k jejich
poskozeni €i ke zranéni.

» Obr.1: 1. Cerveny indikator 2. Tlagitko 3. Akumulator

Chcete-li akumulator sejmout, vysurite jej se soucas-
nym pfesunutim tladitka na predni strané akumulatoru.

Pfi nasazovani akumulatoru vyrovnejte jazyek na
bloku akumulatoru s drazkou v krytu a zasurite aku-
mulator na misto. Akumulator zasurite na doraz, az
zacvakne na své misto. Neni-li tlacitko zcela zajisténo,
uvidite na jeho horni strané Cerveny indikator.

A UPOZORNENI: Akumulator zasunuijte vzdy
zcela tak, aby nebyl ¢erveny indikator vidét. Jinak
by mohl akumulator ze zafizeni vypadnout a zpUsobit
zranéni obsluze &i pfihlizejicim osobam.

A UPOZORNENI: Akumulator nenasazujte
nasilim. Nelze-li akumulator zasunout snadno,
nevkladate jej spravné.

Indikace zbyvajici kapacity akumulatoru

Pouze pro akumulatory s diodovym ukazatelem
» Obr.2: 1. Kontrolky 2. Tlagitko kontroly

Stisknutim tlacitka kontroly na akumulatoru zjistite
zbyvajici kapacitu akumulatoru. Kontrolky indikatoru se
na nékolik sekund rozsviti.

Kontrolky Zbyvajici
I D ﬂ kapacita
Sviti Nesviti Blika
I 75 % az
100 %

50 % az75%

25 % az 50 %

0% az 25 %

Nabijte
akumulator.

Doslo prav-
dépodobné
k poruse
akumulatoru.

-—
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POZNAMKA: Kapacita udavana indikatorem se
muze mirné lisit od skute¢né kapacity v zavislosti na
podminkach pouzivani a teploté prostiedi.

Systém ochrany naradi a

akumulatoru

Naradi je vybaveno systémem ochrany naradi a aku-
mulatoru. Tento systém automaticky pferusi napajeni,
aby se prodlouzila zivotnost naradi a akumulatoru.
Budou-li nafadi nebo akumulator vystaveny néktere z
nize uvedenych podminek, nafadi se b&hem provozu
automaticky vypne:

Ochrana proti pretizeni

Tato ochrana se spusti, pokud se s naradim pracuje
takovym zpUsobem, Ze dochazi k odbé&ru mimoradné
vysokého proudu. V takové situaci naradi vypnéte

a ukoncete Cinnost, pfi niz doslo k pretiZzeni naradi.
Potom naradi zapnéte a obnovte Cinnost.

Ochrana proti prehrati

Tato ochrana se spusti a kontrolka bude blikat, pokud
se naradi nebo akumulator prehfeje. V takové situaci
nechte narfadi a akumulator pfed opé&tovnym zapnutim
vychladnout.

Ochrana proti priliSnému vybiti

Tato ochrana se spusti, pokud je zbyvajici kapacita aku-
mulatoru nizka. V takovém pripadé vyjméte akumulator
z naradi a nabijte jej.

Hlavni spina¢ napajeni

A VAROVANI: Pokud nafadi nepouzivate, vzdy
vypnéte hlavni spina¢ napajeni.

A\ UPOZORNENI: Pii pfenaseni nafadi vypnéte
hlavni spinaé napajeni. Jinak maze nahodny stisk
spousté zpUsobit zranéni.

» Obr.3: 1. Hlavni spina¢ napajeni

Jestlize chcete naradi zapnout, stisknéte hlavni spinac
napajeni. Jestlize chcete naradi vypnout, stisknéte
znovu hlavni spinac napajeni.

POZNAMKA: Toto nafadi je vybaveno funkci auto-
matického vypinani. Jako prevence neumysiného
spusténi se hlavni spina¢ napajeni automaticky
vypne, pokud neni stisknuta spoust’ do urcité doby po
zapnuti hlavniho spinace napajeni.

Pouzivani spousté

A VAROVANI: Pied viozenim akumulatoru do
naradi vzdy zkontrolujte spravnou funkci spousté,
a zda se po uvolnéni vraci do vypnuté polohy.

» Obr.4: 1. Spoust

Chcete-li naradi uvést do chodu, staci stisknout spoust.
Chcete-li naradi vypnout, uvolnéte spoust.

Tlakomeér

» Obr.5: 1. Tlacitko jednotky 2. Tlac¢itko minus
3. Tlacitko plus

Je-li nafukovany pfedmét pfipojen k nafadi, zobrazuje
se tlak vzduchu v pfedmétu na tlakoméru, kdyz je
nafadi zapnuto. Neni-li k naradi nic pfipojeno, na tlako-
méru bude hodnota 0.

Tlak vzduchu |ze nastavit na tlakoméru. Chcete-li
zménit jednotku méfeni, stisknéte tlacitko jednotky.
Chcete-li zvysit hodnotu tlaku, stisknéte tlacitko plus.
Chcete-li snizit hodnotu tlaku, stisknéte tlacitko minus.
Hodnotu tlaku Ize nastavit mezi 20 kPa (3 PSI) a 830
kPa (121 PSI).

Rozsviceni predniho svétla
» Obr.6: 1. Svétlo 2. Hlavni spina¢ napajeni

A UPOZORNENI: Nedivejte pfimo do svétla
nebo jeho zdroje.

Kdyz zapnete naradi pomoci stisku hlavniho spinace
napajeni, rozsviti se kontrolka. Kdyz vypnete naradi
pomoci stisku hlavniho spinace napajeni, kontrolka
zhasne.

POZOR: Pii piehfiati nafadi bude svétlo blikat.
Pred obnovenim prace nechte naradi zcela
vychladnout.

POZNAMKA: K otfeni negistot ze skla svétla pouzi-
vejte suchy hadfik. Dbejte, abyste sklo svétla nepo-
Skrabali. Mohlo by dojit ke snizeni svitivosti.

Ulozeni adaptéru

» Obr.7: 1. Jehla na mic¢ 2. Adaptér na Presta ventilek
3. Drzak adaptéru

Adaptéry Ize skladovat v drzaku adaptér( na naradi.
Jehlu na mi¢ vlozte do adaptéru na Presta ventilek,
teprve poté je vlozte do drzaku adaptéru.

Ulozeni hadice

» Obr.8: 1. Drzak hadice 2. Hadice
Hadici Ize pfipevnit k drzaku hadice na naradi.

PRACE S NARADIM

| POZNAMKA: Standardni Adaptér se li§i podle zemé.

Pouziti adaptéru na Dunlop ventilek

1. Roztahnéte svorku pneumatického sklicidla.

2. Vlozte adaptér na Dunlop ventilek do pneumatic-
kého sklicidla.

3.  Slozte pevné svorku pneumatického skli€idla.

» Obr.9: 1.Adaptér na Dunlop ventilek
2. Pneumatickeé skli¢idlo 3. Svorka pneuma-
tického skli¢idla 4. DFik ventilku

4. Pfipevnéte adaptér na Dunlop ventilek k dfiku
ventilku, kdyZ je adaptér otevieny.
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5. Zapnéte naradi.

6. Nafouknéte dusi stisknutim spousté a zaroven
kontrolujte stav duse.

POZOR: Pii pouziti adaptéru na Dunlop ventilek
nebude tlakomér ukazovat presnou hodnotu, a to
kvlli vlastnostem samotného ventilku. Pfi nafu-
kovani duse se nefid'te hodnotou na tlakoméru,
ale stavem duse.

Jestlize se naradi zastavi pred tim, nez je dosa-
zeno pozadovaného tlaku v dusi, upravte hodnotu
tlaku a poté znovu nafukujte.

Pouziti adaptéru na Schrader

ventilek

1.  Roztahnéte svorku pneumatického sklicidla.

2.  Pripojte pneumatické sklic¢idlo k dfiku ventilku.
» Obr.10: 1. Svorka pneumatického skli¢idla 2. Drik
ventilku 3. Pneumatické skli¢idlo

3.  Slozte pevné svorku pneumatického sklic¢idla.

4. Zapnéte naradi a poté pomoci tlakoméru nastavte
hodnotu tlaku vhodnou pro danou dusi.

5. Drzte spoust naradi, dokud se nafadi nezastavi.
Duse bude nafouknuta na specifikovany tlak.

Pouziti adaptéru na Presta ventilek

1.  Povolte pojistnou matici na dfiku ventilku.
» Obr.11: 1. Pojistna matice

2. Roztadhnéte svorku pneumatického skli€idla.

3.  Pripojte adaptér na Presta ventilek k dfiku ven-
tilku, poté pfipojte pneumatické skli¢idlo k adaptéru na
Presta ventilek.
» Obr.12: 1. Adaptér na Presta ventilek
2. Pneumatické sklic¢idlo 3. Svorka pneu-
matického skli¢idla 4. Dfik ventilku

4. Slozte pevné svorku pneumatického sklicidla.

5. Zapnéte naradi a poté pomoci tlakoméru nastavte
hodnotu tlaku vhodnou pro danou dusi.

6. Drzte spoust naradi, dokud se naradi nezastavi.
Duse bude nafouknuta na specifikovany tlak.

7. Odpojte pneumatické skli€idlo a adaptér na Presta
ventilek, poté utahnéte pojistnou matici.

Pouziti jehly na mi¢ nebo

kuzelového adaptéru

Nafukovat Ize také mens$i pfedméty jako sportovni mice
a vybaveni na vodu. Chcete-li nafukovat sportovni
mice, pouzijte jehlu na mi¢. Chcete-li nafukovat vyba-
veni na vodu, pouZijte kuZelovy adaptér.

1. Roztahnéte svorku pneumatického sklicidla.
2.  Pripojte jehlu na mi¢ nebo kuzelovy adaptér k
pneumatickému sklicidlu.

» Obr.13: 1. Svorka pneumatického sklicidla

2. Pneumatické skli¢idlo 3. Jehla na mi¢
4. Kuzelovy adaptér

3.  Slozte pevné svorku pneumatického sklic¢idla.

4. Vlozte jehlu na mi¢ nebo kuzelovy adaptér do
otvoru na pfedmétu, ktery chcete nafouknout.

5. Zapnéte naradi a poté pomoci tlakoméru nastavte
vhodnou hodnotu.

POZOR: Kdyz nafukujete vybaveni na vodu,
nebude tlakomér ukazovat presnou hodnotu,
protoze tlak je mensi nez 20 kPa (3 PSI). Pfi nafu-
kovani vybaveni na vodu se nefid'te hodnotou na
tlakoméru, ale stavem vybaveni na vodu.

6. Drzte spoust naradi, dokud se naradi nezastavi.
Predmét bude nafouknut na specifikovany tlak.

UDRZBA
A UPOZORNENI: Pred zahajenim kontroly nebo

udrzby naradi se vzdy ujistéte, zda je vypnuté a je
vyjmut akumulator.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostiedky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veSkera dalSi udrzba &i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole€nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dili Makita.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model: DMP180
Celotna dolzina 251-266 mm
Najvedji zra¢ni tlak 830 kPa

Obratovalni cikel

5 minut vklop./5 minut izklop.

Nazivna napetost

D.C.18V

Neto teza

1,4-1,7kg

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu

spremenijo brez obvestila.

. Tehni¢ni podatki in baterijski vlozki se lahko razlikujejo glede na drzavo uporabe izdelka.

. TeZa se lahko razlikuje glede na prikljucke, vkljuéno z akumulatorsko baterijo. NajlaZja in najtezja kombinacija v
skladu s postopkom EPTA 01/2014 sta prikazani v preglednici.

Uporabna akumulatorska baterija in polnilnik

Baterijski vliozek

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

Polnilnik DC18RC/DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH
. Nekatere zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilniki morda v vasi drzavi prebivali§¢a niso na voljo.

A OPOZORILO: Uporabljajte le zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilnike. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij in polnilnikov lahko povzrodi telesne poSkodbe in/ali pozar.

Naslednji simboli se uporabljajo v povezavi s strojem.
Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z njihovim
pomenom.

Preberite navodila za uporabo.

7 Nevarnost razpocenja.
7 pecen

Ni-MH
Li-ion

I

f

Samo za drzave EU

Ne zavrzite izrabljene elektricne opreme ali
akumulatorskega sklopa med gospodinjske
odpadke!

V skladu z Evropskimi direktivami o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi,
baterijah in akumulatorjih, odpadnih bate-
rijah in akumulatorjih ter upoStevanjem
njihovih dolo¢il v skladu z drzavno zako-
nodajo je treba elektricno opremo, baterije
in akumulatorje, katerih zivljenjski cikel

je pretekel, zbirati lo€eno in jih dostaviti

v ustrezen obrat za recikliranje, ki deluje
skladno z okoljevarstvenimi zahtevami.

Predvidena uporaba

Orodje je namenjeno za napihovanje gum, Sportnih Zog
ali manjsih plavalnih obroCev.

Obicajna A-ovrednotena raven hrupa v skladu z EN62841-1:
Raven zvo¢nega tlaka (L,x): 70 dB (A)
Odstopanje (K): 3dB (A)

Nivo hrupa med delom lahko preseze 80 dB (A).

OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa so
bile izmerjene v skladu s standardnimi metodami
testiranja in se lahko uporabljajo za primerjavo orodij.

OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa
se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Uporabljajte zasgito za sluh.

A OPOZORILO: Oddajanje hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko razlikuje od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe

orodja in predvsem vrste obdelovanca.

A OPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zaScito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo na
oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe
(poleg €asa prozenja je treba upostevati celoten
delovni cikel, vkljuéno s €asom, ko je orodje izklo-
pljeno, in €asom, ko deluje v prostem teku).

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh osi) v
skladu z EN62841-1:

Delovni nacin: napihovanje (830 kPa)

Emisije vibracij (a,): 3,6 m/s”

Odstopanje (K): 1,5 m/s?
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OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja
vibracij so bile izmerjene v skladu s standardnimi
metodami testiranja in se lahko uporabljajo za primer-
javo orodij.

OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja
vibracij se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Oddajanje vibracij med
dejansko uporabo elektrichega orodja se lahko
razlikuje od navedenih vrednosti, odvisno

od nacina uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

A OPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zascito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo

na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih
uporabe (poleg ¢asa prozenja je treba upostevati
celoten delovni cikel, vkljuéno s €éasom, ko je
orodje izklopljeno, in Casom, ko deluje v prostem
teku).

Izjava o skladnosti ES

Samo za evropske drzave

Izjava ES o skladnosti je vklju€ena v dodatku A, ki je
priloZzen tem navodilom za uporabo.

VARNOSTNA
OPOZORILA

Splosna varnostna opozorila za
elektricno orodje

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opo-
zorila in navodila s slikami in tehniénimi podatki,
ki so dobavljeni skupaj z elektri€nim orodjem.
Ob neupostevanju spodaj navedenih navodil obstaja
nevarnost elektricnega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznejso uporabo.

Izraz ,elektricno orodje* v opozorilih se nanasa na vase
elektri¢no orodje (s kablom) ali baterijsko elektri¢no
orodje (brez kabla).

Varnost na delovhem mestu

1. Delovno obmoc¢je mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno. Neurejena ali temna obmocja pove-
¢ajo moznost nesrece.

2. Ne uporabljajte elektricnega orodja v eksplo-
zivnih obmogjih, kjer so prisotne vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja ustvar-
jajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali hlape.

3.  Otroci in prisotne osebe se ne smejo pribli-
zevati upravljavcu elektricnega orodja med
delom. Motnje lahko povzrocijo izgubo nadzora.

Elektricna varnost

1. Vti¢ elektri€nega orodja se mora ujemati
z vtiénico. Nikoli ne spreminjajte vtica. Ne
uporabljajte vmesniskih vtiCev z ozemljenim
elektriénim orodjem. Nespremenijeni vtici in
ujemajoce se vti¢nice bodo zmanjSali nevarnost
elektricnega udara.

2. lzogibajte se stiku z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja veé&ja nevar-
nost elektricnega udara.

3. Neizpostavljajte elektricnega orodja dezju ali
mokroti. Voda, ki vdira v elektri¢no orodje, bo
poveclala nevarnost elektricnega udara.

4. Ne zlorabljajte kabla. Nikoli ne uporabljajte
kabla za noSenje, vieéenje ali izklapljanje ele-
ktricnega orodja. Kabla ne priblizujte virom
toplote, olju, ostrim robovom ali gibljivim
delom. PoSkodovani ali prepleteni kabli povecajo
nevarnost elektri¢nega udara.

5.  Priuporabi elektricnega orodja na prostem
uporabite podaljsek, ki je primeren za uporabo
na prostem. Uporaba primernega kabla zmanjSa
nevarnost elektricnega udara.

6. Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem
okolju neizogibna, uporabite zas¢itno napravo
za diferenéni tok (RCD). Uporaba naprave RCD
zmanjSa nevarnost elektricnega udara.

7. Elektricna orodja lahko proizvajajo elektro-
magnetna polja (EMF), ki uporabniku niso
Skodljiva. Vendar pa se morajo uporabniki srénih
spodbujevalnikov in drugih podobnih medicinskih
pripomockov pred uporabo tega elektricnega
orodja posvetovati s proizvajalcem pripomocka in/
ali zdravnikom.

Osebna varnost

1.  Priuporabi elektricnega orodja bodite pozorni
in glejte, kaj po€nete, ter uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte elektri€cnega orodja,
Ce ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola
ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med delom z
elektriCnim orodjem lahko povzroci resne telesne
poskodbe.

2. Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Uporaba zasc¢i-
tne opreme (npr. protipraSna maska, nedrseci
zascitni Cevlji, trdo pokrivalo ali zas¢ita za sluh) v
primernih pogojih bo zmanj$ala moznost telesnih
poskodb.

3. Preprecite nenameren zagon. Pred priklju-
Citvijo vira napajanja in/ali akumulatorskega
sklopa ali med dvigovanjem/prenasanjem
orodja zagotovite, da je stikalo izklopljeno.
Pri prenasanju elektricnega orodja s prstom na
sprozilcu ali elektri€nega orodja pod napetostjo
z vklopljenim stikalom obstaja velika moznost
nezgode.

4. Preden vklopite elektricno orodje, odstranite
vse prilagoditvene kljuce. Kljug, ki je ostal
pritrien na vrtljivi del elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poSkodbe.

5. Ne segajte predale€. Vselej pazite na ustre-
zno oporo in ravnotezje. To omogoca boljSi
nadzor nad elektri€nim orodjem v nepri€akovanih
situacijah.
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Uporabljajte ustrezna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Ne priblizujte las in
obleke gibljivim delom. Ohlapna oblacila, nakit
in dolgi lasje se lahko zataknejo v premi¢ne dele.
Ce so naprave opremljene s prikljucki za
odstranjevanje prahu in zbiralniki, zagotovite,
da so ti priklju¢ki povezani in pravilno upora-
bljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko zmanjsa
nevarnosti, povezane s prahom.

Tudi ¢e izdelek pogosto uporabljate in ga ze
dobro poznate, Se vedno upostevajte varno-
stna nacela. Neprevidno dejanje lahko v delcku
sekunde povzroci resne poskodbe.

Pri uporabi elektri€nih orodij vedno nosite
zascitna ocCala, da preprecite poskodbe o¢i.
Ocala morajo ustrezati standardu ANSI Z87.1
v ZDA, EN 166 v Evropi ali AS/NZS 1336 v
Avstraliji/Novi Zelandiji. V Avstraliji/Novi
Zelandiji je zakonsko zahtevano tudi nosenje
obrazne zascite.

Delodajalec mora zagotoviti, da upravljavci
orodja in druge osebe v neposrednem delovnem
obmocju uporabljajo ustrezno zasc¢itno opremo.

Uporaba in nega elektricnega orodja

1.

Pri upravljanju elektriCcnega orodja ne upo-
rabljajte prekomerne sile. Uporabljajte ustrezno
elektriéno orodje. Ustrezno elektriéno orodje bo pri
predvideni hitrosti opravilo delo bolje in varneje.

Ne uporabljajte elektricCnega orodja, ki ga ni
mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom. Vsa
elektri¢na orodja, ki jih ni mogoc¢e nadzorovati s
stikalom, so nevarna in jih je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev, menjavo pripomockov
ali shranjevanjem elektricnega orodja izvlecite
vti¢ iz vira napajanja in/ali odklopite akumulator-
ski sklop z elektricnega orodja (Ce je to mogoce).
Taksni preventivni zas¢itni ukrepi zmanj$ajo nevarnost
nenamernega zagona elektricnega orodja.

Neuporabljeno elektri€no orodje hranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da elektricno
orodje uporabljajo osebe, ki niso seznanjene z
elektriénim orodjem ali temi navodili. Elektri¢na
orodja so v rokah neusposobljenih oseb nevarna.

Elektricno orodje in pripomocke dobro vzdrzu-
jte. Preverite morebitno napa€no poravnanost
ali zatikanje premikajocih se delov, zlomljene
dele in vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga je treba pred uporabo
popraviti. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo
vzdrzevanega elektricnega orodja.

Rezalno orodje more biti ostro in ¢isto. Ustrezno
vzdrzevano elektricno orodje z ostrimi rezalnimi
robovi se ne bo zatikalo in ga je lazje upravljati.

Elektricno orodje, pripomocke in nastavke orodja
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem
pa upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
izvajali. Uporaba elektri¢nega orodja za nepredvidena
opravila lahko povzro€i nevarne situacije.

Ro¢aji in drzalne povrsine morajo biti suhi,
Cisti ter brez olja in masti. Z drsecimi rocaji in
drzalnimi povrSinami orodja ni mogoc&e varno upo-
rabljati in nadzorovati v nepri¢akovanih situacijah.
Pri uporabi orodja ne nosite delovnih rokavic
iz tkanine, ki se lahko zagozdi. Zagozditev
delovnih rokavic iz tkanine v premicnih delih lahko
povzroci telesne poSkodbe.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

1.

Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dolocil proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko pomeni
nevarnost pozara, ¢e ga uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

Elektricno orodje uporabljajte le s posebej
oznacéenimi akumulatorskimi baterijami.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
pomeni nevarnost telesnih poskodb in pozara.

Ko akumulatorske baterije ne uporabljate, je ne
hranite ob kovinskih predmetih, kot so sponke
za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugi
manjSi kovinski predmeti, ki lahko povzroéijo
stik med prikljuékoma. Kratek stik akumulatorskih
priklju¢kov lahko povzroci opekline ali pozar.

V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja
uhaja tekocina; izogibajte se stiku. Qe pride do
nenamernega stika, sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z oémi, takoj pois¢ite zdrav-
niSko pomog¢. Tekocina iz akumulatorja lahko
povzroc€i drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali
orodja, ki je poSkodovano ali spremenjeno.
Delovanje poSkodovanih ali spremenjenih akumu-
latorjev je nepredvidljivo in lahko povzro€i pozar,
eksplozijo ali telesne poskodbe.
Akumulatorskega sklopa in orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130
°C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila glede polnjenja in
akumulatorskih baterij ali orodja ne polnite
zunaj dolo¢enega temperaturnega obsega.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperatu-
rah, ki so zunaj doloCenega obsega, lahko posko-
duje akumulator in pove€a nevarnost pozara.

Servis

1.

Elektriéno orodje lahko servisira samo
usposobljen serviser, ki uporablja ustrezne
nadomestne dele. Tako bo zagotovljena varnost
elektriCnega orodja.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumula-
torskih sklopov. Servis akumulatorskih sklopov
lahko izvaja samo proizvajalec ali pooblasceni
serviser.

Sledite navodilom za mazanje in menjavo
pripomockov.
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Varnostna opozorila za

akumulatorsko zracno tlacilko

10.

1.

12.

13.

14.

Za napihovanje predmetov trdno povezite
vpenjalno glavo za zrak, priklju¢ek in ventil.
Sicer se lahko predmet, cev, vpenjalna glava za
zrak ali priklju¢ek poskoduje in povzrodi telesne
poskodbe.

Zracni tlak sproscajte poc€asi. Ko po napihova-
nju predmetov snemate cev, trdno drzite pred-
met, cev in vpenjalno glavo za zrak. Predmet,
vpenjalna glava za zrak ali priklju¢ek se lahko
zaradi izstopnega zraka odbije in povzro i telesne
posSkodbe.

Pri napihovanju ne prekoracite najvecjega
tlaka predmeta. V nasprotnem primeru se lahko
poskoduje orodje ali predmet oziroma se posko-
dujete sami.

Orodja ne uporabljajte pod izhodnim tlakom,
ki je visji od najvisjega dovoljenega. Ce upo-
rabljate orodje pod izhodnim tlakom, ki je visji od
najviSjega dovoljenega, lahko poc€i predmet ali
orodje.

Napihujte predmete, ki jih je proizvajalec
namenil za napihovanje, kot so gume, Sportne
zoge ali manjsi plavalni obroéi. Ce napihujete
druge predmete, se lahko poSkodujejo in povzro-
Cijo telesne poskodbe.

Pri napihovanju predmetov spremljajte
merilnik tlaka, stanje orodja in predmeta ter
preverite, ali kjerkoli uhaja zrak. VV nasprotnem
primeru se lahko orodje ali predmet poSkoduje in
povzroCi telesne poSkodbe.

Kadar nosite orodje, primite za ro¢aj na orodju.

Ne drzite ali vlecite cevi. Lahko se posSkoduje
orodje in povzroci telesne poskodbe.

Ko zakljucite z napihovanjem predmetov, z
zanesljivo in umerjeno merilno opremo pre-
verite zracni tlak. Merilnik tlaka na orodju upo-
rabljajte zgolj za referenco.

Ce uporabljate orodje neprekinjeno 5 minut,
prenehajte z uporabo za 5 minut, da se lahko
orodje ohladi. Orodja ne uporabljajte dlje od
dovoljenega ¢asa neprekinjenega delovanja. V
nasprotnem primeru se lahko orodje posSkoduje in
povzroc€i telesno poskodbo.

Ne uporabljajte orodja na pesku ali prasni
povrsini. V orodje lahko vdrejo tujki in povzrocijo
okvaro.

Ventila cevi ne usmerjajte vase ali v druge.
Odpihne lahko predmete in povzro i telesne
poskodbe.

Ventila cevi ne usmerjajte za ¢iS¢enje prahu ali
podobno. Lahko razprsi prah in povzroci telesne
poskodbe.

Ne napihujte predmetov z veliko prostornino.
Ce napihujete predmet z veliko prostornino,

se lahko orodje izredno segreje in se na njem
opecete.

Takoj po napihovanju predmeta se ne dotikajte
orodja, cevi, vpenjalne glave za zrak ali pri-
kljucka. Kovinski deli se lahko zelo segrejejo in
povzrocijo opekline koze.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Orodja ne uporabljajte z mokrimi rokami.

Pri zlaganju sponke vpenjalne glave za zrak
pazite, da si ne priScipnete prstov med vpe-
njalno glavo za zrak in sponko.

Prepricajte se, da cev ni zamotana. Zamotana
cev lahko zmanj$a ravnotezZje in povzroci
poskodbe.

Orodja nikoli ne pus¢ajte brez nadzora, ko je
cev pritrjena na predmet, ali med delovanjem.
Orodja ne uporabljajte kot dihalno napravo.
Orodja ne uporabljajte za razprSevanje kemic-
nih proizvodov. Strupeni hlapi lahko Skodujejo
vasim plju¢em.

Orodje uporabljajte v odprtem prostoru vsaj
50 cm od katere koli stene ali predmeta, ki

bi lahko oviral pretok zraka do odprtin za
prezracevanje.

Ne razstavljajte orodja.

Uporabljajte samo standardno dodatno
opremo, ki jo nudi Makita. Pri uporabi drugega
pribora ali pripomockov obstaja nevarnost telesnih
poskodb.

Pomembna varnostna navodila za

akumulatorsko baterijo

Pred uporabo baterijskega vlozka preberite
vsa navodila in opozorilne oznake na (1) pol-
nilniku akumulatorja, (2) akumulatorju in (3)
izdelku, ki uporablja akumulator.

Ne razstavljajte baterijskega viozka.

Ce se je éas delovanja obéutno skrajsal, takoj
prenehajte uporabljati orodje. V nasprotnem
primeru lahko pride do pregretja, morebitnih
opeklin in celo eksplozije.

Ce pride elektrolit v stik z oémi, jih sperite s
Cisto vodo in takoj poiscite zdravniSko pomo¢.
Posledica je lahko izguba vida.

Ne povzrodite kratkega stika baterijskega

vliozka:

(1) Ne dotikajte se priklju¢kov s kakr§nim
koli prevodnim materialom.

(2) lzogibajte se shranjevanju baterijskega
vlozka v vsebniku z drugimi kovinskimi
predmeti kot so zeblji, kovanci itn.

(3) Ne izpostavljajte baterijskega vliozka vodi
ali dezju.

Kratek stik akumulatorja lahko povzroéi velik

elektriéni tok, pregrevanje, morebitne opekline

in celo okvaro.

Ne shranjujte orodja in baterijskega viozka

na mestih, kjer lahko temperatura doseze ali

preseze 50 °C.

Ne sezigajte baterijskega vlozka, tudi ¢e je

hudo poskodovan ali v celoti izpraznjen.

Baterijski vlozek lahko v ognju eksplodira.

Poskrbite, da akumulator ne bo izpostavljen

padcem ali udarcem.

Ne uporabljajte poSkodovanih akumulatorjev.
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10. Prilozene litij-ionske baterije ustrezajo zahte-
vam zakonodaje v zvezi z nevarnim blagom.
Za komercialne prevoze, npr. tiste, ki jih opravljajo
tretje stranke in carinski posredniki, je treba upo-
Stevati posebne zahteve v zvezi z embalazo in
oznacCevanjem.
Med postopkom priprave na odpremo izdelka se
je treba posvetovati s strokovnjakom za nevarne
snovi. Pri tem upostevaijte tudi podrobnejsSe nacio-
nalne predpise.
Odprte stike oblepite z lepilnim trakom ali jih dru-
gace zaScitite, baterijo pa zapakirajte tako, da se v
embalazi ne more premikati.

11. Ko odstranjujete akumulatorsko baterijo, jo
vzemite iz orodja in varno zavrzite. Upostevajte
lokalne uredbe glede odlaganja baterije.

12. Baterije uporabljajte le z izdelki, ki jih dolo¢i
Makita. Ce namestite baterije v neskladne izdelke,
lahko pride do pozara, pregrevanja, eksplozije ali
puscanja elektrolita.

13. Ce orodja dlje éasa ne uporabljate, morate iz
njega odstraniti baterijo.

SHRANITE TA NAVODILA.

APOZOR: Uporabljajte le originalne baterije
Makita. Ce uporabljate neoriginalne baterije Makita
ali baterije, ki so bile spremenjene, lahko pride do
eksplozije baterije in posledi¢no do pozara, telesnih
poskodb ali materialne Skode. S takSno uporabo
boste tudi razveljavili garancijo Makita za orodje in
polnilnik Makita.

Nasveti za ohranjanje najvecje
zmogljivosti akumulatorja

1. Napolnite baterijski vlozek, preden se v celoti
izprazni. Ko opazite, da ima orodje manjso
mo¢, vedno ustavite delovanje orodja in napol-
nite baterijski vlozek.

2. Nikoli znova ne polnite popolnoma napol-
njenega baterijskega vlozka. Prenapolnjenje
skrajsa zivljenjsko dobo akumulatorja.

3. Baterijski vlozek s sobno temperaturo pol-
nite pri temperaturi okolja od 10 °C do 40 °C.
Pocakajte, da se vroc¢ baterijski viozek pred
polnjenjem ohladi.

4. Ce baterijskega vlozka ne uporabljate dalj ¢asa
(vec¢ kot 6 mesecev), ga napolnite.

OPIS DELOVANJA

APOZOR: Pred nastavljanjem ali preizkusom
delovanja orodja se prepricajte, ali je orodje
izkljuéeno in ali je akumulatorska baterija
odstranjena.

Namesc¢anje ali odstranjevanje

akumulatorske baterije

A POZOR: Vedno izklopite orodje, preden name-
stite ali odstranite akumulatorsko baterijo.

A POZOR: Kadar nameséate ali odstranjujete
akumulatorsko baterijo, trdno drzite orodje in
akumulatorsko baterijo. Ce orodja in akumulatorske
baterije ne drzite trdno, se lahko zgodi, da vam zdr-
sneta iz rok, posledica pa je lahko poskodba orodja in
akumulatorske baterije ter telesna poSkodba.

» Sl.1: 1. Rdeciindikator 2. Gumb 3. Baterijski vlozek

Ce zelite odstraniti akumulatorsko baterijo, jo potisnite iz
orodja, pri tem pa pomikajte gumb na sprednji strani viozka.

Akumulatorsko baterijo vstavite tako, da poravnate
jeziCek na bateriji z utorom na ohi$ju in jo potisnete v
lezis&e. Potisnite jo do konca, da se zaskoéi. Ce je rdedi
indikator na zgornji strani gumba viden, pomeni, da

baterija ni ustrezno zaklenjena.

A POZOR: Vedno namestite akumulatorsko
baterijo tako, da rdeéi indikator ni veé viden. Ce
tega ne upostevate, lahko baterija nepri¢akovano
pade iz orodja in poskoduje vas ali osebe v neposre-
dni blizini.

APOZOR: Ne names$éajte akumulatorske bate-
rije s silo. Ce se akumulatorska baterija ne zaskogi
zlahka, ni pravilno vstavljena.

Prikazuje preostalo raven

napolnjenosti akumulatorja

Samo za akumulatorske baterije z indikatorjem
» SlI.2: 1. Indikatorske lu¢ke 2. Gumb za preverjanje

Pritisnite gumb za preverjanje na baterijskem vlozku,
da preverite raven napolnjenosti akumulatorja.
Indikatorske lucke na kratko zasvetijo.

Indikatorske lucke Prikaz pre-

ostale ravni
I D ﬂ napolnjenosti

Sveti sveti Utripa

od 75 % do
100 %

od 50 % do
75 %

od 25 % do
50 %

od 0 % do
25 %

Napolnite

i
i
i
i
i

[N I .
C 1 | 1 | | .

akumulator.
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Indikatorske lucke Prikaz pre-

ostale ravni
I |:| !| napolnjenosti

Sveti Ne sveti Utripa
I I |:| |:| Akumulator
je morda
! okvarjen.

t
OPOMBA: Odvisno od pogojev uporabe in okoljske

temperature se oznacba lahko nekoliko razlikuje od
dejanske napolnjenosti.

Zascitni sistem orodja/akumulatorja

Orodje je opremljeno z za$¢€itnim sistemom za orodje/
akumulator. Sistem samodejno prekine napajanje, da
podaljSa Zivljenjsko dobo orodja in akumulatorja. Orodje
se samodejno zaustavi med delovanjem, Ce orodje ali
akumulator delujeta pod naslednjimi pogoji:

Zascita pred preobremenitvijo

Ta za$c¢ita deluje, kadar orodje uporabljate na nacin, ki
povzroca neobi€ajno visoko porabo toka. V tem primeru
izklopite orodje in prekinite delo, ki je povzroc€ilo preo-
bremenitev orodja. Nato vklopite orodje, da ga znova
zazenete.

Zascita pred pregrevanjem

Ta za&cCita deluje in lu€ka utripa, kadar sta orodje ali
akumulator pregreta. V tem primeru pocakajte, da se
orodje in akumulator ohladita, preden znova vklopite
orodje.

Zascita pred izpraznjenjem

Ta zaScita deluje, ko se zmanjSa zmogljivost baterije.
V tem primeru odstranite akumulator iz orodja in ga
napolnite.

Glavno stikalo za vklopl/izklop

A OPOZORILO: Vedno izklopite glavno stikalo
za vklopl/izklop, ko orodja ne uporabljate.

A POZOR: Ko nosite orodje, izkljuéite glavno
stikalo za vklopl/izklop. Sicer se lahko poSkodujete,
Ce nehote pritisnete sprozilec.

» S1.3: 1. Glavno stikalo za vklop/izklop

Za vklop orodja pritisnite glavno stikalo za vklop/izklop.
Za izklop orodja znova pritisnite glavno stikalo za vklop/
izklop.

OPOMBA: To orodje uporablja funkcijo samodejnega
izklopa. Ce je glavno stikalo v poloZaju za vklop in
sprozilca ne pritisnete nekaj ¢asa, se glavno stikalo
samodejno izklopi, da prepre€i nenameren zagon.

Delovanje stikala

A OPOZORILO: Preden vstavite akumulatorsko
baterijo v orodje, se vedno prepricajte, da stikalo
deluje brezhibno in se vraca v polozaj za izklop
(OFF), ko ga spustite.

» Sl.4: 1. Sprozilno stikalo

Za zagon orodja pritisnite sprozilec. Ce Zelite ustaviti
orodje, spustite sprozilec.

Merilnik tlaka

» SI.5: 1. Gumb za enote 2. Gumb za minus 3. Gumb
za plus

Ce je predmet, ki ga Zelite napihniti, povezan z orodjem,
se zracni tlak v predmetu prikaze na merilniku tlaka, ko
vklopite orodje. Ce orodje ni povezano z niéemer, pri-
kaze merilnik tlaka vrednost 0.

Zracni tlak lahko nastavite z merilnikom tlaka. Enoto
spremenite z gumbom za enote. Vrednost tlaka pove-
Cate z gumbom za plus. Vrednost tlaka zmanjSate z
gumbom za minus. Vrednost tlaka lahko nastavite med
20 kPa (3 PSI) in 830 kPa (121 PSI).

Vklop sprednje lucke
» SI.6: 1. Lucka 2. Glavno stikalo za vklop/izklop

APOZOR: Ne glejte neposredno v luéko ali vir
svetlobe.

Ko za vklop orodja uporabite glavno stikalo za vklop/
izklop, se prizge lu€ka. Ko za izklop orodja uporabite
glavno stikalo za vklop/izklop, se ugasne luc¢ka.

OBVESTILO: Ce je orodje pregreto, luéka
utripa. Pred ponovno uporabo orodje popolnoma
ohladite.

OPOMBA: Uporabite suho krpo, da obriSete umaza-
nijo z leCe lucke. Pazite, da ne opraskate stekla lucke,
ker praske ob&utno zmanjsajo svetilnost.

Shranjevanje prikljuckov

» SI.7: 1.lIgla za Sportne zoge 2. Prikljucek za ventil
Presta 3. Drzalo prikljucka

Prikljucke lahko hranite v drzalu za priklju¢ke na orodju.
Iglo za Sportne Zoge vstavite v prikljuek za ventil
Presta, preden ju pritrdite na drzalo za prikljucke.

Shranjevanje cevi

» SI.8: 1. Drzalo cevi 2. Cev
Cev lahko pritrdite na drzalo cevi na orodju.

156 SLOVENSCINA



UPRAVLJANJE

OPOMBA: Standardni adapterji se razlikujejo glede
na drzavo.

Uporaba priklju€ka za ventil Dunlop

1. Odvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

2.  Vstavite priklju¢ek za ventil Dunlop v vpenjalno
glavo za zrak.

3.  Trdno zvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

» S1.9: 1. Prikljuéek za ventil Dunlop 2. Vpenjalna
glava za zrak 3. Sponka vpenjalne glave za
zrak 4. Cev ventila

4.  Priklju¢ek za ventil Dunlop namestite na cev ven-
tila, medtem ko odpirate ventil Dunlop.

5.  Vklopite orodje.

6. Gumo napihnete tako, da povlecete sprozilec in
hkrati spremljate stanje gume.

OBVESTILO: Ce uporabljate prikljuéek za ventil
Dunlop, merilnik tlaka ne bo prikazal to¢nih vred-
nosti zaradi lastnosti ventila. Pri napihovanju gum
ne sledite vrednosti, prikazani na merilniku tlaka,
temve¢ med napihovanjem spremljajte stanje gume.

Ce se orodje ustavi, preden guma doseze zelen
zracéni tlak, prilagodite vrednost tlaka in znova
napihnite gumo.

Uporaba prikljucka za ventil Schrader

1.  Odvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

2.  Pritrdite vpenjalno glavo za zrak na cev ventila.
» SI1.10: 1. Sponka vpenjalne glave za zrak 2. Cev
ventila 3. Vpenjalna glava za zrak

3.  Trdno zvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

4.  Vklopite orodje in nato z merilnikom tlaka nasta-
vite vrednost tlaka, ki je ustrezna za gumo.

5. Vlecite sprozilec, dokler se orodje ne ustavi.
Guma je napihnjena pod izbranim tlakom.

Uporaba prikljucka za ventil Presta

1.  Odvijte zasko€no matico na cevi ventila.
» Sl.11: 1. ZaskoCna matica

2.  Odvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

3.  Pritrdite priklju¢ek za ventil Presta na cev ventila,

nato pa pritrdite vpenjalno glavo za zrak na prikljucek za

ventil Presta.

» SI.12: 1. Priklju¢ek za ventil Presta 2. Vpenjalna
glava za zrak 3. Sponka vpenjalne glave za
zrak 4. Cev ventila

4. Trdno zvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

5.  Vklopite orodje in nato z merilnikom tlaka nasta-
vite vrednost tlaka, ki je ustrezna za gumo.

6. Vlecite sproZilec, dokler se orodje ne ustavi.
Guma je napihnjena pod izbranim tlakom.

7.  Odstranite vpenjalno glavo za zrak in prikljucek za
ventil Presta ter zategnite zasko¢no matico.

Uporaba igle za Sportne zoge ali

konic¢astega prikljucka

Napihnete lahko manjSe predmete, kot so Sportne Zoge
ali plavalni obroc€i. Za napihovanje Sportnih Zog upo-
rabite iglo za Sportne Zoge. Za napihovanje plavalnih
obroCev uporabite koni€asti prikljucek.

1. Odvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

2.  Pritrdite iglo za Sportne Zzoge ali koniCasti priklju-
¢ek na vpenjalno glavo za zrak.
» SI1.13: 1. Sponka vpenjalne glave za zrak
2. Vpenjalna glava za zrak 3. Igla za Sportne
zoge 4. Konicasti prikljucek

Trdno zvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

3.
4. Vstavite iglo za Sportne Zoge ali konicasti priklju-
¢ek v luknjo predmeta.

5.  Vklopite orodje in nato z merilnikom tlaka nasta-
vite ustrezno vrednost tlaka.

OBVESTILO: Merilnik tlaka pri napihovanju
plavalnega obroé¢a ne bo prikazal to€nih vred-
nosti, saj je tlak v plavalnem obro¢u manjsi od 20
kPa (3 PSI). Pri napihovanju plavalnega obroca
ne sledite vrednosti, prikazani na merilniku tlaka,
temve¢ med napihovanjem spremljajte stanje
plavalnega obroca.

6. Vlecite sprozilec, dokler se orodje ne ustavi.
Predmet je napihnjen pod izbranim tlakom.

VZDRZEVANJE

A POZOR: Preden se lotite pregledovanija ali
vzdrzevanja orodja, se vedno prepricajte, da
je orodje izklopljeno in akumulatorska baterija
odstranjena.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili pooblaséenemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izklju¢no
originalne nadomestne dele.
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ALBANIAN (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli: DMP180
Gjatésia totale 251 - 266 mm
Presioni maksimal i ajrit 830 kPa

Cikli i pérdorimit

5 minuta aktive / 5 minuta joaktive

Tensioni nominal

D.C.18V

Pesha neto

1,4-1,7kg

. Pér shkak té programit toné t& vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet qé jepen k&tu mund té

ndryshojné pa dhéné njoftim.

. Specifikimet dhe kutia e bateris€ mund té ndryshojné sipas shtetit.

. Pesha mund té ndryshojé né varési té aksesorit(éve), pérfshiré kutiné e baterisé. Kombinimi mé i lehté dhe mé
i réndé, sipas Procedurés EPTA 01/2014, tregohet né tabelé.

Kutia e aplikueshme e baterisé dhe karikuesi

Kutia e baterisé

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

Karikuesi

DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

zonés ku ju banoni.

. Disa prej kutive té baterive dhe karikuesve té renditura mé lart mund té mos jené té disponueshme né varési té

A PARALAJIMERIM: Pérdorni vetém kutité e baterisé dhe karikuesit e listuar mé lart. Pérdorimi i
karikuesve dhe kutive té tjera té baterisé mund té shkaktojé Iéndim dhe/ose zjarr.

Pjesét né vazhdim tregojné simbolet e pérdorura pér
pajisjen. Sigurohuni qé merrni vesh kuptimin e tyre
pérpara pérdorimit.

©

VZ
=

Ni-MH
Li-ion

Lexoni manualin e pérdorimit.

Rrezik shpérthimi.

Vetém pér shtetet e BE-sé

Mos i hidhni pajisjet elektrike ose paketén
e baterisé sé bashku me mbeturinat e
shtépisé!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet nga pajisjet elektrike dhe
elektronike, pér baterité dhe akumulatorét
dhe mbetjet nga baterité dhe akumulatorét
dhe implementimin e tyre né pérputhje me
legjislacionin kombétar, pajisjet elektrike,
baterité dhe paketén(at) e baterisé qé kané
arritur fundin e jetégjatésisé sé tyre duhet
té mblidhen vegmas dhe té dorézohen né
njé objekt riciklimi gé nuk démton mjedisin.

Pérdorimi i synuar

Kjo vegél éshté prodhuar pér fryrjen e gomave, topave
té sportit apo kamerdareve.
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Niveli tipik i zhurmés A, i matur sipas EN62841-1:
Niveli i presionit t& zhurmés (L,,) : 70 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)

Niveli i zhurmés mund té tejkalojé 80 dB (A).

SHENIM: Vlerat e deklaruar totale t& emetimeve
té zhurmés jané matur sipas njé metode standarde
testimi dhe mund té pérdoren pér té krahasuar njé
vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara t& emetimeve té
zhurmés mund té pérdoren pér njé vlerésim paraprak
té ekspozimit.

A PARALAJIJMERIM: Mbani mbrojtése pér
veshét.

A PARALAIMERIM: Emetimet e zhurmés gjaté
pérdorimit aktual té veglés elektrike mund té
ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési té
ményrave sesi pérdoret vegla, veganérisht nga
lloji i materialit t& punés qé pérdoret.

A\PARALAJMERIM: Vértetoni qé masat e
siguris€ pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e
pérdorimit).
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Vlera totale e dridhjeve (shuma e vektorit me tre akse)
pércaktohet sipas EN62841-1:

Regjimi i punés: Fryrja (830 kPa)

Emetimi i dridhjeve (ay) : 3,6 m/s®

Pasiguria (K): 1,5 m/s®

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale té dridhjeve jané
matur sipas njé metode standarde testimi dhe mund
té pérdoren pér té€ krahasuar njé vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale té dridhjeve mund
té pérdoren pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

A\PARALAJMERIM: Emetimet e dridhjeve
gjaté pérdorimit aktual té veglés elektrike mund
té ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési
té ményrave sesi pérdoret vegla, veganérisht nga
lloji i materialit té punés gqé pérdoret.

A\PARALAJMERIM: Vértetoni qé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e
pérdorimit).

Deklarata e konformitetit me KE-né

Vetém pér shtetet evropiane

Deklarata e konformitetit me KE-né pérfshihet si
Shtojca A né kété manual pérdorimi.

PARALAJMERIME SIGURIE

Paralajmérimet e pérgjithshme pér

siguriné e veglés

APARALAJMERIM: Lexoni té gjitha
paralajmérimet pér siguriné, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet e dhéna me kété vegél elektrike.
Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/
ose |éndim té réndé.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “vegél elektrike” né paralajmérime i referohet
veglés elektrike qé pérdoret e lidhur né prizé (me
kordon) ose veglés sé pérdorur me bateri (pa kordon).

Siguria né zonén e punés

1.  Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té
ndriguar miré. Zonat e ngarkuara ose té€ erréta
provokojné aksidente.

2. Mos i pérdorni veglat elektrike né mjedise
shpérthyese, si p.sh. né praniné e Iéngjeve,
gazeve ose pluhurave té djegshme. Veglat
elektrike krijojné shkéndija té cilat mund té ndezin
pluhurin ose avuijt.

3.  Mbajini larg fémijét dhe personat aty prané
ndérkohé qé pérdorni veglén elektrike.
Shpérgendrimi mund té shkaktojé humbje té
kontrollit.

Siguria elektrike

1. Spina e veglés elektrike duhet té pérshtatet
me prizén. Asnjéheré dhe né asnjé ményré
mos e modifikoni spinén. Mos pérdorni spina
pérshtatése me vegla elektrike té tokézuara.
Spinat e pamodifikuara dhe qé pérshtaten me
prizén pakésojné rrezikun e goditjes elektrike.

2. Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaqe té
tokézuara sig jané tubat, radiatorét, sobat
dhe frigoriferét. Ka rrezik mé t& madh goditjeje
elektrike nése trupi juaj prek tokén.

3. Mos e ekspozoni veglén elektrike ndaj shiut
dhe kushteve me lagéshti. Uji g& hyn né veglén
elektrike shton rrezikun e goditjes elektrike.

4. Mos e keqpérdorni kordonin. Asnjéheré mos
e pérdorni kordonin pér ta transportuar, pér
ta térhequr ose pér ta hequr veglén nga priza.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, lubrifikantit,
pjeséve té mprehta ose pjeséve lévizése.
Kordonét e démtuar ose té ngatérruar shtojné
rrezikun e goditjes elektrike.

5.  Kur e pérdorni veglén elektrike né ambient
té jashtém, pérdorni kordon zgjatues té
pérshtatshém pér pérdorim té jashtém.
Pérdorimi i kordonit t& pérshtatshém pér ambient
té jashtém ul rrezikun e goditjes elektrike.
6. Nése pérdorimii veglés elektrike né ambient té
lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
burim energjie té mbrojtur nga automati (RCD).
Pérdorimi i njé RCD-je ul rrezikun e goditjes
elektrike.
Veglat elektrike mund té prodhojné fusha
elektromagnetike (EMF) té cilat nuk jané
té démshme pér pérdoruesin. Megjithaté,
pérdoruesit e stimuluesve kardiaké ose pajisjeve
té ngjashme mjekésore, duhet té kontaktojné me
prodhuesin e pajisjes sé tyre dhe/ose mjekun
pérpara se ta pérdorin kété vegél elektrike.

N

Siguria personale

1. Qéndroni vigjilenté, kini kujdes se ¢faré béni
dhe veproni me mend kur pérdorni veglén
elektrike. Mos e pérdorni veglén elektrike kur
jeni té lodhur ose nén ndikimin e drogave,
alkoolit ose mjekimit. Nj& moment hutimi
ndérkohé gé pérdorni veglén elektrike mund té
rezultojé né Iéndim té réndé personal.

Pérdorni pajisje mbrojtése personale.

Mbani gjithmoné mbrojtése pér syté. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshqitjes, kaskat e forta ose
mbrojtéset ndaj zhurmés té pérdorura pér kushtet
e duhura reduktojné Iéndimet personale.

3. Parandaloni ndezjen e pagéllimshme.
Sigurohuni qé celési té jeté né pozicionin fikur
pérpara se ta lidhni me burimin e energjisé
dhe/ose paketén e baterisé, apo pérpara se
té ngrini ose té mbani veglén. Mbajtja e veglés
elektrike me gishtin té vendosur te gelési mund té
sjellé aksidente.

N
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Hiqni gelésat rregullues pérpara se té ndizni
veglén. Celésat e mbetur né pjesét rrotulluese té
veglés elektrike mund té rezultojné né I1€ndim personal.

Mos u zgjatni mé shumé se¢ duhet. Mbani né
¢do moment kémbét né pozicionin e duhur dhe
ruani ekuilibrin. Kjo mundéson kontroll mé té
miré té veglés elektrike né situata té papritura.

Vishuni si¢ duhet. Mos vishni rroba té lirshme
dhe mos mbani bizhuteri. Mbajini flokét dhe
rrobat larg pjeséve lévizése. Rrobat e lirshme,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen te
pjesét |évizése.

Nése ofrohen pajisje pér lidhjen me mjete
ndihmése té nxjerrjes dhe mbledhjes sé
pluhurave, sigurohuni gé kéto té jené lidhura
dhe té pérdoren si¢ duhet. Mbledhja e pluhurave
mund té pakésojé rreziget né lidhje me to.

Mos lejoni gé njohja qé keni fituar nga pérdorimi
i shpeshté i veglave t’ju béjé té shkujdesur dhe
té shpérfillni parimet e sigurisé sé veglave. Njé
veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé plagosje
té rénda né njé fraksion sekonde.

Gjithmoné mbani veshje mbrojtése pér té
mbrojtur syté nga léndimi kur pérdorni veglat
elektrike. Syzet mbrojtése duhet té jené né
pajtim me ANSI Z87.1 né SHBA, EN 166 né
Evropé ose AS/NZS 1336 né Australi/Zelandén
e Re. Né Australi/Zelandén e Re, ligji kérkon gé
té mbahet gjithashtu edhe njé mbrojtése fytyre
pér té mbrojtur fytyrén.

Eshté pérgjegjési e punédhénésit té detyrojé
pérdorimin e pajisjeve té duhura mbrojtése
pér siguriné nga punétorét dhe nga personat e
tjeré qé ndodhen prané ambienteve té punés.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén elektrike

1.

Mos ushtroni forcé mbi veglén elektrike.
Pérdorni veglén e duhur elektrike pér
pérdorimin tuaj. Vegla e duhur elektrike do

ta béjé punén mé miré dhe mé té sigurt, me
shpejtésiné pér té cilén éshté projektuar.

Mos e pérdorni veglén elektrike nése gelési
nuk ndizet dhe fiket. Cdo vegél elektrike qé nuk
mund té kontrollohet me c¢elés éshté e rrezikshme
dhe duhet té riparohet.

Shképuteni spinén nga burimi i energjisé dhe/
ose hiqni paketén e baterisé, nése mund té
higet, nga vegla elektrike pérpara se té béni
rregullime, té ndérroni aksesoré ose ta ruani
veglén. Masa té tilla parandaluese té sigurisé
ulin rrezikun e ndezjes sé veglés elektrike
aksidentalisht.

Mbajini veglat elektrike té fikura larg fémijéve
dhe mos i lejoni personat qé nuk e njohin
veglén ose kéto udhézime ta pérdorin até.
Veglat elektrike jané té rrezikshme né duart e
pérdoruesve té pakualifikuar.

Mirémbani veglat elektrike dhe aksesorét.
Kontrolloni pér keqvendosje ose ngecje té
pjeséve té lévizshme, thyerje té pjeséve dhe
ndonjé gjendje tjetér qé mund té ndikojé né
pérdorimin e veglés elektrike. Nése vegla
elektrike éshté e démtuar, riparojeni pérpara
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga
veglat jo t& mirémbajtura.

Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té
pastra. Veglat prerése té& mirémbajtura me fleté té
mprehta kané mé pak mundési té& pérthyhen dhe
kontrollohen mé lehté.

Pérdoreni veglén elektrike, aksesorét dhe
puntot e veglés etj. sipas kétyre udhézimeve,
duke pasur parasysh kushtet e punés dhe
punén qé do té kryhet. Pérdorimi i veglés
elektrike pér puné t& ndryshme nga ato t&€ synuara
mund té rezultojé né situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaqet e kapjes té
thata, té pastra dhe pa vaj dhe graso. Dorezat
dhe sipérfaqet e kapjes gé jané té rréshqitshme
nuk lejojné manovrimin dhe kontrollin e sigurt t&
veglés né situata té papritura.

Gjaté pérdorimit té veglés, mos mbani doreza
pune prej lecke sepse ato mund té ngecin.

Ngecja e dorezave té punés prej lecke né pjesét
|éviz€se mund té rezultojé né |éndime personale.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

1.

Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Ngarkuesi gé éshté i
pérshtatshém pér njé lloj pakete baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri kur pérdoret me njé paketé
tjetér baterie.

Pérdorini veglat elektrike vetém me paketat e
baterisé té pércaktuara né ményré specifike.
Pérdorimi i paketave té tjera té baterisé mund té
paragesé rrezik I€ndimi dhe zjarri.

Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni
larg nga objektet e tjera metalike, si kapéset

e letrave, monedhat, gelésat, gozhdét, vidat
ose objektet e tjera metalike té vogla gé mund
té béjné lidhje nga njéri terminal tek tjetri.
Krijimi i lidhjes sé shkurtér ndérmjet terminaleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

Né kushte sforcimi mund té dalé Iéng

nga bateria; shmangni kontaktin. Nése
aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé.
Nése léngu bie né kontakt me syté, kérkoni
edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria
mund té shkaktojé acarim ose djegie.

Mos e pérdorni njé kuti baterie apo vegél qé
éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfagin
sjellje t& paparashikueshme qé rezultojné né zjarr,
shpérthime apo rrezik plagosjeje.

Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose veglén
né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130
°C mund té shkaktojé shpérthim.
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Ndiqgni té gjitha udhézimet e karikimit dhe

mos e karikoni kutiné e baterisé ose veglén
jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te
udhézimet. Karikimi i pasakté ose né temperatura
jashté kufijve té specifikuar mund t& démtojé
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

Shérbimi

1.

Béjini shérbim veglés elektrike nga njé person
i kualifikuar pér riparime, duke pérdorur vetém
pjesé identike zévendésimi. Kjo do ta mbajé té
sigurt veglén elektrike.

Asnjéheré mos e kryeni veté shérbimin e
paketave té démtuara té baterive. Shérbimi i
paketave té baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar t& shérbimit.
Ndigni udhézimet pér lubrifikimin dhe
ndérrimin e aksesoréve.

Paralajmérime sigurie pér pompén

me bateri

10.

Kur fryni objekte, lidhni fort mandrinon
pneumatike, pérshtatésin dhe valvulén.
Pérndryshe, objekti, zorra, mandrinoja pneumatike
apo pérshtatési mund t& démtohen dhe mund té
I&ndoheni.

Léshojeni ngadalé presionin e ajrit. Kur higni
zorrén pas fryrjes sé objekteve, mbajeni fort
objektin, zorrén dhe mandrinon pneumatike.
Objekti, mandrinoja pneumatike apo pérshtatési
mund té kthehet pér shkak té ajrit t& dalés duke
shkaktuar Iéndime.

Mos e fryni objektin pértej presionit té tij
maksimal. Pérndryshe, vegla ose objekti mund té
démtohen dhe mund té |éndoheni.

Mos e pérdorni veglén pértej presionit té

saj maksimal dalés. P&rdorimi i veglés né

njé presion dalés mé t& madh se presioni i saj
maksimal dalés mund té shpérthejé objektin ose
veglén.

Fryni vetém objekte té synuara pér fryrje nga
prodhuesi, si p.sh. goma, topa sporti ose
kamerdare té vogla. Fryrja e objekteve té tjera
mund t'i démtojé duke shkaktuar [Endime.

Kur fryni objekte, kontrolloni manometrin,
statusin e veglés dhe objektit dhe kontrolloni
gé té mos keté rrjedhje ajri. PErndryshe, vegla
ose objekti mund té démtohen duke shkaktuar
Iéndime.

Kur ngrini veglén, mbajeni nga doreza. Mos
e ngrini apo térhigni zorrén. Vegla mund té
démtohet duke shkaktuar Iéndime.

Pas fryrjes sé objekteve, kontrolloni presionin
e ajrit duke pérdorur njé pajisje té besueshme
dhe té kalibruar matése. Manometrin e pajisjes
pérdoreni vetém si referencé.

Pas pérdorimit té veglés pér 5 minuta pa
ndalim, ndaloni pérdorimin e saj pér 5 minuta
pér ta ftohur. Mos e pérdorni veglén pértej
kohés sé lejuar té pérdorimit té vazhduar.
Pérndryshe, vegla mund t&€ démtohet duke
shkaktuar Iéndime.

Mos e pérdorni veglén né réré apo né sipérfage
me pluhur. Brenda pajisjes mund té hyjné objekte
té huaja duke shkaktuar kegfunksionim.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

Mos e drejtoni daljen e zorrés drejt vetes apo
té tjeréve. Mund té fryhen objekte me forcé duke
shkaktuar Iéndime.

Mos e drejtoni daljen e zorrés drejt pluhurit
apo gjérave té ngjashme. Pluhuri mund té
shpérndahet duke shkaktuar Iéndime.

Mos fryni objekte me kapacitet t&€ madh. Nése
fryni objekte me kapacitet t& madh, vegla mund té
nxehet shumé dhe mund t'ju djegé I€ékurén.

Mos e prekni pajisjen, zorrén, mandrinon
pneumatike apo pérshtatésin menjéheré pas
fryrjes sé objekteve. Pjesét metalike mund té
nxehen shumé dhe mund t’ju djegin Iékurén.
Mos e pérdorni veglén me duar té lagura.

Kur palosni fashetén e mandrinos pneumatike,
béni kujdes té mos kapni gishtat midis
mandrinos pneumatike dhe fashetés.
Sigurohuni qé zorra té mos keté ngecur. Zorra
e ngecur mund té shkaktojé humbje té ekuilibrit
duke shkaktuar IEndime.

Mos e lini kurré veglén té pamonitoruar

kur zorra éshté e lidhur me objektin gjaté
pérdorimit.

Mos e pérdorni veglén si pajisje pér
frymémarrje.

Mos e pérdorni veglén pér té spérkatur
kimikate. Mund té démtoni mushkérité duke
thithur avuj toksiké.

Pérdoreni pajisjen né njé ambient té hapur

té paktén 50 cm larg mureve apo objekteve
qé mund té kufizojné qarkullimin e ajrit né
hapésirat pér ajrosje.

Mos e gmontoni veglén.

Pérdorni vetém aksesorét standardé té ofruar
nga Makita. Pérdorimi i aksesoréve apo shtojcave
té tjera ndryshe nga kéto mund té pérbéjé rrezik
[éndimi.

Udhézime té réendésishme rreth

sigurisé pér kutiné e baterisé

Pérpara se ta pérdorni kutiné e baterisé, lexoni
té gjitha udhézimet dhe shénimet e masave
parandaluese te (1) ngarkuesi i baterisé, (2)
bateria dhe (3) produkti qé pérdor bateriné.
Mos e higni kutiné e baterisé.

Nése koha e pérdorimit éshté shkurtuar jashté

mase, ndalojeni punén menjéheré. Kjo mund

té rezultojé né rrezik mbinxehjeje, djegie té
mundshme, madje edhe shpérthim.

Nése ju futen elektrolite né sy, shpélajini

syté me ujé té pastér dhe kérkoni ndihmé

mjekésore menjéheré. Kjo gjé mund té

rezultojé né humbje té shikimit.

Mos béni lidhje té shkurtér me kutiné e

baterisé:

(1) Mos i prekni terminalet me materiale
pércjellése.

(2) Shmangni ruajtjen e kutisé sé baterisé
né njé kuti me objekte té tjera metalike, si
gozhdé, monedha etj.

(3) Mos e ekspozoni kutiné e baterisé né ujé
ose shi.

161 ALBANIAN



Qarku i shkurtér i baterisé mund té shkaktojé
garkullim té madh té rrymés elektrike,
mbinxehje, djegie t&¢ mundshme dhe madje
prishje.

6. Mos e ruani pajisjen dhe kutiné e baterisé
né vende ku temperatura mund té arrijé ose
tejkalojé 50 °C.

7. Mos e digjni kutiné e baterisé, edhe nése
éshté shumé e démtuar ose éshté konsumuar
plotésisht. Kutia e baterisé mund té shpérthejé
né zjarr.

8. Beéni kujdes gé té mos e rrézoni ose ta godisni
bateriné.

9.  Mos pérdorni bateri té démtuar.

10. Baterité e pérfshira té litiumit, u nénshtrohen
kérkesave té legjislacionit pér mallrat e
rrezikshme.

Pér transport tregtar p.sh. nga palé té treta,
agjenté té ndérmjetém, duhet té ndigen kérkesa
specifike mbi paketimin dhe etiketimin.

Pér pérgatitjen e artikullit pér transport, éshté i
nevojshém konsultimi i njé eksperti pér materiale
té rrezikshme. Ju lutemi, ndigni gjithashtu
rregulloret me gjasé mé té detajuara vendore.
Mbuloni me ngjitése ose maskoni kontaktet e
zhveshura dhe paketojeni bateriné né ményré té
tillé gé té mos lévizé né paketim.

11.  Kur hidhni kutiné e baterisé, higeni nga vegla
dhe hidheni né njé vend té sigurt. Zbatoni
rregulloret lokale rreth hedhjes sé baterisé.

12. Pérdorini baterité vetém me produktet e
specifikuara nga Makita. Instalimi i baterive né
produkte té papajtueshme mund té rezultojé né
zjarr, nxehtési té larté, shpérthim ose rrjedhje té
elektroliteve.

13. Nése vegla nuk pérdoret pér njé periudhé té
gjaté kohe, bateria duhet té higet nga vegla.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

A KUJDES: Pérdorni vetém bateri origjinale
Makita. Pérdorimi i baterive jo-origjinale Makita

ose baterive g€ mund té jené modifikuar, mund

té rezultojé né marrjen flaké té baterisé, Iéndime
personale apo démtime. Kjo do té anulojé gjithashtu
edhe garanciné e Makita-s pér veglén e Makita-s dhe
ngarkuesin.

Késhilla pér té ruajtur
jetégjatésiné maksimale té

baterisé

1. Ngarkojeni bateriné pérpara se té shkarkohet
plotésisht. Gjithmoné ndaloni punén me
pajisjen dhe ngarkoni bateriné kur véreni ulje
té fuqisé sé pajisjes.

2.  Asnjéheré mos e ringarkoni bateriné e
ngarkuar plotésisht. Mbingarkimi shkurton
jetégjatésiné e shérbimit té baterisé.

3. Ngarkojeni bateriné né temperaturén e dhomés
né 10 °C - 40 °C. Léreni kutiné e nxehté té
baterisé té ftohet pérpara se ta ngarkoni até.

4. Ngarkojeni bateriné nése nuk e pérdorni pér
njé kohé té gjaté (mbi gjashté muaj).

PERSHKRIMI | PUNES

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné qé vegla
té jeté e fikur dhe kutia e baterisé té jeté hequr
pérpara se ta rregulloni apo t’i kontrolloni
funksionet e veglés.

Instalimi ose heqja e kutisé sé baterisé

A KUJIDES: Fikeni gjithmoné veglén pérpara se
té instaloni ose higni kutiné e baterisé.

A KUJDES: Mbajeni fort veglén dhe kutiné e
baterisé kur montoni ose higni kutiné e baterisé.
Mosmbaijtja fort e veglés dhe e kutisé sé baterisé mund té
béjé qé t'ju rréshqasin nga duart dhe té shkaktojé démtim
té veglés dhe té kutisé sé baterisé, si dhe |éndim personal.

» Fig.1: 1. Treguesiikuq 2. Butoni 3. Kutia e baterisé

Pér té hequr kutiné e baterisé, rréshqiteni até nga vegla
ndérsa rréshqisni butonin né pjesén e pérparme té
kutisé sé baterisé.

Pér té vendosur kutiné e baterisé, bashkérenditni gjuhézén
e kutisé sé baterisé me kanalin e folesé dhe rréshqiteni
pér ta futur. Futeni deri né fund, derisa té kércasé dhe té
bllokohet né vend. Nése shikoni treguesin e kug né anén e
sipérme té butonit, ajo nuk éshté e bllokuar plotésisht.

A KUJDES: Vendoseni gjithnjé plotésisht kutiné
e baterisé derisa treguesi i kuq té mos duket. Né
té kundért, ajo mund té bjeré aksidentalisht nga vegla
duke ju Iénduar juve ose personin prané jush.

A KUJDES: Mos e vendosni me forcé kutiné e
baterisé. Nése kutia nuk hyn leht&, nuk po e futni si¢ duhet.

Treguesi i kapacitetit t& mbetur té baterive

Vetém pér kuti baterie me llambé
» Fig.2: 1. Llambat treguese 2. Butoni i kontrollit

Shtypni butonin e kontrollit né kutiné e baterisé pér
té treguar kapacitetin e mbetur té baterisé. Llambat
treguese ndizen pér pak sekonda.

Llambat treguese

il ]

Ndezur Fikur

Kapaciteti i

ﬂ mbetur

Duke pulsuar
I 75% deri
100%

50% deri 75%

25% deri 50%

0% deri 25%

Ngarkojeni
bateriné.

Llambushka
mund té keté
kegfunksionuar.

-—

[ ] Il N/ .
C 1 DO 7)1 .
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SHENIM: Né varési t& kushteve t& pérdorimit dhe
té temperaturés sé ambientit, treguesi mund té

ndryshojé paksa nga kapaciteti aktual.

Sistemi i mbrojtjes sé veglés/

baterisé

Vegla éshté e pajisur me njé sistem t&€ mbrojtjes sé
veglés/baterisé. Ky sistem ndérpret automatikisht
energjiné pér té zgjatur jetégjatésiné e veglés dhe
baterisé. Vegla do té ndalojé automatikisht gjaté punés
nése vegla ose bateria jané vendosur sipas njé prej
kushteve t& méposhtme:

Mbrojtja nga mbingarkesa

Kjo mbrojtje funksionon kur vegla pérdoret né njé
ményré gé e bén até t& marré rrymé té larté anormale.
Né kété situaté, fikeni veglén dhe ndaloni punén qé
shkaktoi mbingarkesén e veglés. Pastaj ndizeni veglén
pér ta rinisur.

Mbrojtja ndaj mbinxehjes

Kjo mbrojtje funksionon dhe drita pulson kur vegla ose
bateria mbinxehen. Né kété situaté, I€reni veglén dhe
bateriné té ftohen pérpara se ta ndizni veglén sérish.

Mbrojtja nga mbishkarkimi

Kjo mbrojtje funksionon kur ulet kapaciteti i mbetur i
baterisé. N& kété situaté, higeni bateriné nga vegla dhe
karikojeni.

Celési i rrymés kryesore

A\ PARALAJMERIM: Gjithmoné fikeni gelésin e
rrymés kryesore kur nuk éshté né pérdorim.

A KUJDES: Kur ngrini veglén, fikni gelésin e
rrymés kryesore. Pérndryshe, térheqgja e kémbézés
sé celésit pa dashje mund té shkaktojé 1éndime.

» Fig.3: 1. Celésiirrymés kryesore

Pér ta ndezur veglén, shtypni ¢elésin e rrymés
kryesore. Pér ta fikur veglén, shtypni sérish c¢elésin e
rrymés kryesore.

SHENIM: Kjo vegél pérdor funksionin e fikjes
automatike. Pér t& shmangur ndezjen pa dashje,
celési i rrymés kryesore do té mbyllet automatikisht
kur kémbéza e celésit nuk éshté térhequr pér njé
periudhé té caktuar kohe pas ndezjes sé celésit t&
rrymés kryesore.

Veprimi i ndérrimit

APARALAJIJMERIM: Pérpara se ta vendosni
kutiné e baterisé né vegél, kontrolloni gjithmoné
nése gelési éshté né pozicionin e duhur dhe nése
kthehet né pozicionin “OFF” (fikur) kur Iéshohet.

» Fig.4: 1. Kémbéza e celésit

Pér ta ndezur veglén, thjesht térhigni kémbézén e
celésit. Léshoni kémbézén e celésit pér ta fikur.

» Fig.5: 1. Butoniinjésisé 2. Butoni minus 3. Butoni
plus

Nése objekti pér t'u fryré éshté i lidhur me veglén,
presioni i ajrit i objektit shfaget né manometér kur
ndizni veglén. Nése nuk keni lidhur asgjé me veglén,
manometri shfaq “0”.

Ju mund té caktoni presionin e ajrit n€ manometér. Pér
té ndryshuar njésiné&, shtypni butonin e njésisé. Pér

té rritur vlerén e presionit, shtypni butonin plus. Pér t&
ulur vlerén e presionit, shtypni butonin minus. Vlerén e
presionit mund ta caktoni midis 20 kPa (3 PSI) dhe 830
kPa (121 PSI).

Ndezja e llambés sé pérparme
» Fig.6: 1.Llamba 2. Celési i rrymés kryesore

MAAKUJDES: Mos e shikoni direkt dritén ose
burimin e drités.

Kur e ndizni veglén duke shtypur gelésin e rrymés
kryesore, llamba ndizet. Kur e fikni veglén duke shtypur
celésin e rrymés kryesore, llamba fiket.

VINI RE: Kur vegla mbinxehet, llamba pulson.
Léreni veglén gé té ftohet plotésisht pérpara se ta
pérdorni veglén sérish.

SHENIM: Pérdorni njé lecké té thaté pér té fshiré
papastértité nga lentet e llambés. Bé&ni kujdes t& mos
gérvishtni lentet e llambés, né t& kundért ajo do té ulé
ndri¢imin.

Ruajtja e pérshtatésit

» Fig.7: 1. Gjilpéra pér topat e sportit 2. Pérshtatési i
valvulés “Presta” 3. Mbajtésja e pérshtatésit

Pérshtatésit mund té ruhen né mbajtésen e pérshtatésit
né vegél. Futni gjilpérén pér topat e sportit né
pérshtatésin e valvulés “Presta” para se t'i bashkoni me
mbajtésen e pérshtatésit.

Ruajtja e zorrés

» Fig.8: 1. Mbaijtésja e zorrés 2. Zorra
Zorra mund té bashkohet me mbajtésen e zorrés né vegél.

PERDORIMI

SHENIM: Pérshtatésit standardé variojné sipas
shtetit.

Pérdorimi i pérshtatésit té valvulés

angleze

1.  Shpalosni fashetén e mandrinos pneumatike.

2. Futni pérshtatésin e valvulés angleze né
mandrinon pneumatike.

3.  Palosni fort fashetén e mandrinos pneumatike.
» Fig.9: 1. Pérshtatésiivalvulés angleze
2. Mandrinoja pneumatike 3. Fasheta e
mandrinos pneumatike 4. Bishti i valvulés
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4. Bashkoni pérshtatésin e valvulés angleze me
bishtin e valvulés teksa hapni pérshtatésin e valvulés
angleze.

5.  Ndizni veglén.

6. Fryjeni gomén duke térhequr kémbézén e celésit
teksa kontrolloni statusin e gomés.

VINI RE: Kur pérdorni pérshtatésin e valvulés
angleze, manometri nuk do té shfaqé njé vleré té
sakté pér shkak té karakteristikave té valvulés.
Kur fryni njé gomé&, mos pérdorni vlerén né
manometér por fryjeni duke kontrolluar statusin
e gomés.

Nése vegla ndalon pérpara se goma té arrijé
presionin e déshiruar té ajrit, rregulloni vierén e
presionit dhe mé pas fryjeni sérish gomén.

Pérdorimi i pérshtatésit té valvulés

“Schrader”

1.  Shpalosni fashetén e mandrinos pneumatike.

2. Bashkoni mandrinon pneumatike me bishtin e
valvulés.
» Fig.10: 1. Fasheta e mandrinos pneumatike
2. Bishti i valvulés 3. Mandrinoja

pneumatike

3.  Palosni fort fashetén e mandrinos pneumatike.

4. Ndizni veglén dhe mé pas caktoni vlerén e
pérshtatshme té presionit pér gomén duke pérdorur
manometrin.

5. Vazhdoni té térhigni kémbé&zén e celésit derisa
vegla té ndalojé. Goma do té fryhet me presionin e
pércaktuar.

Pérdorimi i pérshtatésit té valvulés

“Presta”

1. Lironi dadon e bllokimit né bishtin e valvulés.
» Fig.11: 1. Dadoja e bllokimit

2.  Shpalosni fashetén e mandrinos pneumatike.

3. Bashkoni pérshtatésin e valvulés “Presta” me
bishtin e valvulés dhe mé pas bashkoni mandrinon
pneumatike me pérshtatésin e valvulés “Presta”.
» Fig.12: 1. Pérshtatésii valvulés “Presta”
2. Mandrinoja pneumatike 3. Fasheta e
mandrinos pneumatike 4. Bishti i valvulés

4. Palosni fort fashetén e mandrinos pneumatike.

5.  Ndizni veglén dhe mé pas caktoni vlerén e
pérshtatshme té presionit pér gomén duke pérdorur
manometrin.

6. Vazhdoni té térhigni kémbézén e celésit derisa
vegla té ndalojé. Goma do té fryhet me presionin e
pércaktuar.

7. Higni mandrinon pneumatike dhe pérshtatésin
e valvulés “Presta” dhe mé pas shtréngoni dadon e
bllokimit.
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Pérdorimi i gjilpérés pér topat e

sportit ose i pérshtatésit né formé
konike

Mund té fryni sende té vogla si topa sporti apo
kamerdare. Pér té fryré topa sporti, pérdorni gjilpérén
pér topa sporti. P&ér té fryré kamerdare, pérdorni
pérshtatésin né formé konike.

1.  Shpalosni fashetén e mandrinos pneumatike.

2.  Bashkoni gjilpérén pér topa sporti ose
pérshtatésin né formé konike me mandrinon
pneumatike.
» Fig.13: 1. Fasheta e mandrinos pneumatike
2. Mandrinoja pneumatike 3. Gjilpéra pér
topat e sportit 4. Pérshtatési né formé
konike

3. Palosni fort fashetén e mandrinos pneumatike.

4. Futni gjilpérén pér topat e sportit ose pérshtatésin
né formé konike né vrimén e sendit.

5.  Ndizni veglén dhe mé pas caktoni vilerén e
pérshtatshme té presionit duke pérdorur manometrin.

VINI RE: Kur fryni njé kamerdare, manometri
nuk do té shfaqé njé vleré té sakté pasi presioni

i kamerdares éshté mé pak se 20 kPa (3 PSI).

Kur fryni njé kamerdare, mos pérdorni vlierén né
manometér por fryjeni duke kontrolluar statusin e
kamerdares.

6. Vazhdoni té térhigni kémbézén e celésit derisa
vegla té ndalojé. Sendi do té fryhet me presionin e
pércaktuar.

MIREMBAJTJA

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné qé vegla té
jeté fikur dhe té jeté hequr nga bateria pérpara se
té kryeni inspektimin apo mirémbaijtjen.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés t& Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi t& Makita-s.

ALBANIAN



BbJITAPCKU (MpeBoa Ha opUrmHasiHUTE UHCTPYKLIUK)

CNELUUNDPUKALINA

Mogen: DMP180
Obuwa abmkuHa 251 — 266 mm
MakcumanHo Bb3AyLIHO HansraHe 830 kPa

PaboTteH umkbn

5 MUHYTU BKIN./5 MUHYTU U3KTT.

HomuHanHo HanpexeHune

MocTosiHHO HanpexeHne 18 V

HeTto Terno

1,4—17«kr

. Mopaawn HalaTa HenpekbcHaTa Hay4YHO-pa3BoHa AeNHOCT NocoYeHUTe Tyk cneuundmkaumm moraT ga 6vaat

npoMeHeHn Oe3 npean3BecTtue.

. Cneumndmkaummute n akymyrnatopHute 6atepum Moxe a ca pasfnvyHu B pasnuyHUTe AbpKaBu.

. TernoTto Moxe fa ce pasnvyasa B 3aBUCUMMOCT OT NPUHAAIEXHOCTTa(MTE), BKMIOYUTENTHO akyMynaTopHaTa 6atepusi.
Hai-nekara v Hai-TexkaTa KOMOMHaLUmsa B CbOTBETCTBME C NpoLieaypaTta Ha EPTA 01/2014 ca noka3aHu B Tabnuuara.

Mpunoxuma akymynatopHa 6arepus 1 3apsigHO YCTPOMUCTBO

AkymynaTtopHa 6atepusi

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

3apsiAHO yCTPOWCTBO

DC18RC /DC18RD / DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

3aBUCUMOCT OT permoHa Ha MeCTOXnBEEHE.

i Hskom ot akKymynatopHuTte 6aTep|/|V| n 3apagHnTe yCTpOV’ICTBa, NOCO4YEeHM MNMo-rope, MoXe Aa He Ca HaJllM4Hn B

AI'IPE,Q.VI'IPE)K,QEHME: M3anonseaiTe caMo Noco4YeHnTe No-rope akyMmynaTopHu 6atepum u 3apsigHu yCTPou-
cTBa. /13non3saHeTo Ha apyrv akymyrnatopHu 6atepum u 3apsaHu YCTPONCTBA MOXE [1a MPUYMHI HapaHsiBaHe U/umu noxap.

Mo-gony ca onncaHn CMMBONUTE, M3MOM3BaHN 3a Tasu
MalunHa. 3a4biMKUTENHO Ce 3ano3HaiTe ¢ TEXHUTE
3Ha4YeHus, Npeau ga npUcTbNuTe KbM pabdoTa.

©

MpoueTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a

ekcnnoarauus.
I Puck ot npbCKaHe.

VZ

=

Cawmo 3a cTtpaHu oT EC

He nsxsbpnanTte enektpoobopyaBaHe
unun akymynaTtopHu 6atepumn c 6utoBuTe
otnagbuu!

Mpu cnassaHe Ha EBponelickata anpek-
TMBa OTHOCHO OTNagbLMTE OT enekTpuye-
CKO ¥ enekTpoHHO obopyaBaHe v AnMpek-
TUBaTa OTHOCHO GaTepuu 1 akymynaTopu
n oTnagbum oT 6aTepumn 1 akymynaTtopm
1 NPUNOXEHNETO UM CbIMACcHO HaLMo-
HanHOTO 3aKoHoAATeNCcTBO, 6pakyBaHOTO
enekTpuyecko obopyasaHe n batepum n
naket(n) 6atepum Tpsabea oa ce cbbupar
pasfenHo 1 Aa ce BpbLUaT B MecTa 3a
peLunknMpaHe, cbobpaseHu C U3nckea-
HUsITa 3a onasBaHe Ha okonHaTa cpeaa.

NpeaHa3HavyeHue

To3n MHCTPYMEHT e NpeAHasHayYeH 3a HanoMnBeaHe Ha
rYMW, CMIOPTHU TOMKM UK Manku HagyBaeMu NnaxHu
usgenus.

Ni-MH
Li-ion

O6MYaNHOTO HMBO Ha LWyMa C TEMMOBEH KOE(ULMNEHT A,
onpegeneHo cobrnacHo EN62841-1:

HuBo Ha 3ByKoBO HansaraHe (L,a) : 70 dB(A)
KoedmumeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 3 dB(A)

lNpwn paboTa HMBOTO Ha LWyma Moxe Aa npesuwm 80 dB (A).

3ABEJIEXKA: O6siBeHaTa(MUTe) CTOMHOCT(M) Ha
LYMOBUTE eMucumM e(ca) uamepeHa(n) B CboTBeT-
CTBME CbC CTaHOAPTHN METOAM 33 U3MUTBAHE N MOXe
Aa ce n3nonsea(T) 3a CpaBHsIBaHE Ha NHCTPYMEHTMN.

3ABEJEXKA: O6sBeHOTO(MTE) CTOMHOCT(M) Ha
LLUYMOBM eMUCUM MOXe Aa ce M3non3Ba(T) CbLuyo 1 3a
npeaBapuTenHa oLeHka Ha BpeHOTO Bb3aeNCTBUE.

AI'IPE,QYI'IPE)K,QEHME: W3nonseanTe npeg-
nasHu cpeAcTBa 3a criyxa.

AI'IPE,QYI'IPE)K,QEHME: HuBoTO Ha Wwyma npu
paboTta c eneKTpU4YecKnss UHCTPYMEHT MOXe Aa
ce pasnu4yaBa oT obsiBeHaTa(uTe) CTOMHOCT(M)

B 3aBUCMMOCT OT HauMHa Ha U3non3BaHe Ha
MHCTPYMEHTa, No-cneuunanHo KakbB AeTann ce
obpaboTBa.

AﬂPEﬂYﬂPE)K[lEHME: 3agbLmKuTenHo onpe-
AeneTe npeanasHU MepKM 3a 3awuTa Ha onepa-
Topa Bb3 OCHOBa Ha OLleHKa Ha pucka B peanHu
paboTHM ycrnoBusA (kaTto ce B3emar npeaBsua
BCUYKM eTanmn Ha paboTHUS LKL, KaTo Hanpwu-
Mep MOMeHTa Ha U3KI4YBaHe Ha MHCTPYMEHTa,
paboTaTa Ha npa3eH Xof4, KakTo U BpeMeTo Ha
3aAencTBaHe).
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OOwaTta CTOMHOCT Ha BUbpauunte (Cyma oT Tpu OCOBMU
BeKTopa), onpegerneHa cbrnacHo EN62841-1:
PaboteH pexum: HagysaHe(830 kPa)

Huso Ha BuUBpaLmnTe (ay): 3,6 M/c?

KoeduuyeHT Ha HeonpegeneHocT (K): 1,5 m/c?

3ABEJEXKA: ObsaseHata(nTe) obLa(n) CTOMHOCT (M)
Ha BMGpauuuTe e(ca) namepeHa(n) B CbOTBETCTBME
CbC CTaHAapTHN METOAM 3a U3NUTBAHE N MOXe Aa ce
n3non3Ba(T) 3a CpaBHABaHE Ha MHCTPYMEHTMU.

3ABEJNEXKA: O6sBeHaTa(uTe) obLa(u) cTom-
HOCT(M) Ha BUBpauunTe Moxe aa ce nsnonssa(T)
CbLLIO ¥ 3a NpeaBapuTenHa oueHKa Ha BpegHOTO
Bb3OencTaue.

AI'IPE,q.V NMPEXXQEHUE: HueoTo Ha BuGpa-
LMuTe Npu paboTta C eNnekKTPMYeCKUA UHCTPYMEHT
MoOXe Aia ce pa3nunyasa oT obsiBeHaTa(uTe) cTom-
HOCT(M) B 3aBUCMMOCT OT Ha4yMHa Ha U3non3BaHe
Ha MHCTPYMEHTa, No-cneymarnHo KakbB AeTann ce
ob6paboTBa.

AI'IPE,QYI'IPE)K,QEHME: 3agbrmKuTenHo onpe-
AerneTe npeanasHU MepKM 3a 3aluTa Ha onepa-
TOpa Bb3 OCHOBa Ha OLeHKa Ha PUCKa B peanHu
pa6oTHM ycnoBus (KaTo ce B3emaT npeaBUA
BCUYKM eTanu Ha paboTHUA UKL, KaTo Hanpu-
Mep MOMEHTa Ha U3KIoYBaHe Ha MHCTPYMEHTA,
pa6oTtaTa Ha npa3eH XoA, KaKTO M BPeMeTO Ha
3agencTBaHe).

EO noeknapauus 3a CboTBeTCTBME

Camo 3a esponelickume cmpaHu

EO peknapauusaTa 3a CbOTBETCTBME € BKITOYEHA KaTo
AHekc A KbM Tasn MHCTPYKLMSA 3a ynoTpeba.

NMPEOYNPEXOEHUA 3A
BE3OINMACHOCT

O6wu npeaynpexaeHus 3a
Ge3onacHocCT npu paborta c
eNeKTPUYeCKU MHCTPYMEHTHU

AI'IPE,QYI'IPE)K,[IEHME: MpoyeTeTe BCUMYKK
npeaynpexaeHns, UHCTPYKLUK, UNIOCTPaLIUM 1
cneundmkaumm 3a 6e3onacHOCTTa, NpeaoCcTaBeHu
C TO3U eneKTPMYEeCKU MHCTPYMEHT. Mpu Hecnas-
BaHe Ha M3BPOEHNTE NO-A0SY MHCTPYKLMM MMa onac-
HOCT OT TOKOB yZap, noxap W/unu TeXKo HapaHsiBaHe.

3ana3eTe BCUYKU npeaynpexae-
HUA U MHCTPYKLUU 3a cnpaBKa B
obAaeLe.

TepMUHDBT "enekTpruyYeckn MHCTPYMEHT" B Npeaynpex-
OEHVsITa Cce OTHacs 3a Ballus UHCTPYMEHT (c kaben
3a BKIOYBaHe B Mpexara) unu pabotely Ha batepun
(6e3xMYeH) enekTpUYEeCcKN MHCTPYMEHT.

Be3onacHocT B pa60T|-|aTa 30Ha

1. TlMoapbpxanTe paboTHaTa 30Ha YnucTa 1 aobpe
ocBeTeHa. be3nopsaabKbT 1 TbMHMHATa Npeans-
BMKBAT 3I10MOMYKM.

2. He paboteTe C eNekTPMYeCKA MHCTPYMEHTU BbLB
B3puBoonacHa cpepa, Hanpumep Npu Hanu4ne
Ha fecHo3anasimMy TeYHOCTH, ra3oBe UIK npax.
EnekTpunyecknte MHCTPYMEHTM NPOM3BEXAAT UCKPU,
KOMTO MOraT Aa 3anansaT npax unu nanapeHus.

3. Korato paboTtute ¢ eneKTpUYECKU MHCTPYMEHT,
OpbXTe Aeuarta u HabnoaaTenuTe HacTpaHa.
Pa3ceiiBaHeTo MOXe a foBeae A0 3aryba Ha KOHTPOTT.

EﬂeKTpVI'-IeCKa 6e3onacHocT

1. LlencenbT Ha eNEeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT
TpsbBa Aa CLOTBETCTBA Ha KOHTaKTa. B HUKaKkbLB
cny4ai He npaBeTe NpomeH#u no wencena. He
u3nonseanTe aganTepu 3a wencena npu pa6ora
CbC 3a3eMeHU eNneKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HenpoMeHeHuAT Wwencen 1 CboTBETCTBALLUAT KOH-
TaKT HamansBeaT pucka OT enekTpuyecky yaap.

2. W3bareante gonup Ha TAIOTO [0 3a3eMeHU
NOBbPXHOCTU KaTo TPLOU, pagnatopu, ctenaxm
¥ xnagunHuum. Mima no-ronsiMa onacHocT ot
enekTpUYecKn yaap, ako TANoTo BY € 3a3eMEHO.

3. He manaranTte enekTpu4YeCcKUTE MHCTPYMEHTU Ha
AbXA u Bnara. NpoHWKBaHETO Ha BOAA B UHCTPY-
MEHTa yBenvMyaBa pucka oT eneKkTpu4ecky yaap.

4. He onbBanTe 3axpaHBawma kaben. Hukora He
HOoceTe MHCTPYMEHTa 3a Kabena u He AbpnanTte
kabena, 3a A4a ro U3KnYMTe OT KOHTakKTa. MaseTte
kabena oT TonsnMHa, Macno, ocTpu pb6oBe u
noaBWKHU YacTu. MNoBpedeHUsT unu ycykaH kaben
yBenunyaBa pucka OT enekTpuyeckn yaap.

5. KoraTo pa6oTuTe c eneKkTpuyeckn UHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, Non3BanTe yobIkUTen 3a paborta
Ha oTKpuToO. [lon3saHeTo Ha kaben 3a paboTta Ha
OTKPUTO HaMansiBa pucka OT ernekTpu4eckn yaap.

6. AKo ce Hanara ga paboTuTte Ha BflaXXHO MACTO,
non3BanTe 3axpaHBaHe CbC 3aliuTa NpPoTUB
ocTaTb4eH ToK Ha pa3psag (RCD). lNon3saHeTo
Ha RCD HamansiBa pucka oT enekTpuyecku yaap.

7. EneKTpuyecKkuTe MHCTPYMEHTM MoraT Aaa
cb3pafnar enekrpomarHutHu noneta (EMF),
KOMUTO He ca BpedHu 3a notpebutens. Tesu,
KOWTO M3MOoMn3BaT CbpAeyHM CTUMYNaToOpu 1 Apyrn
nogobHN MeanLUMHCKM YCTporcTBa obade, TpsibBa
[Aa ce CBbp)KaT C NPOM3BOANTENS HA TAXHOTO
YCTPOMCTBO /WK C fiekap 3a CbBET, Npeaun aa
paboTAT C TO3N eNEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT.

JInyHa 6e3onacHocT

1. Bbaete 6auTenHN, BHUMaBanTe KakBo npa-
BUTE U Ce ynoBaBanTe Ha 3gpaBus pasym
npu paboTta c eNieKTPUYEeCKU MHCTPYMEHTMU.
He paboTeTe c eneKTpU1YecKku MHCTPYMEHTHU
noa BAUSHUETO Ha anKoxon, HapKOTULM UNu
nekapctBa. CekyHaa HeBHMMaHWe npu paboTa ¢
eneKkTpUYecKn MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBeae A0
TeXxKka TerecHa noespega.

2. WNsnonsBanTe NU4YHM NpeanasHu cpepcTea. BuHaru
HoceTe npepnasHu cpeacTsa 3a ounTe. 3aliMTHOTO
obopyaBaHe kaTo Macka NpoTuB npax, 6esonacHu
00yBKM, KOUTO He Ce Mbp3ansT, TBbpAA Lanka nnu
3alimTa NpoTUB TOMNJIMHA, NpUaraHn Npu NOAXoAALM
YCINOBUS, HAManaBaT pucka OT HapaHsiBaHe.

166 GBJ/ITAPCKU



He gonyckanTte Heo4yakBaHO cTapTUpaHe.
YBepeTe ce, Ye KNYBLT € B NosoXxeHue
"U3knovyeHo", npeaun Aa cBbpXeTe 3axpaHBa-
HeTo n/unu GaTepVIVITe, Korato B3emMmaTte Uuinu
HOCUTEe UHCTPYMeHTa. HoceHeTo Ha enekTpu-
YeCKM MHCTPYMEHTY C NPBLCT, NOCTaBEH HA NPEKbC-
Ba4a, " BKINOYBAHETO HA MHCTPYMEHTU C BKITHOYEH
npekbcBay Npeau3BUKBaT 3IT0MOSYKN.

npe,qw Aa BKINKYNTe MHCTPYyMeHTa, MaxHeTe
BCUYKM KITHOHOBe, NOJI3BaHU 3a perynvpaHe.
Kritou, KOMTO € ocTaHan 3akperneH 3a BbpTslla

Ce YacT Ha eNneKkTPUYECKN MHCTPYMEHT, MOXe Aa
NPUYNHU TEXKa TernecHa nospega.

He ce npecsaranTe. o Bcsiko Bpeme cTonTte
CcTabunHo Ha KpakaTta cu. Taka e MoxeTe aa
KOHTpOnupaTe No-recHo enekTpnuYeckn NHCTpY-
MEHT B HEOYAKBaHU CUTyaLmn.

HoceTte noaxoasiwo obnekno. He HoceTe
LUMPOKM Apexu unu buxkyTta. pbKTe kocaTa

M 0GNEeKNoTOo cu Aarney oT ABWXKeLLM ce YacTu.
LLnpoknTe gpexu, BmkytaTta u gbnrata koca morat
[a 6baart 3axBaHaTy OT ABWKELLUTE ce YacTu.

Ako nma YCTpOVICTBa 3a ynaBssiHe n oTBexpaaHe
Ha npaxa, yBepeTte ce, 4e ca CBbp3aHu u ce
u3nonssart npaBusiHO. [1on3BaHeTo Ha npaxo-
yrnosuTtesn Moxe a Hamarnu onacHocTtuTe, CBbp-
3aHu C npaxa.

He no3BonsiBanTe Ha yBepeHOCTTa BU, Npuao-
6uTa OT 4eCcTOTO M3NON3BaHe Ha MHCTPYMEHTH,
Ja noBene [0 caMoyBepeHOoCT U npeHeb6per-
BaHe Ha NpuHUunNuTe 3a 6e3onacHa pabora ¢
MHCTPYMeHTa. HeBHUMaTenHUTe AencTBUS MoraTt
4a NPUYNHAT CEPMO3HO HapaHsiBaHe B paMK1Te Ha
4yacTu OT cekyHAaTa.

KoraTo nanonseare enekTpuyecku MHCTpY-
MEeHTU, BUHarum HoceTe 3alMTHU oumna, 3a
Oa npegnasuTte oYMTe CU OT HapaHsABaHe.
Ouunara Tps6Ba ga cborBeTcTBaT Ha ANSI
Z87.1 B CALL, EN 166 B EBpona unu AS/NZS
1336 B ABcTtpanusi/HoBa 3enaHgusa. OceeH
ToBa, B ABcTpanusi/Hoea 3enaHgua nma
3aKOHOBO U3UCKBaHe 3a HOCEeHe Ha MacKa 3a
3awmTa Ha nuueTo.

PaGoTtogarensaT e AnbXeH Aa HanoXu U3nons-
BaHeTO Ha noaxoAslu npeanasHy cpeacTea
OT onepaTopuTe Ha MHCTPYMEHTUTE U BCUYKHU
nuua, Hamupalm ce HernocpeacTeeHo B paGoT-
HaTa 30Ha.

Mon3BaHe n FPUXU 3a eNTeKTPUYeCKUTe MHCTPYMEHTHU

1.

Hukora He HacunBanTe eneKkTpuYecKnTe
MHCTpyMeHTHU. Non3BanTte MHCTPYMEHT, npea-
Ha3Ha4eH 3a cboTBeTHaTa uen. C npaBunHus
WHCTPYMEHT LLie cBbpLuMTe paboTta no-gobpe

n 6e3onacHo, CbC CKOPOCTTa, 3a KOSTO €
npegHasHayeH.

He non3BanTe enekTpuYeCKNA MHCTPYMEHT,
aKo He MOXe Aia ce BKNO4YU UITN U3KITHOYUN OT
npekbcBayva. VIHCTpyMeHT, KOWTo He MoXe Aa ce
BKIIOYBA M U3KIOYBA OT NpeKkbcBaya, € onaceH u
TpsibBa oa ce peMoHTupa.

MsknioyeTe Wwencerna oT KOHTaKTa u/unm
u3BageTe 6aTepusiTa, ako MOXe fa ce cBans,
OT eNleKTPUYECKUS UHCTPYMEHT npeau pery-
nupaHe, cMsiHa Ha NPUHaANEXHOCTU UMK
npubupaHe 3a cbXxpaHeHue. Tean NpeBaHTUBHM
npeanasHu Mepku HamansieaT pucka OT HEBOIHO
BKIOYBAHE HA EMEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

CbxpaHsiBaTe eNeKTPUYeCKUTEe UHCTPYMEHTHU
M3BbLH obcera Ha geua v He NO3BONABanUTe Ha
nvua, KOMTO He ca 3ano3HaTh C UHCTPYMEHTA
WIIM C HAcTOSILLOTO PBLKOBOACTBO, Aa paboTaTr
¢ Tax. B pbueTe Ha HeoByyeHun noTpebutenu
€NeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTM Ca ONacHW.

MNoanpbkka Ha eNeKTPUUYEeCKU UHCTPYMEHTU U
npuHagnexHocTu. MpoBepeTe 3a U3KPUBEHU
VW 3asN1 NOABUXKHM YacTU, NOBpeaeHu
YacTu 1 Apyru obcrosiTenictea, KOUTo MoraT Aa
NOBNUAAT BbpXy paboTaTa Ha MHCTPYMEHTa.

B cnyyait Ha noBpeaa Ha eNeKTPUYecKus
VMHCTPYMEHT TpsiGBa Aa ro peMoHTupare,
npeau aa ro nonsearte. MHoro 3nonosnyku ce
AbIhKaT Ha noLua noaapbXKKa Ha UHCTPYMEHTUTE.

MopAabpxanTe pexewmTe UHCTPYMEHTHU
3aTOYeHM U YUCTU. BepoaTHOCTTa NpaBuIHO
noadbpXKaHUTe MHCTPYMEHTM 3a psidaHe C OCTpU
pbboBe fa 3as4aT e no-mMarka, a v No-fiecHo ce
KOHTponupar.

MNon3BanTe eNeKTPUYECKNUA NUHCTPYMEHT,
npuHagneXxHocTutTe n HaKpaﬁHMuwre B CBbOT-
BeTCTBME C HaCcTOSILLOTO PbLKOBOACTBO, KaTo
B3emare npeaBug paboTHUTe ycrioBusi U pabo-
TaTa, KOATO TPAGBa Aa ce cBbPLUK. [Ton3BaHeTo
Ha MHCTPYMeHTUTe 3a paboTa, 3a KOATO He ca
npegHasHayeHu, MoXe [ia JoBefe 40 onacHa
cuTyaums.

MopAabpkanTe pbKOXBATKUTE U MOBBLPXHO-
CTUTe 3a XBalljaHe CyXu, YNCTU u 6e3 macno
Unu rpec. Xnb3raBute OPBXKN N NOBBbPXHOCTU

3a xBallaHe He no3sonseaT 6e3onacHa paboTa

1 ynpaBneHne Ha MHCTPYMeHTa Npu Heo4YakBaHu
cuTyaummn.

KoraTto usnonseare MHCTPYMEeHTa, He HOceTe
nnaTHeHn paboTHU pbKaBULU, KOUTO MoraT Aa
ObaaT 3axBaHaTU. 3axBalllaHeTo Ha NIaTHEeHU
paGOTHVI pBKaBnun OT ABMXELWNUTE Ce HaCTu MoXe
Aa goBene A0 HapaHsiBaHe.

MonsBaHe v rpuka 3a aKkymyrnaTopHuTe 6atepum

1.

Mpe3apexpanTe caMmo CbC 3apsAAHOTO YCTPOM-
CTBO, KOETO € MOCOYEHO OT NPOU3BOAMUTENS.
3apsigHO YCTPOWCTBO, KOETO € MOAX04ALL0 3a
eOHW akymynaTtopHu 6atepuu, MoXxe a cb3gage
pYCK OT NoXap, ako ce U3non3ea C Apyrvi akymyna-
TOpHW GaTepun.
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M3nonaBanTe enNekTpMYeCKUTEe MHCTPYMEHTHU
caMo ¢ akymynaTtopHu 6aTtepumn, KOHKPETHO
npeaHasHa4vyeHu 3a Tax. anonssaHeTo Ha opyrn
aKymynaTtopHu 6atepun Moxe Aa cb3gane puck ot
HapaHsaBaHe 1 noxap.

KoraTto akymynaTtopHuTe 6aTepuu He ce U3nons-
BaT, 'M ApbXTe Aaneye oT APYrM MeTanHu npeg-
MeTHU KaTo KraMepu, MOHETH, KINKYOoBe, MUPOHHU,
BUHTOBE UKW Apyru ApeGHU TaKuBa, KOUTO Morat
Aa fafaTt Hakbco U3BOAUTE UM. 3aKbCsBaHETO

Ha 13BOAMTE Ha akymyrnaTtopHa 6aTtepusi Moxe Aa
Npean3BuKa N3rapsiHUsa Unu noxap.

Mpwu rpy60 MaHunynupaHe € Bb3MOXHO
M3XBbPrisiHe Ha TeYHOCT OT 6aTtepuuTe;
n3bsreamTe KOHTaKT ¢ Tax. Npwu cnyyanHo
AOKOCBaHe n3nnakHere ¢ Boaa. AKO Te4HOCT
nonagHe B 04MTE, NOTbpPCETe AOMbIIHUTENTHO
M MeauUMHCKa nomou. 3xebprieHaTta oT baTte-
pusaTa TEYHOCT MOXe [a Npean3BuKka Bb3naneHus
U N3rapsiHns.

He nanonseanTte 6atepusita unu UHCTpy-
MeHTa, KOUTO € NoBpeAeH UMK MPOMEHEH.
lMoBpeneHnTe unu NnpomeHeHnTe Gatepun morat
[a nposiBsABaT HenpeaBnaMMO NoBeAeHNE, KOETO
MOXe [ja AOoBede [0 noxap, EKCnro3us unmu onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe.

He nsnaraite 6atepusita U UHCTPyMeHTa

Ha OrbH UNU NpekoMepHa Temneparypa.
ManaraHeTo Ha orbH unu Temnepatypa Hag 130°C
MOXe [a AoBefae A0 eKCrio3us.

Cna3BanTe BCUYKU UHCTPYKLIMU 3a 3apexaaHe
M He 3apexpaanTe 6aTepusaTa NN UHCTPYMEHTA
M3BLH AMana3oHa Ha TeMnepartypa, NoCo4YeH B
MHCTpYKUMUTe. HenpaBunnHoTo 3apexaiaHe unm
npu TemnepaTypa U3BbH NOCOYEHUS AnanasoH
MOXe Aa AoBefe [0 noBpefa Ha 6atepusaTta u fa
MOBULLM ONACHOCTTa OT MNoXap.

CepBu3Ho o6cnykBaHe

1.

OaiiTe Balwmsa eNeKTPUYECKM UHCTPYMEHT 3a
cepBU3HO oGcCryXBaHe OT KBanuduumpaH
TEXHUK, KOUTO NMON3Ba CaMO OPUrMHarHU
pe3epBHM YacTu. Taka e ocurypuTe Noaabp-
aHeTo Ha 6e3onacHOCTTa Ha enekTpUYeckus
WHCTPYMEHT.

Hukora He o6cnyxBanTe noBpeaeHun b6aTe-
pum. ObcnyxBaHeTo Ha 6aTepun Tpsbea Aa ce
M3BBbPLLIBA CamMo OT MPOU3BOAUTENS UMW YMbITHO-
MOLLieHM chnpmMK 3a 0B6CnyKBaHe.

CnepBawnTte WHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe U 3a
CMsHa Ha NPUHaAQNeXHOCTHU.

MNMpeapynpexaeHus 3a 6e3onacHoOCT

3a aKyMysiaTOpHUsi KOMNpecop

KoraTto nomnaTe usgenus, cBbpxeTe NIbLTHO
HakpalHMKa 3a momnaHe, aganTtepa U BeH-
TUna. B npoTuBeH criyyai nsgenuneto, MapkyybT,
HaKpalHWUKbLT UMM aganTepbT MOXe Aa ce NnoBpe-
OAT U Oa ce HapaHuTe.

BaBHO u3nycHeTe Bb3AyLWHOTO HansraxHe. Mpu
OoTCTpaHAABaHe Ha MapKy4a crnep HanomrnBaHe
OPBLXKTe 34paBo HaNmoMMnaHoOTO usaenuve, map-
Ky4a U HakpauHuKa. V13genneTto, HakpanHUKbT
Ny aganTepbT MOXE Aa OTcKoYaT BCreacTBMe Ha
N3nycHaT Bb34yX M Ja NPUYUHAT HapaHsiBaHe.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

He HanomnBanTe nsgenueTo Hapg AonycTtuMoTo
3a Hero MakcumarHo HansiraHe. B NnpoTUBEH
cnyqa|7| MHCTPYMEHTDBT UK N30enneTo Moxe aa
ce noBpegdT 1 ga ce HapaHuTe.

He n3anonsBanTe MHCTPyYMeHTa C Hag OONyCTuU-
MOTO 3a HEro MakCMMarsiHO U3XO4HO HansraHe.
M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa C NO-ronsiMo oT
AOMYyCTUMOTO 3a HEro MakcMMarnHO U3X04HO Hans-
raHe MOXe [a JoBefde 00 CNyKBaHe Ha U3nenueto
Unv noBpeaa Ha ypega.

NMomMmneTe camo nsgenusi, 3a KOUTO e npea-
Ha3Ha4YeH MHCTPYMEHTBLT crnopepn yKka3aHuATa
Ha Npou3BOAUTESS, KaTO Hanpumep rymu,
CMOPTHU TOMKU UIN Mank1 HagyBaemMu usge-
nua. NoMneHeTo Ha Apyrv N3gennst Moxe ga rv
noepeaun 1 aa nNnpuYMHN HapaHsiBaHe.

Mpu nomneHe cnegete MaHOMeTbpa, CbCTOSA-
HMETO Ha MHCTPYMEHTa U U3genmeTo u npoese-
psBanTe 3a u3nyckaHe Ha Bb3Aayx. B npotueeH
criyyan UHCTPYMEHTBT UMK U3enMeTo MoXe Aa
ce NnoBpeasT U Aa NPUYUHAT HapaHsiBaHe.

HoceTte uHcTpyMeHTa 3a gpbkKaTa. He ro
APBXKTe U He o AbpnaiTe 3a MapKy4a.
NHCTpyMeHTBT MoXe [a ce noBpeav v aa npu-
YMHW HapaHsaBaHe.

Cnep KaTo Hanomnarte U3genuneTo, Nnpose-
peTe Bb34YLWHOTO HansiraHe ¢ NOMOLLTa Ha
HagexaeH u kanubpupaH uamepBarterieH ypea.
M3nonseaiiTe MaHOMeTbpa Ha MHCTPYMEHTa caMo
KaTo OpUEHTUP.

Cnep KaTo MHCTPYMEHTHLT paboTu B npoabi-
’KeHue Ha 5 MUHYTU Ge3 NpekbCcBaHe, crnpeTe ro
3a 5 MMHYTK, 3a ga ce oxnagu. He nsnonsesainte
MHCTPYMeHTa Hag AonyCcTUMOTO BpeMe 3a Hernpe-
KbCHaTa paboTa. B npoTuBeH cnyyai MHCTPYMEH-
TbT MOXeE [a Ce MoBpeau 1 Aa NPUYMHN HapaHsiBaHe.

He u3nonsBariTe MHCTPyMeHTa BbPXY
NACHLK UMK NpalliHa NOBbPXHOCT. B Hero
MOXe Aa nonagHat Yyxau Tena v aa npuunHaT
Hen3npaBHOCT.

He HacouBauTe oTBOpa Ha MapKy4a KbM cebe
cu unu gpyrm xopa. Bu3aywHata ctpyst Moxe
Aa pasnpbCHE OKOMHW NpeaMeTH 1 Aa NpUYnHn
HapaHsBaHe.

He HacouBanTe oTBOpa Ha MapKy4a KbM npax
Wnv apyrv nono6Hu BewecTBa. [1paxbT Moxe
[a ce pa3nurnee v ga npu4rMHN HapaHsiBaHe.

He nomneTte nsgenusa c ronam ob6em. AKo nom-
nuTe nagenue ¢ ronsm o6em, MHCTPYMEHTBLT MOXe
Aa CUINHO [10 Ce Harpee 1 aa n3ropun koxxata Bu.

He gokocBanTe MHCTpyMeHTa, MapKyua,
HaKpaMHUKa UNu agantepa HeNnocpeacTBEeHO
cnep nomMmneHe Ha nsgenue. MetanHute yactu
MOXe Aa Ce HaropeLaT CUITHO 1 Aa U3ropaT
KokaTta BMW.

He nsnonseante MHCTPYMEHTa C MOKpPU pbLe.
KoraTto aobpxute dpukcaTtopa Ha HakpanHUKa,
BHMMaBauTe Aa He npuwmneTe NPpbLCTUTE CU
Mexay HakpanHuka u pukcaTopa.

MorpuxeTe ce MapKy4YbT Aa He e 3ansieTeH.
3anneTeHnaT Mapkyy Moxe Aa fosefe 3aryba Ha
paBHOBECKE U Aa NPUYMHN HapaHsBaHe.

Hukora He ocTaBANTe MHCTPYMeHTa 6e3 Haa-
30p, KOrato Mapky4bT € NPUKPENeH KbM usge-
five unu no Bpeme Ha pabora.
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19.

20.

21.

22.
23.

He nsnonsBaiTe MHCTPYMEHTa KaTo
pecnupartop.

He nsnonsBaiTe MHCTPYMEHTa 3a NPbCKaHe Ha
xumukanu. [ipo6oseTte BU MOXe fa ce yBpeasT
npu BOWLIBaHE HA OTPOBHU Napu.

PabGoTeTe ¢ MHCTpyMeHTa Ha OTKPUTO Ha pas-
cTosiHMe noHe 50 cm OT CTeHM unu NpeamMeTy,
KOUTO OMxa mMorfnu ga nonpeyar Ha Bb34yLWHUs
NOTOK KbM BEHTUNTAaLMOHHUTE OTBOPM.

He pa3srno6sBante MHCTpyMeHTA.
M3nonsBanTte camo cTaH4apTHU NPUHaANexX-
HOCTH, npegocTtaBeHn oT Makita. 13nonssaHeTo
Ha Apyry NPUHAANEXHOCTU UM NPUCTaBKM MOXE
4a HOCY OMacHOCT OT HapaHsiBaHWS.

BaxxHu MHCTPYKLUNU 3a Oe3onacHocT

3ad dKyMyraTopHaTa 6aTepM;|

10.

Mpeau Aa u3anonseare akymynatopHarta 6arte-
pus, npoyeTeTe BCUYKU UHCTPYKLMU U Npeny-
npeauTeNnHU MapkMpoBKM Ha (1) 3apsaaHoTo
YCTPOWCTBO 3a 6aTepuute, (2) 3a 6atepunte u
(3) 3a usnonsBawmsa 6atrepunTe NPOAYKT.

He pasrnob6sBanTe akymynatopHuTe 6aTepun.

AKO MOLLHOCTTa Ha MaluMHaTa HaMarnee MHOro,
BeAHara cnpeTe Aa pa6otute. ToBa Moxe Aa
Aosene A0 PUCK OT NperpsisaHe, A0 Bb3MOXHU
N3rapsiHusl U gaxe 4o eKCnro3um.

AKoO B o4MUTe BU NomnagHe enekTposuT, nannak-
HeTe N Cc YMcTa BoAa U BegHara norbpcete
rnekapcka nomouy. ToBa Moxe Aa gosefe A0
3ary6a Ha 3peHueTo BU.

He paBanTe Ha KbCO aKymynaTopHuUTe
b6aTtepuum:

(1) He mokocBauTe KnemMmuTe C NPOBOAUMMU
MaTepuanu.

(2) WN3bsAreBanTe cbxpaHABaAHETO Ha aKymyna-
TOpPHUTe 6aTepun B KOHTEMHEP C Apyru
MeTariH1 npeaMeTyn KaTo MUPOHU, MOHETHU
M Apyrv nogoGHu.

(3) He usnaranTte akymynaTtopHuTe 6atepum
Ha BoAa UINu AbXA,.

3akbCcABaHeTO Ha akyMmyraTopHa 6aTtepus

MoXe Aia AoBeAe A0 NpoTuYaHe Ha MHOro

CUneH TOK, A0 NnperpsisaHe, 40 Bb3MOXHU u3ra-

psiHMA 1 gaxe A0 pa3nagaHe Ha 6aTepuATa.

He cbxpaHsiBanTe MHCTPYMeHTa U akymMyna-
TOopHUTe 6aTepum Ha MecTa, KbAeTo Temnepa-
TypaTa MoXe Aa AOCTUrHe unu HagmuHe 50 °C
(122 °F).

He nsrapsamnTte akymynatopHute 6atepumn
OaXe N ako Te ca CepMO3HO NOBpPeAEeHU Unm
HanbJIHO U3HOCEHU. AKyMmynaTopHaTta 6aTepus
MoOXe Aia eKkcnnoaupa B OrbH.

BHumaBanTe oa He n3nyckare unu yapsrte
aKymynaTtopHarta 6atepus.

He nanonsBanTte noBpeaeHN akyMmynaTopHu
6aTtepum.

CbabpxawuTe ce NIMTUEBO-MOHHU aKyMmyna-
TOpHM GaTepum ca 06EeKT Ha N3UCKBaHUATA Ha
3aKOHOAAaTesICTBOTO 3a OMacHU CTOKM.

Mpun TbproBckM NPeBO3n, HaMpP. OT TPETU CTPaHMU,
cnegutopu, TpsbBa Aa ce cnassaT crneunanym
N3MCKBaHUA 3a ONakoBaHe 1 eTUKeTUpaHe.

11.

12.

13.

3a nogrotoBka Ha apTUKyna, KoWTo Tpsibea ga
Obae n3nparteH, e Heobxoauma KoHcynTauusi ¢
eKcrepT no onacHuTe matepuanu. Mons, cnas-
BalTe U eBeHTyarHoO No-noapo6GHNTE HaLMOHarHM
pasnopenom.

3aneneTe ¢ neHTa UNn NokpunTe OTKPUTUTE KOH-
TaKTU 1 onakoBaiiTe akymyrnaTopHaTa 6aTepus no
TaKbB Ha4MH, Ye Ja He MOoXe [a ce NpeMecTBa B
onakoBkaTa.

Mpu n3xBbLpNAHe Ha akymynaTopHaTa 6aTepus
Al U3BageTe OT MHCTPYMEHTa U 1 U3XBbpIieTe
Ha noaxopswo msacto. CnasBanTe MecTHUTe
pasnopea6u 3a U3XBbPAHE HA aKyMynaTopHU
baTtepum.

M3nonsBanTe 6aTtepunte camo c npoayKTuTe,
onpegeneHu ot Makita. [NoctaBsHeTo Ha BaTepu-
nTe KbM HEO4OOpPEHN NPOAYKTM MOXe Aa npeauns-
BVKa Moxap, NperpsisaHe, B3puB U n3tmyaHe Ha
€NeKTPONuT.

AKO MHCTPYMEHTBHT HsIMa Aa ce usnonsea
npoabLINKUTENHO Bpeme, 6aTepusita TpsibBa aa
ce U3Baau oT Hero.

3AMNA3ETE HACTOALUUTE
MHCTPYKLUUMN.

A BHUMAHMUE: Vanonssaiite camo opuru-
HanHuM akymynaTtopHu 6atepumn Ha Makita. Npwu

N3non3BaHe Ha pasnuyHK OT akyMynaTopHuTe barte-
pun Ha Makita unu ctapm akymynatopHu 6atepun
MOXe a Ce MOoryyYun NpbCckaHe Ha akyMyrnatopHaTta
GaTtepwsi, KOETO Aa foBefe A0 Nnoxap, HapaHsBaHe
unu nospepaa. Toea CbLLO Le aHynMpa rapaHumsTa
Ha Makita 3a MHCTpyMeHTa 1 3apsaHOTO YCTPONCTBO
Makita.

CbBeTU 3a nogabpKaHe Ha MaK-
CUMAasiHO AbN'blr XXMBOT Ha aKy-
MynaTopHUTe 6aTtepumn

1.

3apexpaitTe akymynaTtopHuTe 6aTepuu, npeam
Te Aa ca ce paspeaunu HanbrHo. KoraTo 3a6e-
nexuTe, Ye MOLHOCTTa Ha UHCTPYMEHTa HaMa-
nsaBa, BUHaru cnupainTe paboraTa ¢ MHCTpY-
MeHTa U 3apefeTe akymyriaTopHaTta 6aTepums.

Hukora He npe3apexaanTe HaNbLIIHO 3apeAeHa
akymyrnatopHa 6atepus. Mpe3apagbT ckbeABa
eKcnnoaTaunoHHUS XUBOT Ha GaTepusATa.

3apexpante akymynaTtopHarta 6atepus npu
ctanHa temneparypa ot 10 °C — 40 °C (50

°F — 104 °F). OcTaBeTe 3arpeTuTe akymyna-
TOpHM OaTepuu Aa ce oxnagsaT, npeau pa rm
3apexpare.

3apepeTte akymynatopHaTta 6aTtepus, ako He
CTe ro u3nonsBanu AbNbLI nepuon oT Bpeme
(noBe4e oT WecCT MeceLa).
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OMNCAHUE HA

OYHKUUUTE

A BHUMAHMUE: Bunaru nposepsiBanTe Aanu
MHCTPYMEHTDLT € U3KITIOYEeH U KaceTaTa C akyMmy-
naTtopHaTa 6aTepusi e UsBageHa, npeau Aa pery-
nupare unu nposepsiBaTe gageHa PyHKUUSA Ha
MHCTPYMEHTa.

NMocTtaBsHe u n3BaxxgaHe Ha

aKymynaTtopHaTa 6aTtepus

A BHUMAHME: Bunaru naxniousaiite MHCTpY-
MeHTa npeam NocTaBsiHe UMK U3BaXaaHe Ha aKy-
MyrnaTtopHaTta baTtepwus.

A BHUMAHMUE: Koraro MHCTanuparTe unu
u3BaxpgaTte akymyrnartopHarta 6arepus, opbxTe

AKO He ObpXKWUTe 30paBo MHCTPYMEHTa U akyMynaTop-
HaTa GaTepus, Te MoraT fa ce U3Nmb3HaT oOT pbLeTe
BM 1 [la OBEAAT [0 NoBpeskaaHe Ha MHCTPYMeHTa ©
akymynaTtopHaTta GaTepusi Unv HapaHsiBaHe.

3ApaBoO MHCTPYMEHTa U aKymyrnaTopHaTta 6aTepus.

» dur.1: 1.YepseH nugukatop 2. byToH
3. AkymynartopHa baTtepus

3a ga nssaguTe akymynaropHarta 6arepus, A nnb3-
HeTe M3BbH NHCTPYMEHTA, NNb3ranky CblUeBPeMEHHO
OyTOHa B NnpeaAHaTa yacT Ha akymynatopHaTa batepus.

3a ga nocTtaBuTe akymyraTopHaTa b6atepus, n3pas-
HeTe e3nYeTo Ha akyMmynatopHata 6atepus ¢ xneba B
Kopryca U ro nitb3HeTe Ha MACTOTO My. BMbkHeTe ro
AoKpaW, ookaTo Khtovarnkarta ro 3abpXXu Ha MSICTO ©
Marnko npuipaksaHe. B cnyyan ye BuxaaTe yepBeHuUs
WHOMKaTOp B ropHaTa YacT Ha 6yToHa, ToBa 03Ha4aea,
Ye Ts1 He e cpuKcMpaHa HanbIHO Ha MACTOTO CU.

A BHUMAHME: Bunarv Bmbkeaiite akymyna-
TopHaTa 6aTepus AOKpaW, TaKa Ye YePBEHUAT
MHAMKaTop Aa ce cKkpue. B npoTuseH criyvanm 14
MO>e HEBOJIHO [a M3nagHe OT MHCTPYMEHTa, KOeTo
MOXKe [la HapaHMW Bac U1 HAKOTo OKOJO Bac.

ABHUMAHME: He MHCTanupamnTe akymy-
natopHarta 6aTtepus cbc cuna. Ako batepusaTa
He ce ABWxM cBOBOAHO, TS He e Buna noctaBeHa
npaBUIIHO.

MHaukaumsa Ha ocTaBawms

KanauuTeT Ha akyMyJiaTopHarta
GaTtepus

Camo 3a akymynamopHu 6amepuu ¢ uHOUKamop

» dur.2: 1. CeeTnuHHM nHankatTopu 2. byToH 3a
npoBepka

HaTtucHete ByToHa 3a npoBepka Ha akymyrnaTtopHaTa

baTepuns 3a NnokasBaHe Ha ocTaBalLMs 3apsag Ha

6aTepl/IF|Ta. CBeTnuHHUTE WHOUKATOPW LLe CBETHAT 3a
HAKOIMKO CEKyHAWN.

CBeTNUHHM UHAMKaTOpU OcTaBawy

3apsa Ha
I D ﬂ barepuaTa

Cesetun N3kn. Mwura
I I I I 75% 0o 100%
I I I ] 50% [o 75%
I I 1 [ 25% [0 50%
I |:| ] 0% 80 25%
!| |:| 3apeperte
L1 L baTtepusTa.
I I 1 ] BatepusTa
L L MoXe Ja
He paboTu
npaBuMIHo.

il T

3ABEJNEXKA: B 3aB1MCMMOCT OT yCcrnoBusiTa Ha yno-
Tpeba 1 okonHaTa TeMneparypa € Bb3MOXHO Noka-
3aHMsITa NeKo fa ce pasnuyasaTt oT 4eNCTBUTENHUSA
KanauuTer.

CucTema 3a 3awuTa Ha MHCTpPyMeHTa /

aKymynaTopHaTa 6aTtepus

NHCTpyMeHTHT e 060pyaBaH CbC crcTeMa 3a 3alumTa
Ha MHCTpyMeHTa/akymynaTopHaTa 6atepusi. Tasu
cucTemMa aBTOMaTUYHO NPeKbCBa 3axpaHBaHeTo, 3a
[a OCUTypy No-Abibr XUBOT HA MHCTPYMEHTa U aKy-
MynaTtopHata 6atepusi. IHCTPYMEHTBT e cripe aBTo-
MaTW4HO Mo BpemMe Ha paboTa, ako MHCTPYMEHTBT Unu
GaTepusiTa ce HamupaT B eiHO OT CIieJHUTE YCMOBUS:

3awmTa cpelly npetoBapBaHe

Tasu 3almTa OencTBa, Korato MHCTPYMEHTBT ce
M3non3Ba Mo Ha4vH, KOWTO Hanara U3non3BaHeTo Ha
npekarneHo MHoOro Tok. B TakbB criyyait usknovete
WHCTPYMEHTa 1 NpekpaTteTe My Mo HaunHa, KOMTO ro
npetoBapa. Cries ToBa BKIOYETE NHCTPYMEHTA 3a
MOBTOPHO cTapTupaHe.

3awmTa cpelly nperpsiaHe

Tasu 3awmTa AeincTBa 1 CBETIMHaTa MuUra, Korato
WHCTPYMEHTBLT Unun GaTtepusaTa ca nperpenu. Mpu Toa
NoroXeHue ocTaBeTe UHCTPyMeHTa 1 BaTepusiTa aa ce
oxnafsaT, npeay Aa BKIHUYUTE MHCTPYMEHTA OTHOBO.

3awumTa cpelly npekoMmepHo
paspexaaHe

Tasu 3awwmTa gencTea, Korato OCTaBalLMaT KanaumTteT
Ha akymynaTtopHaTa 6aTtepusi Hamanee. B To3u cnyyan
n3Bagete baTepusita OT UHCTPYMEHTa 1 A1 3apeferTe.
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maBeH npeBKNroYBaTesn Ha

3axpaHBaHeTO

AI'IPE,QYI'IPE)K,QEHME: BuHaru uskniousamnTe
rmaBHUs NpeBKIOYBaTeN Ha 3axpaHBaHeTo,
KOraTo He U3non3BaTe MHCTPYMeHTa.

MABHUMAHMUE: Korato npeHacsite MHCTPY-
MeHTa, U3KITIoUeTe rMaBHUA NpeBKoYBaTen Ha
3axpaHBaHeTo. B NpoTuBeEH cryyan HeBOMHO HaTW-
cKaHe Ha MyCcKOBMsi NpeKbCcBad MoXe Aa 10Be/ie [0
HapaHsiBaHus.

» ®dur.3: 1.[naBeH NpeBKOYBATEN Ha 3aXpaHBAHETO

3a ga BknounTe MHCTPYMEHTa, HaTUCHeTe rMmaBHUA
npeBKrr4BaTesl Ha 3aXxpaHBaHETO. 3a ga usknounte
WHCTPYMEHTAa, HaTUCHETE OTHOBO IMaBHUA NMpPeBKIo4Ba-
TEeN Ha 3axpaHBaHETO.

3ABENEXKA: To3n MHCTpyMeHT n3nonasa (oyHKUK-
ATa 3a aBTOMaTUYHO U3KITIOYBAHE Ha 3axpaHBaHETo.
3a pa ce usberHe HeBOMHO CTapTUpaHe, rMaBHUAT
NpeBKIloYBaTer Ha 3axpaHBaHEeTO Le ce U3KIYn
aBTOMaTUYHO, KOraTo MyCKOBUAT NpeKbCcBay He
Obae HaTUCHAaT 3a onpeaeneH nepuog oT Bpeme
cnep BKIIOYBaHe Ha rmaBHUS MPeBKItoYBaTen Ha
3axpaHBaHeTo.

BknrouBaHe

AI'IPE,QYI'IPE)K,QEHME: Mpeaw oa nocrasure
baTepusiTa B MHCTPYMEHTa, BUHaru npoBepsiBanmTte
Aanu nycKoBUSIT NpeKkbCcBay paboTn HopmasiHO

1 ce BpbLya B nonoxeHue "OFF" (U3KI1.) npu
OTMyCKaHeTo My.

» ®dur.4: 1.[lyckoB npekbcBad

3a fa cTapTupaTte MHCTpyMeHTa, TpsibBa camo Aa
HaTWCHeTe NyckoBUsi NpekbeBad. OTNycHeTe NyckoBus
npekbcBady, 3a Aa cnpeTe UHCTPYMeHTa.

MaHomMmeTbp

» ®dur.5: 1. byToH 3a mepHa eguHuua 2. ByTOH MUHYC
3. BytoH nntoc

AKO KbM MHCTPYMEHTa € CBbP3aHO U3JEeNMNETo, KOETO
LLle ce HagyBa, Bb3AYLWHOTO My HansaraHe ce nokassa
Ha MaHoOMeTbpa Npu BKIIOYBAHE Ha MHCTPYMeHTa. AKO
HULLO HE e CBbP3aHO KbM MHCTPYMEHTA, MaHOMETbPBLT
nokasea ,,0“.

MoxeTe foa 3agaBaTe Bb34yLUHOTO HansraHe oT MaHo-
MeTbpa. 3a Ja CMeHMTe MepHaTa eguHuLa, HaTUCHETe
OyToHa 3a MepHa eanHuua. 3a fa yBenuyuTe CTou-
HOCTTa Ha HansaraHeTo, HaTucHeTe ByToHa nntoc. 3a
Aa HamanuTe CTOMHOCTTa Ha HansiraHeTo, HaTUCHETe
OyToHa MuHyc. MoxeTe fa 3agaBarte CTOMHOCTTa Ha
HansaraHeto mexay 20 kPa (3 PSI) n 830 kPa (121 PSI).
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BknrouBaHe Ha npeagHarta J1aMrnun4ka

» dur.6: 1.Jlamna 2. MMaBeH npeBKOYBaTEN Ha
3axpaHBaHeTo

MABHUMAHUE: He rneganTe AUPEKTHO B CBET-
NUHHUA U3TOYHMUK.

KoraTto Bkntounte MHCTPYMEHTa 4Ype3 HaTUCKaHe Ha
rmaBHUA NMpeBKrtoYBaTesn Ha 3axpaHBaHeTo, MHAWKa-
TOPBT CBETBAa. KoraTo nskntounte MHCTPYMEHTa 4pe3
HaTUCKaHe Ha rmaBHWA NPEBKITYBAaTES1 Ha 3axpaHBa-
HETO, UHOANKATOPBT 1U3racea.

BEJIEXKKA: KoraTo MHCTPYMEHTLT e nperpsn,
namnarta mura. Oxnagete UHCTPYMEHTa HaNbIHO,
npeav oTHOBO Aa ro u3nonssare.

3ABETINEXKA: Vi3nonasavite cyxa kbpna, 3a ga
N34nCTUTE NnonenHanara no fynarta Ha namnarta
MpbcoTUs. BHMMaBawTe fa He HagpackaTe nynarta
Ha namnara, Tbil KaTo ToBa LLe BMNOLUN OCBETSIBAHETO.

C'bXpaHeHVIe Ha aganrtepa

» ®dur.7: 1. Wrna 3a cnopTHW TonkK 2. AganTtep 3a
BeHTUN Presta 3. He3qo0 3a agantepu

AfanTtepuTe mMorart ja ce CbXpaHsBaT B rHe3n0To

3a afjanTepu Ha MHCTpyMeHTa. Bkapaiite urnara 3a
CMOpPTHM TOMKW B aganTepa 3a BeHTun Presta, npeaun aa
v MocTaBuTe B rHE3O0TO 3a aganTepu.

CbXxpaHeHMe Ha MapKy4a

» dur.8: 1. [dbpxad 3a mapkyd 2. Mapky4

MapKy4ybT MOXe [a Ce 3aKkayu 3a OAbpKaya 3a MapKyy
Ha MHCTpyMeHTa.

Ekcnnoartauus

3ABEJIEXKA: CtaHgapTHUTE aganTtepu ca pas-
NNYHKU B 3aBMCUMOCT OT ObpKaBarTa.

MU3non3sBaHe Ha aganTep 3a

AHITIMUCKN BEHTUN

1.  OTBOpeTe hmkcaTopa Ha HakpavHuKa.

2. [loctaBeTe aganTepa 3a aHIMUNCKN BEHTUNM B
HakpawHuKa Ha koMnpecopa.

3. 3atBopeTte 3gpaBo hmkcaTopa Ha HakpanHuKa.
» ®ur.9: 1. AganTtep 3a aHrNMNACKN BEHTUN
2. HakpanHuk Ha komnpecopa 3. dukcatop
Ha HakpanHuka 4. LndT Ha BeHTMNa

4. TlpukpeneTe agantepa 3a aHIMUNCKU BEHTUN KbM
wmdTa Ha BeHTWUNa, JOKaTo OTBapsiTe aganTtepa.
5.  Bkniouerte nHCTpymeHTa.

6. 3anouyHeTte ga nomnuTe rymaTa, KaTo HaTUCHETEe
NMyCKOBUS NPEBKITOYBATEN U CrieauTe CbCTOSTHUMETO Ha
rymara.

EBJITAPCKUN



BEJIEX>KKA: MNMpu nanonseaHe Ha aganTtepa 3a
aHITIMNCKN BEHTUN MaHOMEeTBbLPBT HE NOKa3Ba
npaBuIiHaTa CTOMHOCT Ha HansiraHeTo nopaau
XapaKkTepucTukute Ha BeHTuna. Mpu nomneHe Ha
ryma He ce cbobpa3ssiBalTe CbC CTOMHOCTTA Ha
MaHOMeTbpa, a NpoBepsABaNTe CbCTOAHMETO Ha
rymara, KaTo sl nomnure.

AKO MHCTPYMEHTBT cnpe, Npeau rymata ga
[OCTUIHE XXeNaHOTO Bb3AYLIHO HansraHe, pery-
nupanTe CTOMHOCTTA Ha HaNAraHeTo U A NpoabLIl-
»XeTe C noMmnaHerTo.

MU3nonaBaHe Ha aganTtep 3a BeHTU

Schrader

1. OtBoperTe bmkcaTopa Ha HakpanHuka.

2. [lpukpeneTe HakpanHMKa Ha KOMApecopa KbM

WwndTa Ha BEHTWNA.

» ®dur.10: 1. dukcartop Ha HakparHuka 2. LLndT Ha
BeHTUNa 3. HakpaliHrk Ha Komnpecopa

3. 3arBoperte 3gpaBo ukcaTopa Ha HakparHuKa.

4, Bknioyete MHCTpyMeHTa 1 ¢ NOMOLLTa Ha MaHOMe-
Tbpa 3aganTe CTONHOCT Ha HandAraHeTo, KOATO e NoaXo-
Asua 3a rymaTa.

5. HaTtncHeTe nyckoBmnsa NpekbeBaY U ro 3apbXKTe

HaTUCHaT, A0KaTO MHCTPYMEHTDLT CIpe. I'ymaTa e
HanomMmnaHa C NoCco4eHOTO HanAraHe.

MU3nonaBaHe Ha aganTtep 3a BeHTU

Presta

1. PasBuinte dmkcmpallata raka Ha wmdTa Ha
BEHTWNA.
» dur.11: 1. dukcupalla ranka

2. OTBOpeTe hukcaTopa Ha HakpamHuKa.

3. [lpukpeneTe agantepa 3a BeHTUnN Presta kbm

WwndTa Ha BEHTWUNA U cneqd ToBa NpUKpeneTe Hakpaw-

HUKa Ha Komnpecopa KbM aganTtepa 3a BeHTun Presta.

» ®ur.12: 1. Agantep 3a BeHTUN Presta 2. HakpaiiHuk
Ha komnpecopa 3. dukcaTop Ha Hakpan-
Huka 4. LUndT Ha BeHTMNa

4. 3aTtBopeTe 34paBo huKcaTopa Ha HakpamHuKa.

5.  BknioyeTe UHCTPYMEHTa 1 C MoMOoLLTa Ha MaHoMe-
Tbpa 3agaiTe CTOMHOCT Ha HansAraHeTo, KOSATO & NOAXo-
AdAua 3a rymara.

6. HaTtucHeTe nyckoBus NpeKkbCBad 1 ro 3afpbxkTe
HaTUCHaT, oKaTo UHCTPYMEHTBT cnpe. ymaTta e
HanomMmnaHa ¢ NOCOYEHOTO HansraHe.

7. OTcTpaHeTe HakparHuKa Ha KoMnpecopa 1 agan-
Tepa 3a BeHTUn Presta n cnep ToBa 3aterHere ukcu-
paLiara ramka.

U3non3sBaHe Ha urnara 3a CMOPTHU

TONMKN UJIN KOHYyCOBUAOHUSA aaanTep

MoxeTe ga HagyBaTe Maliku n3genund, Kato CropTHU
TOMKWN UM HagyBaeMun nnaHu n3gernna. 3a HagyBaHe
Ha CMOPTHM TOMKK U3MNON3BanTe cneymanHarta vrna.
3a HaayBaHe Ha HagyBaeMu niaxxHu ngenma nanons-
BanTe KOHyCOBUOHUA agdanTep.

1.  OtBOpeTe hukcaTopa Ha HakparHuka.

2. [pukpeneTe urnata 3a CNOPTHU TOMKN UITN KOHY-

COBMAHMSA aganTep KbM HakparHuKa Ha koMmnpecopa.

» ®dur.13: 1. dukcatop Ha HakparHuka 2. HakpanHuk
Ha komnpecopa 3. Nrna 3a cnopTHU TOMKK
4. KoHycoBuaeH agantep

3. 3atBopeTte 3gpaBo umkcaTopa Ha HakpanHuKa.

4. BkapanTte urnarta 3a CropTHU TOMKW UMK KOHYCO-
BUOHWS ajanTtep B OTBOpa Ha U3denneTo.

5. Bknwoyerte MHCTpyMeHTa 1 ¢ NOMOLLTa Ha MaHOMe-
Tbpa 3adanTe NOAXOAALLOTO HansraHe.

BEJIEXXKA: Npu HagyBaHe Ha nnaxHo usaenue
MaHOMETBbPBT HAMa Aia NoKa3Ba NpaBuIiHa CTOM-
HOCT, Tbi KaTo HanAraHeTo Ha TakMBa n3genus

e no-manko ot 20 kPa (3 PSI). Npu HagyBaHe Ha
nraxHo nsgenuve He ce cbobpassaBanTe CbC CTOMN-
HOCTTa Ha MaHOMeTbpa, a NpoBepsABaTe CbCTONA-
HMeTo Ha usgenueTo, 4oKaTo ro HagyBarTe.

6. HaTucHeTe nyckoBus NpeKkbCBay 1 ro 3apbXTe
HaTWUCHaT, JoKaTo MHCTPYMEHTBT cnpe. N3genuneto e
HaJyTo C MOCOYEHOTO HandraHe.

NoOOPBbXKA

ABHUMAHUE: MNpenu na npoBepsABaTe UK
M3BbpLIBaTe NoaapPbXKKa Ha UHCTPYMEHTa, ce
yBepeTe, Ye TOMN e U3KIIOYEH U aKkymynaTopHara
6aTepus e usBageHa.

BEJIE)XXKA: He nanonssaite 6eH3uH, HadTa,
paspeauTten, cnUpT u Ap. noao6Hn. ToBa moxe
Oa npuunHu obesuseTaBaHe, Aedopmaumsa unm
NYyKHaTUHMW.

3a pa ce nogabpxxa BESOMNACHOCTTA n
HAOEXOHOCTTA Ha npoaykTa, peMOHTUTE, NoaapbX-
KaTa unu perynupaHeTo TpsibBa ga ce n3BbpLuBaT oT
YMbAHOMOLLEH CepBU3 UNU habpuyHn CEPBU3HN LIEH-
TpoBe Ha Makita, kato BuHaru TpsibBa ga nsnonssare
pesepBHU YacTn ot Makita.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model: DMP180
Ukupna duzina 251 - 266 mm
Maksimalni tlak zraka 830 kPa

Radni ciklus 5 minuta ukljuen / 5 minuta isklju¢en
Nazivni napon DC 18V
Neto tezina 1,4-1,7kg

. Zahvaljuju¢i naSem stalnom programu razvoja i istrazivanja, navedene specifikacije podlozne su promjenama bez obavijesti.
. Specifikacije i baterije mogu se razlikovati medu drzavama.

. Tezina se moze razlikovati ovisno o opremi, uklju€ujuci baterijski ulozak. Najlak$a i najteZza kombinacija,
sukladno postupku EPTA 01/2014, prikazane su u nastavku.

Odgovarajuci baterijski ulozak i punjaé

Baterija BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B
Punja¢ DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Neki od navedenih baterijskih ulozaka i punjaCa mozda nece biti dostupni ovisno o regiji u kojoj se nalazite.

A\UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo navedene baterijske ulo$ke i punjaée. Upotreba bilo koje druge
vrste baterijskih uloZaka i punjaca moze prouzrociti ozljede i/ili pozar.

U nastavku su prikazani simboli koji se koriste za
opremu. Prije koriStenja provijerite jeste li razumijeli
njihovo znacenje.

©

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja i
moze se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

Procitajte priru¢nik s uputama.

AAUPOZORENJE: Nosite zastitu za usi.

W7/ Opasnost od rasprskavanja. AUPOZORENJE: Emisija buke tijekom stvarnog
\c.\”’gi koritenja elektricnog ru€nog alata se moze razlikovati od

deklariranih vrijednosti emisije, ovisno o na¢inu na koji se

Samo za drzave EU

Nemojte odlagati elektricnu opremu ili
bateriju zajedno s ku¢nim otpadom!
Sukladno europskim direktivama o otpad-
noj elektricnoj i elektroni¢koj opremi,
baterijama i akumulatorima te otpadnim
baterijama i akumulatorima te njihovoj
primjeni sukladno nacionalnim zakonima,
elektriCna oprema i baterije na kraju vijeka
trajanja moraju se zasebno prikupiti i vratiti
u ekoloski kompatibilno postrojenje za
recikliranje.

Ni-MH
Li-ion

alat rabi, posebice ovisno o tome kakav se izradak izraduje.

A UPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da identi-
ficirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja koje se
temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim uvjetima
koriStenja (uzimajucéi u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, poput vremena kada je alat isklju¢en i kada
on radi u praznom hodu, a takoder i vrijeme okidanja).

Vibracija

Ukupna vrijednost vibracija (troosni vektorski zbir)
izraCunata u skladu s EN62841-1:

Nacin rada: Napuhavanje (830 kPa)

Emisija vibracija (ay) : 3,6 m/s

Neodredenost (K): 1,5 m/s

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-
cija izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja
i moze se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-
cija takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

Ovaj je uredaj namijenjen za napuhavanje guma, sport-
skih lopti ili manjih koluta za plivanje.

Tipi€na jacina buke oznacena s A, odredena sukladno
EN62841-1:

Razina tlaka zvuka (L,s) : 70 dB (A)

Neodredenost (K): 3 dB (A)

Razina buke u radu moze prelaziti 80 dB (A).
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AUPOZORENJE: Emisija vibracija tijekom
stvarnog koristenja elektri€cnog ruénog alata se
moze razlikovati od deklariranih vrijednosti emi-
sije, ovisno o nacinu na koji se alat rabi, posebice
ovisno o tome kakav se izradak izraduje.

AUPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da iden-
tificirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja
koje se temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim
uvjetima koriStenja (uzimajucéi u obzir sve dijelove
radnog ciklusa, poput vremena kada je alat isklju-
¢en i kada on radi u praznom hodu, a takoder i
vrijeme okidanja).

Izjava o sukladnosti EZ

Samo za drZave ¢lanice Europske unije

Izjava o sukladnosti EZ u privitku je Priloga A ovih uputa
za upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Opc¢a sigurnosna upozorenja za

elektricne rucne alate

AUPOZORENJE: Progitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije prilo-
zene uz ovaj elektri¢ni ruéni alat. Nepridrzavanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i upute
radi kasnijeg koristenja.

Pojam ,elektrini alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ni (kabelski) alat uklju¢en u struju ili na bezi¢ne
elektricne alate (na baterije).

Sigurnost radnog podrucja

1.  Drzite radno podrucje €isto i uredno. U neredu i
mraku radna su podrucja izloZenija nezgodama.

2. Nemojte raditi s elektricnim alatima u eksplo-
zivnim uvjetima, kao npr. u prisutnosti zapalji-
vih tekuéina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti praSinu ili pare.

3. Tijekom koristenja elektricnog alata drzite
podalje djecu i ostale osobe. Ako vas ometaju
mozete izgubiti kontrolu.

Elektri¢na sigurnost

1.  UtikaCi uredaja moraju odgovarati uti¢nici.

Ni na koji nacin ne vrsite izmjene na utikacu.
Nemojte koristiti adapterske utikace s uzemilje-
nim elektriénim alatima. Neizmijenjeni utikadi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢-
nog udara.

2. lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr-
Sinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Ako je va$e tijelo uzemljeno, opasnost
od elektricnog udara je veca.

3. Ne izlazite elektricne alate kiSi ili mokrim uvje-
tima. Voda koja ulazi u elektri¢ni alat povecava
opasnost od elektriénog udara.
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Nemojte pogresno koristiti kabel. Nikada

ne koristite kabel za noSenje, povlac¢enje ili
isklju€ivanje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel
podalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pomicnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecéavaju opasnost od elektricnog udara.

Kada elektricnim uredajem radite na otvore-
nom, koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom. Koristenje kabela pri-
kladnog za uporabu na otvorenom smanjuje rizik
od elektrichog udara.

Ako je koristenja elektricnog alata u vlaznom
mjestu neizbjezno, koristite zasticeno napaja-
nje pomocu uredaja za rezidualni napon(RCD).
Koristenje RCD-a smanjuje opasnost od elektric¢-
nog udara.

Elektricni alat mozZe proizvesti elektromagnet-
ska polja (EMP) koja nisu Stetna za korisnika.
Medutim, korisnici pejsmejkera i slicnih medicin-
skih uredaja trebaju se posavjetovati s proizvoda-
¢em uredaja i/ili ljecnikom prije rada s elektri€nim
alatom.

Osobna sigurnost

1.

Budite na oprezu, gledajte Sto radite i koristite
zdrav razum prilikom rada s elektri¢nim ala-
tom. Ne koristite uredaj ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje kod uporabe elektri¢nih alata moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Koristite se osobnom zastithom opremom.
Uvijek nosite zaStitu za o€i. Zastitna oprema,
poput maske za prasinu, protuklizne zastitne obuce,
kacige ili Stitnika za u8i, koriStena u odgovarajuc¢im
uvjetima smanjuje mogucnost tjelesnih ozljeda.
Sprije¢ite nenamjerno ukljuéivanje. Prije
priklju€ivanja na izvor napajanja i/ili bate-

riju, podizanja ili noSenja alata, provijerite je

li sklopka u iskljuéenom polozaju. NoSenje
elektricnog alata s prstom na ukljuéno-isklju¢noj
sklopki ili aktiviranje elektri¢nih alata s uklju¢no-is-
kljuénom sklopkom u uklju€enom polozaju prizi-
vaju nezgode.

Uklonite sve kljuCeve za prilagodavanje ili
vijéane klju¢eve prije uklju€ivanja napajanja
alata. Alat ili klju¢ koji se nalaze u rotirajuéem
dijelu uredaja mogu dovesti do ozljede.

Ne priblizavajte se previse. U svakom trenutku
imajte odgovarajuci oslonac i odrzavajte rav-
notezu. Ovo omogucéuje bolju kontrolu elektri¢nog
alata u neocekivanim situacijama.

Odjenite se ispravno. Ne nosite Siroku odje¢u
ili nakit. Drzite kosu i odje¢u dalje od pomiénih
dijelova. Siroku odje¢u, nakit ili dugu kosu mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako uredaji imaju predvideni priklju€ak za
usisavanje prasine i prikupljanje sadrzaja,
provijerite jesu li ispravno povezani i koriste

li se pravilno. Koristenje uredaja za prikupljanje
prasine moze smanijiti opasnosti povezane s
prasinom.

Nemojte postati previse sigurni u sebe i zane-
mariti na€ela sigurnosti alata zbog toga sto
cesto koristite alat i upoznati ste s nacinom
na koji radi. Neoprezni postupak moze u sekundi
prouzrociti teSku ozljedu.
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Uvijek nosite zastitne naocale kako biste zasti-
tili o€i od ozljedivanja elektri€nim uredajima.
Naocale moraju biti u skladu s normom ANSI
Z87.1 u SAD-u, EN 166 u Europi ili AS/INZS
1336 u Australiji/Novom Zelandu. U Australiji/
Novom Zelandu takoder je zakonski propisano
nosSenje maske za lice radi zastite lica.

Poslodavac je odgovoran za provedbu mjere
obveznog nosenja zastitne opreme za ruko-
vatelje i druge osobe u neposrednom radnom
okruzenju pri rukovanju alatom.

Koristenje i odrzavanje elektri¢nih alata

1.

Nemojte primjenjivati silu na alat. Koristite
ispravan elektri€ni alat za svoj rad. Ispravan
elektri¢ni alat izvrSit ¢e potrebne radnje bolje i
sigurnije, u onoj mjeri za koju je izraden.

Ne koristite elektri¢ni alat ako se uklju¢no-is-
kljuéna sklopka ne moze ukljugiti ili iskljuciti.
Svi su elektri¢ni alati koji se ne mogu kontrolirati
putem sklopke napajanja opasni i potrebno ih je
popraviti.

Izvucite utikac iz uti€nice i/ili izvadite bateriju
(ako se moze izvaditi) iz elektricnog alata
prije bilo kakve prilagodbe, izmjene pribora ili
pohranjivanja elektri€nog alata. Takve preven-
tivne zastitne mjere smanjuju opasnost od slucaj-
nog ukljucivanja elektricnog alata.

Elektricne alate dok nisu uporabi drzite izvan
dohvata djece i ne dopustajte osobama

koje nisu upoznate s njima da njima rukuju.
Elektri€ni alati opasni su u rukama neiskusne
osobe.

Odrzavanje alata i dodatnog pribora. Provjerite
centriranost, povezanost pokretnih dijelova

i cjelovitost dijelova te sve druge uvjete koji
mogu utjecati na rad elektricnih alata. Ako su
osteceni, popravite ih prije uporabe. Mnoge su
nezgode uzrokovane nepravilnim odrzavanjem
elektri¢nih alata.

Drzite alati za rezanje oStre i €iste. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim oStricama nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i alate, itd., u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir
radne uvjete i radove koji se izvode. Koristenje
elektriCnog alata za radnje razli€ite od onih za koje
je namijenjen moze biti opasno.

Drzite rucke i rukohvatne povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti. Skliske rucke i ruko-
hvatne povrsine ne dozvoljavaju sigurno rukova-
nje alatom u neoCekivanim situacijama.

9.

Prilikom upotrebe alata nemojte nositi
tekstilne rukavice koje se mogu zaplesti.
Zaplitanje rukavica u pokretne dijelove moze
dovesti do ozljeda.

Koristenje i odrzavanje alata na baterije

1.

Baterije punite iskljuéivo punjaéem koji pre-
porucuje proizvoda€. Punjac koji je prikladan za
jednu vrstu baterija moze uzrokovati opasnost od
pozara ako se koristi za drugu vrstu baterija.

Rucni alat koristite isklju€ivo s namjenskim

i propisanim baterijama. KoriStenje bilo koje
druge vrste baterija moze uzrokovati opasnost od
ozljede i pozara.

Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, klju€eva, €avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

Pod djelovanjem sile tekué¢ina moze iscuriti

iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lijeénicku pomoé¢. Tekuéina izbacena iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

Ne koristite oSte¢enu ili preina¢enu bateriju

ili alat. OStecene ili preinacene baterije mogu se
neocekivano ponasati te prouzrociti pozar, eksplo-
ziju ili ozljede.

Ne izlazite bateriju ili alat plamenu ili previso-
koj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
viSoj od 130 °C moze prouzroditi eksploziju.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona mogu oSstetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

1.

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana
osoba, koriste¢i samo identi¢ne rezervne
dijelove. Na taj se nacin odrzava sigurnost elek-
tricnog alata.

Nikada nemojte popravljati oSte¢ene baterije.
Popravak baterije smije obavljati samo proizvodac¢
ili ovlasteni serviser.

Slijedite upute za podmazivanje i izmjenu
pribora.

Sigurnosna upozorenja za bezicni

uredaj za napuhavanje

Prilikom napuhavanja predmeta ¢vrsto spojite
nastavak za zrak, adapter i ventil. U protivhom
mogli bi se ostetiti nastavak za zrak, adapter ili
ventil i mogli biste se ozlijediti.

Polako ispustajte tlak zraka. Kada skidate
crijevo nakon napuhavanja predmeta, ¢vrsto
uhvatite predmet, crijevo i nastavak za zrak.
Predmet, nastavak za zrak ili adapter mogu
odskociti zbog ispustanja zraka i ozlijediti vas.
Predmet nemojte napuhavati viSe od njegovog
maksimalnog tlaka. U protivnom mogli bi se
oStetiti uredaj ili predmet i mogli biste se ozlijediti.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

Nemojte upotrebljavati uredaj na vrijednosti
vecéoj od njegovog maksimalnog izlaznog
tlaka. Ako se uredaj upotrebljava na vrijednosti
vecoj od maksimalnog izlaznog tlaka, moze doci
do pucanja predmeta ili uredaja.

Napuhujte samo predmete za koje je proi-
zvodac predvidio napuhavanje kao sto su
guma, sportska lopta ili mali kolut za plivanje.
Napuhavanje ostalih predmeta moze dovesti do
njihovog ostecenja i izazivanja ozljeda.

Prilikom napuhavanja provjeravajte mjerac
tlaka, stanje uredaja i predmeta i provjerite
da nema curenja zraka. U protivnom mogli bi se
oStetiti uredaj ili predmet i do¢i do ozljeda.

Kada nosite uredaj, uhvatite ga za rucku.
Crijevo nemojte hvatati ili prignjecivati. Uredaj
se moze ostetiti i prouzrociti ozljede.

Nakon napuhavanja predmeta provjerite tlak
zraka pomoc¢u pouzdane i bazdarene mjerne
opreme. Manometar uredaja upotrebljavajte samo
kao referencu.

Nakon sto uredaj neprekidno upotrebljavate 5
minuta, napravite pauzu od 5 minuta da bi se
ohladio. Uredaj nemojte upotrebljavati dulje od
dopustenog neprekidnog vremena rada. U pro-
tivnom uredaj se moze ostetiti i prouzroditi ozljede.

Uredaj nemojte upotrebljavati na pijesku ili
prasnjavim povrsinama. Strana tijela mogu uci i
uredaj i izazvati kvar.

Izlaz crijeva nemojte okretati prema sebi ili
drugim osobama. Predmeti se mogu rasprsnuti i
prouzrociti ozljede.

Izlaz crijeva nemojte okretati prema prasini ili
sliénom. Prasina se moze rasprsiti i prouzroditi
ozljede.

Nemojte napuhavati velike predmete. Ako
napuhujete veliki predmet, uredaj se moze jako
zagrijati i opeci kozu.

Netom nakon napuhavanja nemojte dodirivati
uredaj, nastavak za zrak ili adapter. Metalni
dijelovi mogu biti izuzetno vruéi i opeéi vam kozu.
Uredaj nemojte upotrebljavati mokrim rukama.

Prilikom sklapanja stezaljki nastavka za zrak
pazite da ne priklijestite prste izmedu nastavka
za zrak i stezaljke.

Provjerite da crijevo nije zapleteno. Zapleteno
bi crijevo moglo prouzrociti gubitak ravnoteze i
ozljede.

Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora
kada je spojeno crijevo ili tijekom rada.

Uredaj nemojte upotrebljavati kao uredaj za
disanje.

Uredaj nemojte upotrebljavati za rasprsivanje
kemijskih sredstava. Udisanjem otrovnih dimova
mogli biste ozlijediti pluca.

Uredaj upotrebljavajte na otvorenom na uda-
ljenosti od najmanje 50 cm od zida ili nekog
predmeta koji bi mogao ograniciti protok zraka
do otvora za prozracivanje.

Uredaj nemojte rastavljati.

Upotrebljavajte samo standardni dodatni pri-
bor tvrtke Makita. Upotreba bilo kojeg drugog
dodatnog pribora ili priklju€aka moze prouzrogiti
ozljede.

Vazne sigurnosne upute za bateriju

1.

11.

12.

13.

Prije uporabe baterije procitajte sve upute i
oznake upozorenja na (1) punjacu za baterije,
(2) bateriji i (3) proizvodu koji koristi bateriju.
Ne rastavljajte bateriju.

Ako se vrijeme rada znatno skratilo, odmah
prestanite raditi. Moze doc¢i do pregrijavanja,
mogucih opeklina pa ¢ak i eksplozije.

Ako vam elektrolit dospije u o€i, isperite ih
Cistom vodom i odmah se obratite lije€niku.
Tako mozete izgubiti vid.

Nemojte kratko spajati bateriju:

(1) Ne dovodite terminale u kontakt s provod-
ljivim materijalima.

(2) Ne ¢uvajte bateriju u spremniku s drugim
metalnim predmetima poput ¢avala, kova-
nica itd.

(3) Ne izlazite bateriju vodi ili kiSi.

Kratki spoj baterije moze uzrokovati velik

protok struje, pregrijavanje, moguce opekline

pa €ak i kvar.

Ne drzite alat i bateriju na mjestima gdje tem-

peratura moze premasiti 50 °C.

Ne spaljujte bateriju €ak ni ako je ozbiljno

ostecéena ili potpuno istroSena. Baterija moze

eksplodirati u vatri.

Pazite da vam baterija ne ispadne ili da je ne
udarite.

Ne koristite oSte¢ene baterije.

Sadrzane litij-ionske baterije podlijezu odred-
bama zakonskih propisa o opasnim tvarima.
Kada se radi o komercijalnom transportu koji
obavljaju npr. dobavljadi ili Spediteri, moraju se
postovati posebni zahtjevi na pakiranju i ozna-
kama.

Prilikom pripreme isporuke takve stavke potrazite
savjet stru€njaka za opasne tvari. Pogledajte i
moguce podrobnije nacionalne propise.

Prekrijte trakom ili zastitite otvorene kontakte i
bateriju zapakirajte tako da se ne moze pomicati
u pakiranju.

Kada odlazete baterijski ulozak u otpad, uklo-
nite ga iz alata i zbrinite na sigurnom mjestu.
Pridrzavajte se lokalnih zakonskih propisa za
zbrinjavanje baterija.

Upotrebljavajte baterije samo s proizvodima
koje je odobrila tvrtka Makita. Umetanje bate-
rija u neprikladne proizvode moze dovesti do
pozara, prekomjerne topline, eksplozije ili curenja
elektrolita.

Ako se alat ne upotrebljava dulje vrijeme,
bateriju morate ukloniti iz alata.

CUVAJTE OVE UPUTE.

A OPREZ: Uvijek upotrebljavajte originalne
baterije Makita. Upotreba baterija koje nisu origi-
nalne baterije Makita ili su izmijenjene moze dovesti
do rasprskavanja baterije i uzrokovati pozar, tjelesnu
ozljedu ili Stetu. To ¢e takoder ponistiti jamstvo tvrtke
Makita za alat i punja¢ Makita.
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Savjeti za odrzavanje najduljeg
vijeka trajanja baterije

1. Napunite bateriju prije nego sto se potpuno
isprazni. Uvijek zaustavite alat i napunite bate-
riju kad primijetite da alat slabije radi.

Nikad ne punite ve¢ do kraja napunjenu bate-
riju. Pretjerano punjenje skracuje radni vijek
baterije.

Bateriju punite na sobnoj temperaturi izmedu
10 °C i 40 °C. Vrucu bateriju prije punjenja
ostavite da se ohladi.

Napunite bateriju ako je ne mislite koristiti
duze vrijeme (duze od 6 mjeseci).

FUNKCIONALNI OPIS

AOPREZ: Prije podes$avanja ili provjere rada
alata obavezno provijerite je li stroj iskljucen i
baterija uklonjena.

Umetanje ili uklanjanje baterije

A OPREZ: uvijek iskljuéite alat prije umetanja ili
uklanjanja baterije.

A\ OPREZ: Evrsto drzite alat i bateriju pri ume-
tanju ili uklanjanju baterije. Ako alat i bateriju ne
drzite ¢vrsto, mogli bi vam iskliznuti iz ruku te oStetiti
alat i bateriju ili uzrokovati osobnu ozljedu.

» Sl.1: 1. Crveniindikator 2. Gumb 3. Baterija

N

w

P

Za uklanjanje bateriju gurnite van iz alata pritiskom
gumba na prednjoj strani uloska.

Za umetanje baterije poravnajte jezi€ac na bateriji s uto-
rom u kucistu i gurnite je na mjesto. Umetnite bateriju
skroz do kraja dok ne sjedne na svoje mjesto uz mali
klik. Ako moZete vidjeti crveni indikator na gornjoj strani
gumba, baterija nije do kraja sjela na svoje mjesto.

A\ OPREZ: uvijek umetnite bateriju dok kraja
tako da ne mozete vidjeti crveni indikator. U
suprotnom moze slu€ajno ispasti iz alata, Sto moze
dovesti do ozljede vas ili nekog u blizini.

A OPREZ: Ne umecite bateriju silom. Ako baterija
ne klizne lagano, znaci da nije ispravno umetnuta.

Prikaz preostalog kapaciteta baterije

Samo za baterijske uloske s indikatorom
» Sl.2: 1. Zaruljice indikatora 2. Gumb za provjeru

Pritisnite gumb za provjeru na bateriji kako biste pro-
vjerili preostali kapacitet baterije. Zaruljica indikatora
zasvijetlit ¢e na nekoliko sekundi.

Zaruljice indikatora Preostali
I D ﬂ kapacitet
Svijetli Isklju¢eno Treperi
I 75 % do
100 %

50 % do 75 %

25 % do 50 %

0 % do 25 %

Napunite
bateriju.

(| I .
1] 1| | .| .

Baterija
je mozda
neispravna.

|qﬁf
onn

NAPOMENA: Ovisno o uvjetima upotrebe i tempera-
turi okoline, prikaz indikatora moze se donekle razli-
kovati od stvarnog kapaciteta.

Sustav zastite alata/baterije

Ovaj alat sadrzi sustav zastite alata/baterije. Sustav
automatski prekida napajanje da bi produljio radni vijek
alata i baterije. Alat automatski prestaje raditi ako se
alat ili baterija nadu u nekom od sljedecih uvjeta:

Zastita od preoptereéenja

Ta zastita funkcionira kad se alatom upravlja na nacin
koji dovodi do neuobicajeno velike potrosnje struje. U
tom sluc€aju iskljucite alat i prestanite ga upotrebljavati
na nacin koji je izazvao preopterecenje. Zatim ukljucite
alat kako biste ga ponovno pokrenuli.

Zastita od pregrijavanja

Ta zastita funkcionira i svjetlo treperi kad se alat ili
baterija pregriju. U tom slu€aju pricekajte da se alat ili
baterija ohlade prije nego §to ponovno pokrenete alat.

Zastita od prekomjernog praznjenja

Ta zastita funkcionira kad se smanji preostali kapacitet
baterije. U tom slucaju izvadite bateriju iz alata i napu-
nite je.

Glavni prekida¢ napajanja

A UPOZORENJE: Kada uredaj ne upotreblja-
vate, uvijek iskljucite glavni prekida¢ napajanja.

A OPREZ: Prilikom nosenja uredaja iskljuéite
glavni prekida¢ napajanja. Nehoti¢no povlacenje
ukljuénol/iskljuéne sklopke moze dovesti do ozljeda.

» SlI.3: 1. Glavni prekida¢ napajanja

Da biste ukljucili uredaj, pritisnite glavni prekida¢ napa-
janja. Da biste iskljucili uredaj, ponovno pritisnite glavni
prekida¢ napajanja.
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NAPOMENA: Ovaj alat ima funkciju automatskog
isklju€ivanja. Kako bi se izbjeglo nezeljeno pokreta-
nje, glavni prekida¢ napajanja automatski se isklju-
Cuje ako se uklju€no/isklju¢na sklopka ne povuce
tijekom odredenog razdoblja nakon ukljucivanja
glavnog prekida¢a napajanja.

Ukljucivanje i isklju€ivanje

A UPOZORENJE: Prije umetanja baterije u
alat provjerite radi li ukljuénol/iskljuéna sklopka i
vraca li se u polozaj za isklju¢ivanje ,,OFF” nakon
otpustanja.

» Sl.4: 1. Ukljuénol/isklju¢na sklopka

Da biste uredaj pokrenuli, jednostavno povucite
ukljuéno/iskljuénu sklopku. Otpustite uklju¢no/isklju¢nu
sklopku da biste ga zaustauvili.

Mjerac tlaka

» SI.5: 1. Gumb jedinice 2. Gumb minus 3. Gumb

plus

Ako je predmet koji treba napuhati spojen na uredaj,
tlak zraka predmeta prikazuje se na mjeracu tlaka kada
ukljucite uredaj. Ako nista nije spojeno na uredaj, na
mjeracu tlaka prikazuje se ,0”".

Na mjeracu tlaka mozete postaviti tlak zraka. Gumb
jedinice pritisnite da biste promijenili mjernu jedinicu.
Da biste povecali vrijednost tlaka, pritisnite gumb plus.
Da biste smanijili vrijednost tlaka, pritisnite gumb minus.
Vrijednost tlaka mozete postaviti izmedu 20 kPa (3 PSI)
i 830 kPa (121 PSI).

Ukljucuje se prednja zaruljica

» SI.6: 1. Zaruljica 2. Glavni prekida& napajanja

A OPREZ: Nemojte izravno gledati u svjetlo ili
izvor svjetlosti.

Kada uredaj ukljucite pritiskom na glavni prekida¢
napajanja, zaruljica se ukljuuje. Kada uredaj iskljucite
pritiskom na glavni prekida¢ napajanja, Zaruljica se
iskljuCuje.

NAPOMENA: Kada se alat pregrije, lampica tre-
peri. Pustite da se alat potpuno ohladi prije nego
ga ponovno ukljucite.

NAPOMENA: Suhom krpom obriSite prljavstinu s lece
zaruljice. Budite oprezni da ne zagrebete le¢u zaru-
ljice jer to moze smanijiti osvjetljenje.

SkladiStenje adaptera
» SI.7: 1.lIgla sportske lopte 2. Adapter ventila Presta
3. Drza¢ adaptera

Adapteri se mogu spremiti na drza¢ adaptera uredaja.
Iglu sportske lopte umetnite u adapter ventila Presta
prije no Sto ga pri¢vrstite na drza¢ adaptera.

Skladistenje crijeva

» SI.8: 1. Drzac crijeva 2. Crijevo
Crijevo se moze pri¢vrstiti na drzac crijeva uredaja.
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NAPOMENA: Standardni prilagodnici razlikuju se
ovisno o drzavi.

Upotreba adaptera engleskog

ventila

1.  Rasklopite stezaljku nastavka za zrak.

2.  Umetnite adapter engleskog ventila u nastavak za
zrak.

3.  Cvrsto sklopite stezaljku nastavka za zrak.

» SI.9: 1. Adapter engleskog ventila 2. Nastavak za
zrak 3. Stezaljka nastavka za zrak 4. Ventilno
vreteno

4.  Pri¢vrstite adapter engleskog ventila na ventilno
vreteno dok otvarate adapter engleskog ventila.

5.  Ukljucite uredaj.

6. Gumu napusite tako da povucete ukljucno/
isklju€nu sklopku dok provjeravate stanje gume.

NAPOMENA: Kada upotrebljavate adapter
engleskog ventila, na zaslonu mjeraca tlaka nece
se prikazivati to€na vrijednost zbog karakteristika
ventila. Prilikom napuhavanja gume nemojte
upotrebljavati vrijednost na mjeracu tlaka, ve¢ je
napuhujte provjeravajuéi njezino stanje.

Ako se uredaj zaustavi prije no Sto se dosegne
zeljeni tlak zraka u gumi, prilagodite vrijednost
tlaka i zatim ponovno napusite gumu.

Upotreba adaptera ventila Schrader

1. Rasklopite stezaljku nastavka za zrak.

2. Pri¢vrstite nastavak za zrak na ventilno vreteno.
» SI1.10: 1. Stezaljka nastavka za zrak 2. Ventilno
vreteno 3. Nastavak za zrak

3.  Cvrsto sklopite stezaljku nastavka za zrak.

4.  UkKljucite uredaj i zatim pomoc¢u mjeraca tlaka
postavite vrijednost tlaka koja odgovara gumi.

5. Nastavite povladiti uklju€no/isklju€nu sklopku dok
se uredaj ne zaustavi. Guma je napuhana na navedenu
vrijednost tlaka.

Upotreba adaptera ventila Presta

1.  Otpustite protumaticu na ventilnom vretenu.
» SI.11: 1. Protumatica

2. Rasklopite stezaljku nastavka za zrak.

3.  Pricvrstite adapter ventila Presta na ventilno

vreteno i zatim pri¢vrstite nastavak za zrak na adapter

ventila Presta.

» Sl.12: 1. Adapter ventila Presta 2. Nastavak za zrak
3. Stezaljka nastavka za zrak 4. Ventilno
vreteno

4.  Cvrsto sklopite stezaljku nastavka za zrak.

5.  UkljuCite uredaj i zatim pomocu mjeraca tlaka
postavite vrijednost tlaka koja odgovara gumi.
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6. Nastavite povlaciti ukljuénol/isklju¢nu sklopku dok
se uredaj ne zaustavi. Guma je napuhana na navedenu
vrijednost tlaka.

7. Uklonite nastavak za zrak i adapter ventila Presta i
zatim pritegnite protumaticu.

Upotreba igle sportske lopte ili

suzenog adaptera

Mozete napuhavati male predmete kao §to su sportske
lopte ili koluti za plivanje. Za napuhavanje sportske
lopte upotrijebite iglu sportske lopte. Za napuhivanje
koluta za plivanje upotrijebite suzeni adapter.

1. Rasklopite stezaljku nastavka za zrak.

2.  Pricvrstite iglu sportske lopte ili suzeni adapter na

nastavak za zrak.

» SI1.13: 1. Stezaljka nastavka za zrak 2. Nastavak za
zrak 3. Igla sportske lopte 4. Suzeni adapter

3.  Cuvrsto sklopite stezaljku nastavka za zrak.

4. Umetnite iglu sportske lopte ili suzeni adapter u
otvor predmeta.

5. UkljucCite uredaj i zatim pomoc¢u mjeraca tlaka
postavite odgovarajucu vrijednost tlaka.

NAPOMENA: Prilikom napuhavanja koluta za
plivanje na zaslonu mjeraca tlaka nece se prikazi-
vati to¢na vrijednost jer je tlak koluta za plivanje
nizi od 20 kPa (3 PSI). Prilikom napuhavanja
koluta za plivanje nemojte upotrebljavati vrijed-
nost na mjeracu tlaka, ve¢ ga napuhujte provjera-
vajuci njegovo stanje.

6. Nastavite povlaciti ukljuéno/iskljuénu sklopku dok
se uredaj ne zaustavi. Predmet je napuhan na nave-
denu vrijednost tlaka.

ODRZAVANJE

AOPREZ: Prije svih zahvata na stroju provijerite
jeste li iskljucili stroj i uklonili bateriju.

NAPOMENA: Nikada nemojte Kkoristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sli¢no.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanije ili namjeStanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni¢kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.
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MAKEOOHCKMW (OpuruHanHm ynatcrtsa)

CNELUUNDPUKALINA

Mogen: DMP180
BkynHa gomxuHa 251 — 266 mm
MakcumaneH npuT1cok Ha Bo3ayx 830 kPa

PaboTeH uuknyc

5 MUHYTV BKIYYEHO/S5 MUHYTU UCKIYyYEHO

HomMuHaneH HanoH

D.C.18V

HeTo TexunHa

1,4-1,7«r

. Mopaan HalaTa KOHTUHYMpaHa Nporpama 3a UCTpaxKyBake M pa3eoj, cneyndurkaummTe Tyka nognexar Ha

npomMeHa 6e3 HajaBa.

. CneundpukaummuTe 1 kaceTarta 3a 6atepujata MOXe [a ce pasfnvKyBaaT of Apxasa [0 Apxasa.

. TexxmHaTa MOXe [a ce pa3nuvKyBa BO 3aBUMCHOCT o AoJaTtoLuTe, BKIy4yBajku ja 1 KaceTaTa 3a batepuja.
HajnecHaTta 1 HajTelukaTa kKoMOMHauuja, cornacHo npoueaypara Ha EMNTA 01/2014 (EsponckaTta acouujaunja

3a efnekTpuUYHM anaTu), ce NpukaxxaHu Bo Tabenara.

NMpumeHnuBa kaceTa 3a 6aTepuja u NnonHa4

Kaceta 3a 6atepuja

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

MonHau

DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

° Hekown oa kacetute 3a 6aTepM|/| M nonHa4ynTe HaBegeHu norope Moxe ga He ce AocrtanHn 3aBUCHO O pErmMoHOT

BO KOj XuBeerte.

AﬂPEﬂynPEHYBAI'bE: KopucTeTe ru camo kaceTuTe 3a 6aTepum U NonHa4yMTe HaBeEeHN norope.
KopucTereTo kakBy G1rno nouHakew kaceTu 3a GaTepum 1 nornHaum Moxe [a cosfage pU3vk of NoBpeaa u/mnm noxap.

HonyHaBegeHuTe cMmMBonM ce KopucTarT Kaj onpemara.
BuaoeTe wto 3HavaT npea Aa nodyHete aa padoTtute.

©
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=
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[MpounTajTe ro ynatcTBOTO 32 KOPUCTEH-E.

OnacHOCT of pacnykyBake.

Camo 3a 3emjute Ha EY

He dpnajte ja enektpuyHarta onpema unm
OaTtepujaTa 3aegHO Co foMalUHMOT oTnag!
3emajku rv npeaBua eBpornckuTe
OVPEKTUBM 3a OTNagHa enekTpmyHa

1 eneKkTpoHcka onpema u 3a batepum

1 akymynatopu n otnagHu 6atepuu u
aKymMynaTopu U HUBHOTO CnpoBedyBake
BO COIMAaCHOCT CO HaUMOHanHUTe 3aKoHW,
enekTpuyHarta onpema v 6atepwujata/ute
Ha KpajoT Ha HMBHWOT paboTeH Bek Mopa
Aa ce cobupaaT ofAenHo 1 Aa ce Bpatat
BO €KOMOLLIKM OBjeKT 3a peumknpame.

HameHeTa ynotpeba

AnaTkaBa e HaMeHeTa 3a nymnaxse rymum, CrnopTckn
TOMKU U Mmanun ryMmuy 3a niioBexe.

TunnyHa A-BpegHocCT 3a HMBO Ha ByvaBaTa ogpeneHa
BO cornacHoct co EN62841-1:

HuBo Ha 3BY4HMOT NpUTUCOK (Lya) 1 70 dB (A)
OtcranyBamwe (K): 3 dB (A)

HuBoTO Ha GyyaBa npu paboTa Mmoxe Aa HaamuHe 80 dB (A).

HAMNOMEHA: HomuHanHaTa BpegHocT(1) 3a
emucuja Ha ByyaBa e n3amepeHa BO COrMacHOCT CO
CTaHAApAHVM METOAM 3a UCNUTYBake U MOXe Aa ce
KOPWCTM 3a criopeayBar-e anatu.

HAMNOMEHA: HomunHanHaTta BpegHocT(M) 3a
eMucuja Ha ByyaBa MOXe ja Ce KOPUCTU U Kako
npenuMmnHapHa npoLeHa 3a U3roXeHOCT.

AI'IPE,QYI'IPE,QYBAI'bE: Hocete 3awrTuTa 3a ywure.
AI'IPE,QYI'IPE,QYBAI'bE: EmMucujaTa Ha GyyaBa

npu pakTUYKOTO KOPUCTEHE Ha anaToT MoXe
Ja ce pa3nuKyBa o4 HOMUHanHaTa BpegHocT(M),
3aBUCHO 04 HAYMHOT Ha KOjLUTO Ce KOPUCTU
anartoT, o0co6eHO oA Toa Kako BuA paboTteH
maTtepujan ce o6paboTtyBa.

AI’IPEHYI'IPEH.VBAI'bE: Morpuxete ce ga
rv yTBpauTe 6e36eQHOCHUTE MEPKU 3a 3aluTUTa
Ha NULUETO Koe paKyBa CO anaroT BP3 OCHOBa
Ha npoueHa Ha U3noXeHoCTa Npu pakTUYKUTE
yCINOBM Ha ynoTtpeba (3emMajku ru npeaBua cute
AenoBU Ha paGoOTHMOT LUKIYC, KaKo nepuoauTe
Kora eneKTPUYHMOT anaTt € UCKITyY€eH 1 Kora
paboTu Bo npa3eH oA, He caMo Kora e akTUBEH).
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BkynHa BpegHoCT Ha BMOpaummTe (BeKTopcka cyma Ha
TpW OCKn) ogpeaeHa Bo cornacHoct co EN62841-1:
PaboteH pexum: NMymnare (830 kPa)

LLinperse BubpaLmm (a,) : 3,6 m/c”

Otcranysatse (K): 1,5 m/c?

HAMNOMEHA: BkynHaTa BpegHocT(1) Ha
HOMWHarHara jadynHa Ha Bubpauunte e namepeHa Bo
COrMacHoOCT CO CTaHAapAHU MeToAM 3a UCTIMTYBakE U
MOXe [a ce KOpUCTM 3a CnopeayBake anaTtu.

HAINMOMEHA: BkynHaTta BpegHocT(1) Ha
HOMWHarHaTa jadynuHa Ha Bubpauunte moxe ga
ce KOPUCTU 1 KaKo NpenumMmuHapHa npoueHa 3a
N3MOXEHOCT.

AI'IPE,q.VI'IPE,q.VBAI'bE: JaumHarta Ha
BUGpauuunTe npu hakTMYKOTO KOPUCTEHE Ha
anaToT MoXe Aa ce pa3fMKyBa o4 HOMUHarnHarta
BpeAHOCT(M), 3aBUCHO O HAYMHOT Ha KOjLUTO
ce KOpMUCTU anaTtoT, 0CO6eHO oA Toa Kako BUA,
paboTeH MmaTepujan ce obpaboTyBa.

AI'IPE,QYI'IPE,QYBAI'bE: Morpuxete ce ga
rm yTBpauTe 6e36eAHOCHUTE MEPKM 3a 3alTUTa
Ha NMLEeTOo Koe paKyBa CO anaToT Bp3 OCHOBa
Ha NpoueHa Ha M3NOoXeHOCTa NPy haKTUYKUTe
ycnoBwu Ha ynotpe6a (3emajku ru npeasua cute
AenoBU Ha paGoOTHMOT LUMKIYC, KaKo nepuoaunTe
Kora enekTpMYHUOT anaT e UCKITyYeH U Kora
pa6oTu Bo Npa3seH oA, He CaMo KOra e aKTUBEH).

Heknapauwmja 3a coobpasHocT oa EY

Cawmo 3a 3emjume 8o Egpona

Heknapauujata 3a coobpasHocT o EY e BknyyeHa Bo
Hopatok A of ynatcTBaTa 3a KOPUCHUKOT.

BESBENHOCHU
NMPEAYMNPEOYBAHKA

OnwTK ynartctBa 3a 6e36egHoOCT 3a
eNeKTPUYHUTE anaTtu

AI'IPE,Q.VI'IPEHYBAI'bE: MpouuTajte ru cute
6e36eaHOCHM NpeAynpeAyBakba, ynaTcTBa,
unycTpauum u cneumdukaummn gageHmn co
eNneKTPMYHUOT anart. AKO He ce NoYMTyBaaT cuTe
ynaTcTBa HaBefeHW NoAosy, Moxe Aa Aojae Ao
CTPYeH yAap, Noxap W/unm cepuosHu NoBpeau.

YyBajTe ru cute
npeaynpeayBaka U ynatcrea
3a Aa MoXXe NOBTOPHO Aa rm

npo4yuTtare.

[Moa TEPMUHOT ,enekTpuyeH anaT Bo
npenynpeaysawata ce MUCN Ha BalLNOT eneKkTpuYeH
anart koj paboTu Ha cTpyja (co kaben) unu Ha Gatepun
(6e3xnyHo).
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Be3begHocT Ha paboTHaTa obnacT

1.  KopucTeTe 4nuct u obpo ocBeTrieH paboTeH
npocTop. AKO NPOCTOPOT € HaTpynaH 1 TEMEH,
MonecHoO MoXe a Ce Cryyn Hesroaa.

2. He paboteTte co enekTpuyHUTE anaTtu BO
eKCNNo3uBHU aTMocdepu, Ha NpuMep, ako
MMa 3ananuBeu TeYHOCTU, rACOBMW UMY NpaB.
EJ'IeKTpI/I‘-IHI/ITe anaTtn nckpart n Mmoxart ga rm
3ananar npaBoT UK UcnapyBakaTa.

3. [OeuaTa v HabrbyayBauuTe HeKa ctojaT
noHacTpaHa Kora paboTurte co efnieKTpu4eH
anapart. AKO HeLTO ro oABrneKyBa BalleTo
BHMMaHWe, MOXe Aa u3ryobute KoHTpona.

EnekTpuyHa 6e36egHocT

1.  EneKTpu4YHWTE NPUKNYYOLM Ha eNEKTPUYHUTE
anaTtu Tpeba ga oaroBapaat Ha LUTEKepoT.
Hukoraw n HMKako He MeHyBajTe ro
€NeKTPUYHMOT NpuKny4ok. He kopucrete
€NeKTPUYHM NPUKIyYoLM-afanTepyu co 3a3eMjeHu
eneKkTpu4HM anatu. Hemoguduumpanute
€MNeKTPUYHN NPUKITYYOLM U COOABETHUTE LUTEKEPU O
HamarnyBaaT PM3VKOT Of eNneKTpUYeH yaap.

2. WN3berHyBajTe TeneceH KOHTaKT CO 3a3eMjeHun
NOBPLUMHMU, KaKO Ha NpUMep, LieBKH,
paaujaTopum, wnopetu u hpmxxkmnaepu. lNocton
3rofieMeH pu3unK of eneKkTpuyeH yaap ako BalleTo
TEno e 3a3eMmjeHo.

3. He usnoxyBajte ru enekTpu4yHUTE anaTm Ha
[OXA UITN Ha BPHEXNUBM ycroBu. AKo Boga
Breryea BO eMNeKTPUYHMOT anart, Toa ro aronemysa
PU3NKOT O eNneKTpUYEeH yaap.

4. He 3noynotpebyBajte ro kabenot. Hukoraw He
KOopucTeTe ro KabenoT 3a Hocewe, Brevyere
WIK 3a UCKNy4YyBak€ Ha eNIeKTPUYHUOT anar.
KabGenoT gpxeTe ro HacTpaHa of TONNMHA,
Macro, ocTpu arfv Unu NoABWXHU AEeNOBU.
OwTeTeHn nnu 3annetkaHu kabnu ro saronemysaat
PU3MKOT O eNeKTPUYeH yaap.

5. Koraro kopuctute eneKTpuyHUOT anaTt
Ha OTBOpPEHO, KopucTeTe Kaben HameHeT
3a OTBOpPEH npocTop. AKO KopucTete kaben
COOABETEH 3a OTBOPEH NPOCTOP, Ce HamaryBa
PU3MKOT O eNneKTPUYeH yaap.

6. Ako Mopa co eneKTPU4YHUOT anart aa paborTurte
BO BNna)xeH NPocTop, KopucTeTe 3alITUTEH
ypen 3a audepeHunjanHa ctpyja (RCD),
3awTUTEHa cepuja. AKO KOpUCTUTE 3alUTUTEH
ypea 3a andepeHumnjanHa cTpyja, ce Hamanyea
PU3MKOT O eNeKTPUYEH yaap.

7. EneKkTpu4HuUTe anaTu MoOXe Aa co3gaBaar
eneKkTpomarHeTHu nonuwa (EMIM) wTo He ce
WTEeTHU 3a KopucHukoT. Cenak, npeq aa paborar
CO OBOj eMNeKTpUYeH anar, KOPUCHNLMTE Ha
nejcMmejkepy U Apyru CIIMMHU MEAULVHCKA Ypeau
Tpeba oa KoHTaKkTMpaaT co NPOU3BOAUTENOT Ha
HUBHUWOT ypea WU/unu nekapoT 3a COBET.

JInyHa 6e3b6egHoCT

1. BupaeTte BHMMaTenHu, rnepajre WTo npaBuTe
1 pa3mucinyBajTe pasyMHoO Kora paboTture
CO eneKTpU4HMOT anart. He kopucTtete ro
eNeKTPUYHUOT anaT Kora cte yMOpPHU unu
Kora cTe nog AejcTBO Ha Apora, ankoxon Unm
Ha nekoBu. MOMEHT Ha HEBHMMaHWe aoaeka
paboTunTe CO eNEKTPUYHNOT anaT, MoXe Aa
npeansBuka cepnosHa pusnyka nospeaa.
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KOpMCTeTe JIN4YHa 3allTUTHa onpema. Cekorauu
HOceTe 3aWTuTa 3a ounTe. 3aliTMTHaTa onpema,
KaKO Ha npuMep Macka 3a npas, 3alUTUTHU YeBIn
LUTO HE Ce Nnn3raart, TBpAa Kana 1y 3alituta 3a
CIyXoT, LITO Ce KOPUCTK 3a COOOBETHU YCI10BU, Ke
r'm Hamanm (bM3I/1‘~IKI/1Te nospegun.

CnpeyeTe HeHaMepHO cTapTyBaHhs€e. YBepeTe ce
JeKa NPeKNnHyBa4voT e BO UCKITyYeHa nonoxo6a
npea NoBp3yBake BO U3BOP Ha eNleKTpUYHa
eHepruja u/vunu Ha 6aTepuja, npen nogurawe
MNKM HOCEeHse Ha anaToT. AKO eneKkTpuYHuTe
anaTu rm HocuTe, a NPCTOT BU € Ha NPEKUHYBAYoT
WNW TOj e BKIyYeH, MOXe Aa [ojae Ao Hecpeka.
OTcTpaHeTe rv KIIMHOBUTE UINK KIly4YeBUTe

3a HaroayBake npea Aa ro BKIy4uTe
eneKTPUYHUOT anart. AKO ocTaBuUTe KNUH UNn
KIy4 BO POTMPAYKMOT AeN 0f, eNeKTPUYHMOT anar,
MOXe Aa aojae Ao dmsnyka nospeaa.

He nocerHyBajte npeaaneky. OgpxyBajte go6pa
CTabunHoOCT M paMHOTEXa Co Ho3eTe Lieno
Bpeme. OBa 0BO3MOXyBa nogobpa KOHTpora Ha
€neKTPUYHMOT anaTt BO HEOYEKYBaHW CUTyaLUN.

HoceTe cooaBeTHa o6neka. He HoceTe WMpoka
ob6neka unu Hakut. KocaTta n obnekara gpxete
M noHacTpaHa o4 NnoABUWXHUTE OeJI0OBU.
LLnpokaTa obneka, HAKUTOT UK gonraTta koca
MOXXe [a ce 3annieTkaar BO NoABMXKXHUTE OeMNOBMU.

Ako MMa ypeau 3a NoBp3yBak-e Ha Aef0OBU 3a
U3BneKyBake U cobupatrbe npas, NpoBepeTe
Janu Tue ce NpaBUJTHO NOBP3aHU U fanu ce
KopucTaT cooaBeTHO. AKO KOpUCTUTE ypen

3a cobvpatse npae, MOXe Aa ' HamanuTe
oMacHOCTMTE LUTO MOXe Aa MM Npean3Brka NpaeoT.

He nosBonyBajTe no3HaBak-€TO CTEKHATO Of
yecTtarta ynotpeba Ha anaTuTe Aa Be HanpaBu
6e3rpyMXkHM 1 Aa rm UrHopupare NpUHLUNUTe
3a 6e30edHOCT Ha anaTkarta. HeBHMMaTeNnHoOTO
[ejCTBO 3a [en of CekyHAa Moxe Aa Npeav3Buka
cepunosHa nospeja.

CeKoralu HoceTe 3alITUTHM o4Yuna 3a aa rv
3aWTUTUTE ounTe oA NoBpeaa Kora Kopucturte
enekTpu4yHu anaTtu. Ounnara mopa aa ce
ycornaceHu co ANSI Z87.1 Bo CA[l, EN 166 Bo
Epona unu AS/NZS 1336 Bo ABcTpanuja/HoB
3enaHa. Bo ABcTpanuja/HoB 3enaHp Ucto Taka
NocTou 3aKOHCKa 06BpCKa 3a HOCeH€e LWUTUTHUK
3a nuue 3a Aa Cu ro 3alTUTUTe NULETO.

Pa6oTonaBayoT e 04AroBOpeH Aanm
onepaTopuTe CO anaToT ¥ ApyruTe nuua

BO HenocpeaHaTa paboTHa OKONMMHAa HocaT
cooaBeTHa 6e36e4HOCHA 3aWITUTHA onpema.
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KOpVICTeI-be U rpuxxa 3a efieKTpu4HMoT anart

1.  He ¢hopcupajre ro enekTpM4yHMOT anar.
Kopuctete npaBuneH enekrpuyeH anar
3a KOHKpeTHaTta npumMmeHa. Co npaBuUnHUoOT
enekTpuyeH anart, nogobpo n nobesbenHo Ke ja
3aBpLUMTe paboTara, Kako 1 co npeaBuaeHarta
Op3uHa.

2.  He kopucTeTe ro efieKTPUYHUOT anar ako
He MOXeTe [a ro BKIy4YuTe U UCKNy4uTe Co
NpPeKUHyBa4voT. AKO EMEKTPUYHMOT anat He Moxe
[la ce KOHTPONMpa Co MPeKNHyBaYoT, Torall Toj e
onaceH v Mopa Aa ce rnonpasu.

3.  WUckny4eTte ro npukny4voKoT o4 HanojyBaweTo
n/unu nsBagete rm batepmuTe, ako MoXxe Aa
ce OoTKauar, of, eNleKTPUYHUOT anar npepg Aaa
npaBuTe U3MeHU, Aa MeHyBaTe AoAaToum Unm
Aa rv cknaguparte enekTpuyHute anatu. Osune
npeBeHTUBHM 6e36eHOCHM MepPKK Ke ro HamanaT
PU3NKOT ENEKTPUYHMOT anar ga noyHe ga pabotu
cny4ajHo.

4, EnekTpuyHuTe anaTtu BO PeXUM Ha MUpyBaH-€
ApXeTe rm noganeky o Aocator Ha
AeuaTa v He A03BONyBajTe NuLa LTo He ce
3ano3HaeHu co eneKTPUYHUOT anaTt unu oBue
ynaTtcTBa Aa pakyBaaT CO eNeKTPUYHMUOT anar.
EnekTpnyHuTE anaTtu ce ornacHu BO paLeTe Ha
HeoOy4YeHUTEe KOPUCHULIN.

5. OppXxyBajTe rv enekKTpu4HUTE anaTtu n
npu6oport. [[poBepeTe Aanu NoABMXKHUTE
[enoBu ce U3MeCTeHU UM 3arnaBeHu,
CKpLUEHU UNN BO HeKoja Apyra coctojoa
LITO MOXe Aa Brujae Bp3 paboTeweTo
Ha eneKkTPUYHMOT anart. AKO e OLUTETEeH,
nonpaeBeTe ro enekTPUYHMOT anar npepj Aaa ro
kopucTuTe. MHOry Hesrogm ce criydyBaat nopaamu
cnabo oap>KyBaHWU eNeKTPUYHK anaTw.

6. OppxyBajTe rm anatute oCTPU U YUCTMU.
[MpaBWnHO oap>KyBaHW anaTtu 3a cevere, Co
OCTpM ceyunrna, nomariky e BepojaTHO [ieka ke ce
3arnaBsar ¥ MonecHo ce KOHTponupaar.

7. KopucTteTte ru enekTpM4yHMOT anart, gogaTrouurte
u gnerara Ha anaToT, UTH. BO COrnMacHoOCT
COo OBMe ynaTcTBa, 3eMajku ru npeaBup,
paboTHUTe ycnoBu u paboTaTa wto Tpeba ga
ce U3BPLUU. AKO r0 KOPUCTUTE ENEKTPUYHMOT
anar 3a paboTu pa3nNuyYHM o OHKE 3a KOoU Toj €
HaMeHeT, MOXe [la Be [joBeje BO OMacHOCT.

8. PaukuTte n noBpLMHUTE 3a (haKkare HeKa
6uaart cyBu, YACTU U 6e3 Macro U MacHOTUW.
JInsraBuTte paykun 1 NOBPLUNHK 3a (hakare He
[o3BonyBaat 6e30eqHO pakyBake M KOHTpOra Ha
anatoT BO HEOYEKYBaHW CUTyaLuu.

9. Kora ro kopuctute anaroT, He HoceTe
nnaTHeHu paﬁoTHVI pakaBuUuu WITO MOXe Aa ce
3anneTKaar. 3anneTkyBakeTO Ha NnaTHeEHUTe
paboTHM pakaBuLM BO NOABUMXHUTE OEMNOBU MOXeE
Aa pe3ynTtupa co TenecHa noepega.

KopucTere 1 rpuka 3a anatot Ha 6aTepumn

1. NMonHeTe camo co NosfiHa4oT oapeaeH of,
CTpaHa Ha npou3BoAuTenoT. [1onHay WwTo
€ COOABETEH 3a efeH Tun Gatepuja Moxe ga
co3gaje pusukK of noxap Kora ce KOpucTu co
apyra 6atepuja.
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2. WcknyuuBo KopucTeTe MM enieKTPUIHUTE
anaTu co KOHKpeTHO HameHeTu GaTepum.
KopucteneTto apyrv 6atepum moxe Aa cosgane
PW3VK Of] MoBpena Unm noxap.

3. Kora 6aTepujaTa He ce KOPUCTHU, OpPXKeETE ja
HacTpaHa oA ApYyrv MeTanHu npegveTy,
KaKo LUTO ce CNojyBarkv, MOHeTH, KNny4eBy,
wpacoBU UK Apyru Manu MetTasHu npeamMeTu
LITO MOXaT Aia NOoCnyXaT Kako Bpcka of,
efieH Ha Apyr npukny4ok. KpaTknoTt cnoj Ha
GaTepuckMTe NpUKITyYoLM MOXe Aa AoBede 40
N3ropeHnun Unm noxap.

4. Tpwu cnyyau Ha 3noynoTpe6ba, og 6atepujaTta
MOXe Aa ucte4ve Te4HocT. M3GerHyBajte
KOHTaKT co Hea. AKo fojoe A0 HeHaMepeH
KOHTaKT, u3aMmujte co Boaa. AKo TeyHocTa aojae
BO AONUp CO o4uTe, nobapajTe AononHUTeNnHa
MeAMuLUMHCKa noMoLl. Te4yHocTa LITO UCTeKNa of
GaTepujata Moxe Aa npeanssuka nputalmja unu
N3ropeHnLm.

5. He KopucTeTe 6aTepuu Unu anar LITO ce
owTeTeHU Unn meHysaHu. OLITeTeHUTE UNK
MeHyBaHUTe GaTepun MoXe [a NpuKaxkysaar
HenpeaBMaMBO OAHECYBaHEe LWTO pesynTupa co
oraH, eKcrnosuja Uy onacHocT o nospeaa.

6. He nsnoxyBajTte ru 6atepuuTte Unu anaTot
Ha oraH unu npekymepHa Temneparypa.
M3noxyBaheTo Ha oraH unu Temnepatypa Hazg
130°C moxe ga npeamn3BurKa ekcnnosuja.

7. CnepeTe rv cute ynatctBa 3a NosiHewe
M He NnosiHeTe rv batepuuTte UnNu anaTot
HagBoOp o4 TeMmnepaTtypHUOT oncer HaBeaeH
BO ynaTcTBOTO. HenpaBunHOTO MeHyBake
NN MEHYBaH-ETO Ha TemnepaTypu HaaBop of
HaBeOeHNOT oncer Moxe Aa ja owTteTtn 6atepujata
M [a ja 3ronemu onacHocTa of OraH.

CepBucupame

1. BawwmoT eneKkTpuyeH anaT cepBuUcHpajTe ro
Kaj kBanudunKyBaHo nuue 3a nonpaBKu, koe
KOPUCTU CaMO UAEHTUYHU pe3epBHU AENOoBM.
Taka ke bugeTe CUrypHU AeKa enekTpuyYHMoT anat
“ noHaTamy e 6e3beneH.

2. Hwukoraw He cepBucCHUpajTe OWITETEHN
6aTtepuun. CepBucupaneto Ha batepumnte Tpeba
4a rv u3BpLuyBa camo Npou3BOAMTENOT UMK
OBMacTeHNTe CepBUCEPM.

3. CnepeTe ru ynatcTsBaTa 3a nogmaykyBame U 3a
MeHyBake Ha AoAaTHUTe OeJioBM!.

Be3beoHOCHU NpeaynpeayBaka 3a

0e3XXMYHMOT KoMMnpecop

1.  Mpwu nymnawe npegMeTH, LBPCTO NOBpP3eTE
rv rnaBaTa 3a Bo3gyX, afantepoT U BeHTUIOT.
Bo cnpoTuBHO, MoXe Aa Jojae 40 owTeTyBakbe
Ha NpeaMeToT, LpeBoTo, rMaBara 3a Bo3dyx Unu
afanTepoT 1 MOXe Aa ce NnoBpeauTe.

2. MywrTajTe ro NpUTUCOKOT 3a BO3AYX Morieka.
Kora ke ro otctpaHyBaTe LipeBOTO MO NyMnamwe
npeaMeTH, LIBPCTO ApXKeTe rM NpeaMeToT,
LpeBOTO U rnaBaTa 3a Bo3ayx. [pegmeTor,
rmasara 3a BO3[lyX Unv aganTepoT MoxXe Aa
OTCKOKHAaT nopaau Ucnylitawe Ha BO3ayxoT 1 Aa
npeaunssukaaT nospeaa.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

He nymnajte ro npegmMmeToT noseke of
HEeroBMOT MaKcUMarieH NPUTUCoK. Bo
CMPOTMBHO, MOXe Aa Jojae [0 OWTeTyBake Ha
anaToT Unv NPeaMeToT Y MOXe [a ce NoBpeauTe.

He kopucTteTe ro anatot noBeke of HEroBMoT
MaKcumareH usneseH NPUTUCOK. Toa Moxe Aa
npeansBuka nykawe Ha npeameToT Unm anaror.
Mymnajte rm camo oHue npeamMeTH LLITO
npou3BOAUTENOT Ha3Ha4YuUn Aeka Tpeba Aa ce
fnymnaar, Kako LUTO ce ryMu, COPTCKU TOMKKU
WY Manu rymu 3a nnosemse. [lymnare gpyru
npeamMeTy MOXe Aa v oWTeT U Aa Npeav3Buka
noepega.

Mpu nymnawe npegmeTun, nposepeTte

r'M MaHOMeTapoT, CTaTyCOT Ha anaToT u
npeaMeToT U NpoBepeTe Aanu Hekaae
ncTekyBa Bo3ayX. Bo cnpoTtnBHO, MoXe Aa fojae
00 OLITeTyBakbe Ha anartoT Unv NpeameToT U
MOXe fa [ojae Ao nospeaa.

Kora ro HocuTe anaToT, ApXeTe ro 3a paykara.
He opxeTe ro n He U3BMEKyBajTe ro LPeBOTO.
AnaToT MOXe Ja ce OLTETU 1 Ja Npean3Buka
nospena.

Mo nymnawe Ha npegmeTUTeE, NPpOBEpPETE

ro NPUTUCOKOT Ha BO3YXOT CO NMOMOLL Ha
AOoBepnvBa u kKanubpupaHa onpema 3a
Mepemre. Kopuctete ro MaHOMETapoT Ha anaToT
camo Kako pedpepeHua.

Mo kopucTewe Ha anaToT 5 MUHYTU
KOHTMHYUPAHO, NpecTaHeTe CO KOPUCTEHE

5 MMHyTM 3a aa ce nanagu. He kopucrere ro
anartoT noBeke of, A03BONIEHOTO KOHTUHYMPaAHO
BpemMe Ha paboTtewe. Bo cnpotusHo, anatot
MOXe [a ce OWTeTu 1 Aa npeansBuka nospeaa.

He kopucTteTe ro anaTtot Ha NecoK unu
npasnvBa NnoBpLIMHa. Tyfn NnpeaMeTu Moxe aa
HaBresaT BO anartoT 1 Ja npeav3Bukaar gedekT.

He HacouyBajTe ro n3nes3or Ha LPeBOTO KOH
Bac unv KoH gpyrm nuua. lNpegmetnte moxe aa
ce opayBaaT v Ja Npeav3BuKaar noespeaa.

He HacouyBajTe ro n3nes3or Ha LpeBOTO KOH
npas unu cnuyHo. NpaBoT MoXe Aa ce pasgysa
1 Aa npegussuka noespeaa.

He nymnajte npeameTu co rosiemM KanauuTer.
AKO nymnaTte npeameT CO rofiem KanauuTer,
anaTtoT MOXe eKCTPEeMHO [a ce 3arpee 1 ja Bu ja
n3ropwu Koxara.

He ponupajte ru anaror, upeBoTO, rNaBara 3a
BO34YyX UNN aganTepoT BeAHall Mo NyMnaHkeTo
npegmeTn. MetanHuTe genosu moxe ga éugat
MHOTY >XELLUKM U MOXe [ia BU ja n3ropar Koxara.
He kopucTteTe ro anatoT co BnaxHu paue.

Mpwu ppxxew-e Ha cTeraTta Ha rNaBarta 3a BO3ayX,
BHMMaBajTe Aa He cu 'y noTdaTuTe NpcTuTe
nomery rnaBarta 3a BO34yX U cTerara.
OcurypeTte Aeka LpeBOTO He e 3anneTkaHo.
3anneTkaHoTO LUpeBO MOXe Aa Npeaun3Burka
3aryba Ha paMHOTexa 1 Ja nNnpean3Buka nospeaa.
Hukoraw He ocTaBajTe ro anartort 6e3 Haa3op
Kora LpeBOTO € NpMUKa4YeHo Ha npeaMeT unu 3a
BpeMe Ha paboTeHeTo.

He kopucTeTe ro anaToT Kako ypea 3a AulleHe.
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20. He kopucTeTe ro anatoT 3a NpcKawe
xemukanuu. Moxe aa Bu ce owTeTar benute
Opo6oBM of BOMLLYBaH€ TOKCUYHU UCMapyBakba.

21. PabGoTeTe ce anaTtoT Ha OTBOpPEeHO Hajmanky 50
cm noparneky og sua unuv npeamMeTu WTO MOXe
[a ro nonpeyar CTpyeHe€To Ha BO3AyXOT BO
BEeHTUITaLUUCKMTE OTBOPMU.

22. He packnonyBajte ro anaror.

23. KopucrteTe camo cTaHAapAHU aonaTouu
Ha Makita. Co kopuctere gpyr npubop unm
Ao[aToum MOXe [a Ce U3NOoXMTE Ha PU3UK o4
TenecHu NoBpeau.

BaxHu 6e36eQHOCHM ynaTcTBa 3a

KaceTtarta 3a 6aTepujata

1. Tlpea KopucTewe Ha KaceTaTa 3a 6aTtepujaTa,
npouynTajTe rm cuTe ynaTtctsa U O3HaKu
3a npeTnasnuBoCT Ha (1) nonHa4oT 3a
6aTtepujara, (2) 6aTepujaTta u (3) npoussogoTt
LITO ja KopucTu GaTepujaTa.

2. He packnonyBajte ja kaceTaTa 3a 6aTepujara.

3. AKo onepaTMBHOTO BpPeMeTO CTaHano
NpPeKyMepHO KpaTKo, NpecTaHeTe BeAHall co
pa6ota. Toa MoXe Aa pe3ynTupa co pusuk og
nperpeBake, MOXHU U3ropeHuLm, na Aypu u
ekcnno3uja.

4.  AKO eneKTponuT HaBre3e BO BalUUTe O4M,
M3MujTe rM co YncTa Boga u nodapajre
MeAMULMHCKaA Hera BegHall. Toa moxe aa
pe3ynTtupa co rybes-e Ha BallMoT BUA.

5.  He npegm3BuKyBajTe cnoj Ha kKaceTaTa 3a
G6artepmjaTa.

(1) He monupajTe rMm KOHTaKTUTE CO HUKAKOB
nposoAsiUB Matepujan.

(2) WM3bernyBajTe pa ja yyBaTe KaceTaTa
3a 6aTepuja Bo cap co Apyru MeTanHu
npeaMeTH Kako LUTO Ce LuajKu, MOHETU U Crl.

(3) HausnoxyBajte ja kaceTaTa 3a
OaTepujaTta Ha Boga unv Aoxa.

KpaTtknoT cnoj Ha 6aTepujaTa Mmoxe Aa
npeAusBUKa rofiemM NPoToK Ha eNeKkTpUYHa
eHepruja, nperpeBate, MOXXHU U3ropeHulu, na
Aypuv U nNag Ha HanojyBaH-€eTo.

6. He cknagupajte ru anaToT 1 KaceTaTta 3a
baTepujaTta Ha MecTa Kage LITO TeMnepartyparta
MOXXe Aa AOCTUTHe unu HagmuHyBa 50°C.

7. He nanete ja kacetaTa 3a 6aTepujaTa oypu
M Kora e MHOry oliTeTeHa Uiy LesiocHO
notpoweHa. Kacetara 3a 6aTepujata moxe aa
eKcnroaupa ako ce CTaBu BO OFaH.

8. BHumaBajTe Aa He ja UCcnywWwTUTE UNKN yApUTe
6atepujara.

He kopucTteTte owTteTteHa 6aTepuja.

10. CoppxaHuTe 6aTepun Co NMIUTUYMOBMU jOHU
ce NnoanoxHu Ha ycnoBuTte Bo lNpaBunara 3a
onacHu npegmeTu.
3a komepuujaneH TpaHCNopT Ha Mp. o4 TpeTn
nuua 1 nocpeaHnLn, Mopa aa ce cnegat
nocebHMTE yCNOBM Ha NakyBawaTa UM O3HaK1TeE.
Mpn nogroToBka Ha NpegMeToT Koj Tpeba aa ce
ncnpartu, KOHCYNTUpajTe ce co eKCnepT 3a onacHu
maTepujanu. cto Taka, cnegeTe rv noTeHumjanHo
nogeTanHuTe HauMoHanHM npasuna.

3aneneTe rv co Nennuea feHTa Un Mackupajte
1 OTBOPEHUTE KOHTaKTK, a 6aTepujaTa cnakysajTe
ja, Taka WwTo Hema Ja ce ABWXM cnoboaHo BO
naxkyBaH€eTO.

11. Kora ja cbpnate Bo oTnag kaceTtarta 3a
batepwumjaTa, usBageTe ja og anarToTt u
c¢dpneTe ja Ha 6e36egHO mecTo. lMounTyBajTe
r'M NIoKanHMUTe 3aKOHCKU Nponucu WwTo
ce ogHecyBaaT Ha (pprnate Bo oTnajg Ha
b6aTepwmjaTa.

12. KopwucTteTe ru 6aTtepunte camo co
npousBoauTe Ha3Ha4veHu og Makita.
MoHTupaheTo 6aTepun Ha HeycornaceHuTe
Npon3BOAN MOXe Aa pe3ynTupa co noxap,
npekymMepHa TonmnumHa, ekcnnoauja nnm
NCTEKyBaH€ Ha eNeKTponunTOoT.

13. [ oKonKy anaToT He ce KOpUCTU nogonr
BpeMeHCKMU nepuopa, 6atepujata Mmopa aa ce
MU3Baau o anartor.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

ABHUMAHUE: KopucTeTe camo opurmHanHu
6atepuu Ha Makita. KopuctereTo HeopuUrmHanHm
6aTtepumn Ha Makita nnu 6arepumn WITO ce N3MEHETHU
MOXe [a pe3ynTupa co pacnykyBae Ha batepwjara,
npegu3BuKyBajku noxap, TernecHa nospea u
owTeTyBawe. Toa UCTO Taka Ke ja NOHULITH
rapaHuujata Ha Makita 3a anatoT n nonHayoT Ha
Makita.

CoBeTU 3a oapXKyBaHe
MaKcumarsieH paboTeH BeK Ha
6aTepwujata

1. 3ameHerTe ja KaceTaTa 3a 6aTtepujaTa npepn
uenocHo aa ce ucnpasHu. Cekoraw 3anupajre
ja paboraTa co anaToT M 3aMeHeTe ja KaceTaTta
3a b6aTtepumjaTa Kora Ke 3abenexuTte geka
anartoTt AaBa nomana MOKHOCT.

2. Hwukoraw HemojTe Aa MNOSIHUTE LIESIOCHO NOMHa
KaceTa 3a 6aTtepuja. [lpekymepHOTO NoNHEH€
ro ckpatyBa paboTHMOT BekK Ha baTepujaTa.

3. MNonHeTe ja kaceTaTa 3a 6aTepujaTa Ha cobHa
Temnepartypa og 10°C - 40°C. [losBoneTe
3arpeaHarta KaceTa 3a 6aTtepuja aa ce onagu
npeAa ga ja ctaBuTe Ha NosiHeHe.

4. TlonHeTe ja KaceTaTa 3a 6aTepujaTa AOKOJIKY He

ja kopucTuTe nogonro BpemMe (NoBeke oA WecT
Meceum).
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O I-I M C HA ¢yH K M MTE MHpukaTopcky nambunykm MpeocTtaHat
u I |:| ﬂ KanauuTteT
A BHUMAHME: Npen cekoe HaroayBsarse 3ananeHo | WcknyueHo Tpenka
Wny NpoBepKa Ha anaToT, NpoBepyBajTe Aanu e I I I I 75% no 100%
uckny4veH u 6atepujaTta e usBageHa.
I I I (] 50% po 75%
MOHTVIpaI-be nin oTCTpaHyBame Ha L]
KaceTaTa 3a 6aTepwjaTa I I 1 1] 25% Ao 50%
A BHUMAHMUE: Cexoraw McKny4yBajte ro I |:| ] 0% no 25%
anarToT npea CTaBaH-eTO UMM BadeH-eTo Ha
kaceTtara 3a 6aTepmjara. n |:| HanonHerte ja
L1 L batepujaTa.
ABHUMAHME: OpxeTe rn anaToT U kaceTaTa e — :
3a GaTepmjaTa LBPCTO KOra ja MOHTMpPaTe Unu I I EaTengaTa
BaguTe KaceTaTa 3a 6aTtepujaTa. AKO HE MM ApxuTe — = Hg"::ji a'g:’a_

LUBPCTO anaTtoT 1 KaceTaTa 3a 6aTepMjaTa, TNne Moxe
0a ce nnM3Hart o BaluunTe paue n aa p,oj,u,e 00 HUBHO
owTeTyBawe, Kako 1 0 TefleCHa noepena.

» Cn.1: 1. LpeeH nngukarop 2. Konue 3. Kacera 3a
batepuja

3a fa ja u3BaguTe kacetaTa 3a 6atepujaTa, noBneyeTe
ja og anaToT goAeka ro nuaraTe KOMYeTo Ha npegHaTta
cTpaHa Ha kaceTaTa.

3a BMeTHyBaw€ Ha kaceTaTa 3a 6aTepujara,
nopamMHeTe ro ja3nyeTo Ha kaceTtaTta Co xJeboT Bo
KyKMLUTETO 1 NMM3HETE ro BO MecTo. BmeTHeTe ja Ao Kpaj
Aofeka He ce 6rokvpa BO MECTO NpU LWITO ke Ce ChyLUHe
Marsno KrnvkHyBahe. AKO MOXeTe Aa ro BUauTe LpBeHNOT
WHAMKATOp Ha ropHaTta cTpaHa of KOM4eTo, Toa 3Hauu
AeKa He e 3aKrnyyeHa LierlocCHO BO MeCTO.

A BHUMAHMUE: Cexoraw MOHTHMpajTe ja
KaceTtaTta 3a 6aTepujaTa LeNnocHo goaeka
LpPBEHMOT MHANKATOP He ce usracHe. Bo
CMPOTUBHO, MOXe HeHaZejHO Aa ucnagHe of anartot
NpeausBuUKyBajki BM NOBPEaa Bam UM Ha HEKOj Apyr
oKorly Bac.

ABHUMAHMUE: HemojTe aa ja MoHTHpaTe
KaceTaTa 3a 6aTepwujaTa Ha cuna. Ako KkaceTarta
HE MOXe [a Ce NIM3He NEeCcHo, Toa 3Ha4m feka He e
rnocTaBeHa npaBuIHo.

YkaxyBate Ha npeocTaHaTUOT

KanauuTteT Ha 6aTtepujaTta

Camo 3a 6amepuu co uHOUKamop
» Cn.2: 1. WHaunkatopcku nambuykm 2. Konye 3a
npoBepka

MpuTKCHETE ro KONYETO 3a NpoBepka Ha KaceTaTa

3a baTepujaTa 3a yKkaxkyBak€e Ha npeocTtaHaT1oT
KanaumTteT Ha 6atepujaTta. MHOMKaTopckuTe namobuyku
CBETHyBaaT HEKOJKY CEeKyHOM.

il T

HAMOMEHA: Bo 3aB1CHOCT 0ff YCNOBUTE Ha
KopucTewe 1 ambueHTanHaTta Temneparypa,
WHAMKaumnjaTa MoXe [a ce pasnvKyBa BO Mana mMepa
o[, peanHuoT KanauuTer.

Cucrtem 3a 3awutTuTa Ha anartot/

GaTtepujaTa

AnaToT e onpeMeH Co cucTeM 3a 3awTuTa Ha anartot/
batepujata. OBOj cMCTEM aBTOMATCKM Mo MPeKknHyBa
HanojyBar-EeTO 3a [a ro NPoAOIKM paboTHMOT BEK

Ha anaTtoT 1 Ha 6aTepujaTa. AnaToT aBTOMAaTCKU ke
Ce UCKIy4u 3a BpeMe Ha paboTeHeTo ako Toj unm
baTtepwjaTta ce HajgaT noA eAeH o4 CrieHUBE YCITOBU:

3awTuTa o NpeonToBapyBake

OBaa 3awTnta paboTn Kora co anaToT ce pakyBa
Ha Ha4uMH LITO Npean3BKKyBa TOj Aa NOBMeKyBa
HeHopMaIHo BMCOKa enekTpuyHa eHepruja. Bo
TakBa cuTyauuja, UCKIy4eTe ro anartoT 1 3anpeTe
CO npMmMeHaTta WTOo npegn3sukarna Heroso
npeonToBapyBatse. [1oToa, NOBTOPHO BKIy4YeETE O
anaror.

3awTuTa of nperpeBame

OBaa 3awTnTa paboTy 1 CBETNOTO TPenkKa Kora anaTtoT
unu 6atepujaTa ce nperpeaHn. Bo osaa cutyauuja,
ocTaBeTe 1 anaToT u 6atepumjaTta fa ce onagar npes
NMOBTOPHO Aa ro BKIy4nTe anaTor.

3awTuTa o4 NpeKymMepHo npasHeHe

OBaa 3awTnTa paboTu Kora NpeocTaHaTMoT KanauuTeT
Ha GaTtepwjaTa ke gojae Ha HUCKO HMBO. Bo oBaa
cuTyaumja, nsesagere ja 6batepujata og anaToTt u
HanonHerte ja.
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MpeknHyBa4 3a rMaBHO HanojyBawe

AI'IPE,QYI'IPE,QYBAI'bE: Cekoral
UCKIy4yBajTe ro NpekKnHyBa4oT 3a rMaBHO
HanojyBakbe Kora He ce KOPUCTM.

ABHUMAHUE: Mpu HoceHwse Ha anaTor,
MCKNyYeTe ro NPeKNHyBayvoT 3a rMaBHo
HanojyBame. Bo crpoTuMBHO, HEHaMEepPHOTO
MOBeKyBaHe Ha NPEKNHYBaY0T 3a CTapTyBaHe MOXe
[a npeaussuKa nospeaa.

» Cn.3: 1.[lpekvHyBay 3a rmaBHO HanojyBame

3a fa ro BKkIy4uTe anaTtoT, NPUTUCHETE o
MPeKnHyBa4oT 3a rMaBHO HanojyBawe. 3a Aa
ro UCKIyYnTe anaTtoT, NOBTOPHO NPUTUCHETE o
NPeKnHyBa4oT 3a rMaBHO HamnojyBatse.

HAMOMEHA: OBoj anaT nma BrpageHa yHkuuja

3a aBTOMaTCKO UCKNy4vyBake. 3a n3berHyBame

Ha HEHaMepHOTO CTapTyBakE, MPEKNHYBAYOT 3a
rMaBHO HaMojyBaHke aBTOMATCKM Ke Ce UCKIy4u Kora
NPEeKMHYBa4oT 3a CTapTyBah-€ HE Ce MOBIIEKyBa
onpeneneHo Bpeme no BKIy4vyBare Ha NPeKnHyBadoT
3a [MaBHO HanojyBatse.

AI'IPE,QYI'IPE,QYBAI‘bE: MNpea paja
cTaBuTe baTepujaTa Bo anaToT, npoBepeTe ro
NpPeKnHyBayvyoT Aanu pyHKUMOHUPA NPaBUITHO U
Aanu ce Bpaka Bo nonoxb6ara ,,OFF“ kora ke ce
OTNyLUTH.

» Cn.4:

1. MNMpeknHyBau

3a BKny4YyBarbe Ha anaTtoT, eAHOCTaBHO MoBrevyeTe
ro NPeKkMHyBa4yoT 3a cTapTyBake. OThyLTeTe ro
NpeknHyBayoT 3a cTapTyBakse 3a Aa cornpe.

MaHomMmeTap

» Cn.5: 1. Konue 3a eguHuum 2. Konye MuHyc
3. Konye nnyc

Ako npegmeToT WTo Tpeba Aa ce nymna e noBp3aH

CO anaroT, NPUTUCOKOT 3a BO3AyX Ha NpeaMeToT ce
npviKka)kyBa Ha MaHOMETapOT Kora Ke ro Bkyuute
anaTtoT. AKO HULLTO He € NMOBP3aHo Ha anaToT,
MaHoOMeTapoT npukaxysa ,0".

Moxe ga ro noctaBuTe NPUTUCOKOT HA BO3AYX Ha
MaHomMmeTapoT. 3a Aa ja npoMeHuTe egnHMLaTa,
NPUTUCHETE o KONYeTo 3a eavHuun. 3a aaja
3ronemuTe BpeaHOCTa Ha NPUTUCOKOT, MPUTUCHETE

ro konyeTo nnyc. 3a Aa ja HamanuTe BpegHocTa Ha
NPUTUCOKOT, MPUTUCHETE ro Kon4yeTo MUHyc. Moxe Aa ja
nocTtaBsuTe BpegHocTa Ha nputncokot nomery 20 kPa (3
PSI) 1 830 kPa (121 PSI).

BknydyyBare Ha npeaHaTta namba

» Cn.6: 1.Jlamba 2. [NpeknHyBa4 3a rnaBHoO
HanojyBame

A BHUMAHME: He rnepajte AUPEKTHO BO

cBeTJiInHaTa Unu BO U3BOPOT Ha CBeTJINHA.

Kora ke ro BknyuuTe anartoT CO NpUTUCKaHe Ha
NpekMHYBa4oT 3a IMaBHO HarnojyBawe, nambuykaTa ce
BkIydyBa. Kora ke ro ncknyuute anatoT co npUutuckame
Ha NpeKVMHYBaYoT 3a [MaBHO HanojyBake, nambuykaTa
ce UCKMy4yBa.

3ABEJIELLIKA: Kora anaToT e nperpeaH,
namb6ara Tpenka. LlenocHo onapeTe ro anaTtoT
npen NoBTOPHO Aa paboTuTe Co Hero.

HAMNOMEHA: KopwucTeTe cyBa kpna 3a ga ja
n3bpuleTe HeuncToTMjaTa o nekarta Ha nambara.
BHumaBajTe Aa He ja nsrpebete nekara Ha nambarta
3aToa LUTO Toa MOXe [ja ro HaMarnu OCBETIyBaHETO.

Cknagm palkbe Ha aaanTepoT

» Cn.7: 1. Wrna 3a cnopTcku Tonkn 2. AganTep 3a

npecta-seHTUn 3. [lpxkay Ha aganTepot

A,qanTepMTe MOXe a Cce YyBaaT BO OpXa4doT 3a
agantepu Ha anarToT. BmeTHeTe ja urnara 3a CrnopTcKa
TOMKa BO afanTepoT 3a npecta-BeHTUNoT npea ga rn
NpUKa4vnTe Ha Op>XavoT 3a agantepu.

Cknagupare Ha LpeBOoTO

» Cn.8:

LipeBoTo MOXe Aa ce Npukayu Ha ApXKayoT 3a LpeBo
Ha anaTor.

1. dpxau 3a upeso 2. Lipeso

PABOTEHE

HAMNOMEHA: CtangapgHuTe agantepu Bapupaat BO
3aBWCHOCT 0O/ 3emjara.

Kopucrtewe Ha apganTteport 3a

AHITINCKUOT BEHTWUJ1

1.  OTBOpeTe ja cTerata Ha rnmaeaTta 3a BO34yX.

2. BmeTHeTe ro agantepoT 3a aHrMUCKUOT BEHTUI BO
rnaearta 3a BO34yX.

3. 3aTBOpeTe ja UBPCTO CTerarta Ha rnasara 3a
BO34YX.

» Cn.9: 1. AganTep 3a aHrnucky BeHTMN 2. [MaBa 3a
Bo3ayx 3. Ctera Ha rnaBsa 3a Bo3ayx 4. Terno

Ha BEHTUITOT

4. T[lpukayeTe ro aganTepoT 3@ aHIMUCKNOT BEHTUIT
Ha TernoTo Ha BEHTUNOT JofeKa ro oTeoparte afanTepoT
3a aHIMWCKN BEHTUI.

5.  Bkny4erte ro anaror.

6. [lymnajTe ja rymaTa co noBrekyBawe Ha
NpeKknHyBa4yoT 3a CTapTyBawe J0o4eKa ro NnpoBepyBaTe
CTaTyCcoT Ha rymara.
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3ABEJIELLIKA: Kora ro kKopucTtute agantepoT

3a aHIMUCKMOT BEHTUI, MAHOMETapoT HeMa

Aa npuKaxxyBa TO4YHa BpeAHOCT nopaau
KapaKTepucTukuTe Ha BeHTUnoT. Kora

nymMmnarte ryma, He KOpUCTeTe ja BpeQHOCTa Ha
MaHOMETapoT, TYKy nymMmnajTe NnpoBepyBajku ja
cocToj6aTa Ha rymara.

AKO anaToT conpe npeg ga ce NOCTUrHe cakaHUoOT

NpPUTUCOK BO FymaTa, HarogeTe ja BpeQHoOCTa Ha
NPUTUCOKOT, a NOoToa NOBTOPHO NyMmnajre.

KOpVICTeI-be Ha aaanTepoT 3a

amMepuKaHCKMU (Lupaaep) BEHTUnN

1.  OtBopeTe ja cTerarta Ha rnaBaTa 3a BO34yX.

2. [pukadeTe ja rmaBaTta 3a BO3[yX Ha TeNOTO Ha

BEHTUNOT.

» Cn.10: 1. Ctera Ha rnaea 3a Bo3ayx 2. Teno Ha
BeHTMNOT 3. [MaBa 3a Bo3gyx

3. 3aTBOpeTe ja UBPCTO CTerata Ha rnasara 3a
BO3AyX.

4. Bknyyete ro anarort, a n0Toa NocTaBeTe ja
BpeAHOCTa Ha MPUTUCOKOT LUTO € COOABETHA 3a rymaTa
CO MOMOLL Ha MaHOMEeTapoT.

5. TpopgorxeTe fga ro BreyeTe NpekMHyBayoT 3a
cTapTyBake JofeKka anaToT He conpe. 'ymata e
HanyMnaHa 4o Ha3Ha4YeHNOT NPUTUCOK.

Kopucrewe Ha apanTteport 3a

npecTa-BeHTUN

1. OnabaBeTe ja HaBpTKaTa 3a brokupare Ha
TEnoTo Ha BEHTUIOT.
» Cn.11: 1. HaBptka 3a bnokupame

2. OTBOpeTE ja cTeraTta Ha rnaesara 3a BO3gyX.

3. [pukadveTe ro agantepoT 3a NpecTa-BeHTUOT Ha

TENnoTo Ha BEHTUIOT, a MOToa NpuKayeTe ja rnasarta 3a

BO34yX Ha afanTepoT 3a NpecTa-BeHTUNMOT.

» Cn.12: 1. AganTtep 3a npecTta-BeHTUnN 2. [Maea 3a
Bo3ayx 3. Ctera Ha rmaBa 3a Bo3agyx 4. Teno
Ha BEHTUNOT

4. 3aTtBopeTe ja UBPCTO CTerarta Ha rnasara 3a
BO3ayX.

5.  Bkny4eTe ro anaroT, a noToa NocraBeTe ja
BpeAHOCTa Ha MPUTUCOKOT LUTO € COOABETHA 3a rymaTta
CO MOMOLL Ha MaHOMETapOT.

6. [lpogomxkeTe ga ro BneyeTe NpekMHyBayoT 3a
cTapTyBake JofeKka anaToT He conpe. 'ymata e
HanyMnaHa 0o Ha3Ha4YeHNOT NPUTUCOK.

7. OTcTpaHeTe v rnaeata 3a BO3gyX U aganTeporT 3a
npecTta-BEHTWUMOT, a MoToa 3aTerHeTe ja HaBpTKaTa 3a
Bnokvpatse.

KOpVICTeI-be Ha urnarta 3a CrMoOpTCKHU

TOMKN UJTN KOHYCHUOT aaantep

Moxe ga nymnarte Marim npegmeT Kako CropTCKU
TOMKU UM TYMU 3a NJiioBeEH-€. 3a nymMmnaHse CnopTCKU
TOMKKU, KOPUCTETE ja urnata 3a CropTCKU TOMKN. 3a
nymnaHke rymn 3a nyioBese, KOpuctetTe ro KOHyCHMOT
aganrtep.

1. OTBOpeTe ja cTerarta Ha rnaeaTa 3a BO3AyX.

2. [lpukadeTe ja urnarta 3a CNOPTCKU TOMKK Un

KOHYCHWOT afianTep Ha rnasaTa 3a BO3[yX.

» Cn.13: 1. Crera Ha rnaBa 3a Bo3ayx 2. [naBa
3a Bo3ayx 3. Mrma 3a cnopTCcKu TOMKM
4. KoHyceH aganTtep

3. 3arBoperte ja UBpPCTO CcTerata Ha rmaeara 3a
BO34YyX.

4. BwmeTHeTe ja nrnarta 3a CnOPTCKM TOMKN UK
KOHYCHWOT afanTep BO Aynkarta Ha npeameToT.

5. Bknydyete ro anatort, a noToa NocTaBeTe ja
coofBeTHaTa BPeQHOCT Ha MPUTUCOKOT CO NMOMOLL Ha
MaHOMEeTapoT.

3ABEJIELLIKA: Npu nymnakse ryma 3a nnosekme,
MaHOMeTapoT HeMa Aa NpuKaxe To4YHa BpeaHOCT
ouaejkm NPUTUCOKOT Ha ryMaTa 3a nnoBeke e
noman oA 20 kPa (3 PSI). MNpu nymnawe ryma

3a nnoBewe, He KOpUCTeTe ja BpeJHoCcTa Ha
MaHOMeTapoT, TYKy nymMmmnajTe npoBepyBajku ja
cocTojbaTa Ha rymara.

6. I'Ipop,omKeTe [a ro erie4yete npeknHyBa4oT 3a
CTapTyBak-€ Ao[4eKa anatoT He cornpe. I'Ipep,meTOT e
HanymMmnaH 0 Ha3Ha4YeHUOoT NPUTUCOK.

OAPXYBAHE

ABHUMAHMUE: MpeAa cekoja npoBepka Unu
oapXyBake, CeKoraw nposepyBajTe Aanv anaTtoT
e UCKNyYeH n KaceTaTa 3a 6aTtepujaTta e usBageHa.

3ABEJIELLIKA: 3a uncteme, He KopucTeTe
HadpTa, 6eH3UH, pa3peayBay, ankKoXosn Unm
cnuyHo. Tue cpepcTBa ja BagaT 60jata u Moxe aa
npeausBuKaaT gedopMaunm Unm nyKHaTUHM.

3a ga ce ogpxu BESBEOHOCTA n CUTYPHOCTA
Ha NPON3BOAOT, NONPaBKUTE, OAPXKYyBakaTa Unm
JoTtepyBarata Tpeba fa ce BpLIaT BO OBNACTEHU
cepBucHM unu babpurykm LeHTpn Ha Makita, cekoraw
CO pe3epBHU gernosu og Makita.
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CPINCKH (OpurmnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKU NMOOALN

Mogpen: DMP180
YKynHa ay>xuHa 251 — 266 Mm
MakcumanHu BasayLuHu nputmucak 830 kPa

PagHu uuknyc

5 MUHyTa y YKIby4eHOM cTamy / 5 MUHYTa Y UCKIbYYEHOM CTaky

HomuHanHm HanoH DC 18V
HeTo TexunHa 1,4—-17«kr
. Ha ocHOoBY Haller HenpecTaHor UCTpaXuBaka 1 pasBoja 3agp>kaBaMo NpaBo N3MeHa HaBedeHUX TEXHUYKNX

nonaTtaka 6e3 npeTxodHe HajaBse.

. TexHM4YKM Nogaum 1 ynoxak 6atepuje Mory ga ce pasnukyjy y pasnmuntum 3eMmrbama.

. TexxmHa Moxe [a ce pasnukyje y 3aBUCHOCTW Of, HacTaBaka, ykiby4yjyhu n ynoxak 6atepuje. Hajnakwa u
HajTexxa kombuHaumja, npema npouenypu EMTA 01/2014, npukasaHe cy y Tabenu.

MpuMeHrLUB ynoxak 6atepuje u nyway

Ynoxak 6atepuje

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

Myray DC18RC /DC18RD / DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH
i Hekun ropeHaseneHu ynowun 6aTep|/|ja N nywkayvn Mmoxaa Hehe 6uTK OOCTYNMHN Yy 3aBUCHOCTU O MEeCTa
CTaHOBaH-a.

AYNO30PEHE: KopucTtute camo ropeHaBefeHe ynouuke 6atepuje u nywade. Kopuiherse opyrmx
ynoxaka 6atepuje 1 nywada MOXe y3pokoBaTv NoBpeae u/mnv noxap.

Y HacTaBKy Cy npvkasaHu cumbonm Koju ce ogHoce
Ha onpemy. lNpe ynotpebe ce ob6aBe3HO yrno3HajTe ca
HUXOBUM 3HAYEHEM.

©

Z

“K;

Ni-MH
Li-ion

MpounTajTe ynyTcTBO 32 YNoTpeoy.

Pusuk og nyuamsa.

I

/

Cawmo 3a 3emrbe EY

HemojTe Aa ognaxeTe eneKkTpnyHy onpemy
unun 6atepujy 3ajeaHo ca oTnagom u3
nomahuHcTBa!

Y cknagy ca eBponckMM Aupektusama

0 eNeKTPUYHOM U ENEKTPOHCKOM

otnagy, 6atepujama u akymynatopmma

N ncTpolueHum batepujama u
aKkymynaTopuma v NpMMEHOM OBUX
AVpeKTuBa y cknagy ca ApXaBHuUM
3aKOHMMa, enekTpuyHy onpemy, 6atepuje
N HMXOBa NakoBaka Ha Kpajy pagHor
BeKa HeOMXOAHO je OABOjEHO MPUKYNUTK
1 BpaTUTW Y EKOOLLKN NPUXBAaTI/bUBO
MOCTPOjeHE 3a peLnKiaxy.

OBaj anart je HaMen€eH 3a HagyBaBake ryma, NonTu 3a
Urpy MM Makux ryma 3a nnveame.

TunuyaH A-noHaepucaHn HUBO Byke oapeheH je npema
ctaHgapay EN62841-1:

HuBo 3By4Hor nputuncka (Lya): 70 dB (A)

HecurypHocT (K): 3 dB (A)

HuBeo Gyke TokoM paga moxe ga npemaiun 80 dB (A).

HAMNOMEHA: [JeknapncaHe BpegHOCTM eMUcuje
OyKe cy n3amepeHe npema ctaHgapAM30BaHOM
MEPHOM MOCTYMKY Y MOTY Ce KOPUCTUTK 3a
ynopefhuvBane anaTa.

HAMOMEHA: [leknaprcaHa BpeaHOCT eMucuje
Oyke ce Takohe MOXe KOPUCTUTU 3a NpeNnMMUHapHY
NPOLEHY M3NOXEHOCTH.

AYI'IO3OPEI'bE: HocwuTe 3awiTnTHe
cnywanwuue.

A Yr1030PEHE: Emucrije Gyke Tokom

CTBapHe NpuMeHe eNeKTPUYHOr anaTa Mory ce
pa3nukoBaTu oA AeknapucaHe BPeAHOCTU Y
3aBMCHOCTM O, HAYMHa Ha KOju ce KOPUCTU anar, a
noce6HoO Koja BpcTa npeameta ce obpahyje.

A\ Yr1030PEHE: Ysepure ce na cte
maeHTUdukoBanu 6e36egHOCHe Mepe 3a 3alITUTY
pykoBaoLa Koje cy 3acCHOBaHe Ha NpPoLeHu
M3M0XXeHOCTU y CTBAapPHUM ycrioBuMa ynoTtpebe
(y3umajyhu y o63up cBe genoBe pagHor uukiyca,
Kao LWTo je Bpeme paga ypehaja, anu n Bpeme
Kaja je anat UCKIby4eH U Kaga pagu y npasHoMm
xoay).
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Bub6pauuje

YKynHa BpeaHOCT BUbpauuja (BeKTopCckM 36up no Tpu
oce) ogpeheHa je npema ctaHaapay EN62841-1:
Pexum papa: Hagysasawe (830 kPa)

BpenHocT emucyje BuGpaumja (an): 3,6 M/c?
HecwrypHocT (K): 1,5 m/c’

HAMOMEHA: [leknapucaHe ykynHe BpegHOCTH Bubpaumja
Cy M3MepeHe npema cTaH4apAM30BaHOM MEPHOM MOCTYMKY 1
MOry Ce KOpWUCTUTK 3a ynopefuBarse anara.

HAMOMEHA: [leknapucaHe ykynHe BPeLHOCTU
BMOpauwmja ce Takohe Mory KOpucTuTHK 3a
npenMMnHapHy NPoLeHy N3rNoXeHOCTH.

A\ YINO30PEHE: BpegHocT emucuje sBubpaumja
TOKOM CTBapHe NpuMeHe eneKTPUYHOr anata Moxe
ce pa3nuKoBaTH opf AeKnapucaHe BPeAHOCTU Y
3aBMCHOCTM O, HaYMHa Ha KOju ce KOpUCTM anart, a
nocebHo Koja BpcTa npeamMeTa ce obpahyije.

A\YINO30PEHE: YBepuTe ce oa cte
maeHTucdukosanu 6e36egHOCHE Mepe 3a 3aWTUTy
pykoBaoLa Koje cy 3acCHOBaHe Ha NpPoLeHN
M3I0XXEeHOCTM y CTBapHUM yCrioBMUMa ynoTtpebe
(y3umajyhu y o63mp cBe aenose pagHor LMKnyca,
Kao WwTo je Bpeme paaga ypehaja, anu n Bpeme kaga
je anaTt uckroy4eH u kKapga pagu y npasHom xoay).

E3 aeknapaumja o ycarnawieHOCTH

Camo 3a €8pOoriCKe 3eM/be

E3 geknapauuja o ycarnaweHocTtr geo je Jogatka Ay
OBOM MPUPYYHUKY ca ynyTCTBMMA.

BE3BEJJHOCHA YTO30PEHA

OnwTa 6e36egHOCHa yno3opeta 3a
eneKkTpu4He anare

A YNO30PEHE: MpouunTajte cBa 6e36egHOCHA
ynosopema, ynyTcTBa, unycrpauuje u
cneuudukaumje Koje cy ucnopyyeHe y3 oBaj
eneKTpUYHM anart. HenowrtoBake cBUX Jone
HaBefeHux 6e36eHOCHUX yNyTCTaBa MOXe U3a3BaTtu
eneKkTpUYHKU yaap, noxap u/vnu o3bureHy nospeay.

CauyyBajTe cBa ynosopeta 1
ynyTcTtBa 3a oyayhe notpebe.

TepMuH ,,enekTpuyHKn anat”y ynosopewnma ogHocH
Ce Ha eneKkTPUYHM anart Koju ce Hanaja u3 enekTpuyHe
Mpexe (kabnom) nnmn 6atepuje (6es kabna).

Be3benHocT pagHor noapyyja

1. PagHo noapyuje mopa 6uTn unucTo u gobpo
ocBeTIbeHo. [1peTpnaHe nnm mpayHe obnactu
npeactasrbajy obnactu Beher pusuka.

2. Hemojte na kopucTuTe enekTpuyHe anarte y
€KCMJI0O3MBHUM OKpPYXeHUMa, Ha Npumep,
y 6rMM3nHU 3anarbLUBUX TEYHOCTH, FracoBa 1
npawwuHe. EnekTpmnyHu anatv npon3Boae BapHuLEe
Koje Mory Aa 3anarne npaLuvHy unm ncnapema.

3. [euau nocmatpauu He cMmejy OUTK y 6rTU3NHKU
AOK ce paau enekTpuyHuMM anarom. CTBapm koje
ofBnave naxtwy Mory aa usasoBy rybutak KOHTporne.

3awTuTa og cTpyje

1. YTuKaum enekTpUYHOr anaTta Mopajy OuTH yKIby4YeHu
y ogrosapajyhe ytuuHuue. Hemojte aa npenpaBrbate
yTuKay. Hemojte aa KopucTuTe aganTepcke yTukaye
ca y3eMJbeHUM eneKTPUYHMM anaTtuma. Pusnk on
CTPYjHOT yaapa je Mab1 ako ce yTukay He npenpasrba
aKo ce kopucTte oarosapajyhe yTuyHuLe.

2.  WN3b6eraBajTe KOHTaKT ca Yy3eM/bEHUM
noBpLUMHaMa, Kao LITO cy LeBu, pagujatopu,
wnopeTu 1 ppuxkuaepu. Ako je Balle Teno
y3emrbeHo, noBehaBa ce pu3uk of CTPYjHOT yaapa.

3. Hemojte usnaratu enekTpuyHe anare KUK
WNK BNaxHUM ycrnoBuma. lNpogvpamne Boge y
enekTpuyHK anat nosehasa pu3uK of CTpyjHOr yaapa.

4.  Hemojte pa npumemyjete cuny Ha kabn. Hemojte
HUKaga nomohy kabna ga HocuTe, ByYeTe U
UCKIbyuvyjeTe enekTpuyHu anar. Kabn mopa 6utu
yOarbeH o u3Bopa Tonnore, yrba, OWTPUX MBULLA
M NoKpeTHUX genosa. OwTeheHn nnu 3anetTrbaHm
kabrnosu noBehagajy pu3uk of, CTpyjHOr yaapa.

5. Y cnyu4ajy paga ¢ enekTpUM4yHUM anaToM Ha
OTBOPEHOM, KOPUCTUTE NPOAYXKHU Kabn
noroaad 3a cnosbalwky ynotpedy. Kopuwherem
ogrosapajyher npogyxHor kabna 3a cnorballkby
ynoTtpeby cmatbyjeTe pusuk og CTpyjHOr yaapa.

6.  Axo cTe npumopaHu Aa pagute ¢ eneKTPUYHMM anaTom
Ha BMaXHUM MeCTUMa, KOPUCTUTE U3BOP Hanajakba
3awTuheH ypehajem gudepeHuumjante ctpyje (PUO
cknonka). Kopuwherem ypehaja audepeHumjante cTpyje
CMatbyjeTe pu3nK Of CTPYjHOT yaapa.

7. EnekTpuyHu anaT Moxe ga npousBseae
enekTpomarHetcka nossa (EM®) koja Hucy wirteTHa
no KopucHuka. MehyTum, KOpMCHULM Koju Hoce
nejcMejkepe u cnuuHe MmeauumHeke ypehaje Tpeba aa
ce obparte nponaBohady Tvx ypehaja uvnu ga satpaxe
CaBeT 0f nekapa npe Kopuhewa enekTpuyHor anarta.

JlnyHa 6e36epgHoCT

1. byauTe onpesHu, rnefajre y oOHo WTO paguTte
M KOpUCTUTe 3apaB pa3yM Kaaa paguTe €
enekTpu4yHum anatomM. Hemojte aa kopuctute
eJIeKTPUYHU anaT Kaga cTe YMOPHU unu nog
yTuuajem gpore, ankoxosa unm nekosa. TpeHyTak
Henaxwe NPUNMKOM paja C enekTpUYHUM anaTtom
MOXe [a Npoy3poKyje Tellke TenecHe nospeae.

2.  KopuctuTte NMYHy 3alITUTHY onpemy. YBeK
HOcuTe 3aWTUTy 3a oun. Kopuwherwem
3alWTUTHE onpeMe, NoMyT Macke NPOTMB NpaLUnHe,
Heknu3ajyhe 6e3begHocHe 06yhe, Wwinema unu
3awTuTe 3a cnyx y ogroBapajyhvm okonHocTumMa,
cMarbuheTe py3nK of TenecHUx nospeaa.

3.  Cnpeuute cnyyvajHo nokpeTtame. [[poBepuTe Aa
N je npekuaay y UCKIby4eHOM Morioxajy npe Hero
LUTO NOBEXeTe M3BOP Hanajawa u/vunu ymeTHeTe
6aTepujy, nogurHeTe anart Unu NovHeTe gara
HocuTe. Holuewe anata Kaga je npcT Ha npekvgady unm
YKIbyUMBake Hanajama enekTpuyHnX anara Ha kojuma
je npeknaay ykibyveH Moxe fia npoy3pokyje Hecpehe.

4.  YknoHuTe CBe Kiby4yeBe 3a noaeluaBake 1
cpaHLUycKe KIby4yeBe fpe Hero WTo yKiby4uTe
eneKTpuUYHM anat. PpaHLyCKU KIbyYd UMK Kby KOju je
OCTaBISbEH 3aKayeH 3a poTupajyhn Jeo enekTpuyHor
anata Moxe [ja u3asoBe TenecHe rnospege.
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HemojTe ce HarnkwaTu. YBeK MopaTe umatu
oaroBapajyhu ocrioHau u oapxxaBaTu paBHOTEXY.
To omoryhaBa 60sby KOHTPOMY ENeKTPUYHOr anata y
HenpeasuheHuM cuTyauunjama.

Hocute ogrosapajyhy ogehy. Hemojte ga
HocuTe WupoKy ogehy Hu HakuT. Koca n ogeha
Mopajy 6uTn yparbeHe of NoKpeTHUX AerioBa.
MokpeTHM OenoBu Mory ja 3axBare LUMPOKY
onehy, HaKUT unu gyry Kocy.

Ako cy gocTynHu npukiby4Hu ypehaju 3a ogBopg
M NpUKynbakbe NpawnHe, yBepute ce Aa cy
OHM NPUKIbYYEHU U Aa ce NPaBUITHO KOpUCTeE.
Ypehaju 3a npukynsbake npalinHe Mory a ymawe
pu3nk og Hecpehe Npoy3poKoBaHe NpaLlnHOM.
Hemojte cebu na no3BonuTe Aa noctaHeTe
npeBuLle CaMOyBEPEHMU jep CTe CTEKNU

PYTMHY Yy pyKOBakby anaTtom u HemojTe Aa
3aHeMapyjeTe 6e306e4HOCHe npenopyke.
Heoba3puBu nocTynum Mmory ga nsasoBy 030MIbHe
nospege y genuhy cekyHae.

YBeKk HocuTe 6e36eaHOCHe Hao4Yape Kako
6ucTe 3aWITUTUINN O4YM oA NoBpeaa NPUITMKOM
kopuwhewa enekTpuyHor anara. Haouape
Mopajy Aa byay y cknagy ca ctaHgapgaom ANSI
Z87.1y CA[Ll, ca crangapaom EN 166 y EBponu
unn AS/NZS 1336 y Ayctpanuju / Ha HoBom
3enaHpy. Y Ayctpanuju / Ha HoBom 3enaHgy
je 3aKOHCKM 06aBe3HO HOCUTU U LWUTUTHUK 3a
nuue, Kako bucTe 3aWITUTUNY NULe.

Mocnopgasau je ogroBopaH Aa pykoBaole
anartom u gpyre oco6e y pagHOM OKpYXeky
oGaBexe Ha ynotpeby oaroBapajyhe onpeme
3a 3alTUTY.

KOpVILIJh&I-be n ogpxaBake efieKTpUu4yHor anarta

1.

HemojTe na KopucTuTe eNeKTPUYHM anart

Ha cuny. 3a cBaKy NpUMeHY KOpUcTuUTe
oprosapajyhu enektpuyuHu anat. Ogrosapajyhu
enektTpuyHun anat he 6orbe n 6e3begHunje obaBnTH
nocao ako ce KOpMCTU Ha Bp3KHK 3a Kojy je
NpojeKkToBaH.

Hemojte na kopucTUTE eNeKTPUYHU anaT ako
npekuaay He MoXe Aila ce YKIbyUM U UCKIbYUM.
CBaku eneKkTpuyHM anar Koju He MoXe [ia ce
KOHTponuLe nomohny npekugaya je onacaH u
Mopa ce rnonpasuTK.

WckrbyuuTe yTMkay U3 U3Bopa Hanajawa unm
YKIoHuTe baTepujy (ako ce Moxe 0ABOjUTH) U3
eneKTPUYHOTr anara npe nopeLlaBamwa, 3aMmeHe
popaTHor npubopa unu ognaratkba enekTpUYHoOr
anarta. OBakBe npeBeHTUBHE 6e36eHOCHE Mepe CMakbyjy
PU3VIK OF CIyYajHOr YKIby4MBarba enekTpuyHor anara.

OanoxuTe eneKTPUYHU anat Koju ce He
KOpPUCTU Tako aa 6yae BaH gomaluaja geue

M HeMojTe Aa Ao3BonuTe ocobama Koje He
3Hajy Aa KopucTe enekKTPUYHU anaTt UIn HUCY
yno3HaTe ca OBUM ynyTCTBMMA fa KopucTte
enekTpu4HM anat. EnektpmnyHu anar je onacaH
Kaga wurMe pykyjy ocobe koje Hucy obyyeHe 3a To.
OppxaBajTe eneKTpUYHM anat 1 npudop. Mposepute
Aa nv fonasu Ao HenopaBHATOCTU UMK CRensbUBakba
NOKPETHUX AENOBa, Aja NN Cy HEKN AeNoBU
NoNomMIbeHU U Aa N1 NOCTOjU HeKn Apyrv npobnem
KOju MOXe Aa yTu4e Ha paj eneKkTpuyHor anata. Ako
je enekTpuyHu anar owTeheH, nonpasuTe ra npe
Kopuwhera. HenpaBunHo ofpaBaHu enekTpu4Hu
anaTtu npeacTaBrbajy Y3pok Benukor 6poja Hecpeha.

Anar 3a ceyetbe Mopa 6uTu owTap n ymct. Moctoju
Mata BeposaTHoha fa he ce UCKPUBWTY anati 3a cevere
KOju Ce oapxaBajy Ha NpaBWaH HauMH 1 Koju Majy oLTpe
VMBMLE NCTA, @ PyKOBak-e TaKBUM anaToM je NaKLue.

EnekTpuyHu anat, gogatHu npubop, 6ypruje
MTA. KOPUCTUTE Y CKNagy ca OBUM YNyTCTBOM,
y3umajyhu y 063up ycnose paga v BpCcTy nocna
Koju Tpeba 06aBuTU. Kopuriihere enekTpuyHor
anata y Heofrosapajyhe cBpxe Moxe 61T onacHo.

Pyuke 1 noBpLuMHe 3a XBaTake MOpajy 6UTH
CyBe, YNCTE M Ha KbUMa He CMe BUTK yrba Hu
MasuBa. Knvusase pyyke 1 NoBpLUMHE 3a XBaTake
cnpevaBajy 6e36eaHO pykoBah-e 1 KOHTpOMNy Haza
anaTtom y HenpeasuheHum cutyauunjama.

Tokom paaa HeMojTe HOCUTU NNaTHeHe
pyKaBuLe Koje ce MOry ynetrbatu. Ako ce
nnaTtHeHe pykasuLe 3aneTrbajy y NokpeTHe
Aenose, Moxe gohu [0 TenecHWx noespeaa.

Kopuwheke n ogpxxaBarwe anata ca 6atepujom

1.

MyHuTe 6aTepujy nckmbyumso nomohy nywava koju
je HaBeo npousBofay. AKO ce NyHad Koju je HameHeH
3a ogpeheHy BpcTy 6atepuje KOPUCTM ca ApYyrom
HaTtepujoM, MOXe Aa Aofe 4O ONacHOCTW Of noxapa.
EnekTpuyHe anaTte KOpucTuTe camo ca
b6atepujama Koje cy npeaBuheHe 3a bUX.
Kopuwheme apyrux Bpcta 6arepuja moxe aa
13a30Be pM3uK 0F noBpeae 1 noxapa.

Kapa ce baTtepuja He KopuUCcTH, gpXUTE je

Aarbe og Apyrux MeTanHux npeamera, nonyTt
cnajanuua, HoBuuha, Krby4eBa, ekcepa,
3aBpTakba U Apyrux Manux MetTanHux npegmeTta
KOju MOry Aa npecrnoje ABa npukrby4yka. Kpatak
cnoj nameny npukrby4yaka 6arepuje Moxe ga
[AoBefe [0 OMNeKOTUHA WK Noxapa.

Y cnyu4ajy 3noynotpeb6e 6aTtepuje us e Mmoxe
MCLYypUTH TEYHOCT. Y TOM cnyuajy, nasute Aa He
nohete y noaup ¢ koM. Ako crny4ajHo gohete

y ooaup ¢ 6atepujom, ucnepute Mecto gogupa
BOAOM. AKO TeYHOCT JOCIe y 04U, NOTpaxuTe u
nomoh nekapa. Te4HOCT Koja ucLypu 13 batepuje
MOXe [ia M3a30Be UpuTauujy Unm onekoTuHe.

HemojTe ga kopuctute 6aTepujy unu anar koju cy
owTteheHn unu mopgudukoBaHu. OwTtehexe nnu
moamcukoBaHe batepuje MOry UCMOSbUTW HEMPEABUANBO
rnoHaLuare Koje Moxe [0BeCTW A0 noxapa, ekcnnosuje
“nm pusuka og 3agobwjarwa nospega.

Hemojte aa usnaxete 6arepujy unu anat
BaTpu W11 BUCOKOj TemnepaTypu. Vianarawe
BaTpu unun temnepatypu nsHag 130 °C moxe
AOBECTY [0 eKcnro3uje.
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7. TpuppxaBajTe ce CBUX ynyTcTaBa 3a Nykete
M HeMojTe ga nyHuTe 6aTtepujy unu anat
M3Hap oncera TemMnepatype Koju je HaBedeH y
ynyTcTBUMA. HeucnpasHO MyHeHe UNn nywere
Ha TemnepaTypama u3HaJ HaBeJeHor orncera Moxe
owTeTnuTn GaTepujy 1 nosehatu pusuk og noxapa.

CepBucupame

1. EnexkTpuyHu anat Tpe6a aa cepsucupa
kBanudukoBaHa ocoba koja he KOpUCTUTU caMo
naeHTUYHe pe3epBHe Aenose. To he omoryhutu
6e36enHo kopulhere enekTpyuYHor anara.

2.  Hwukapa HemojTe cepBucupatu owteheHe
6aTtepuje. CepBucupane barepuja Tpeda
ob6aBrbaTn camo npomasohay nnu osnawhexn
pobaerbady ycnyra.

3. [lpatute ynytcTBa 3a nogMa3vBare U 3aMeHy
nopatHor npubopa.

Be3begHocHa yno3sopema 3a

GeXnyHy nymny

1. Kapa HapyBaBaTte npegmete, no6po
NPUYBPCTUTE MHEYMATCKy CTe3HY rnaBy,
apanTtep v BeHTUN. Y cynpoTHOM, moryha cy
owTehera npegmeTa, Upesa, MHeymMaTCcKe CTe3He
rnaBe UnNun aganTepa, Kao 1 TenecHe NoBpeae.

2. MNonako oTnywTajTe Ba3ayLWHU NPUTUCAK.
Kapa yknawaTe LpeBO HaKOH HaayBaBaka
npeaMeTa, YUBPCTO APXUTE NpeaMeT, LipeBo
M NHeyMaTCKy cTe3Hy rna,y. [1pegmer,
nHeymartcka cTe3Ha rnasa unv agantep Mory
4a ce ogbvjy ycnen nsgyBaBaka Basgyxa v a
HaHecy noepege.

3. Hemojte na HapyBaBaTe npegmeTe U3Hag,
HUXOBOI MaKCUMAanHoOr Ba3gyLwHOr NPUTUCKa.
Y cynpoTHom, moryha cy owtehewa anata unu
npegmeTa, Kao 1 TernecHe nospee.

4. Hemojte aa npemallyjete MakcCUManHu
u3nasHu nputucak anara. Kopuwherwe anarta
npy M3nasHOM MPUTUCKY KOjU Npemallyje HeroBy
MakcMMarnHy BpegHOCT MoXe Aa Npoy3poKyje
nyuakwe npegmerta unu anara.

5.  HapyBaBajTe camo oHe npeamerTe Koje je
npousBohay npeaBuaeo 3a HagyBaBake, Kao
LITO CY ryme, ronTe 3a Urpy Unm mawe ryme 3a
nnuBake. AKO HaflyBaBaTe Apyre NnpeaMeTe, MoxXeTe
[a 1x oLTETUTE N NPOY3POKYyjeTe TenecHe nospeae.

6. ok HapyBaBaTe npeameTe, Haarnepajte
Mepay NpuTUCKa, CTake anarta U npeagmerta
M NnpoBepaBajTe Aa nu uypu Basgyx. Y
cynpoTHoM, moryha cy owtehewa anara unu
npeamMeTa, Kao 1 TenecHe nospeje.

7. [DOpxuTe anaT 3a OpLUKY NPUNMKOM Holwewa. He
OpPXUTe U He ByuuTe LpeBo. Anart Moxe Ja ce
OLUTETM 1 N3a30Be NOBPELY.

8. HakoH HagyBaBawa nNpeameTa, NpoBepuTe
Ba3gyLwWwHU nputucak kopuctehu noyspavy u
kanuépucaHy MmepHy onpemy. Mepay nputncka
Ha anarty npefcTaBrba CaMoO CMEPHULLY.

9. Kapa kopucTuTe anat HenpekUuaHoO TOKOM
5 MMHYTa, HanpaBuTe nay3y y Tpajaky oA,
5 MMHyTa Kako b6u ce oxnaguo. Hemojte
[a KOpUCTUTE anaT AyxXe of, A03BOSbLEHOT
BpemeHa HenpeknaHor paaa. Y cyrnpoTHOM,
anaT Moxe [ja ce OLITETU 1 U3a3oBe NoBpesy.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

HemojTe oa kopucTUTe anaT Ha Necky unm
npawaBuM nosplmnHama. CTpaHu npeameTu
Mory ia Npodpy y anat 1 M3a3oBy KBapoBe.
HemojTe oa ycMepaBaTe OTBOpP LieBU ka cebu
vnu gpyruma. Moxaa hete oaysaTu HEKu
npeaMeT 1 HaHeTU nNoBpeay cebu Unu apyruma.

HeMOjTe Aa ycmepaBaTe OTBOpP UeBU Ka
npawnHun nnun Cim4YHnm MaTepMjanwma.
npaI.IJI/IHa MOXe [a Ce pa3fyBa U n3a3oBe rnospeny.

Hemojte na HagyBaBaTe npegmMmeTe Benuke
3anpemuHe. AKO HagyBaBaTe nNpegMeT Benuke
3anpemMuHe, anaTt MoXe NpekoMepHo Aa ce
3arpeje 1 n3a3oBe OMNEKOTUHE Ha KOXMW.

Hemojte na poaupyjete anart, LpeBO, NHEYyMaTCKy
CTe3Hy rnaBy UK aganTep HEMNOCpeaHO HaKOH
HagyBaBaka npegmMeta. MeTtanHu genosu mory fa
Oyay nsysetHo Bpyhu 1 fa Bac oneky.

Hemojte aa pykyjete anatoMm MOKpUM pykama.
Kapa npecaBujate nonyry nHeymaTcke

CTe3He rnaBe, BOAUTe pavyHa o ToMe fa He
npuKrbewTuTe npcre uamehy nHeymartcke
CTe3He rnaBee u nonyre.

MpoBepuTe fa nu ce UpeBo 3aneTrbano. 36or
3aneTrbaHor Lpesa Moryhu cy rybutak paBHoTexe
1 HacTaHak noBpeaa.

Hukapa He octaBrbajTe anat 6e3 Hag3opa Aok je
LpeBO NPUKIbYYEHO Ha NpeaMeT Uiy TOKOM paga.
HeMojTe ga KopucTuTe anaT kao anapart 3a Aucame.
HemojTe aa kopucTuTe anar 3a pacnpwmBamwe
XeMUjcKux cpeacTtaBa. MoxeTe ga owtetuTe
nnyha ygucawbeM OTPOBHMX UCTIApeH-a.
Kopuctute anaTt y oTBOpeHOM NpPOCTOpy Ha
yAarbeHOCTU of Hajmawe 50 um og 3uaoBa
Wnu npegmMeTa Koju Mory ga nopemere TOK
Basgyxa 4o OTBOpa BeHTUNa.

Hemojte pa pactaBrbate anar.

Kopuctute camo ctaHgapgHy onpemy
komMnaHuje Makita. Ynotpeba gpyre onpeme u
npubopa Moxe Aaa goseae 4o TenecHux nospeaa.

BaxxHa 6e36egHOCHa ynyTcTBa Koja

ce o4HOCe Ha yrnoxak 6arepuje

Mpe ynoTpebe ynolwka 6atepuje, npoumntajre

cBa ynyTcTBa u 6e36egHOCHe o3Hake Ha

(1) nywauy 6atepuje, (2) 6aTtepuju u (3)

npousBoAay Koju KopucTtu bartepmjy.

HemojTe aa packnanarte ynoxak 6aTtepwuje.

Axo ce BpeMe paga 3HaTHO CKpaTuno, ogmax

npecTtaHuTe ca kopuwhewem. To Moxe Aa

[oBefe A0 pu3MKa of nperpesawa, Mmoryhux

ONeKoTUHa, Na Yak u ekcnnosuje.

AKO eneKTponuT Jocrne y o4u, ucnepure nx

YMCTOM BOAOM U ogmax 3aTpaxute nomoh

nekapa. To moxe na poBepe fo rybuTtka supa.

Hemojte na nszasuBarte KpaTak Cnoj yrnouika

6aTtepwmje:

(1) HemojTe goauMpuBaTu NPUKIbLYYKe 6UNo
KOjUM NPpoOBOAHUM MaTepujanom.

(2) WsberaBajTe cknaguwTere yrouika 6atepuje
Y KyTWju ca gpyruMm MeTanHum npegMeTuma
Kao LWTO eKkcepu, HoBYMhU UTA.

(3) HemojTe pa usnaxere ynoxak 6artepuje
BOAU UNU KALLK.
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KpaTtak cnoj 6aTtepumje moxe ga goBefe
[0 BeNnUKOr NpoTokKa cTpyje, NperpeBama,
Moryhux onekoTuHa, na 4Yak u nperopeBama.

6. HemojTte ga cknaguwTUTeE anaTt U ynoxak
6aTepuje Ha MecTUMa rge TemnepaTypa Moxe
Aa gocTurHe unu npemaiwum 50°C (122°F).

7. Hemojte ga nanute ynoxak 6atepuje yak
HU Kaaa je 036urbHo owTteheH nnu notnyHo
noxabaH. Ynoxak 6atepuje moxe ga
ekcnnoaupay BaTpm.

8. TMasuTe pa He ncnycTuTe N He ypapurte
6artepujy.

9. Hewmojte pa kopuctute owrteheny 6artepujy.

10. CappxaHe nNUTUjyM-joHCKe BaTepuje nognexy
3aKoHy o npeBO3y onacHUX MaTepuja.
Mpunukom KoMepuujanHor NpeBo3a, HNp. o4
cTpaHe Tpehux nuua 1 NpeBo3HKKa, Mopa ce
0o6paTtnTn nocebHa NaxHa Ha crneyujanHe
3axTeBe NnakoBaka 1 obenexaBama.
Mpunukom npunpeme maTtepujana 3a npesos,
noTpebHo je caBeTOBaTK Ce ca CTPy4H-akoM 3a
onacHe maTtepuje. Takohe obpaTuTe naxmy Ha
eBeHTyarnHe garbe HaumoHarnHe nponuce.
OwmoTajTe TpakoM 1nv NpekpujTe OTBOPEHe
KOHTaKTe 1 3anakyjTe 6atepujy Tako ga ce He
MOXe MoMepaTun yHyTap nakoBama.

11. Kapa ognaxeTe yrnoxak 6atepuje Ha oTnag,
uM3BaguTe ra u3s anara v oasfIoXuTe Ha
6e36eaHo mecTo. NMpuapxkaBajte ce nokanHUx
nponucay Be3u ca ognarakem 6atepuje.

12. bBartepumje KOpucTuUTe camo ca npoumssogamma
Koje je HaBena komnaHuja Makita. lMocTtaBmbame
GaTepuje Ha MPOM3BOAE KOjU HUCY ycarnalleHu
MOXe [a AoBede [0 rnoxapa, npekoMepHe
TOMMOTe, EKCMNII03Mje UMK Llypera enekTponuTa.

13. AKo ce anaT He KOPUCTU TOKOM Ayxer
nepuopa, 6aTepuja mopa ga ce usBagu u3
anara.

CAYYBAJTE OBO YIYTCTBO.

AI‘IA)KI-bA: Kopuctute camo opurnHanHe Makita
6artepuje. Kopnwherwe Makita 6aTtepuja koje HUCy
opurMHarnHe unu 6atepuja koje cy U3Mer-eHe MoXxe
Oa posefe Oo nyuawa batepuje, Koje moxe aa
n3asoBe noxap, TenecHe nospene unu wrety. To he
Takohe NOHULWTUTKU rapaHunjy komnaHunje Makita 3a
Makita anaT n nywau.

CaBeTu 3a MakcMMarnHo Tpajare
OGaTepuje

1. HanyHwuTe ynoxak 6aTtepuje npe Hero WwiTo ce
NoTnyHo ucnpasHu. CBaku nyT NnpeknHuTe pag
ca anaTtoM M HanyHuUTe ynoxak 6atepuje kaga
npumeTuTe Aa je cHara anara cnabuja.

2. Hwnkapa HemojTe fa NOHOBO NYHUTE NOTNYHO
HanyHeHU ynoxak 6atepuje. NpenywaBare
ckpahyje pagHu Bek 6aTepuje.

3. MyHute ynoxak 6aTepuje Ha cOBHO]j
Temnepatypu nsmehy 10°C n 40°C (namehy
50°F n 104°F). Cauekajte aa ce Bpyhu ynoxak
GaTepuje oxnagu npe nykwema.

4. HanyHuTe ynoxak 6atepuje ako ra HeheTe
KOPUCTUTK AyKe Bpeme (BuLLe oA LecT
Meceum).

onnc HAYNHA

OYHKUNOHUCAHA

AﬂA)KI-bA: Mpe nogewaBawa unu nposepe
dyHKUMja anaTa yBeK npoBepuTe Aa nu je anart
MCKIbYY€eH U [ia NU je yrnoxak 6aTtepuje yKIoH-€H.

MocTaBrbae 1 yknamwake ynowka 6arepuje

AnaxmA: YBeK UCKIbyuuTe anar npe
noctaBrbatba UNK yKNamama ynoiuka 6atepuje.

AﬂA)KI-bA: OpxuTe YBpCTO anar u ynoxak 6atepuje
Kaja nocraBsbarte UM yKnakarte yrnoxak 6arepuje. Ako
anart u ynoxak 6atepuje He byaeTe Apxanu YBpCTO, MOTy Bam
WCKMMU3HYTU U3 PYKY, OITETUTM Ce NPy Nagdy W NoBpeauTu Bac.

» Cnukal: 1.LpseHn nngnkatop 2. lyrme 3. Ynoxak 6atepuje

[la 6ucTe yKnoHUnm ynoxak Gatepuje, knnsakeM ra ussyLuTe 13
anara [IoK Knu3arbeM nomepate ayrme Ha npears0j CTpaHi yroLka.

[a bucte noctaBunu ynoxak 6atepuje, nopasHajTe je3nyak Ha
temy ca xnebom Ha kyhuwwTy 1 rypHuTe ra Ha mecto. NypHuTe ra
[0 Kpaja Tako Aa NerHe Ha cBoje MeCTO U uyje Ce TUXO LUKIbOLaHe.
Ako MOXeTe a youmTe LpBEHU MHAMKATOP Ha FOpH0j CTPaHK
[yrMeTa, TO 3HauM f1a ynoxak 6atepuje Huje NOTMYHO 3aKrbyyaH.

AﬂA)KI-bA: YBeKk 0o Kpaja rypHuUTe ynoxak
GaTepwuje Tako Aa ce LpBEHU MHAUKATOP He BUAM.
Y cynpoTHOM, OH Cfy4ajHO MOXe ucnacTu n3 anarta u
NOBPEAMTU Bac UK HeKy ocoby y BaLloj 6rinanHu.

AﬂA)KI-bA: HemojTte Ha cuny aa noctaBrbaTte
ynoxak 6arepuje. AKO yrnoxak He MOXeTe Nnako fa
rypHeTe, TO 3Ha4u Aa ra He NocTaBrbaTe UCNpPaBHO.

Mpuka3s npeocTanor kanauuTteta 6atepuje

Cawmo 3a ynowke 6amepuje ca uHOUKamopom
» Cnuka2: 1.WHaukatopcke namnuue 2. [lyrme 3a npoBepy

MputucHUTE AyrMe 3a NpoBepy Ha ynoLuky 6atepuje oa bucte
npukasanu npeoctanu kanauutet 6atepuje. MHankatopcke
namnuue he ce yKIby4nUTN Ha HEKOMNWUKO CEKYHIMN.

WHauvkaTopcke namnuue MpeocTanu
I D ﬂ Kanauutet
CBeTtnu UckmbyyeHo Tpenhe
I I I I On 75% no
100%
I I I ] 0n 50% oo
L | 75%
I I ] ] Og 25% o
|| 50%
I |:| ] 0Op 0% po
|| 25%
!| |:| ] HanyHute
L | Oatepujy.
I I 1 ] Moryhe je na
L1 L je batepuja
1l nocrana
|:| I:I I I HeucnpasHa.
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HAMOMEHA: Y 3aBucHoCTM of ycrnoBa kopuwhera
N TeMnepaType OKOMMHe, NpuKa3aHn kanauuTeT
MOXe JOHEKIe a ce pasnuKyje of CTBApHOT.

Cuctem 3a 3awTuty anara/6arepumje

Anart je onpeMrbeH CUCTEMOM 3a 3alUTUTy anaTta/
batepuje. OBaj cucTem ayToOMaTCku Npekuaa Hanajawe
kako 6y NpoayXmo Bek Tpajarwa anata u batepuje. Anat
he ce ayTomaTtcku 3aycTaBMT1 TOKOM paja ako anart
unu 6atepuja yhy y jeaHo og crnegehux ctama:

3awTuTa of npeontepehera

OBa 3awTnTa pagm kaga ce anaToM pyKyje Tako aa
ByYe Heyobu4yajeHo Benuky cTpyjy. Y 0Boj cuTyaumjn,
WCKIby4MTE anat 1 npecrtaHuTe ca ynotpebom Koja je
posena fo npeontepehera anata. 3atnum ykrbyuunte
anat ga bucre ra NOHOBO MOKPEHYNN.

3awTuTa of nperpeBamba

OBa 3awTnTa pagm 1 CBETNO Tpenepu kaga cy anat
unu 6atepuja nperpejaHn. Y oBoM criyyajy, nycTute ga
ce anart v batepwuja oxnage rnpe NoOHOBHOT YKIby4YnBaHa
anara.

3awTuTta o npeBesyiukor npaxmwemwa

OBa 3awTnTa pagm kaja ce cMamu npeoctanu
KanauuTteT 6aTepuje. Y TOM criyyajy, yknoHute 6arepujy
13 anara un HanyHuTe je.

A YO30PEHE: Yeex UCKIbYyuUTE rMaBHU
npekuaay Kkag anat Huje y ynotpeou.

AI‘IA)KI-bA: Kapa npeHocuTe anat, UCKIbyuunuTe
rnmaBHU npekuaad. Y cynpoTHOM, ako CinyyajHO
NpUTUCHETE oKmaay npekvaada, moryhe cy nospege.

» Cnuka3:

[a bucTte ykrbyunnu anart, IPUTUCHUTE MaBHU
npekvaad. [la bucte uckreyumnu anat, NpUTUCHUTE
rmaBHW NPEKMAaY NOHOBO.

1. MMaBHuM npekngad

HAINMOMEHA: OBaj anat kopucTun yHKUNjy
ayToMaTCKor UCKIbyumBara. AKO oknaad npekmgada
HWje NPUTUCHYT ofpefeHn BpeMeHCKN Nepros HakoH
YKIby4mBama rnasHor npekuaaya, rmasHu npekmaad
he ce ayTomaTCcKM UCKIbYYMUTU Kako 6u ce nsberno
HeHaMepHO NoKpeTare.

q)yHKLI,VIOH ncame npeKkunaava

A YNO30PEHE: Mpe nocTaBrbaka ynowka
GaTepuje y anaT yBek npoBepuTe ga nu
oKupgay npekugaya paguv npaBuIiHO U ga nu

Cce HaKoH oTnyLwTaka Bpaha y nonoxaj ,,OFF*
(UckrbyyeHo).

» Cnuka4d:

1. Okngad npekmgaya

[a 6ucTe akTMBMpanu anar, jeAHOCTaBHO NPUTUCHUTE
okmaad npekupadya. MNyctute okmaad npeknpgaya ga
6ucte 3aycTaBunu anar.

Mepau nputucka

» Cnukab: 1.[lyrme 3a npomeHy jeguHuua 2. [lyrme ca

3HakoM MuHyc 3. [lyrme ca 3Hakom nnyc

AKO je NpeZMeT Koju XenuTe fa HaflyBaTe NoBe3aH ca
anaToM, BasgyLUHM MpUTUCAK NpeaMeTa ce npukasyje Ha
mMepayy npuTMCKa Kada ykrbyunTe anat. AKO Hema NoBe3aHux
npeameTa, Mepad npuTMcKa npukasyje speaHoct ,0%

MoxeTe fa nogecuTe Ba3gyLLHU Nputucak nomohy mepada
nputucka. MputucHuTe gyrme 3a NPOMEHy jeauHuua aa
6ucTte npomeHunu jeamuuuy. MNpuUTUCHUTE gyrmMe ca 3HaKoM
nnyc ga éucre nosehanu BpegHocT nputucka. MputncHuTe
Jyrme ca 3HakoM MUHYC Aa bructe cmarbunu BpegHoCT
nputucka. MoxeTe aa nogecuTe BPEAHOCT NPUTUCKA
namehy 20 kPa (3 PSI) n 830 kPa (121 PSI).

yK.l'by‘-IMBal-be npeAamwe namne
» Cnukab:

1. Jlamna 2. MaBHu npekngav

AﬂA)KI-bA: Hemojte na rmepate y namny Hu
OUPEKTHO Yy U3BOP CBETIIOCT!.

Kaga ykrbyunTe anaT npuTMCKOM Ha IMaBHM Npekuaad,
namnuua ce ykrbydyje. Kaga nckrbyumte anat npuTucKom
Ha rMaBHW Npekuaad, naMnuua ce UCKIby4yje.

OBABELLITEHE: Kana ce anat nperpeje,
namnuua Tpenepu. CayekajTe Aa anart noTnyHo
oxnagu fnpe Hero WTO HacTaBUTE Ca PpadoM.

HAMOMEHA: CyBom KprnioM o6puLLMTe NprbaBLUTUHY
ca coumBa namne. Na3nte ga He orpebete co4MBO
nawmne, jep Tako MOXeTe CMaUTN OCBETIHEHOCT.

Opnarawe aganTtepa
» Cnuka7: 1.W/rna 3a nonte 3a urpy 2. Agantep
dpaHuyckor BeHTUna 3. Jpxay agantepa

ApnanTepu Mory a ce OAnoxe Ha Apxad agantepa Ha anary.
CtaBuTe Urny 3a fonTe 3a Urpy y agantep gpaHLyckor
BEHTWNa Npe HEro LUTO UX OANOXWUTE Ha ApXady agantepa.

Opnarawe upeBa

» Cnuka8: 1. [pxad upea 2. Lipeso
LipeBo MOXe fja ce oanoXu Ha Apxay LpeBa Ha anarty.

PA[L

HAMOMEHA: CtaHgapaHu agantepu ce pasnukyjy y
3aBUCHOCTU Of 3EMIbeE.

Kopuwhere agantepa eHrneckor

BeHTUuIMa

1. Packnonute nonyry nHeymaTtCke CTe3He rnaBe.

2. YMeTHUTE aganTtep eHrrneckor BeHTumna y
NMHEeYyMaTCKy CTE3HY IaBy.

3. TlpeknonuTe nonyry NnHeymaTcke CTE3He MaBe A0 kpaja.
» Cnuka9: 1. Apantep eHrrneckor BeHTuna
2. MHeymartcka cTe3Ha rmaea 3. lNonyra
nHeymaTtcke cTe3He rnase 4. OcoBuHa
BEHTMNA
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4, MocTaBute aganTtep eHrrieckor BeHTuia Ha
OCOBMHY BEHTUIMA OOK OTBaparte agantep eHrneckor
BeHTUNa.

5. Ykrbyyute anar.

6. HapysaBajTe rymy nputuckajyhu okngad
npekvaada u ICTOBPEMEHO HaarneaajTe HagyBaHoCT
ryme.

OBABELLUTEHE: Kapna kopucTtute agantep
€Hrrieckor BeHTuna, Mepay nputucka Hehe
npukasnBaTu NpeuunsHy BpeaHOCT ycrnepn oanuka
BeHTUna. [lok HagyBaBaTe rymy, HemojTe aa
npaTtuTe BPe4HOCT Ha Mepayy npuTucka, Beh
HagrnepajTe HagyBaHOCT ryme.

AKo ce anaT 3aycTaBu Nnpe Hero WTo ocTBapuTe
XerbeHU NpUTUCcaKk y ryMu, nogecurte BpegHocCT
npuTUCKa U HagyBajTe rymy NoHOBO.

Kopuwhenwe apantepa LpeaepoBor

BeHTUINa

1.  Packnonute nonyry nHeymaTtcke CTe3He rnase.

2. [locTtaBuTe NHeymaTCKy CTE3HY rmaBy Ha OCOBUHY
BEHTWNA.
» Cnuka10: 1. [lonyra nHeymaTtcke CTe3He rnase
2. OcoBuHa BeHTUna 3. NHeymaTtcka
cTesHa rnmasa

3. [peknonuTe nonyry nHeymaTcke CTe3He rnaBe 4o
Kpaja.

4. YxrbyuuTe anat v nogecute ageksaTHy BpegHOCT
npuTmucka 3a rymy kopuctehu mepad npurtucka.

5. HactaBute ga nputuckate okngad npekmgada gok
ce anart He 3aycTaBu. [yma je HagyBaHa y cknagy ca
HaBegEeHUM MPUTUCKOM.

Kopuwherwe apantepa cppaHuyckor

BeHTUIa

1. OnabaBuTe CUrypHOCHM HaBpTak Ha OCOBUHM
BEHTWNA.
» Cnukail1: 1. CurypHOCHM HaBpTam

2. Packnonute nonyry nHeymartCcke CTe3He rnaBe.

3. loctaBuTe agantep paHLyCcKOr BEHTMUNA Ha
OCOBMWHY BEHTUMA U NPUKIbYYUTE NMHEYMATCKy CTE3HY
rnaBy Ha aganTep dpaHuycKor BeHTuna.
» Cnukal2: 1. Apantep dpaHLyCKor BeHTuna
2. NHeymarTcka cTe3Ha rnaea 3. Nonyra
nHeymatcke ctesHe rnase 4. OcoBuHa
BEHTUNA

4. TlpeknonuTe nonyry nHeymaTcke CTe3He rnase 4o
Kpaja.

5. Ykrbyuute anat v nogecute ageksaTHy BpegHoCT
npuTucKa 3a rymy kopuctehu mepay npurucka.

6. HacraBuTe ga nputUckaTe okuaady npekmaada ook
ce anat He 3aycTaBu. [yma je HagyBaHa y ckragy ca
HaBedeHVM NMPUTUCKOM.

7.  CKuHWUTe NHeyMaTcKy CTe3Hy rnaBy 1 agantep
dopaHLUycKor BeHTUNA, a 3aTUM 3aTErHUTE CUTYPHOCHM
HaBpTatb.

Kopuwhehse vrne 3a nonte 3a urpy

unu npunaroheHor agantepa

MoxeTe fa HagyBaTe Make npegmMeTe, Kao LTOo cy
nonTe 3a Urpy Unmn ryme 3a nnueare. Kopuctute urny
3a nonTe 3a Urpy 3a HagysaBake nontu. Kopucturte
npunarofeHn aganTtep 3a HagyBaBake rymMa 3a
nnvBame.

1. Packnonute nonyry nHeymaTtCke CTe3He rmnaBe.

2. [lloctaBuTe urny 3a fonTe 3a uUrpy unm
npunarofheHn agantep Ha NHeymMaTCKy CTe3Hy rnasy.
» Cnukal3: 1. [lonyra nHeymatcke cTesHe rmaBse
2. MHeymartcka cTe3Ha rmasa 3. Virna 3a
nonte 3a urpy 4. NpunaroheHn agantep

3. TlpeknonuTte nonyry nHeymaTcke CTe3He rnase 4o
Kpaja.

4. YMeTHMTe urny 3a fonTe 3a urpy unm
npunarofeHn agantep y oTBOP Ha NPeaMeTy.

5. YkrbyunTe anat v nogecute ageksaTHy BpeaHoCT
nputucka kopuctehn Mmepad npmTucka.

OBABELLUTEHE: Ook HanyBaBaTe rymy 3a
nnuBakwe, Mepayv nputucka Hehe npukasmBaTu
npeuu3Hy BpeAHOCT jep je NpuTUCaK ryme

3a nnuBake Mawm of 20 kPa (3 PSI). Aok
HagyBaBaTe rymy 3a nivBakbe, HeMojTe Aa
npaTuTe BPeAHOCT Ha MepaJy npuTucka, seh
HagrneAajTe HaayBaHOCT rymMe 3a NfnBame€.

6. HacTaBuTe ga npuTuckaTe okugad npekugada gok
ce anar He 3aycTaBu. [lpegMmeT je HadyBaH y ckraay ca
HaBedeHVM NPUTUCKOM.

OAOPXABAHKE

AﬂA)KI-bA: Mpe Hero WITO NOYHETE C Npernegom
MNu oApXKaBakEeM araTta, UCKIbyuuTe anaT u
YKITOHUTe ynoxak 6arepuje.

OBABELLTEHE: Hukan HemojTe pa KopuctuTe
HadTy, 6eH3uH, pa3pehuBay, ankoxon u

cnuyHa cpeacTtBa. Moxe gohu go ry6uTka 60je,
nedopmaumje nnu owrtehema.

BE3BEOAH n NMOY3OAH pag anata rapaHTyjemo
CaMO aKo MonpaBKe, CBAKO APYro OApKaBaHe Unm
nogeluaBane, npenyctute osnawheHom cepsucy
komnaHuje Makita nnun gpabpuykom cepsucy, y3
ynoTpedy OpurmHanHmx pesepBHNX AeroBa KoMnaHuje
Makita.
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model: DMP180
Lungime totala 251 - 266 mm
Presiunea maxima a aerului 830 kPa

Ciclu de functionare

5 minute Pornit / 5 minute Oprit

Tensiune nominala

18 V cc.

Greutate neta

1,4-1,7kg

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare prealabila.
. Specificatiile si cartusul acumulatorului pot diferi de la tara la tara.

Greutatea poate diferi in functie de accesoriu(ii), inclusiv cartusul acumulatorului. in tabel se prezinta combina-

tia cea mai usoara si cea mai grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Cartusul acumulatorului si incarcatorul aplicabile

Cartusul acumulatorului

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

incarcator

DC18RC /DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Este posibil ca unele cartuse ale acumulatorilor si incarcatoare mentionate mai sus sa nu fie disponibile in

functie de regiunea dvs. de resedinta.

A AVERTIZARE: Utilizati numai cartusele de acumulator si incarcitoarele enumerate mai sus. Utilizarea
oricaror altor cartuse de acumulator si incarcatoare poate duce la ranire si/sau incendiu.

Mai jos sunt prezentate simbolurile de pe echipament.
Asigurati-va ca intelegeti sensul acestora inainte de utilizare.

Cititi manualul de utilizare.

Risc de explozie.

fi

Doar pentru tarile din cadrul UE

Nu aruncati aparatele electrice sau acumu-
latoarele Tn gunoiul menajer!

Tn conformitate cu Directiva europeand privind
deseurile de echipamente electrice si electro-
nice, bateriile si acumulatoarele, precum si
bateriile si acumulatoarele reziduale si imple-
mentarea acestora conform legislatiei nationale,
echipamentele electrice si bateriile si acumula-
toarele care au ajuns la sfarsitul duratei de viata
trebuie colectate separat si reciclate corespun-
zator Tn vederea protejarii mediului.

Destinatia de utilizare

Aceastd masina este destinata pentru umflarea cauciu-
curilor, a mingilor sau a articolelor gonflabile mici.

Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat in
conformitate cu EN62841-1:

Nivel de presiune acustica (L,»): 70 dB(A)

Marja de eroare (K): 3 dB(A)

Nivelul de zgomot in timpul functionarii poate depasi 80 dB (A).

Ni-MH
Li-ion

NOTA: Valoarea (valorile) total&(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate a(u) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) totala(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea,
utilizata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A\AVERTIZARE: Purtati echipament de protec-
tie pentru urechi.

A AVERTIZARE: Emisiile de zgomot in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

A AVERTIZARE: Asigurati-va ca identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luadnd in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost oprita, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).

Vibratii

Valoarea totala a vibratjilor (suma vectorilor tri-axiali)
determinatd conform EN62841-1:

Mod de lucru: Umflare (830 kPa)

Emisie de vibratii (a,): 3,6 m/s’

Marja de eroare (K): 1,5 m/s®
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NOTA: Valoarea (valorile) total&(e) a (ale) nivelulului
de vibratii declarat a (au) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) totala(e) a (ale) nivelulului
de vibratii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utili-
zata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A\ AVERTIZARE: Nivelul de vibratii in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

A AVERTIZARE: Asigurati-va c identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (ludnd in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost oprita, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).

Declaratie de conformitate CE

Numai pentru tarile europene

Declaratia de conformitate CE este inclusa ca Anexa A
in acest manual de instructiuni.

AVERTIZARI DE
SIGURANTA

Avertismente generale de siguranta
pentru masinile electrice

A AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele
privind siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea integrala a instructiunilor de mai jos
poate cauza electrocutari, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultari
ulterioare.

Termenul ,masina electrica” din avertizari se refera la
maginile dumneavoastra electrice actionate de la refea
(prin cablu) sau cu acumulator (fara cablu).

Siguranta zonei de lucru

1.  Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate sau intunecate
favorizeaza accidentele.

2. Nufolositi masina in atmosfere explozive, sau
in prezenta lichidelor, a gazelor sau a pulbe-
rilor inflamabile. Masinile electrice genereaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

3. Nu permiteti accesul copiilor si al vizitatorilor
in zona de lucru. Distragerea atentiei poate duce
la pierderea controlului asupra masinii.

Siguranta electrica

1.

Fisele masinii electrice trebuie sa se potri-
veasca la prize. Nu modificati niciodata fisele,
sub nicio forma. Nu folositi prize cu adaptor
pentru masinile cu impamantare. Fisele nemo-
dificate si prizele corespunzatoare reduc riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele impa-
mantate, precum conducte, radiatoare, cup-
toare si frigidere. Va puteti electrocuta in cazul in
care corpul dumneavoastra este legat la pamant.

Nu expuneti masina electrica la ploaie sau
conditii de umiditate. Apa care penetreaza
masina electrica sporeste riscul de electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu transportati,
trageti sau deconectati niciodata masina de
cablu. Feriti cablul de alimentare de caldura,
uleiuri, muchii tdioase sau piese mobile. Un
cablu de alimentare deteriorat sau incurcat spo-
reste riscul de electrocutare.

Cand folositi masina electrica in exterior,
folositi un cablu de extensie pentru exterior.
Folosirea unui cablu de alimentare pentru exterior
reduce riscul de electrocutare.

Daca operarea unei masini electrice intr-o
locatie cu umezeala nu poate fi evitata, utilizati
o alimentare cu protectie prin dispozitiv la
curent rezidual (RCD). Utilizarea unei protectii
RCD reduce riscul socurilor electrice.

Masinile electrice pot produce campuri elec-
tromagnetice (CEM), care nu sunt daunatoare
pentru utilizator. Cu toate acestea, utilizatorii sti-
mulatoarelor cardiace si ai altor dispozitive medi-
cale similare, trebuie sa contacteze producatorul
dispozitivului si/sau medicul pentru recomandari
inainte de a utiliza aceasta masina electrica.

Siguranta personala

1.

Fiti atent si actionati cu simtul raspunderii atunci
cand folositi o masina electrica. Nu folositi o
masina electrica atunci cand sunteti obosit, cand
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie n timpul
functionarii poate cauza vatamari corporale grave.

Purtati echipamentul personal de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie precum masca de
protectie contra prafului, incaltamintea cu talpa
antiderapanta, casca sau protectia pentru urechi
utilizate pentru conditii corespunzatoare vor
reduce riscul accidentarilor.

Preveniti punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul este pe pozitia
de oprire inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator, inainte de ridi-
carea sau transportarea uneltei. Transportarea
masinilor electrice tinand degetul pe intrerupator
sau alimentarea acestora cu intrerupatorul pornit
favorizeaza accidentarile.

indeprtati cheile de scule inainte de a porni masina
electrica. O cheie atasata la o piesa in miscare a masi-
nii electrice poate cauza vatamari corporale.

Nu va intindeti excesiv. Mentineti-va perma-
nent echilibrul si sprijiniti-va ferm pe picioare.
Acest lucru va permite un control mai bun al masi-
nii electrice n situatii neasteptate.
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Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati
imbracaminte prea larga sau bijuterii. Tineti-va
parul si imbracamintea departe de piesele
mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se
pot prinde in piesele aflate in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru conec-
tarea la un sistem de extragere si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt cuplate
si utilizate corespunzator. Utilizarea colectarii
prafului poate reduce pericolele asociate prafului.
Nu lasati familiaritatea obtinuta prin utiliza-
rea frecventa a masinilor sa va permita sa va
complaceti cu situatia si sa ignorati principiile
de siguranta ale masinii. O actiune neglijenta
poate provoca accidente grave intr-o fractiune de
secunda.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie pen-
tru a va proteja ochii contra ranirii atunci cand
utilizati unelte electrice. Ochelarii trebuie sa
fie in conformitate cu ANSI Z87.1 in S.U.A., EN
166 in Europa sau AS/NZS 1336 in Australia/
Noua Zeelandi. in Australia/Noua Zeelanda

se solicita in mod legal si purtarea unei masti
obligatorii pentru a va proteja fata.

Intra in responsabilitatea angajatorului sa
impuna utilizarea unor echipamente de protec-
tie si siguranta adecvate de catre utilizatorii
masinii si de catre celelalte persoane din ime-
diata apropiere a zonei de lucru.

Utilizarea si ingrijirea masinilor electrice

1.

Nu fortati masina electrica. Folositi masina
electrica corespunzatoare pentru aplicatie.
Masina electrica corespunzatoare va efectua ope-
ratiunea mai bine si in mai multa siguranta daca
este folosita la rata pentru care a fost conceputa.

Nu folositi masina electrica daca intrerupatorul
nu functioneaza. Orice masina electrica care nu
poate fi controlata din intrerupator este pericu-
loasa si trebuie sa fie reparata.

Deconectati fisa de la sursa de curent electric
si/sau, daca sunt detasabile, scoateti acu-
mulatoarele masinii inainte de a face reglaje,
schimba accesoriile sau de a depozita masinile
electrice. Masurile de siguranta preventive reduc
riscul de a porni accidental masina electrica.

Depozitati masinile electrice pe care nu le
folositi intr-un loc care nu se afla la indeména
copiilor sau a persoanelor ce nu sunt familiari-
zate cu instructiunile de utilizare ale masinilor
electrice. Masinile electrice sunt periculoase daca
nu sunt folosite corespunzator.
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intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati posibila aliniere incorecta sau posi-
bila blocare a pieselor mobile, deteriorarea
componentelor sau orice alte conditii care pot
afecta functionarea sculei electrice. Daca este
deteriorata, reparati scula electrica inainte

de utilizare. Multe accidente sunt provocate de
sculele electrice intretinute necorespunzator.

Pastrati instrumentele de taiere curate si ascu-
fite. Instrumentele de taiere bine intretinute nu se
vor gripa si sunt mai usor de controlat.

Utilizati masina electrica, accesoriile si cape-
tele uneltelor etc. conform acestor instructi-
uni, luand in considerare conditiile de lucru

si lucrarea care trebuie efectuata. Utilizarea
masinii electrice pentru operatiuni diferite de cele
pentru care a fost destinata poate avea ca rezultat
o situatie periculoasa.

Asigurati-va ca suprafetele de prindere

sunt uscate, curate si fara ulei sau unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit manipularea si controlul maginii in con-
ditii de siguranta in situatii neasteptate.

Atunci cénd utilizati masina, nu purtati manusi
de lucru din material textil, care ar putea
ramane blocate. Blocarea manusilor de lucru din
material textil in piesele mobile ar putea rezulta in
vatamari corporale.

Utilizarea si ingrijirea acumulatorului masinii

1.

Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator adecvat pentru
un anumit tip de acumulator poate prezenta risc de
incendiu daca este utilizat cu alt tip de acumulator.

Folositi masinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea
altor acumulatoare poate prezenta risc de ranire i
de incendiu.

Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-l la distanta de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce
pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

in conditii extreme, lichidul poate fi eliminat
din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental, clatiti bine
cu apa zona afectata. Daca lichidul intra

in contact cu ochii, consultati si un medic.
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un acumulator sau o unealta care
este avariata sau modificata. Bateriile avariate sau
modificate pot prezenta comportament imprevizibil
ce poate cauza incendii, explozii sau risc de ranire.

Nu expuneti un acumulator sau o unealta la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la
foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate
cauza explozii.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. Incarcarea incorecta sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei si cresterea riscului de incendiu.
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Service

1. Masina electrica trebuie sa fie reparata de un
expert, folosind piese identice de schimb.
Astfel se mentin siguranta si fiabilitatea maginii
electrice.

2.  Nureparati niciodata acumulatoarele avariate.
Repararea acumulatoarelor trebuie efectuata
numai de catre producator sau de furnizorii de
service autorizatj.

3. Respectati instructiunile de lubrifiere si de
schimbare a accesoriilor.

Avertizari privind siguranta pentru

compresorul cu acumulator

1. Atunci cand umflati obiecte, conectagi ferm
pistolul de suflat, adaptorul si valva. In caz con-
trar, obiectul, furtunul, pistolul de suflat sau adap-
torul s-ar putea deteriora si v-ati putea accidenta.

2.  Eliberati lent presiunea aerului. Atunci cand
indepartati furtunul dupa umflarea obiectelor,
tineti ferm obiectul, furtunul si pistolul de
suflat. Obiectul, pistolul de suflat sau adaptorul
pot sari din cauza aerului de evacuare si pot
cauza vatamari.

3.  Nuumflati obiecte peste limita maxima de
presiune a acestora. In caz contrar, masina
sau obiectul s-ar putea deteriora si v-ati putea
accidenta.

4. Nu utilizati masina peste limita maxima a presi-
unii de evacuare a masinii. Utilizarea masinii la
o presiune de evacuare mai mare decét presiunea
maxima de evacuare a masinii poate duce la
explozia obiectului sau a masinii.

5. Umflati doar obiectele indicate de producator,
cum ar fi cauciucuri, mingi sau articole gon-
flabile mici. Umflarea altor obiecte poate duce la
deteriorarea acestora si poate cauza vatamari.

6. Atunci cand umflati obiecte, verificati mano-
metrul, starea masinii si a obiectului si asi-
gurati-va ca nu exista scurgeri de aer. Incaz
contrar, masina sau obiectul s-ar putea deteriora,
cauzand vatamari.

7.  Cand transportati masina, tineti de ménerul
acesteia. Nu tineti sau trageti furtunul. Masina
s-ar putea deteriora, cauzand vatamari.

8. Dupa umflarea obiectelor, verificati presiunea
aerului folosind un echipament de masurare
fiabil si calibrat. Utilizati manometrul masinii doar
ca referinta.

9. Dupa utilizarea continua a masinii timp de 5
minute, opriti masina timp de 5 minute pentru
racire. Nu folositi masina peste timpul permis
de functionare continua. in caz contrar, masina
s-ar putea deteriora, cauzand vatamari.

10. Nu folositi masina pe nisip sau pe suprafete
prafuite. Obiecte straine pot patrunde in interiorul
masinii si pot duce la functionarea defectuoasa.

11.  Nuindreptati racordul de evacuare al furtunului
catre dumneavoastra sau catre alte persoane.
Obiectele ar putea zbura, cauzand vatamari.

12. Nuindreptati racordul de evacuare al furtu-
nului inspre suprafete prafuite sau asema-
natoare. Praful s-ar putea imprastia, cauzand
vatamari.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.

Nu umflati obiecte de capacitate mare. Daca
umflati un obiect de capacitate mare, masina se
poate incinge si poate provoca arsuri ale pielii.

Nu atingeti masina, furtunul, pistolul de suflat
sau adaptorul imediat dupa ce ati umflat
obiecte. Piesele metalice pot deveni extrem de
fierbinti si va pot arde pielea.

Nu utilizati masina cu méinile umede.

Cand strangeti dispozitivul de strangere al
pistolului de suflat, aveti grija sa nu va prindeti
degetele intre pistolul de suflat si dispozitivul
de strangere.

Asigurati-va ca furtunul nu este incurcat.
Furtunu Tncurcat poate duce la pierderea echili-
brului, cauzand vatamari.

Nu lasati niciodata masina nesupravegheata
atunci cand furtunul este atasat la obiect sau
in timpul functionarii.

Nu folositi masina ca dispozitiv respirator.
Nu utilizati masina pentru a pulveriza sub-
stante chimice. Inhalarea fumului toxic ar putea
duce la afectiuni pulmonare.

Utilizati masina intr-un spatiu deschis, la cel
putin 50 de cm departare de orice perete sau
obiect care ar putea impiedica fluxul de aer sa
ajunga la orificiile de ventilatie.

Nu dezasamblati magina.

Utilizati doar accesorii standard furnizate

de Makita. Utilizarea oricaror alte accesorii sau
piese auxiliare poate prezenta risc de vatamare
corporala.

Instructiuni importante privind

siguranta pentru cartusul
acumulatorului

inainte de a folosi cartusul acumulatorului,
cititi toate instructiunile si atenfionarile de pe
(1) incarcatorul acumulatorului, (2) acumulator
si (3) produsul care foloseste acumulatorul.
Nu dezmembrati cartusul acumulatorului.
Daca timpul de functionare s-a redus excesiv,
intrerupeti imediat functionarea. Aceasta poate
prezenta risc de supraincalzire, posibile arsuri
si chiar explozie.

Daca electrolitul patrunde in ochi, clatiti bine
ochii cu apa curata si consultati imediat un
medic. Exista risc de orbire.

Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului:

(1) Nu atingeti bornele cu niciun material
conductor.

(2) Evitati depozitarea cartugului acumula-
torului la un loc cu alte obiecte metalice
cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nu expuneti cartusul acumulatorului la
apa sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate

provoca un flux puternic de curent electric,

supraincalzire, posibile arsuri si chiar defecta-

rea masinii.

Nu depozitati masina si cartusul acumulatoru-

lui in spatii in care temperatura poate atinge

sau depasi 50 °C (122 °F).
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7.  Nuincinerati cartusul acumulatorului chiar
daca acesta este grav deteriorat sau complet
uzat. Cartusul acumulatorului poate exploda in
foc.

8.  Aveti grija sa nu scapati sau sa loviti
acumulatorul.

9.  Nu utilizati un acumulator deteriorat.

10. Acumulatorii Li-lon incorporati se supun cerin-
telor Legislatiei privind substantele pericu-
loase.

Pentru transporturi comerciale, efectuate de
exemplu de catre parii terte, expeditori, trebuie
respectate cerintele speciale de ambalare si eti-
chetare.

Pentru pregatirea articolului care urmeaza sa fie
expediat, este necesara consultarea unui expert
in materiale periculoase. Va rugam sa respectati,
de asemenea, reglementarile nationale, care pot
fi mai detaliate.

Izolati sau acoperiti contactele deschise si impa-
chetati acumulatorul in asa fel incat sa nu se
poata misca in ambalaj.

11. Atunci cand eliminati la deseuri cartusul acu-
mulatorului, scoateti-l din masina si eliminati-I
intr-un loc sigur. Respectati normele nationale
privind eliminarea la deseuri a acumulatorului.

12. Utilizati acumulatoarele numai cu produsele
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor in produse neconforme poate cauza incen-
dii, caldura excesiva, explozii sau scurgeri de
electrolit.

13. Daca masina nu este utilizata o perioada lunga
de timp, acumulatorul trebuie scos din acesta.

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNIL.

AATEN]'IE: Folositi numai acumulatori Makita
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali si
acumulatorii care au suferit modificari se pot aprinde,
provocand incendii, leziuni corporale si daune. De
asemenea, anuleaza garantia oferita de Makita pen-

tru unealta si incarcatorul Makita.

Sfaturi pentru obtinerea unei
durate maxime de exploatare a
acumulatorului

1. Incédrcati cartusul acumulatorului inainte de a
se descirca complet. intrerupeti intotdeauna
functionarea masinii si incarcati cartusul acu-
mulatorului cand observati o scadere a puterii
masinii.

2. Nureincarcati niciodata un acumulator com-
plet incarcat. Supraincarcarea va scurta durata
de exploatare a acumulatorului.

3. Incércati cartusul acumulatorului la tempera-
tura camerei, intre 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Lasati un acumulator fierbinte sa se raceasca
inainte de a-l incarca.

4. incércati cartusul acumulatorului in cazul in
care nu a fost utilizat pe o perioada mai lunga
(mai mult de sase luni).

DESCRIEREA FUNCTIILOR

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ca masina
este oprita si cartusul acumulatorului este scos
inainte de a ajusta sau verifica functionarea
masinii.

Instalarea sau scoaterea cartusului

acumulatorului

AATEN]'IE: Opriti intotdeauna masina inainte de
montarea sau demontarea cartusului de acumulator.

AATEN]'IE: Tineti ferm magina si cartusul acumula-
torului la montarea sau demontarea cartusului. In cazul in
care nu tineti ferm masina si cartusul de acumulator, acestea
va pot aluneca din méini, rezultdnd defectarea masinii si
cartusului de acumulator, precum si in accidentari personale.

» Fig.1: 1.Indicator rosu 2. Buton 3. Cartusul acumulatorului

Pentru a scoate cartusul acumulatorului, glisati-I din masina
n timp ce glisati butonul de pe partea frontala a cartusului.

Pentru a instala cartusul acumulatorului, aliniati limba de pe
cartusul acumulatorului cu canelura din carcasa si introdu-
ceti-l in locas. Introduceti-l complet, pana cand se incliche-
teaza Tn locas. Daca puteti vedea indicatorul rosu din partea
superioara a butonului, acesta nu este blocat complet.

AATEN]'IE: Instalati intotdeauna cartusul acu-
mulatorului complet, pana cand indicatorul rosu
nu mai este vizibil. in caz contrar, acesta poate
cadea accidental din masina provocand ranirea dum-
neavoastra sau a persoanelor din jur.

AATEN]'IE: Nu fortati cartusul acumulatorului
la montare. Daca acesta nu gliseaza usor, inseamna
ca a fost introdus incorect.

Indicarea capacitatii ramase a

acumulatorului

Numai pentru cartuse de acumulator cu indicator
» Fig.2: 1.Lampiindicatoare 2. Buton de verificare

Apasati butonul de verificare de pe cartusul acumulatorului,
astfel incat sa se indice capacitatile rdmase ale acumulato-
rului. Lampile indicatorului vor lumina timp de cateva secunde.

acumulatorul.

Lampi indicatoare Capacitate
I D ﬂ ramasa
lluminat Oprit lluminare
intermitenta
I I I I intre 75% si
100%
I I I ] intre 50% si
L | 75%
I I |:| intre 25% si
50%
I |:| |:| intre 0% si
25%
!' |:| |:| ] Incarcati
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Lampi indicatoare Capacitate

I |:| !| ramasa
lluminat Oprit lluminare
intermitenta

I I |:| |:| Este posibil

ca acumu-

4 latorul sa fie

|:| |:| I I defect.

NOTA: in functie de conditiile de utilizare si tempe-
ratura ambientald, indicatia poate fi usor diferita de
capacitatea reala.

Sistem de protectie masina/acumulator

Masina este prevazuta cu un sistem de protectie
masinad/acumulator. Acest sistem Tntrerupe automat
alimentarea cu energie pentru a extinde durata de func-
fionare a masinii si acumulatorului. Masina se va opri
automat in timpul functionarii daca masina sau acumu-
latorul se afla Tntr-una din situatiile urmatoare:

Protectie la suprasarcina

Acest sistem de protectie functioneaza atunci cand
masina este actionata intr-o maniera care determina atra-
gerea unui curent de o intensitate anormal de ridicata. In
aceasta situatie, opriti masina si intrerupeti aplicatia care
a dus la suprasolicitarea masinii. Apoi, reporniti masina.

Protectie la supraincalzire

Acest sistem de protectie functioneaza si lumina se
aprinde intermitent atunci cand masina sau acumulatorul
se supraincélzeste. In aceasta situatie, Isati masina si
acumulatorul sa se réceasca inainte de a reporni masina.

Protectie la supradescarcare

Acest sistem de protectie functioneaza atunci cand capa-
citatea ramasa a acumulatorului este scazuta. In aceasta
situatie, scoateti acumulatorul din masina si incarcatj-I.

~

Intrerupator de alimentare principal

A AVERTIZARE: Opriti intotdeauna intrerupato-
rul de alimentare principal atunci cand nu utilizati
masina.

AATEN]'IE: Cand transportati masina, opriti
intrerupéatorul de alimentare principal. In caz con-
trar, actionarea neintentionata a butonului declansa-
tor poate cauza vatamari.

» Fig.3: 1. Intrerupator de alimentare principal

Pentru a porni masina, apasati intrerupatorul de alimen-
tare principal. Pentru a opri masina, apasati din nou
intrerupatorul de alimentare principal.

NOTA: Aceastd masina este dotaté cu functia de
oprire automata. Pentru a evita pornirea neintenti-
onata, intrerupatorul de alimentare principal se va
inchide automat daca butonul declansator nu este
tras pentru o anumita perioada de timp dupa pornirea

acestuia.

Actionarea intrerupatorului

A AVERTIZARE: inainte de a introduce cartusul
acumulatorului in masina, verificati intotdeauna
daca butonul declansator functioneaza corect si
revine in pozitia ,,OFF” (oprit) cand este eliberat.

» Fig.4: 1. Buton declansator

Pentru a porni masina, actionati butonul declansator.
Eliberati butonul declansator pentru a opri masina.

» Fig.5: 1. Butonul unitatii 2. Buton minus 3. Buton
plus

Daca obiectul care trebuie umflat este conectat la
masina, presiunea de aer a obiectului este afisata pe
manometru atunci cand porniti masina. Daca nu este
niciun obiect atasat la masina, manometrul afiseaza
valoarea ,0”.

Puteti regla presiunea aerului pe manometru. Pentru

a schimba unitatea, apasati butonul unitatii. Pentru a
mari valoarea presiunii, ap&sati butonul plus. Pentru a
reduce valoarea presiunii, apasati butonul minus. Puteti
regla valoarea presiunii intre 20 kPa (3 PSI) si 830 kPa
(121 PSI).

Aprinderea lampii frontale

» Fig.6: 1.Lampa4 2. Intrerupator de alimentare
principal

AATEN]'IE: Nu priviti direct in raza sau in sursa
de lumina.

Atunci cand porniti masina apasand intrerupatorul de
alimentare principal, indicatorul luminos se aprinde.
Atunci cand opriti masina apasand intrerupatorul de
alimentare principal, indicatorul luminos se stinge.

NOTA: in momentul in care masina se supraincal-
zeste, lampa lumineaza intermitent. Lasati masina
sa se raceasca inainte de a folosi din nou masina.

NOTA: Folositi o laveta uscata pentru a sterge mur-
daria de pe lentila lampii. Aveti grija sa nu zgériati
lentila lampii deoarece, in caz contrar, iluminarea va
fi redusa.

Depozitarea adaptorului

» Fig.7: 1. Duza pentru mingi 2. Adaptor pentru valva
Presta 3. Suport pentru adaptorul

Adaptoarele pot fi depozitate in suportul masinii pentru
adaptor. Introduceti duza pentru mingi in adaptorul
pentru valva Presta Thainte de a le atasa de suportul
pentru adaptor.

Depozitarea furtunului

» Fig.8: 1. Suport pentru furtun 2. Furtun

Furtunul poate fi atasat de suportul masinii pentru
furtun.
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OPERAREA

NOTA: Adaptoarele standard variaza in functie de
tara.

Folosirea adaptorului pentru valva

englezeasca

1.  Desfaceti dispozitivul de strangere al pistolului de suflat.

2. Introduceti adaptorul pentru valva englezeasca in
pistolul de suflat.

3.  Strangeti ferm dispozitivul de strangere al pistolu-

lui de suflat.

» Fig.9: 1. Adaptor pentru valva englezeasca 2. Pistol
de suflat 3. Dispozitiv de strangere al pistolu-
lui de suflat 4. Varful valvei

4.  Atasati adaptorul pentru valva englezeasca de varful val-
vei atunci cand deschideti adaptorul pentru valva englezeasca.
5.  Porniti magina.

6. Umflati cauciucul actionand butonul declansator,
verificand, in acelasi timp, starea cauciucului.

NOTA: Atunci cand utilizati adaptorul pentru
valva englezeasca, manometrul nu va afisa o
valoare precisa din cauza caracteristicilor valvei.
Atunci cand umflati un cauciuc, nu folositi valoa-
rea de pe manometru, ci umflati-l verificadnd starea
cauciucului.

Daca masina se opreste inainte sa ajungeti la pre-
siunea aerului dorita, reglati valoarea presiunii,
dupa care umflati cauciucul din nou.

Folosirea adaptorului pentru valva

Schrader

1. Desfaceti dispozitivul de strédngere al pistolului de suflat.

2. Atasati pistolul de suflat la varful valvei.
» Fig.10: 1. Dispozitiv de strangere al pistolului de
suflat 2. Varful valvei 3. Pistol de suflat

3.  Strangeti ferm dispozitivul de strangere al pistolu-
lui de suflat.

4. Porniti masina, dupa care reglati valoarea presiu-
nii corespunzatoare cauciucului utilizand manometrul.

5.  Continuati sa trageti butonul declansator pana
cand se opreste masina. Cauciucul este umflat cu presi-
unea specificata.

Folosirea adaptorului pentru valva

Presta

1. Slabiti contrapiulita pe varful valvei.
» Fig.11: 1. Contrapiulita

2.  Desfaceti dispozitivul de strangere al pistolului de suflat.

3.  Atasati adaptorul pentru valva Presta la varful

valvei si apoi atasati pistolul de suflat la adaptorul pen-

tru valva Presta.

» Fig.12: 1. Adaptor pentru valva Presta 2. Pistol de
suflat 3. Dispozitiv de strangere al pistolului
de suflat 4. Varful valvei

4. Strangeti ferm dispozitivul de strangere al pistolu-
lui de suflat.

5.  Porniti masina, dupa care reglati valoarea presiu-
nii corespunzatoare cauciucului utilizand manometrul.

6. Continuati sa trageti butonul declansator pana
cand se opreste masina. Cauciucul este umflat cu presi-
unea specificata.

7. Indepartati pistolul de suflat si adaptorul pentru
valva Presta, dupa care stréngeti contrapiulita.

Utilizarea duzei pentru mingi sau

adaptorul conic

Puteti umfla obiecte mici, cum ar fi mingi sau articole
gonflabile. Pentru a umfla mingi, utilizati duza pentru
mingi. Pentru a umfla articole gonflabile, utilizati adap-
torul conic.

1.  Desfaceti dispozitivul de strangere al pistolului de
suflat.

2.  Atasati duza pentru mingi sau adaptorul conic la

pistolul de suflat.

» Fig.13: 1. Dispozitiv de strangere al pistolului de
suflat 2. Pistol de suflat 3. Duza pentru
mingi 4. Adaptor conic

3. Strangeti ferm dispozitivul de strangere al pistolu-
lui de suflat.

4. Introduceti duza pentru mingi sau adaptorul conic
in orificiul obiectului.

5. Porniti masina, dupa care reglati valoarea cores-
punzatoare a presiunii utilizand manometrul.

NOTA: Cand umflati un articol gonflabil, manome-
trul nu va afisa o valoare precisa deoarece presi-
unea articolului gonflabil este mai mica de 20 kPa
(3 PSI). Atunci cand umflati un articol gonflabil,
nu folositi valoarea de pe manometru, ci umflati-|
verificand starea articolului gonflabil.

6. Continuati sa trageti butonul declansator pana
cand se opreste masina. Obiectul este umflat cu presiu-
nea specificata.

INTRETINERE

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna cd masina
este oprita si cartusul acumulatorului scos inainte
de a executa lucrarile de inspectie si intretinere.

NOTA: Nu utilizati niciodati gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
in caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.
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YKPAIHCBKA (OpwuriHanbHi BKa3iBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Mogaenb: DMP180
3aranbHa AoBXWHa 251-266 Mmm
MakcrmaneHun TUCK NOBITPS 830 klMa

Po6ouni unkn

5 XxBUNWH npavtoe / 5 XBUNMH BUMKHYTO

HomiHanbHa Hanpyra

18 B nocT. cTpymy

Maca HeTTO

1,4-1,7 xr

. OckinbKy Halwa nporpama HayKoBUX AOCTiAXeHb i po3pobok TpmBae 6e3nepepBHO, HABEAEH  TYT TEXHIYHI
XapakTepUCTUKM MOXYTb ByTW 3MiHeHi 6e3 nonepeaxeHHs.

. TexHiYHi xapakTepuCTUKN Npunagy Ta Kaceta 3 akyMmyrnsaToOpoOM MOXYTb BiPi3HATUCS B Pi3HUX KpaiHax.

. Bara moxe Bigpi3HATUCA 3anexHO Bif 4ONOMiIXKHOro obrnagHaHHs, Hanpuknag Kacetu 3 akyMmyrnsaTopoMm.
Harnerwi Ta HarMBaxyi KOMNEKTH, BiANOBIAHO 00 cTaHaapTy EPTA (EBponencbka acouiauisi BUpOOHMKIB
€NeKTPOIHCTPYMeHTY) Bia ciuHa 01/2014 poky, npeacTaBneHo B Tabnuui.

3acTocoBHa KaceTa 3 akyMynsATOPOM i 3apAAHUN NPUCTPIN

KaceTa 3 akymynatopom

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

3apagHui npucTpin

DC18RC/DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. [esiki kaceTn 3 akyMynATOPOM i 3apsiaHi NPUCTPOI, sIKi BKasaHo BuLLE, MOXYTb OyTV HEAOCTYMHUMM 3aneXHO

Big Bawloro perioHy abo Mmicusi nepebyBaHHS.

AI'IOI'IEPEH)KEHHFI: B1KOPUCTOBYMTE NULLE KAaCeTU 3 aKyMyNATOPOM i 3apsigHi NPUCTPOI, NepeniyeHi BuLe.
BuKopucTaHHA BYab-AKNX iHLLINX KAceT 3 aKyMYNIATOPOM i 3apsiIHNX MPUCTPOIB MOXe NPU3BECTU 10 TPABMYBaHHA i/abo noxesi.

[ani HaBegeHo cMMBOMK, SIKi 3aCTOCOBYIOTLCS AN
nosHadeHHs obnagHaHHs. [Nepen KOpUCTYBaHHAM
nepekoHamnTecs, Lo BU PO3YMieTe TXHE 3HAYEHHS.

©

U/é Puauk pospusy.

UunTanTe iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTtawii.

6\;

Ni-MH
Li-ion

/

Tinbkn onsa kpaiH €C

He Bukunpgavte enektponpunaam abo
aKyMynaTopHi 6aTapei pa3om i3 nobyToBUM
cmitTam!

3rigHo 3 €BponencbkUMN ANpeKkTUBamMm
npo yTuni3awito eneKTpUYHOro Ta enek-
TPOHHOIo 0bnagHaHHA Ta Npo yTunisadito
GaTtapeit i akymynaTopis, a Takox b6aTapen
Ta aKyMynsiTopiB, TEPMiH CINy>X6u sKknx
3akiH4MBCH, Ta iX BUKOPUCTAHHAM i3 4OTpU-
MaHHSIM HauiOHanbHUX 3aKOHIB, erek-
TpuyHe obrnagHaHHs, 6aTapei Ta akymy-
NSATOPU, TEPMIH CMNY>XOU SKNX 3aKiHYMBCS,
noTpibHo 36mpaTn okpemo Ta BiaNpaBnsATU
Ha eKOomMorivyHO YAUCTI NiANPUEMCTBA 3 IXHBOT
nepepobku.

NMpu3HavyeHHs

Lle iHCTpyMEHT Npu3HayYeHo AN HakayyBaHHS
LUMH, CMOPTUBHUX M’'a4iB abo HeBenukoi Tpybu ans
nraBaHHS.

PiBeHb Wymy 3a WwKanow A B TUNOBOMY BUKOHAHHI,
BM3Ha4YeHuWI BignoBigHo Ao ctaHaapty EN62841-1:
PiBeHb 3BykoBOro TUcKy (Lya): 70 A6 (A)

Moxnbka (K): 3 ab (A)

PiBeHb Wwymy nig vyac pobotn moxe nepesuwtyeatit 80 ab (A).

MPUMITKA: 3asBneHe 3Ha4yeHHsi Wwymy Byno Bumi-
PSAHO BigNOBIAHO A0 CTaHOAPTHUX METOAIB TECTY-
BaHHSA 1 MOXXe BUKOPUCTOBYBATUCS AN MOPIBHAHHS
OAHOrO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM.

MPUMITKA: 3asBneHe 3Ha4YeHHS LWYyMY MOXE TaKoX
BMKOPUCTOBYBATUCS AN NONEPELHBbOIO OLiHIOBaHHS
BMIINBY.

A\ 1OMNEPEM)EHHSI: Kopuctyiitecs 3aco6amm
3axXUCTy OpraHiB cryxy.

AI’IOI'IEPE,Q)KEHHFI: 3anexHo Big ymoB
BUKOPUCTAHHSA piBeHb WyMYy nig Yac pakTU4HoOI
po6oTK eneKTPOoiHCTPYMEHTa MOXe Bigpi3HA-
TUCA Bif 3asABNeHOro 3Ha4YeHHs BibpaLuii; oco-
6n1BO CUIBbHO Ha Le BNAvBae TUN AeTtani, Wwo
06po6nETHLCA.

AI'IOI'IEPEH)KEHHFI: 3abeaneuTe HanexHi
3anobixHi 3axogu ons 3axucTy oneparopa,

Lo BiAnoBiAaTMMYTb yMOBaM BUKOPUCTaHHA
iHcTpyMeHTa (cnig 6paTn fo yBaru Bei CKnaaoBi
po6040ro LMKy, AK-OT Yac, KON iIHCTPYMEHT
BUMKHEHO Ta KOJM BiH NOYMHaE npauoBaTh Ha
XOIIOCTOMY XOAi Nif Yac 3anycky).
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3aranbHa BenunymHa Bibpauii (BeKTopHa cyMa TpbOX
HanpsIMKiB) BU3Ha4eHa 3rigHo 3 EN62841-1:

Pexum pobotun: HakavysaHHs (830 klMa)

Bi6pauis (a): 3,6 m/c”

Moxwu6bka (K): 1,5 m/c®

MPUMITKA: 3asBneHe 3aranbHe 3Ha4YeHHs Bibpauii
Oyno BUMIipSIHO BiAMNOBIAHO 4O CTAHOAPTHUX METOAIB
TECTYBaHHS 1 MOXE BUKOPUCTOBYBATUCS A5 NOPiB-
HAHHSA OAHOrO IHCTPYMEHTA 3 IHLUINM.

MPUMITKA: 3asBneHe 3aranbHe 3Ha4YeHHs1 Bibpaui
MO>Xe TaKOX BUKOPUCTOBYBaTUCS ANSA NonepeaHboro
OLiHIOBaHHS BMMMBY.

A\ OMEPEM)EHHSI: 3anexHo in ymos
BUKOPUCTaHHSA Bibpauis nig yac akTtuyHoi
pPO6GOTU eNneKTPOiHCTPYMEHTa MOXe Bifpi3Hsi-
TUCA Bif 3asABNeHOro 3Ha4YeHHs BibpaLuii; oco-
6n1BoO CUNbHO Ha Le BNMBae TMN AgeTtani, Wo
06po6NETHLCA.

AI'IOI'IEPEH)KEHHFI: 3a6esneuTe HaneXHi
3anobixHi 3axoamu pnA 3axucTy oneparopa,

Lo BiAnNoBiAaTUMYTb yMOBaM BUKOPUCTaHHA
iHcTpyMeHTa (cnig 6paTm go yBaru BCi CKNagoBi
poboyoro uukny, AK-0T 4ac, KON iIHCTPYMEHT
BMMKHEHO Ta KOnu BiH NOYMHaE NpauoBaTh Ha
XOnocToMy XoAi nia yac 3anycky).

Hdeknapauisa npo BignoBiAHICTb

cTtaHpaptam €C

Tinbku Ons kpaiH €sponu

Heknapadito npo BignoBigHicTe cTaHaaptam €C HaBe-
aeHo B [logatky A Ao uiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTadlii.

NMOMNEPEOXEHHA NMPO
OOTPUMAHHA TEXHIKU
BE3IMNEKU

3aranbHi 3acTepeXXeHHs LWoao

TeXHikn 6e3neku npu poboTi 3
€NeKTPOoiHCTPYMEeHTaMu

A\OMNEPEM)EHHSI: YsaxHo osHaitomTecs 3
yciMa nonepea)XxeHHAMU NPO AOTPUMAaHHA NpaBuI
TexHikn 6e3neku, iHCTpyKUiAMHU, intocTpadiamu Ta
TEXHIYHUMU XapaKTepUCTUKaMU, LLIO CTOCYHOTbLCS
LbOro eneKTpPoiHCTPyMeHTa. HeBMKOHaHHS Gyab-
AKUX IHCTPYKLIN, NepenivyeHnX HmxX4Ye, MOXe rnpuaee-
CTN 00 YpaXKeHHS ENEKTPUHHUM CTPYMOM, Noxexi Ta/
abo TSKKMX TPaBM.

306epexiTb yci iHCTPYKUii 3 Tex-
Hiku 6e3neKkun Ta ekcnnyartauii Ha
ManodyTHE.

TepMiH «eneKkTPOoiHCTPYMEHT», 3a3Ha4YeHnI y iHCTPYKLIT 3
TexHikn 6e3nekn, CTOCyeTbCSA ENEKTPOIHCTPYMEHTA, SKUIA
dyHKLiOHYE Bif enekTpomepexi (ENeKTPOIHCTPYMEHT 3
kabenem XuBMeHHs1), abo enekTPOIHCTPYMEHTA 3 XMBMEH-
HsiM Bif 6aTapei (6e3npoBigHMIA eNeKTPOIHCTPYMEHT).

Be3neka po6oyoro micus

1. Pobouye micue NOBUHHO ByTU YMcTUM i fOoGpe
ocBiTneHnMmMm. HeynopsgkoBaHe abo 3atemMHeHe
poboye cepeoBuULLE HACTO € NMPUYNHOKD BUHUK-
HEHHS HelLlaCHUX BUNAaLKiB.

2.  He kopuctyntecb enekTpoiHCTpyMeHTaMu y
BUOyxoHebe3ne4yHOMy cepeaoBULLi, Hanpu-
KJlag 3a HAABHOCTI BOrHeHe6e3ne4vyHoi piguHu,
rasiB a6o nuny. Po6oTa enekTpoiHCTPYMEHTIB
CYNPOBOIKYETLCH ICKPIHHAM, sike MOXe Cnpuyu-
HUTK 3ananeHHs nuny abo Bunapis.

3. He nmignyckanTe giten Ta iHWIMX ocCi6 Tyan,

[ie BUKOPUCTOBYETLCA €NIEKTPOIHCTPYMEHT.
BigBonikaHHA MOXe CIPUYMHUTK BTPATY KOHTPOSIO.

Enektpo6e3neka

1. PoseTka Mae BignoBigaTu BUIILIi eNeKTPOiH-
cTpyMmeHTa. )KOAHMM YMHOM He cnig 3MiHIoBaTH
c¢hopmy Bunku. He kopucTyntecs xogHUMMU
apanTtepamu Ansi po60oTu 3 eNneKTPoiHCTPYMEH-
Tamu, ons AKX nepeadayeHo 3a3eMIeHHs.
CraHgapTHa Bunka Ta BignoBigHa po3eTka MakTb
3HU3UTU PUSKK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

2. YHuKauTe KOHTAKTIB i3 3a3eMNeHUMM Yu 3aHyne-
HMMM NOBEPXHAMMU, HaNpuUKnag i3 Tpybamu, pagi-
aTopamu, eneKkTponnMTaMu, XonoaunbHUKamMu
TOoLWO. PU3NK ypaXeHHS eneKkTPUYHUM CTPYMOM
36inbLUYETHCA, SKLLO TiNO 3a3emneHe abo 3aHyneHe.

3. He TpumanTe enekTpoiHCTPYMEHTHU nif
powemM abo B ymoBax nigBULLEHOT BOMOrOCTi.
MoTpannaHHa BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30inb-
LIYE PUSKK YPAKEHHS ENTEKTPUYHUM CTPYMOM.

4. TpaBunbLHO KOPUCTYUTECA LWUIHYPOM XUBMNEHHA. He
BUKOPUCTOBYMTE LHYP AN NePeHEeCEeHHS eneKkTpo-
iHCTPYyMeHTa, NiATAryBaHHA Moro abo BUTAryBaHHSA
BUIKM 3 pOo3eTKU. TpumanTe WHyp nogani Big,
OXXepen HarpiBaHHs, MacTun, rocTpux Kpais abo
PYXOMMX YaCTMH. YLLKOMKEHN abo cnyTaHui LWHYp
30iNbLUYE PUNK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

5. [pu po6OTi 3 eNeKTPOoiHCTPYMEHTOM no3a npu-
MilLleHHSIM BUKOPUCTOBYMTE NOAOBXYBay, po3-
paxoBaHUI Ha 30BHILWHiI po6oTn. BukopunctaHHs
NofoBXyBaya, npuaatHoro Ans poboTtun nosa npu-
MILLIEHHSAM, 3HU3UTb PU3UK YPaXKEHHSI CTPYMOM.

6. Skwo X BaM AOBOAUTLCA NpaLoBaTyh 3 enek-
TPOIHCTPYMEHTOM y BOJIOromMy Mmicui, ToAi
BMKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN 3aXUCTY BiA CTPyMy
3aMuKaHHs Ha 3emnto (RCD). BukopucTtaHHs
RCD 3MeHLUy€e pu3uK ypaXKeHHsi CTPYMOM.

7.  EneKkTpoiHCTPYMEHTM MOXYTb YTBOPIOBATU €NEKTPO-
MmarHiTHi nons (EMIM), HewkianuBei ana kopucTyBaya.
Ane KopucTyBaui 3 enekTpoKapAioCTUMynsTopaMmu Ta
iHLUMMU CXOXUMMW MEAVYHUMM NPUNaZamMn NOBUHHI
MPOKOHCYIETYBaTUCS 3 BUPODHUKaMM Takux MEQUYHUX
npunagis Ta/abo 3 nikapemM Ang oTpUMaHHs Nopaau LWoao
MOXTMBOCTI KOPUCTYBAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTaMMU.
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Ocobucra be3neka

1.

BynbTe yBaxHi, cnigkynTe 3a TUM, O BU
pobuTte, Ta OyabTe 06epeXxHMMU Npu poboTi

3 eneKkTpoiHcTpyMeHTOM. He npautonTe 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, KON BU BTOMIIEHI

abo 3HaxoguTech Nig BNJIMBOM HapPKOTUKIB,
ankoronto 4u nikiB. OgHa MUTb HEYBaXKHOCTI Npw
po6OTi 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTAMUN MOXE NPU3BECTU
[0 Cepro3HUX TpaBM.

BukopuctoByiTe 3acobu iHaMBiAyanbHOro
3axucTy. 3aBXAu HagsAramte 3acobm 3axu-

CTy ouel. Taki 3acobu 3axuCTy, ik pecnipaTtop,
Hecrnmabke poboye B3yTTS, 3aXUCHUIA LLOSIOM Ta
3acobu 3axMCTy OpraHiB cryxy, BAKOPUCTOBYBaHi Yy
BiAMOBIAHUX YMOBaX, 3HUXYIOTb PU3UK OTPUMAHHS
TpaBM.

3anobGirante BUNagKkoBoMy 3anycKy npu-
cTpoto. lMepw HiXX NpuegHaTu 4o gxepena
eHepronocta4yaHHsA Ta/abo akymynsaTtopa, nig-
HATU YU NepeHecTU iIHCTPYMEHT, NnepeKoHam-
Tecs, WO BUMUKAY 3HAXOAUTHLCS B NONOXEHHi
«BUMKHEHOY. [lepeHeCceHHs iHCTpyMeHTa, TpuMa-
touM NanbLi Ha BUMKUKaYi, abo nogaHHSA XUBMEHHSA
Ha iIHCTPYMEHT i3 BUMMKAYEM Y MOMOXKEHHI «YBIMK-
HEHO» MOXe NPU3BECTU 40 HELLACHOIo BUNAaaKy.

Mepen TUM K YBIMKHYTU €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3HiIMiTb peryntoBanbHi Ta ralkoBi KIHOMi.
3anuweHnn Ha pyxoMiin YacTUHI eNeKTPOIHCTPY-
MEHTa KITHo4 MOXXe NPU3BECTM 0O OTPUMaHHS
TpaBMm.

He nepeHanpyxynTtecs. 3aBxau TBepao CTinTe
Ha Horax Ta TpMmawnTe piBHoBary. Lle 3abeane-
Yye Kpallle ynpaBniHHSA eNekTPOiHCTPYMEHTOM Y
HenepenbayeHux cuTyauisax.

OpsrHiTecAa HanexHum YumHoMm. He cnig oas-
raTvm NpocTopumn oaAr 4Ym npukpacu. Bonoccsa
1 oOAr NOBMHHI 3HaXOAMUTUCA Ha 6e3neYvHin
BigcTaHi Big pyxomux getaneun. lNMpoctopui
O[S, NPUKpacK Yn JOBre BONIOCCS MOXYTb NoTpa-
MUTU MiXK PyXOMUMM YacTUHaAMWN.

Akwo nepeadaveHi NpUcTpoi ons nigkmnto-
YeHHA NUNOBIOBMIOBAaNILHOIO Ta NUI036U-
panbHoOro o6nagHaHHA, ix Heo6xigHoO Nigknio-
YUTU Ta 3aCTOCOBYBaTU Y BCTAaHOBNEHOMY
nopsiaKy. BukopncTtaHHsi NMNOBMAOBIIOBAYIB MOXe
3MEHLUUTU PU3KKK, MOB’sI3aHi 3 HAKOMUYEHHAM
nmny.

3HaHHS iIHCTPYMEHTIB, HaKONU4YeHe B pe3yJb-
TaTi YacTOro BUKOPMUCTaAHHSA, MOXe NnpusBe-
CTX Ao nocnabneHHs yBaru v irHopyBaHHS
npaBun 6e3nekun. He cnig uboro gonyckartw.
HeobepexHi ail MoXXyTb cTaTh NPUYNHOK CepPro3-
HUX TPaBM 3a JOJIH0 CEKYHAM.

3aBXAau KOPUCTYMUTECSH 3aXMCHUMU OKynsipamu,
LWo6 3aXMCTUTH oYi Big TpaBMyBaHHA Nig vac
po6oTH 3 eNneKTPOoiHCTPYMEHTaMU. 3aXUCHI
OKyIsipy MaloTb BignoBigaTn ctaHgapTy

ANSI Z87.1 y CLLA, EN 166 y €EBponi abo AS/
NZS 1336 B ABcTpanii/ HoBin 3enaHgii. B
ABcTpanii / HoBin 3enaHpgii 3akoHogaBCTBO
BMMara€ KOpucTyBaTUCA TaKOX LUMTKOM ANA
3axmMcTy obnuyys.

Pob6otoaaBeub BignoBigae 3a Te, Wwo6 one-
paTopu iHCTPYMEHTIB Ta iHWi ocobu, sKi
3HaxoAATbcA 6e3nocepeaHLO B pOOOUiil 30Hi,
NPUMYCOBO KOpUCTYBanucs BianoBigHUM
3aXMCHUM yCTaTKyBaHHAM.

EkcnnyaTauisi enekTpoiHCTpyMeHTa Ta AorNsAg 3a HUM

1.

He nepeBaHTaxynTe eneKTPOiHCTPYMEHT.
BukopucTtoByinTE €MEKTPOIHCTPYMEHT, MOTYX-
HiCTb AIKOro BignoBigae BUKOHYBaHil po6oTi.
Po6oTta 6yae BMkoHaHa Kpalle i 6e3nevyHille,
AKLLO BUKOPUCTOBYBaTW IHCTPYMEHT BiANOBIAHO OO
NOro HoMiHanbHOT MOTYXHOCTI.

He moxHa KOpUCTYBaTUCh €NEKTPOIHCTPYMEH-
TOM, AIKLLO MOro BUMMKAY He npauroe. byab-
AKUIA €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKUM HE MOXHa yrnpaB-
NATX 3a AOMNOMOroH BUMMKaYa, € Hebe3neyHuMm i
Niansarae peMoHTY.

Mepen HanarogXXyBaHHsIM, 36epiraHHsM enek-
TPOiIHCTPYMEHTa 41 3aMiHOIO OCHaLLleHHSA HeO06-
Xi4HO BiAKIHOUYMTU MOrO BiA po3eTKu Ta (abo)
BUTATHYTU aKyMynATOP, AKLWO Lie MOXJTUBO.
Taki 3anobixHi 3axoan 3MEHLLYOTb PU3UK BUNaa-
KOBOTO BBIMKHEHHS! €MIEKTPOIHCTPYMEHTA.

36epiranTe enekTPOIHCTPYMEHTU B HEAOCTYN-
HOMY ANA fiTen Micui i He Ao3BONANTE KOPU-
CTyBaTUCA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM ocobam, sKi
He 06i3HaHi 3 iIHCTPYMEHTOM 4M LMMMN BKa3iB-
kamu. EnekTpoiHCcTpymeHTU € Hebe3ne4yHummn B
pyKax HenigroToBNeHNX Ntoaen.

BukoHy1Te TeXHiYHe 06CNyroByBaHHA enek-
TpoiHCcTpyMeHTIB i npunapaa. MNepeBipsanTte
LeHTPYyBaHHSA, BiACYTHICTb 3aigaHHsA PyXOMUX
[eTanen i NOWKOMKEHHA AeTanen, a Takox yci
iHWi yMOBU, SIKi MOXYTb HeraTMBHO BNJIUBaTU
Ha po6OoTy eneKTpoiHCTpyMeHTa. Y pa3i nowko-
[KEeHHSA eNneKTPOoiHCTPpyMeHTa Noro HeobXxigHo
BiApeMOHTYyBaTHU, NepLu HiXK NPOAOBXYyBaTH
noro BuKkopuctaHHs. barato HelacHux Bunag-
KiB CTaeTbCH BHACIIAOK NOoraHoro Aornsay 3a
€neKkTpoiHCTpyMEeHTamu.

PisanbHi iHCTpyMeHTM HeobXigHO YyTpMMyBaTH
3aroCTPEHMMM Ta YUCTUMM. [1pun JOMNSAHYTUX POKYUMX
iHCTPYMEHTAX 3 FOCTPMMM PiXKYYMMU KPOMKaMMN MEHLLIE
BipOrigHOCTI 3aKNMUHIOBAHHS, i HUMU Nerile KepyBaTu.
BukopuctoByiTe €NeKTPOiHCTPYMEHTH, akce-
cyapwu Ta BCTaBHi AeTari BianoBigHO Jo umux
iHCTpYKUin, 6epy4mn fo yBarn po6o4i ymoBu
Ta poboTy, Wo cnig BUKOHaTU. BukopuncTtaHHs
€NeKTPOoIHCTPYMEHTa AN BUKOHaHHSA poboTu, sika
He BignoBigae Moro NpM3HavYeHHIo, MoXe Npu3Be-
CTW 0o HebesneyHoT cuTyau,i.
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Pyuku Ta noBepxHi gepxakiB NOBUHHiI 6YyTU cyxumum,
yncTumm Ta 6e3 mactuna. Crnmsbki pyku Ta NOBEPXHI
JepxakiB 3aBaxatoTb 6e3neyHiii poboTi Ta KOHTPOO
iHCTPYMEHTIB y HenepeabayyBaHUX CUTYaLlisiX.

Konu Bu BuKkopucToBYy€ETE IHCTPYMEHT, He oasranTe
poboui pykaBuLi 3 TKAHWUHU, OCKINTbKA BOHU MOXYTb
HaKPYTUTUCA Ha iIHCTPYMEHT. HakpyuyBaHHsi poboumnx
pYyKaBWLb i3 TKAHUHW HA PyXOMi YaCTVHW iIHCTPYMEHTa
MOXe 3aBaaTv TpaBM ornepartopy.

BukopuctaHHsa Ta 06CnNyroByBaHHsA aKyMynsiTOPHUX
iHCTPpyMeHTIB

1.

Mepe3apsapxante akymynsatop nuwue 3a JOnomMo-
roto 3apsigHOro NPUCTPOIO, BKa3aHOro BUPOOHM-
KOM. 3apsaHuiA NPUCTPIN, SKUIA NIAXOANTb OS5 OAHOIO
TUMY aKyMynsToOpiB, MOXE NPU3BECTM 40 NOXEXi Npu
BMKOPUCTaHHI 3 aKyMynsTOPOM HLLOIO TUMYy.

BukopucToByiTe €NeKTPOiHCTPYMEHTH nuLie

3 aKymynsTopamu Toro TUny, AKUi Npu3Ha-
YeHUI came Ans LUX eNeKTPOiHCTPYMEHTIB.
BuKkopucTaHHSA akyMynaTopiB iHLWMX TUMIB MOXe Npu-
3BECTWN 4O OTPUMaHHS TPaBM i BUHUKHEHHS NOXEXi.

Konu akymynsTop He BUKOPUCTOBYETLCA,
TpuManTe MOro nopani Bia TakMx MeTaneBux
npeaMeTiB, AK CKPiNKW, MOHETH, KIkoYi, LIBAXM,
WYpPYyNu TOLWO, SIKi MOXYTb 3aKOPOTUTU KIleMHU
aKymynsaTopa. 3aMvKaHHs KIem akyMynsitopa Moxe
NpPU3BECTU A0 OTPUMAHHS OMikiB abo 40 NOXeXi.
3a HeHanexXxHuX yMoB 36epiraHHs 3 akyMmyrsi-
Topa MOXe BUTEKTU PignHa, KOHTaKTy 3 AKOH
cnip yHukatu. Y pasi BunagkoBoro notpa-
NASHHA PiAWHM Ha TiNO BiANOBIAHY YaCTUHY
Tina cnig npomuty Boaoto. AKLO pignHa
noTtpanuna B oui, iX cfnig npoM1UTU BOAOIO,
nicns Yoro Heo6XiAHO 3BepPHYTUCA [0 Jikaps.
PiovHa, wo BuTikae 3 akymynsatopa, Moxe cnpu-
YMHUTK NogpasHeHHs abo oniku.

He kopuctyintecb akymynsitopom abo iHcTpy-
MEHTOM, siKi Oy110 3MiHEHO Y/ NOLIKOOXKEHO.
EkcnnyaTauig akymynsaTopis, Wwo ix 6yno nowuko-
OXXeHo abo 40 KOHCTPYKUii Akux 6yno BHECEHO
3MiHM, MOXe ByTn HEGE3MEYHOI N MOXE CPUYM-
HUTK NOXeXy, BUbyx abo TpaBmy.

He nigpaBanTe akymynsaTop a6o iHCTpyMeHT
BMJIUBY BOrHIO YM HaAMIpHOI TeMnepaTypu.
Bnnue BorHio abo temnepatypu Buwe 130° C
MOXe CMPUYUHUTU BUDYX.

OoTpumynTech ycix BKa3iBOK i3 3apagKaHHA 1

He 3apsiaXanTe akyMmynsaTop abo iHCTpyMeHT 3a
TeMnepaTypu 3a MeXamm 3a3Ha4eHoro B iHCTpPYK-
uii giana3oHy. HenpasunbHe 3apsaxaHHsa abo
3apsKaHHS 3a MeXamy BKa3aHoro TemnepaTypHoro
AdianasoHy MoXe NPU3BECTU 40 NOLLKOKEHHS aKymy-
natopa 1 NigBMLLMTK HeGe3neKy 3anMaHHs.

O6cnyroByBaHHA

1.

PeMOHT eneKTpoiHCTPyMeHTa NOBUHEH 34iMcC-
HIOBaTU Nuwe KBanicikoBaHMM ManucTep 3
BUKOPUCTAHHAM NuLLe CTaHOAapTHUX AeTanen.
Lle 3abe3neunTtb NigTPUMaHHA eneKTpoiHCTPY-
MEHTa B HaNeXXHOMy CTaHi.

3a60pPOHAETLCA PEMOHTYBATU NOLIKOOXKEHI
aKymynaTopu. PEMOHT akyMynaTopis Mae BUKO-
HyBaTK TifTbk1 BUPOOHMK abo BMOBHOBAXEHNI
nocTayanbHUK NOCyT.

OoTpuMynTecCh iHCTPYKLUIiT W00 3MaLLEeHHSA Ta
3aMiHM OCHalLLleHHS.

3axopam 6e3neku nig 4ac BUKOPUCTaHHA

aKyMynsTOPHOro Hacoca

10.

11.

12.

13.

Mig yac HakayyBaHHS BUPOOY HafinHO nNpu-
KpiniTb NHEBMaTU4YHUM NaTPOH, apganTep i kna-
naH. HeBMKOHaHHS LiET BUMOTY MOXe NPU3BECTU
[0 NOLUKOKEHHS BMPOOY, LWnaHra, nHeBMaTuy-
HOro naTpoHa abo aganTepa, a TakoX 40 TPaBMu.

CknaganTe TUCK NOBIiTpA noBinbHo. MNig yac
BiA’€OHaHHSA WNaHra nicna HakayyBaHHSA
BUpPOGIiB MiLlHO TpManTe BUPiO, WiNaHr i NHeB-
MaTU4YHUN NATPOH. Bupib, nHeBMATMYHMIA NaTPOH
abo aganTep MOXyTb BiACKOYUTM Mig BNVBOM
BUXiAHOrO MOBITPS Ta HAHECTU TPaBMY.

He nepeBuwynTe MakcumanbHUN TUCK HaKa-
YyyBaHHS BUPOOY. B iHWOMY BUNaaky iHCTpyMEHT
abo BMpib MOXYTb OyTY NOLLKOKEHI Ta CNpUYK-
HUTWU TPaBMU.

Mig yac po6oTn He gonyckanTe NepeBULLEHHS
MaKCMMasibHOro BUXigQHOro TUCKY iHCTpPY-
MeHTa. [NepeBuLLIEHHA MakCUMarbHOro BUXIAHOMO
TUCKY IHCTPYMEHTa MOXe NpuU3BeCcTU 4O PO3puBY
HakavyBaHoro Bupoby abo iHCTpyMeHTa.

HakauyynTe Tinbku Ti BUpo6u, fiki nepenbayeHi
Ana HakavyyBaHHA BUPOOHUKOM (Hanpuknaa,
LUMHU, CMOPTUBHI M’AA4i ab0 HeBenukKi Tpyou
AN nnaBaHHSA). HakavyBaHHS iHWKWX BUPoGiB
MOXe NPU3BECTU A0 iX MOLIKOAXKEHHS Ta CNpuYmn-
HUTW TPaBMY.

Mig yac HakauyBaHHS BUPOGIB NnepeBipsAnTe
nokKa3aHHsl MAaHOMeTpa, CTaH iIHCTPyMeHTa

Ta BUPOOY 1 nepeBipsanTe, Y4 HEMAE BUTOKIB
noBiTps. B iHWOMy Bunagky iHCTpyMeHT abo
BMPI® MOXYTb BYTU NOLLKOAXKEHI Ta CNPUYUHUTM
TpaBmy.

Mig yac nepeHeceHHs iIHCTPYMeHTa TpUmamnTe
Moro 3a pydky. He TpumanTe iHCTPyMeHT 3a
LWaHr i He TATHITb 3a Hboro. Lie Moxe noLuKo-
OUTU IHCTPYMEHT i CTaTh NPUYUHOIO TPaBMM.

Micna HakavyyBaHHA BUPO6IB nepeBipTe TUCK
noBiTpsa HaA4iMHUM i BigkanibpoBaHUM BUMiplo-
BanbHUM obnagHaHHAM. [TokazaHHA MaHoOMeTpa
Ha IHCTPYMEHTI cnifg BBaXXaTn OPIEHTOBHMMMU.
Micnsa 6e3nepepBHOI ekcnyaTauii iHCTpyY-
MeHTa NPOTAromM 5 XBUIIMH BUMKHITb iHCTpPY-
MEHT i JanTe NOMY OXOJSIOHYTU NPOTArom 5
XBUNuH. CyBopo AOTPUMYMTECH BUMOT LWOA0
MaKcuMarnbHOro 4yacy 6esnepepBHOi po6oTu
iHCTpyMeHTa. HegoTpumaHHs Uiei BUMOrn Moxe
NPuM3BeCTM OO NOLIKOAXEHHS iHCTPYMeHTa i cTaTtu
NPUYMHOI TPaBMU.

He BukopucTOoBYWTE IHCTPYMEHT Ha NilaHin
abo 3anuneHin noBepxHi. CTOpOHHI NpeameTn
MOXYTb NOTPaNUTN BCepeanHy iHCTpyMeHTa 1
CMPUYUHUTY HECTIPABHICTb.

He HanpaBnanTe wWnaHr BUNYCKHUM KiHLEM Ha
cebe a6o iHWwKx nogen. NpegmeTtu, Wo Bunita-
10Tb, MOXYTb HAHECTU TPaBMW.

He HanpaBnanTe WnaHr BUNYCKHUM KiHLiIeM Ha
nun abo aHanoriyHi marepianu. vn, wWo po3ani-
TaeTbCs, MOXe 3arnofisiTu TpaBmy.

He HakayynTe BUpo6m Benukoro oo6eary. ig
Yyac HakayyBaHHS BUpPODY BENMKOro obcsry iHCTpy-
MEHT MOXe CUINbHO HarpiTUCA Ta 3anoaiaTu oniku.

205 YKPAIHCbKA



14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

He TopkanTecs iHCTpyMeHTa, WaHra, nHeBma-
TUYHOro naTpoHa abo aganTtepa Bigpa3y nicns
HakayvyBaHHA. MeTanesi getani MOXyTb CUMbHO
HarpiTMuca Ta 3anoAiaTu oniku.

He TopkaiTecs iHCTPyMEHTa MOKPUMM pyKamMu.

Mip yac 3aKkpuMBaHHA 3aTUCKaYya NHeBMaTUY-
HOro naTpoHa 6yaLTe o6epexHbl, WOO6 He
3aTUCHYTM NanbLi MiXk NHEBMaTUYHMM NaTpo-
HOM i 3aTucKavem.

He ponyckanTe 3annyTyBaHHA LUfaHra.
CnnyTaHuii LWaHr MoXe cTaTh NPUYMHOID BTPaTK
piBHOBarn Ta TpaBMyBaHHSI.

He 3anuwanTe iHCTpyMeHT 6e3 HarnsaAay, AKWo
LWSIaHr NPUEAHaAHO A0 HaKkavyyBaHOro BUpPooOy,
abo nig yac poboTu.

He BMKopuUcTOBYITE iIHCTPYMEHT SIK ANXarbHUN
NPUCTPIn.

He BMKopuctoByiTe iIHCTPYMEHT ANA po3nu-
JIeHHA XiMiYHUX pe4YOBUH. BOnxaHHA TOKCUYHNX
napiB MOXxe Npu3BecTn 00 NOLIKOAXEHHS NereHiB.
BukopuctoByiTe iHCTPYMEHT Ha BiAKpUTOMY
npocTopi Ha BiacTaHi He meHLwe 50 cm Bif CTiH
abo npeamerTa, SIKMM MoOXe nepeLuKoaKaTu
NOTOKY NMOBITPS A0 BEHTUNSLINHMX OTBOPIB.
He po36upaiTe iHCTPyMeHT.

BukopuctoByiTe Tinbku cTaHgapTHi npu-
HarneXHOoCTi, AAKi Hapgae komnaHia Makita.
BukopucTaHHs iHWworo npunaaas abo npuHanex-
HOCTeW MOXe NpPU3BecTy 40 TPaBMMU.

Baxxnusi iHCTpyKLUii 3 6e3nekn ans

KaceTu 3 aKyMynsiTOpom

Mepen TMM K KOPUCTYBATUCA KaceTolro 3 aKy-
MYJATOPOM, CIlig NpoyYnTaTh BCi iHCTPYKUIT Ta
3acTepexHi 3Haku wopo (1) 3apsagHoro npu-
CTPOI aKyMynsTopa, (2) akymynsitopa Ta (3)
BUPOGIB, WO NpaLoloTh Big akymynaTopa.

He cnip po36bupatu kaceTy 3 aKkyMmynsiTopom.

Akwo nepion po6oTn Ayxe NOKOpOTLUAB, Chig
HeranHo NPUNUHUTU KOpUCTyBaHHA. Lle moxe
Npu3BecTy 40 BUHUKHEHHSA PU3UKY Neperpisy,
oniky Ta HaBiTb BUOyXy.

Y pa3i noTpannsHHA eneKkTponiTy B ovi cnig
NPOMMUTHU iX YUCTOIO BOAOK Ta HEramHoO 3Bep-
HyTuCA Ao nikaps. Lle moxe npussectu go
BTpaTtu 30py.

He 3aKkopoTiTb KaceTy 3 aKymMynsaATOPOM.

(1) He cnip TopkaTucs knem 6yab AKUM CTpY-
MOMpPOoBIAHUM MaTepianom.

(2) He cnip 36epiraTtu kacety 3 akymynsTo-
POM Yy EMHOCTI 3 iHLULUMU MeTaneBuUMU
npegmMeTamMmu, TaKUMU SIK LLBAXU, MOHETHU
ToLO.

(3) He 3anuwanTe KaceTy 3 aKyMynsaTopom
nig gowem, 3anobiraMTe KOHTaKTy 3
BOAOH0.

KopoTke 3aMukaHHs1 MOXe NpuU3BeCcTU A0

NOSAABU 3HAYHOIO CTPYMY, NeperpiBy, MOXIUBUX

onikiB Ta HaBiTb BUXoAy 3 naay.

He cnip 36epiraty iHCTPyMEHT Ta KaceTy 3 aky-

MyJNSiTOPOM B MicLSIX, Ae TeMmnepaTtypa Moxe

CArHYTH 4u nepeBuwimnTn 50°C (122°F).

7. He cnig cnantoBaTu KaceTy 3 aKkyMynsTOpoOM,
HaBiTb fKLWO BOHa 6yna HeoAHOPa30BO MOLUKO-
[xeHa abo noBHicTio cnpauboBaHa. Kaceta 3
aKyMyJIATOPOM MOXe BUOYXHYTU Y BOTHi.

8. He cnip kmaaTtu abo ygapsaTty akymynartop.

9. He cnipg BUKOpucTOBYBaTH NOLIKOOAXKEHUN
aKymynarop.

10. JliTin-ioHHi akymynsaTopwu, WO MiCTATLCA B
iHCTpyMeHTi, MaloTb BignoBiaaTn BUMoram
3aKOHIB npo HebGe3ne4vHi ToBapw.

[Mig yac TpaHcNopTyBaHHA 3a LOMNOMOrOK KOMep-
LiNHUX NepeBe3eHb, Hanpuknag i3 3any4yaHHam
TPEeTbOi CTOPOHM Ta ekcneanTopiB, HEOOXigHO
OOTPMMYyBaTUCh OCOBNNBUX BUMOT, BKa3aHUX Ha
nakyBaHHi N y MapKyBaHHi.

Mig Yac nigrotyBaHHs No3uLii 4o BianpaBneHHs Heoo-
XiIHO MPOKOHCYNbLTYBATUCh 3i crieLianictom 3 Hebes-
neyHux matepianis. Kpim Toro, cnig BukoHyBaTtu GinbLu
[OKNagHi HauioHarnbHi HAaCTaHOBM, SKLLO TaKi €.
3akneniTe BigKpUTi KOHTaKTK CTpivkolo abo 3axo-
BauTe iX i 3anakynTe akyMynsiTop Takum YMHOM,
LWo6 BiH He MIr pyxaTucsi B NaKyBaHHi.

11.  [Ona ytunisauii kKaceTn 3 akyMynaTopom BUTAr-
HiTb ii 3 iIHCTpyMeHTa Ta yTUni3ymnTte 6e3ne4Hum
cnocobom. [loTpumynTecss HOpM MicLleBOro
3aKoHoAaBCTBa LWoAo yTunisauii akymynstopis.

12. BuWKOpPMCTOBYWTE aKyMynAaTOpM nuile 3
BUpob6Gamu, ykazaHMMu komnaHiero Makita.
YCTaHOBNEHHS aKyMynaTOpIB Y HEBIAMNOBIAHI
BMPOOM MOXKe NPM3BECTM A0 NOXKEXi, HAAMIPHOro
HarpiBaHHs1, BUBYXy YM BUTOKY €NeKTPOriTy.

13. SKWwo iHCTPYMEHTOM He KOPUCTYBaTUMYTbCA
NpPOTAroM TpUBasnoro nepioay 4acy, BUNMIiTb
aKyMynAaTop 3 iHCTpyMeHTa.

3BEPIFAUTE LI BKA3IBKW.

A OBEPEXHO: BuKOpPUCTOBYITE TiNbKU aKymy-
naropu Makita. BukopncTaHHsA akyMynaTopiB, iHLWKNX
Hi>XX opuriHanbHi akymynatopu Makita, abo akymyns-
TOpIB, KOHCTPYKLIitO SK1X Byrio 3amMiHEHO, MOXe npu3Be-
CTV A0 BUOYXY aKyMymnaTopa i CIPUYNHUTU NOXEXY,
TpaBMy abo NOLUKOAXEHHS. Y 3B'A3KY 3 LM TaKoX
Oyae aHynboBaHo rapaHTito Makita Ha iIHCTpyMeHT

Makita i Ha 3apsagHUn NpuCTpin.

NMopaawu 3 3ab6e3neyeHHA MaKkcu-
MaribHOro CTpPOKy ekcnsyaTtauii
aKymynﬂTopa

KaceTy 3 akymynsitopom cnig 3apsagxatu oo
TOro, K BiH poO3psAAUTbLCS NOBHICTIO. 3aBxXAau
cnig 3ynuHATU poboTy iIHCTPyMeHTa Ta 3aps-
AUTU aKyMynATop, AKWO BU MOMITUIN 3MEH-
LWWEeHHA NOTYXHOCTi iHCTpyMeHTa.

2. Hikonwu He cnig 3apsgaTtv NOBTOPHO NOB-
HiCTIO 3apAAXKeHY KaceTy 3 aKkyMynsiToOpoMm.
Mepe3apsgxeHHs1 CKOPOYY€E CTPOK eKcnnyaTa-
uii akymynsatopa.

3. 3apsapkanTe KaceTy 3 aKyMyJIATOPOM Npu Kim-
HaTHin TemnepaTtypi 10°C—40°C (50°F—104°F).
Mepen TMM Ak 3apsigXKaTu KaceTy 3 aKyMyJfATO-
pom, cnia 3a4yeKkaTu, AOKU BOHA OXOJSIOHe.

4. $SKwo Kaceta 3 aKyMynsiTopomM He BUKOPUCTO-
ByBarnacs TpMBanui 4yac (noHaa Wwictb Mics-
uiB), ii cnig 3apaguTw.
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Oonuc POBOTH

A OBEPE)XHO: 0608’s3k0B0 nepekoHauTecs,
Lo NpUnas BUMKHEHO, a KaceTy 3 aKyMysiTOPoOMm
3HATO, NepeA perynoBaHHAM abo nepeBipKoto
(pyHKUiOHYyBaHHA iIHCTPYMeHTa.

BcTaHOBNEHHA Ta 3HATTA KaceTu 3

aKyMynsiTOpoM

A OBEPEXHO: 3aBxaun BUMUKaNTE iIHCTPYMEHT
nepea BCTaHOBMEHHSAM ab0 3HATTAAM KaceTu 3
aKyMynsiTopom.

A OBEPEXHO: Nin yac BcraHoBNeHHs a6o
3HATTA KaceTu 3 akyMyJnsiTOPOM ciif, MiLlHO Tpu-
MaTu iIHCTPYMEHT Ta KaceTy 3 aKyMyJisiTOPOM.
AKLwo BM yTpMMyBaTMMETE iIHCTPYMEHT Ta KaceTy 3
aKyMynsaTOPOM HefoCTaTHbO MiLlHO, BOHU MOXYTb
BMCITU3HYTU 3 PYK, LLIO MOXe NPU3BECTM A0 MOLLKO-
OXXEeHHS1 IHCTpYMeHTa Ta KaceTu 3 akymynaTtopom abo
MOX€ CMPUYUHUTU TPaBMMU.

» Puc.1: 1. YepsoHuii iHankaTop 2. KHonka 3. KaceTta
3 aKyMynsaTopom

LLlo6 3HATK KaceTy 3 akyMynsiTOPOM, Crii BUTATHYTH
iT 3 iHCTpYMeHTa, HaTUCHYBLUWN Ha KHOMKY B NepeaHin
YacTUHI KaceTun.

LLlo6 ycTaHOBWUTM KaceTy 3 akyMyrnsiTOpoMm, Chig CyMi-
CTUTU BUCTYN Ha KaceTi 3 akyMynaTopoM i3 na3om y
KOpMyCi Ta BCTaBUTU KaceTy Ha MicLie. Ii HeobxiaHo
BCTaBWTU MOBHICTIO, & JOKW HE MOYYETE KnauaHHs.
AKLWIO Ha BEPXHIN YaCTUHI KHOMKM MOMITHUIA YepPBOHUI
iHOMKaTop, Lie 03Havae, Lo KaceTa 3 akyMyrnsaTopoMm
yCTaHOBMNEHa He J0 KiHLS.

A OBEPEXHO: 3aBxau BCTaBnsanTe Kacety

3 aKyMymnsITOPOM MOBHICTIO, aX MOKN YePBOHUIA
iHAMKaToOp cTaHe HeBUAMMMUM. SKLLO LibOro He
3pobuTK, KaceTa MOXe BUMNAaAKOBO BUMNACTU 3 iHCTPY-
MeHTa Ta 3aBaaTyi TpaBMu BaM abo MoaaM, Lo 3Ha-
XOAATLCA NopAa.

A\ OBEPE)XHO: He scraHoBnioiiTe KaceTy 3
aKyMynATOPOM i3 3ycunnsam. FKLo kaceTta He
BCTaBMHAETLCA NErko, TO Lie 03Ha4vae, Lo BU i Henpa-
BUSTbHO BCTaBMsETE.

Bino6paxeHHsA 3anuLIKOBOro

3apagy akymynsatopa

TinbKu Onst kKacem 3 aKyMyJs/iIssImopoM, siKi Maromb
iHOukamopu
» Puc.2: 1.lHgukatopHi namnu 2. KHonka nepesipku

HaTuCHITb KHONKY NepeBipKn Ha KaceTi 3 aKkyMynaTopoMm
ANs BigobpaXKeHHS 3anMLLKOBOro pecypcy akyMyns-
Topa. IHANKATOPHI Namnu 3aropsATbCA Ha Kiflbka CeKyHA.
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IHankaTopHi namnun 3anuwkoBumn
i [ r | "
Moputb Bumk. Bnumae
I I I I Bia 75 no
100%
I I I ] Big 50 oo
L 75%
I I ] ] Big 25 oo
L | 50%
I |:| ] Bin 0 0o 25%
!| |:| 3apsaite
Ll L aKyMynsTop.
I I 1 [ MosnuBo,
L1 L aKymynsTop
tl BUWMLLIOB 3
NN
MPUMITKA: 3anexHo Big yMOB BUKOPUCTaHHSA Ta
TemMmneparypu oTovyr4doro cepenoBuila rnokasaHHA
MOXYTb HE3HAYHUM YNHOM BIAPI3HATUCS Bif AiNCHOIO
pecypcy.

Cucrema 3axucTy iHCTpyMmeHTa/

aKymynsiTopa

[HCTPYMEHT OCHaLLeHO CUCTEMOIO 3aXUCTY iIHCTpyMeHTa/
akymynatopa. Lia cuctema asToMaTnMyHO BUMUKaEe
XMBMNEHHS 3 METOO NOAOBXEHHSA TEPMIHY CIyX6u
iHCTPYMeHTa 1 akymynsatopa. [HCTpyMeHT aBTOMaTu4Ho
3yNUHSAETBLCA Nig Yac poboTwH, SAKLWO IHCTPYMEHT abo
aKymynaTop nepebyBatoTb y 3a3Ha4YeHUX gani ymosax.

3axucT Big nepeBaHTa*XeHHA

Llen 3axmcT crnpauboBye B pasi 3aHa[TO BUCOKOIO Cro-
XWBaHHA CTPYMY iHCTPYMEHTOM Y NOTOYHOMY PEXUMI
ekcnnyaTauii. Y TakoMy BUNagKy BUMKHITb iIHCTPYMEHT
i NpUNMHITE Po6OTY, NiA Yac BUKOHAHHSA SIKOT cTanocs
nepeBaHTaXeHHs iHcTpymeHTa. LLo6 nepesanyctntu
iHCTPYMEHT, YBIMKHiTb NOro 3HOBY.

3axucT Bifg neperpiBaHHA

Lis cuctema 3axucTy cnpauboBye B pasi neperpisy
iHCTpyMeHTa abo akymynaTopa; npu LbOMY NMOYUHAE
onumaTu iHgukaTop. Y Takomy pasi JanTe iHCTPYMEHTY
N akyMyrnaTopy OXOMOHYTU, NEPLL HiXX 3HOBY BBIMKHYTU
iHCTPYMEHT.

3axucT Big HagMipHOro
PO3pAaKEHHSA

Llen 3axucT cnpauboBye, KOnun piBeHb 3apsaay akyMyns-
TOpa CTae HN3bKUM. Y Ui cUTyauii BUAMITb akyMynaTop
3 IHCTpyMeHTa i 3apsafiThb Moro.
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FonoBHUW BUMMKAY XKNBMEHHSA

A OMNEPEMXEHHSI: 3aBxan sumu-
KauTe BUMMUKAY XKUBINEHHSA, KON NPUCTPINA He
BUKOPUCTOBYETLCH.

A\ OBEPE)XHO: Mig yac nepeHeceHHs iHCTpY-
MeHTa BUMUKaNTE rofIOBHUI BUMUKAY XKUBIEHHS.
IHaKLWe BMNaaKoBe YBIMKHEHHS KypKa BMUKaYa MOXe
NpU3BECTM [0 TPaBMMU.

» Puc.3:

o6 yBIMKHYTU iIHCTPYMEHT, HATUCHITb FONTOBHUIA
BMMMKaY XMBMNEeHHS. LLlo6 BUMKHYTU iHCTPYMEHT, 3HOBY
HaTWUCHITb FONOBHUI BUMMKAY XXUBMEHHS.

1. F0ONOBHUI BUMKUKAY XKUBMEHHS

MPUMITKA: Lien npucTpinn mae yHKLit0 aBTOMa-
TUYHOrO BUMKHEHHS. LLlo6 3anobirtu HeHaBMUCHOMY
3anycky, ronnioBHUI BUMUKAY XXMBITEHHSA aBTOMATUYHO
BMMMKATUMETbLCS, AKLLO HE HaT1CKaTU Ha KypoK
BMMKa4ya NpOTAroM NeBHOro Yacy nicrs BBIMKHEHHS
rOMOBHOMO BUMMKAYa XUBMEHHS.

[is BUuMuKava

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: Mepea TMM SIK BCTaBMATH
KaceTy 3 aKkyMynsiTOpoM B iHCTPYMEHT, 060B’A3-
KOBO MepeBipTe, Y4 KypOK BMUKaya cCnpaLboBYyE
HaNeXHUM YMHOM Ta NOBEPTAETLCA Y NONOXEHHS
«BUMK.», konu noro BignyckarTb.

» Puc.4:

1. Kypok BmMuKa4da

LLlo6 no4aTtn poboTy 3 IHCTPYMEHTOM, MPOCTO HATUCHITb
Kypok BMuKaya. LLlo6 3ynuHUTK iIHCTPYMEHT, BianycCTiTb
KypOK BMMKaya.

MaHowmeTp

» Puc.5: 1. KHonka BUGopy oanHWLIb BUMIPHOBAHHS
2. KHonka 3meHLLeHHSs 3HadYeHHs 3. KHonka
30iNbLUEHHS 3HAYEHHS

AKWwo fo iIHCTpyMeHTa npuegHaHo BMPIiO, SKkuin NOTpidHO
HakadaTu, TUCK NoBITpsA Yy BUpoOLi BigobpaxxaTnmeTbes
Ha MaHOMeTPI NiJ Yac yBIMKHEHHS iHCTpyMeHTa. AKLWo
00 IHCTpyMEeHTa HiYoro He nig’eqHaHo, Ha MaHOMETPI
BigobpaxaTnmeTbcs «0».

3HayeHHs TUCKY MOBITPS MOXHa BCTAHOBUTU Ha MaHOMe-
Tpi. LLo6 3MiHUTN 0guHMLI BUMIPIOBAHHSI, HATUCHITb KHO-
nky Bubopy oamHuLb. o6 36inblwmnTh 3HaYEHHS TUCKY,
HaTWCHITb KHOMKY 30inblueHHs. LLlo6 3MeHWnTN 3HaYeHHS
TUCKY, HATUCHITb KHOMKY 3MEHLUEHHS. 3HaYeHHS TUCKY
MOXHa BUbupaTtu B gianasoHi Big 20 klMa (3 pyHTW/

kB. grovim) go 830 klMa (121 dyHT/KB. OtoNM).

YBiMKHEHHA nepeaHbLOro

niacBivyBaHHS
» Puc.6:

1. lTamna 2. TonoBHUI BUMMKAY }KUBNEHHS

A\ OBEPE)XHO: He ausiTucs Ha cBitno a6o
6e3nocepep.Hbo Ha gXepeno cBiTna.

lMicnsa BBIMKHEHHS iIHCTPYMEHTa HaTUCKaHHSIM ronoB-
HOro BMMMKaya XUBMEHHS 3aropsieTbecsa namna. licns
BMMKHEHHS! iIHCTPYMEHTa HaTUCKaHHSAM rofIoBHOIO
BMMMUKaYa XXMBMEHHS flamna racHe.
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YBATA: Y pa3si neperpiBy iHCTpyMeHTa no4YnHae
MUITITU Namna. 3a4yekanTe, 4OKU iIHCTPYMEHT NoB-
HiCTIO OXOMOHe, NepL HiXk NPOAOBXyBaTH POGOTY.

MPUMITKA: [Insa ounwleHHs ckia namnum nigcei-
YyBaHHS NPOTPITb i1 Cyxoto TKaHHO. Byabte
obepexHi, Wob He nogpsanaTty CKro namMnu nigceivy-
BaHHS, TOMY LLO Lie NOriplWnTb OCBITNOBAHHS.

36epiraHHs nepexigHUKIB

» Puc.7: 1.lonka ans cnopTUBHUX M’SHiB
2. MepexigHuk onsg knanaHa Presta

3. Tpumay nepexigHuka

MepexiaHnkM MoxxHa 36epiraTn B Tpymadi Ang nepexig-
HWKIB Y KOpnyci iHCTpyMeHTa. BcTaBTe ronky ansa Haka-
YyBaHHS CMOPTMBHUX M’SIYIB Y NEepexiaHuK i3 KnanaHoMm
Presta Ta nig’egHanTe ix go Tpumaya nepexigHuka.

306epiraHHA wnaHra

» Puc.8:

LLnaHr MOXXHa NpUKPINUTK 40 TpMMaya LuaHra Ha
IHCTPYMEHTI.

1. Tpumau wnaxra 2. Wnawr

POBOTA

MPUMITKA: CtaHgapTHi nepexigaHuky pisHATbCA
3anexHo Bifg KpaiHu.

BukopucTtaHHA nepexigHukKa gns

aHrMiNCbLKOro KnanaHa

1.  Bigkpwiite 3atmMckad NHEBMATMYHOIO NaTpoHa.

2. BcraBTe nepexigHuK Ansi aHrMiNCbKOro knanaHa B
NHEBMaTUYHWUIA NaTPOH.

3. UWinbHO 3aKkpuinTe 3aTncKay MHEBMATUYHOIO
naTpoHa.
» Puc.9: 1. [llepexigHvK ona aHrMiNCbKOro knanaHa

2. MHeBMaTUYHMI NATPOH 3. 3aTnckady NHeB-

MaTuyHoro natpoHa 4. LLTok knanaHa
4, BigkpuBLUM nepexigHWK Ans aHrnincbKoro Kna-
naHa, nig’egHanTe Noro Ao LWTOKY KranaHa.
5.  YBIMKHIiTb iIHCTPYMEHT.

6. HakavaiTe LWIMHY, HATUCKaKYM KYpOK BMUKa4a 1
nepeBsipsoYmn Mpu LIbOMY CTaH LLUMHWN.

YBAT'A: 3a BukopucTaHHA nepexigHuka gns
aHrMiNnCcbKOro KnanaHa Ha MaHoOMeTpi He Bigobpa-
)XaTUMeTbCS TOYHEe 3Ha4YeHHSA, Lo 0O6yMOBEHO
oco6nuBocTsAMM KnanaHa. lNig yac HakavyyBaHHA
LUMHM He 3Ba)XKalMTe Ha 3Ha4YeHHA Ha MaHOMeTpi, a
nepeBipsANTe CTaH WWNHMW.

SAKWO iIHCTPYMEHT 3yNUHUTLCA A0 TOro, K TUCK Y
LWKMHI focsArHe 6a)kaHoro 3Ha4YeHHsA, BigperynonTe
3Ha4YeHHSA TUCKY, a NOTiM 3HOBY HaKa4yanlTe LUMHY.

YKPAIHCBKA



BukopuctaHHsa nepexigHuka ans

KnanaHa Wpapepa

1. BigkpunTe 3aTtnckad NnHEeBMaTUYHOIO NaTpoHa.

2. [lig’egHaniTe NHeBMaTUYHWA NATPOH 4O LUTOKa
KnanaHa.
» Puc.10: 1. 3aTuckay nHeBMaTM4YHOIo NaTtpoHa

2. lLtok knanaHa 3. NHeBMaTUYHUI NaTPOH

3. LWWinbHo 3akpuinTe 3aTtmckay NHEBMATUYHOIO
naTtpoHa.

4.  YBIMKHIiTb IHCTPYMEHT i BCTAHOBITb 3HAYEHHS
TUCKY ON1S LUMHKM 32 JOMOMOrOK MaHOMeTpa.

5. HaTuckante Kypok BMuKa4a, LOKWU IHCTPYMEHT He
3ynuHUTLCA. LLIMHY HakavaHo i3 3a4aHUM TUCKOM.

BukopucTtaHHA nepexigHukKa gna

KnanaHa Presta

1. BignycTiTb KOHTpramky Ha LUTOKy KnanaHa.
» Puc.11: 1. KoHTpranka

2. BigkpunTe 3aTuckay NHEBMaTUYHOIO NaTpoHa.

3. Tlig’egHanTte nepexigHuk ons knanaHa Presta go
LUITOKa KnanaHa, a noTiM nig’eaHanTe nHeBMaTUYHUN
naTpoH A0 nepexigHunka ans knanaHa Presta.
» Puc.12: 1. [llepexigHvk ona knanaHa Presta
2. MHeBMaTNYHUIM NaTpoH 3. 3aTuckay nHe-
BMaTU4YHOro natpoHa 4. LUtok knanaHa

4. LinbHo 3akpunTe 3aTUCKay NHEBMATUYHOIO
naTtpoHa.

5.  YBIMKHiTb iIHCTPYMEHT i BCTAHOBITb 3HAYEHHS
TUCKY OS5 LUMHK 3a JOMOMOro0 MaHoOMeTpa.

6. HaTtuckainTe Kypok BMMKaya, JOKN IHCTPYMEHT He
3ynuHUTLCA. LLIMHY HakavaHo i3 3agaHMM TUCKOM.

7.  3HiIMiITb MTHEBMATUYHMI NATPOH i NepexigHuk ans
knanaHa Presta Ta 3aTsrHiTb KOHTpravky.

BVIKOpVICTaHHFI ronkun ansd

CMOPTUBHUX M’AAYiB aGO KOHI4YHOro
nepexigHukKa

MoxHa HakadyyBaTV HeBenwuKi BUpobu, Hanpuknazg cnop-
TUBHI M’s34i abo Tpybu ons nnaBaHHA. [N HakadyBaHHSA
CMOPTUBHUX M’S4IB BUKOPUCTOBYIMTE FONKy AN Criop-
TUBHUX M'sMiB. [1ns HakavyyBaHHA TpyO ANs nnaBaHHSA
BUKOPUCTOBYMTE KOHIYHUI NepexigHuK.

1. BigkpunTe 3aTtmncka4 NnHEBMaTUYHOIO NaTpoHa.

2. [lig’egHanTe ronky ans CNopTUBHMX M’si4iB abo
KOHIYHUMI aganTep 4O NHEBMATUYHOMO NaTpoHa.
» Puc.13: 1. 3aTuckay nHeBMaTM4HOIo NaTtpoHa
2. MNHeBmMaTnyHUM NatpoH 3. lonka ans
CNOpPTMBHUX M’sMiB 4. KOHiYHMI nepexigHuK

3. WinbHo 3aKkpuinTe 3aTnckay NHEBMaTUYHOIO
naTpoHa.

4. BcraBTe rosfiky ans CnopTUBHMUX M’si4iB ab0 KOHIY-
HWIN aganTep B OTBIp Ha HakadyBaHOMY BMPOOi.

5.  YBIMKHIiTb iHCTPYMEHT i BCTAHOBITb BignoBigHe
3HAYEeHHS TUCKY 32 JOMOMOrO MaHOMETpa.

YBATA: MNig yac HakayyBaHHA TPy6yu Ansa nna-
BaHHS Ha MaHOMETpi He BigoOpaxaTuMeTbCA
TOYHe 3HA4YEeHHS, OCKiNIbKM TUCK Y TPYOi He
nepeBuwlye 20 kla (3 dyHTU/KB. Atonm). MNig vyac
HaKavyyBaHHs TPyOu AnA nnaBaHHA He 3BaXanTe
Ha 3Ha4YeHHs Ha MaHOMETPi, a nepeBipANTe cTaH
camoi Tpybu Ansa nnaBaHHA.

6. HartuckanTe Kypok BMyKada, LOKU iIHCTPYMEHT He
3yNUHUTBLCS. Bupid HakayaHo i3 3agaHUM TUCKOM.

TEXHIYHE

OBCJ1YTOBYBAHHA

A OBEPE)XHO: Nepen 3piicHeHHAM nepeBipku
abo obcnyroByBaHHsA 3aBXAu nepeBipanTe, WwWob
iHCTPYyMeHT 6yB BUMKHEHUN, a KaceTa 3 akymyss-
TopoMm Gyna 3HATa.

YBATA: Hikonu He BUKOPUCTOBYTE rasoniH,
OeH3uH, po3pigxyBay, CNUMPT Ta NOAiIOHI peyo-
BUHM. IX BUKOPUCTaHHA MOXe NPU3BECTU A0 3MiHM
Konbopy, Aedopmauii abo NosiBK TPiLLKH.

Nnsa 3abeaneuenHs BE3MNEKN ta HAOIMHOCTI npo-
OYKUii, T pEMOHT, a TakoXX poboTK 3 00CNyroByBaHHS
abo peryntoBaHHs MOBUHHI BUKOHYBATUCb YNOBHOBaXe-
HUMK abo 3aBOACBKMMM cepBiCHMMY LieHTpamun Makita
i3 BUKOPUCTAHHAM 3anyacTUH BUPOOHULTBA KOMNaHiT
Makita.
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PYCCKWUWN (OpuruHanbHble MHCTPYKLMK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH

Mogaenb: DMP180
Obuwas anvHa 251-266 Mmm
MakcnmaneHoe faBneHue Bo3gyxa 830 klMa

Pabounit unkn

5 MUHYT paboTaeT / 5 MUHYT OTKNIOYEH

HomuHanbHoe HanpsaxeHune

18 B nocT. Toka

Macca HeTTO

1,4-1,7 xr

. Bnarogaps Haluei NoCTOSIHHO AeNCcTBYoLLEel NporpaMmme UccriefoBaHui U paspaboTok yKaszaHHble 30ech
TEXHUYECKME XapaKTepPUCTUKN MOTYT GbiTb M3MeHeHbI 6e3 NpeBapUTENbHOTO YBEAOMIIEHNS.

. TexHu4eckme xapakTePUCTUKM U aKKyMYNATOPHbINA BroK MOryT OTnMYaThCs B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbl.

. Macca moxeT oTnu4aTbCH B 3aBUCMMOCTU OT A0MNONHUTENbHOro obopynosaHus. ObpaTnte BHUMaHWE, YTO
OGnok akKymMynsiTopa Takke cHMTaeTca 4oNonHUTenbHeiM 0bopynoBaHueM. B Tabnuue npeacraBneHbl KOMOMHa-
LUK C HaMbOorbLUMM M HAMMEHBLUMM BECOM B COOTBETCTBUM € npoueayport EPTA 01/2014.

NMoaxoaawmm 6ok akkymynsaTopa u 3apssgHoe yCTPOMUCTBO

Bnok akkymynaTtopa

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

3apsgHoe yCcTponcTBO

DC18RC/DC18RD /DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

° B 3aBucumocTu ot pernoHa npoXxnBaHUA HEKOTOPbIE 6nokm AKKYMYINATOPOB U 3apdAaaHble yCTpOVICTBa, nepe4unc-

NNeHHbI€ BblllEe, MOTyT ObITb HeOOCTYMHbI.

A OCTOPOXHO: WUcnonb3yiTe TONbLKO NepeYncreHHble Bbie GI0KU aKKyMYmATOPOB U 3apsaHble YCTPO-
cTBa. Vcronb3oBaHue Apyrix 6r10KoB akkyMyrsITOPOB M 3apAAHbLIX YCTPONCTB MOXET NPUBECTYU K TpaBMe U/Uu noxapy.

Hwxe npuBegeHbl CUMBOIbI, UCNONb3yeMble Ans 060-
pyooBaHus. Nepen ncnone3oBaHmeM yoeamTtech, Y4To
Bbl MOHMMAaETE NX 3Ha4YEeHME.

[MpoynTanTe pykoOBOACTBO NO
aKcnnyaTaunm.

%

Puck paspbiBa.

f

[

Tonbko ansi ctpaH EC

He BbiGpackiBaiiTe anekTpoobopynoBaHue
WY akKyMynsiTopbl BMECTE C ObITOBbIM
mMycopom!

B cooTBeTCTBUM C €EBPONENCKUMU OMPEK-
TMBaMu 06 yTUnNmnsaunm aneKTpu4ecKoro n
3r1eKTPOHHOro 06opyaoBaHusl, 0 GaTapesix
1 aKKyMynsiTopax, a Takke UCrnornb3o-
BaHHbIX GaTapesix 1 akkyMyrnsTopax u ux
NMPUMEHEHNN B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM
3akoHamu anekTpoobopynosaHue, barta-
peu 1 akKyMynsiTopbl, CPOK SKCnyaTaLmm
KOTOPbIX UCTEK, AOMKHbI YTUN3MPOBATLCS
OTAENbHO ¥ NepefaBaTbCs ANs yTunmaa-
LuK Ha NpeanpusiTve, COOTBETCTBYOLLEE
NPUMEHSIEMbIM NpaBuiam oXpaHbl OKpyKa-
toLLIEV cpeabl.

HasHauyeHue

OTOT MHCTPYMEHT npedHasHaveH ans HakadusaHus
LUWH, CMIOPTUBHbIX MAYel Ui HeGomnbLuMX TPy6 Ans
nnaBaHus.

Ni-MH
Li-ion

=
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TUNMYHBIN YPOBEHb B3BELLEHHOIO 3BYKOBOIO AaBIEHNS
(A), namepeHHbIV B cooTBeTcTBUM ¢ EN62841-1:
YpoBeHb 3ByKoBOro gasneHuns (Lpa): 70 ab (A)
MorpewHocTb (K): 3 ab (A)

YpoBeHb LyMa Npu BbINOMHEHNN paboT MOXET NpeBbl-
watb 80 b (A).

MPUMEYAHUE: 3asBneHHOe 3HAaYeHNe pacrnpo-
CTpaHeHus LymMa U3mMepeHo B COOTBETCTBUU CO
CTaHOapTHOM METOAMKONM UCTIbITAHUI N MOXET ObITb
MCNONb30BaHO ANt CPABHEHUSI UHCTPYMEHTOB.

MPUMEYAHUE: 3asBneHHOe 3Ha4YeHWe pacnpo-
CTPaHEeHUs LyMa MOXHO TaKKe MCMNonb30BaTh A4S
npenBapuTenbHbIX OLIEHOK BO3AENCTBUS.

A OCTOPOXHO: Ucnonb3ayiiTe cpeacTaa

3aWuTbl cnyxa.

A OCTOPOXHO: PacnpocTpaHeHue Wwyma Bo
BpeMsi (haKTUYECKOro UCMOMNb30BaHUs ANIeKTPOUHCTPY-
MeHTa MOXeT OTNIMYaTLCA OT 3asiBJIEHHOro 3HaYeHUs B
3aBMCUMOCTU OT Cnocoba NPUMEHEHUs1 UHCTPYMEHTa U
B 0COGEHHOCTHM OT TMNa obpabaTbiBaeMoW geTanu.

A OCTOPOXXHO: O6szatensHo onpepenuTe
Mepbl 6€30NacHOCTU ANS 3aWMThl onepaTopa,
OCHOBaHHbIe Ha OLleHKe BO3AeNCTBUSA B peanbHbIX
YCNOBUSAX UCNOMNb30BaHUA (C y4eTOM BCEX 3Tanos
pabouyero LMKNa, Takux Kak BbIKNIOYEHNe UHCTPY-
MeHTa, paboTa 6e3 Harpy3ku n BKNOYEHue).

PYCCKuUM




CymMapHoe 3HadeHne Bnbpaumm (Cymma BEKTOPOB
no TpeM ocsaMm), onpenerneHHoe B COOTBETCTBUN C
EN62841-1:

Pabouunn pexum: HakadmsaHume (830 klla)
PacnipoctpaHeHue BuGpauum (a,): 3,6 M/c?
MorpewwHocTs (K): 1,5 m/c?

NMPUMEYAHMUE: 3asBneHHoe obLiee 3Ha4yeHne pac-
NpoCTpaHeHMs BUOpaL MM U3MEPEHO B COOTBETCTBUM
CO CTaHOapTHOM METOAMKOM UCMbITAHUIA U MOXET

ObITb MCMOMNB30BAHO 4151 CPAaBHEHUS UHCTPYMEHTOB.

MPUMEYAHUE: 3asasneHHoe obLLee 3Ha4YeHne
pacnpocTpaHeHust Bubpauum MOXXHO Takke UCMOofb-
30BaTb AJ18 NpeaBapuTeNbHbIX OLEHOK BO3OENCTBUS.

A OCTOPOXHO: PacnpocTpaHeHue BuGpa-
UMM Bo BpeMs (paKkTUYEeCKOro UCMOSIb30BaHUA
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXeT OTNUYaThbCsl OT 3asiB-
NeHHOro 3Ha4eHUs B 3aBMCUMMOCTU OT crnocoba
NPUMEeHEeHUs UHCTPYMEHTa U B OCOGEHHOCTU OT
Tuna o6pabaTbiBaeMoM geTanw.

A OCTOPOXXHO: O6szaTentHo onpeaenure
Mepbl 6€30MacHOCTU AN 3aWUThLI onepaTopa,
OCHOBaHHbIE Ha OLeHKe BO3AEeNCTBMSA B pearb-
HbIX YCITOBUSIX MCMOMb30BaHMs (C y4eTOM BCex
3Tanos pa6o4ero LMKna, TakKUX KakK BbIKIO-
YeHue UHCTPYMeHTa, paboTa 6e3 Harpysku u
BKJTHOYEHME).

Heknapauus o coorBeTcTBUK EC

TonbKo Onsi egpornelickux cmpaH

Hexknapaums o coorBeTcTBUM EC BKMNtOYeHa B pykoBOA-
CTBO no akcnnyartauuu (MpunoxeHune A).

MEPbI BE3OMNACHOCTH

OOwme pekomeHaaUnm no

TeXHUKe 6e3onacHoOCTU Ans
ANMEKTPOUHCTPYMEHTOB

A\ OCTOPOXXHO: O3nakomuTeCh CO BCemm
npeacTaBreHHbIMA UHCTPYKLUSIMU NO TeXHUKEe
6e3onacHOCTU, yKazaHUAMU, UISTHOCTPaLUAMMU

M TEXHNYECKUMMU XapaKTepucTUKamu, npuna-
raeMbIMU K AAHHOMY 3JIEKTPOUHCTPYMEHTY.
HecobnogeHne Kakmx-nmbo MHCTPYKUUIA, yKazaHHbIX
HUXE, MOXKET NPUBECTU K MOPAKEHWUIO SNEKTPUYECKNM
TOKOM, MOXapy WU/nUnv cepbe3Hon TpaBMe.

CoxpaHuTte GpoLlopy C UHCTPYK-
LUAMU U pEeKOMeHZAaumnsamMn gns

AanibHeuwero McnoJyib3o0BaHUA.
TepMUH "aneKTPOMHCTPYMEHT" B MpeaynpexXaeHnax
OTHOCMUTCS! KO BCEMY UHCTPYMEHTY, paboTtatoLemy
OT ceTu (C MPOBOAOM) UNK Ha akkymynatopax (6e3
nposoaa).
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Be3onacHocTb B MecTe BbINOSIHeHUA pa60T

1. Pab6ouee mMecTO JOMKHO ObITb YUCTBLIM U XOPOLLO
OCBeLLeHHbIM. 3axaMeHne 1 NNoxXoe OCBeLleHne
MOTYT cTaTb NPUYMHOIM HECYACTHbIX Cry4Yaes.

2.  He nonb3ynTtechb 3M1I€KTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pbliBOOMNacHoOW atmocdepe, Hanpumep B
NPUCYTCTBUM NIErKO BOCMNIIaMEeHSIOLWUNXCA XKNa-
KOCTeWn, ra3oB unu nbinu. MNMpu pabote anekTpo-
WHCTPYMEHTa BO3HMKAKT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
NPUBECTU K BOCTNITaMEHEHMIO MbINN NN ra3os.

3. Mpwu paboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM He
[onyckante aeTe UM NOCTOPOHHUX K MeCTy
BbINOSIHeHUA paboT. He oTBnekanTecb Bo BpeMsi
paboThl, Tak Kak 3TO NPMBEAET K NOTEPE KOHTPOnNS
Haz SNEeKTPONHCTPYMEHTOM.

AnekTpobe30nacHOCTb

1.  Bunka 3aneKTPOMHCTPyMeHTa AOJKHa COOT-
BeTCTBOBaATb CETEBOW po3eTKe. 3anpelyaercs
BHOCUTb Kakne-nmbo nsmeHeHus B KOHCTPYKUUIO
BUIKKW. NS aNeKTPOMHCTPYMEHTa ¢ 3a3eMrie-
HUeM 3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTbh NePEXOAHUKM.
Po3eTkn 1 BUNKK, He NoABepraBLUNECS UBMEHEHNSAM,
CHVKaIOT PUCK MOPAXKEHUST ANIEKTPUYECKMM TOKOM.

2. WN3beraiiTe KOHTaKTa y4aCTKOB Tena ¢ 3a3eMJieH-
HbIMU NOBEPXHOCTAMU, TAKUMU KaK prﬁbl, pagu-
aTopbl, 6aTapen oToNsIeHUs1 U XONOAUNbHUKN. [pn
KOHTaKTE Tena ¢ 3a3eMeHHbIMM NpegMeTamm yBenu-
YMBaeTCA PUCK MOopaXXeHNsA ANneKTpu4ecknm TOKOM.

3.  He nopBeprainTe 3neKTPOMHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO
noxasa unu Bnaru. lNonagaxue BoAbl B 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT MOBLILLAET PUCK NOPAXEHNS SMEKTPUYECKMM TOKOM.

4.  AxkypaTHO oOpalianTech CO LWIHYPOM NUTaHUS.
3anpelyaeTca UCNONbL30BATh WHYP NUTaHUA ANs
NepeHOCKM, NepemMeLLeHUs UNK U3BNEYEHUS BUITKU U3
po3eTku. PacnonaraiiTe WHyp Ha paccTOSIHUM OT UCTOY-
HUKOB TenJa, Macna, ocTpbIX KpaeB 1 ABUXKYLUXCS
getanei. [oBpexaeHHble UMK 3anyTaHHbIE CETEBbIE LUHYPbI
YBENUYNBAIOT PUCK NOPAXEHMS SNEKTPUYECKUM TOKOM.

5. Mpu ucnonb3oBaHWUM INEKTPOMHCTPYMEHTA BHe
nomeLleHMs UCNONb3yNTe YANNHUTENb, NOAX0AALMNA
Ons aTux uenen. Micnonb3oBaHre COOTBETCTBYIOLLETO
LLHYypa CHKAET PUCK MOPAXKEHUS ANEKTPUYECKIM TOKOM.

6.  Ecnu aneKkTpoMHCTPYMEHT NPUXOAUTCSA IKCNITyaTUpo-
BaTb B CbIPOM MeCTe, MICMONb3YHTe NIMHUIO ANEKTPO-
NUTaHMA, KOTopas 3aluumLLeHa yCTPOMCTBOM, cpabaTbl-
BaKoLMM OT ocTaToyHoro Toka (RCD). Mcnonb3oBaHue
RCD cHwxXaeT puck NopaxeHnst SNIEKTPOTOKOM.

7.  OnNeKTPOUHCTPYMEHT MOXET co3faBaThb 3NEKTPO-
MarHuTHble nons (EMF), koTopbie He npeacTas-
NAKT onacHoCcTU Ans nonb3oBartens. OgHako
nonb30BaTensM ¢ KapaAMOCTUMYNATOPaMK U ApYrUMu
aHaNOrMYHLIMU MEULMHCKMU YCTPOCTBaMU Crie-
AyeT 00paTnTbCA K MPOU3BOAUTENIO YCTPOMUCTBA /M
Bpayy nepep HayanoMm aKcniyaTaumm MHCTPYMEHTA.

JlnyHasa 6e3onacHocCTb

1.  Tpun ncnonb3oBaHUU NEKTPOUHCTPYMEHTA
OyabTe 6QuTeNbHbI, crieauTe 3a TeM, 4YTo
Bbl AenaeTe, U PyKOBOACTBYNTECh 34paBbiM
cmMbicnoM. He nonb3yntechb aNeKTPOUHCTPY-
MEHTOM, eCcIv Bbl YyCTarnu, HaxoguTecb noa
BO34EeNCTBUEM HAapPKOTUKOB, ankorons unu
neKkapcTBeHHbIX NpenapartoB. [Jaxe MrHOBEH-
Hasi HEBHUMATENbHOCTb MPY UCMONb30BaHUK
3MNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET NPUBECTU K CEPbE3-
HOW TpaBMe.

PYCCKuM



Mcnonb3ynTe MHAMBMAYanbHbIe cpeacTBa
3awuThbl. Bceraa HagesanTe 3almnTHbIE O4KK. Takne
cpecTBa UHAMBMAYANbHON 3aLLUMThI, KaK Macka oT
MbINK, 3aWMTHAsS HeCKosb3sias 00yBb, Kacka Unm
HayLWHWKK, UCMOMNb3yeMble B COOTBETCTBYHOLLMX YCIO-
BUSAX, MO3BOMSIIOT CHU3UTL PUCK NOMYYEHWSI TPABMBbI.

He ponyckaiite cny4anHoro 3anycka. lMpexae yem
NoACOeANHATE MHCTPYMEHT K UCTOYHUKY nuTaHus u/
MNN aKKyMynaTopHoMn 6aTapee, NoOgHUMATL UNK nepe-
HOCUTb UHCTPYMEHT, ybeauTech, YTo nepekntoyarenb
HaxoAmTCA B BbIKNIOYEHHOM MonoxeHuu. [epeHocka
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA C NanbLeM Ha Bblkmoyatene uim
nogaya nUTaHus Ha MHCTPYMEHT C BKMKOYEHHBIM BbIKMHO-
yaTenem MOXeT NPUBECTU K HECYACTHOMY CITyyalro.

Mepen BKNHOYEHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
CHUMMUTE C HETro BCe PerysimpoBOYHbIe UHCTPY-
MEeHTbI M rae4Hble KIKuUKn. [aeyHbli nnv perynu-
POBOYHbIN KN4, OCTABLUMIACS 3aKpenfeHHbIM Ha
BpaLLaloLLEencs geTanu, MoOXeT NPMBECTU K TPaBMe.
Mpwu akcnnyaTauun ycTpomcTBa He TAHUTECD.
Bcerga coxpaHainTe ycTOM4YMBOE NOMOXEHUE U
paBHOBecue. OTO MO3BOMMUT NyuLle YyNpaBnsaTh rek-
TPOMHCTPYMEHTOM B HENPEABUAEHHBIX CUTYyaLUSX.

OpeBaiiTecb COOTBETCTBYHOLWMM 06pa3oM. He Hage-
BaliTe CBOOOAHYIO ofexAay Unu ykpaweHus. Bawm
BOJNOCHI U 0AeXAa OOMKHbI BCerga HaxoauThes Ha
paccTosiHum oT ABUXYLMXCA AeTanen. CBoboaHas
ofexpa, yKpalleHust Ui AnuHHble BOOCkl MOTyT
rnonacTb B ABWXKYLLMECS [eTanu yCTPoncTBa.

Ecnu anekTpoMHCTPYyMeHT o6opyaoBaH
cucTemMom yaaneHusa u coopa nbinu, yoegm-
Tecb, YTO OHa NOAKIOYEHa U UCNOoNb3yeTcs
COOTBETCTBYIOLWMM 06pa3oM. Vicnonb3oBaHune
I'IbIJ'IeC60pHI/IKa CHMXaeT BEPOATHOCTb BO3HUKHO-
BEHUA PUCKOB, CBA3AHHbIX C MNblJ1bHO.

He nepeoueHuBaiiTe cCBOM BO3MOXHOCTHU U He npe-
HebperanTe npaBuNaMm TEXHUKM 0€30MacHOCTH,
Jaxe ecrnu Bbl 4acTo paboTaeTe ¢ UHCTPYMEHTOM.
HebpexHoe obpalleHne ¢ MHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb
MPUYMHON Cepbe3HON TpaBMbl 3a LOMM CEKYHAbI.

Bo Bpemsi paboTbl C 3N1€KTPOUHCTPYMEHTOM
Bcerga HageBauTe 3alWnTHbIe 04KU. OYKK
OonxHbl coorBeTtcTBOoBaThL ANSI Z87.1 ana
CLUA, EN 166 gnsa EBponbl, unu AS/NZS
1336 ansa Aectpanuu n Hoson 3enaHguu. B
ABcTtpanuu n HoBon 3enaHgum onepatop
TakKke 006513aH HOCUTb 3aLMUTHY MackKy.

OTBeTCTBEHHOCTL 3a UCMOJIb30BaHUe cpeacTB
3aWuThbl onepaTopaMu U 4pyrum nepcoHa-
niom B6nu3u paboyen 30HbI BO3naraeTcs Ha
paboToparens.

AkcnnyaTtauma u o6enyxusaHue
3MEeKTPOUHCTPYMEHTA

1.

He npunaranTe U3nNUWHUX YCUINWUN K dneK-
TPOMHCTPYMeHTY. Ucnonb3yinTe MUHCTPYMEHT,
COOTBETCTBYHOLMIA BbINONMHAEMON BaMu
pab6orte. [MpaBnnbHO NOAOOPaHHbIN 3NEKTPOUH-
CTPYMEHT NO3BOMUT BbINOMHUTL PaboTy fyyLue un
6esonacHee C NPOM3BOANTENBHOCTbIO, HA KOTO-
Pyt OH paccyunTaH.

He nonb3ynTtecb aNeKTPOUHCTPYMEHTOM C
HeucnpaBHbIM BbiKkinodaTenem. Jlrobown anek-
TPOMHCTPYMEHT C HEUCNPAaBHbIM BbIKITO4aTENEM
onaceH v AomKeH 6bITb OTPEMOHTMPOBAH.

MNMepen BbINONHEHUEM PErynMpoBOK, CMEHOM
NPUHAOIIeXXHOCTEN UNU XPaHEHNEM 3J1eK-
TPOUHCTPYMEHTa Bcerga oTkio4anTe ero ot
MCTOYHUKA NUTaHUA U/UNu oT akKkyMynsiTtopa
WUIN CHUMaWTE aKKyMynsTop, eCfiv OH sAABNA-
€TCs CbeMHbIM. Takne NpeBeHTUBHbIE MEPbI
NPegoCTOPOXXHOCTY CHUXKAIOT PUCK CIyYaliHOro
BKITHOYEHUS SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax,
HeAoCTYNHbIX ANA AeTen, U He NOo3BOo-

NAnUTe nuuam, He 3HaKOMbIM € paboTomn
TaKoOro MHCTPYMEHTa UIv He NPoYUTaBLUMM
AaHHble MHCTPYKLUU, NONIb30BaTbLCSA UM.
ONEeKTPOMHCTPYMEHT OnaceH B pyKax HEOMbITHbIX
nonb3oBaTenen.

MopaepxMBanTe 3NIEKTPOUHCTPYMEHT U
LOMNOSIHUTeNbHbIe NPUHALNIEXXHOCTU B Haane-
)alleM CoCTosAHUN. YoeauTecb B COOCHOCTH,
oTcyTCcTBUM AedopMaLiMi ABUXKYLUMXCS Y3IOB,
NoOSIOMOK Kakux-nm6o getanewn unu gpyrux
pedeKToB, KOTOpbie MOFYT NOBMIUATbL Ha
paboTy aneKTpouMHcTpymeHTa. Ecnu nHerpy-
MEHT NOBpeXAeH, OTPEMOHTUPYUTE ero nepen
ncnonb3oBaHueM. BonbLuUoe YNCNOo HECYACTHbIX
crny4aeB NPOMCXOQUT 1M3-3a MIIOXOro yxoaa 3a
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

PeXyLumini UHCTPYMEHT Bcerpa AoKeH 6bITb
OCTpPbIM U YncTbiM. CooTBETCTBYIOLLEE OOpa-
LLIEHME C PEXYLLUM UHCTPYMEHTOM, UMEHOLLIUM
OCTpble pexyLLMe KpOMKU, AenaeT ero MeHee
noaBep>KeHHbIM AedopMaLmsaM, YTo No3BoNAeT
nydule ynpasnsTb UM.

Mcnonb3ynTe aNeKTPOUHCTPYMEHT, NnpuHag-
FNeXXHOCTU, NPUCNOCOGNeHNA U Hacaaku B
COOTBETCTBUU C JaHHbIMU UHCTPYKLUAMU

M B LienAX, AN KOTOPbIX OH NpeAHa3HayeH,
yuuTbiBasi Npyu 3TOM yCNnoBUsi U BUA, BbiNon-
HAeMoW paboTbl. Vicnonb3oBaHne 3NeKTPoOnH-
CTPYMEHTA He MO Ha3HAYEHMIO MOXET NPUBECTU K
BO3HMKHOBEHWIO OMACHOM CUTYyaLuW.

PyKOﬂTKM UHCTPYMEeHTa U cneynarnbHble N30-
JINpOBaHHbIe NMOBEPXHOCTU BCeraa AOJKHbI
ObITb CYXMMU M YACTLIMU U He coepXKaTb
crnepoB macra unm cmasku. Ckonb3kne pyko-
ATKM N cnelnanbHble MNOBEPXHOCTU NPENnATCTBYOT
cobnogeHno pekoMeHaaUui No TexHuke 6e3o-
NMaCHOCTU B SKCTPEHHbIX CUTYyaLMsAX.

Mpu ucnonb3oBaHWU MHCTPYMEHTA He Hafe-
BaTe pabouMe nep4aTky, TKaHb KOTOPbIX
MHCTPYMEHT MOXeT 3aTAHYTb. 3aTarnBaHue
TKaHW paboymx nepyaTok B ABUXKYLLMECS YaCTy
WHCTPYMEHTa MOXET NPUBECTU K TpaBMe.
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Akcnnyataums u obcnyXXMBaHue 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa, paGoTaloLlero Ha akkyMynsTopax

1.

3apskanTe aKKyMynsaTop TONbKO 3apsgHbIM
YCTPOMCTBOM, YKa3aHHbLIM U3roTOBUTESEM.
3apsgHoe yCcTpocTBO, noaxoasilee Anst ogHoro
TUMNA aKKyMYFsiTOPOB, MOXET NMPUBECTM K Noxapy
Mpwv ero UCMoNb30BaHUK C APYTUM aKKyMynsTop-
HbIM GNOKOM.

Wcnonb3yiiTe 3NMeKTPOUHCTPYMEHT TONLKO C
YKa3aHHbIMU aKKyMYJIATOPHbIMU Griokamu.
Wcnonb3oBaHue Apyrnx akkyMynsTOpHbIX 6r1oKoB
MOXET NPUBECTU K TPABME UMK MoXapy.

Korga akkyMynaTOpHbIN GNOK He UCNOSb3y-
eTcsl, XpaHUTe ero otaesibHO OT MeTannuye-
CKUX NpeaMeToB, TaKMX KaK CKpenku, MOHeTbl,
Kno4u, reo3aum, Wypynbl Unuv gpyrve He6onb-
LKe MeTansiMvyeckue npegmeTbl, KOTopble
MOryT NPUBECTU K 3aKOpaunMBaHUIO KOHTaK-
TOB aKKyMyNSATOPHOro 6yioka mexay cob6omn.
KopoTkoe 3amblkaHne Mexay KOHTakTaMu akkymy-
NATOPHOro Grioka MOXeT NPUBECTM K OXxoram Unm
noxapy.

Mpu HenpaBUIIbHOM OGO paLLEeHUN U3 aKKyMy-
NATOPHOro 6y10Ka MOXeT NoTeUYb XUAKOCTb.
M3berante KoHTakTa ¢ Hel. B cnyyae koHTakTa
C KOXXeW NpOMONTe MeCTO KOHTaKTa OOUIIbHbIM
Konu4yecTBOM BoAbl. B cnyuyae nonagaHus

B rnasa obparturechb Kk Bpaudy. Kugkoctb 13
akKyMynsitopa MOXET Bbl3BaTb pasapakeHne unm
OXOrW.

He ncnonb3ynTe noBpexaeHHbIE U MOaAU-
¢omumpoBaHHbIe MHCTPYMEHTbI U aKKyMynsi-
TOpHbIe 6noku. [oBpexaeHHble nnu mogndu-
LMpPOBaHHbIE akKyMynaTOpbl MOryT paboTaTb
HEKOPPEKTHO, YTO MOXET MPUBECTU K NOXapy,
B3PbIBY UM TPABMUPOBAHMUIO.

He noaBeprainTe akkymynaTOpHbIA GMOK nnu
MHCTPYMEHT BO34eMCTBUIO OTHA UM BbICOKOM
TemnepaTypbl. Bozgencreume orHsa unm remnepa-
Typbl Bbiwe 130 °C MOXeT NpMBECTU K B3PbIBY.

Crnepynte BCeM MHCTPYKLUUAM MO 3apsifKe v
He 3apsiKanTe aKKyMymnATOPHbIN 6rok unu
MHCTPYMEHT Npu TemnepaTypHbIX YCNOBUSAX,
BbIXOAALMX 3a Npeaenbl Auana3oHa, yka3aH-
HOro B MHCTPYKUMK. 3apsifka HeHaanexatum
06pa3om unu Npy TemnepaTypHbIX YCIOBUSIX,
BbIXOAALLMX 32 Npeaenbl ykazaHHOro AuanasoHa,
MOXET NPUBECTM K NOBpeXxaeHuto batapeu n
NOBBLICUTb PUCK MoXapa.

CepBucHoe o6cnyxuBaHue

1.

CepBucHoe obcnyKuBaHue ANEeKTPOUHCTPY-
MeHTa OOJIKHO NPOBOAUTLCA TOJNLKO KBanu-
MuMpoOBaHHbLIM cNeLuanMcToM No PEMOHTY
M TOJNbKO C UCNONb30BaHUEeM UAEHTUYHbIX
3anacHbIX YyacTter. OT0 N03BONUT obecneunTb
6e30MacHOCTb AMEKTPOMHCTPYMEHTA.
3anpeljaeTcs o6cnyxMBaTb NOBpeXAEHHbIe
aKKyMynsTopHble 6roku. Ob6cnyxmBaHmne
aKKyMYTNSATOPHbIX OrTOKOB AOMKEH OCYLLIECTBNATD
TONbKO NPOM3BOAUTENb UM aBTOPU3OBAHHbIE
NOCTaBLUNKM YCYT.

Crnepynte MHCTPYKUUAM MO CMa3Ke U 3aMeHe
NpUHaANeXHOCTEN.

Mepbl 6e30MacHOCTH Npy UCNONb30BaHUA

aKKyMynsiTOPHOro Hacoca

10.

11.

12.

Mpn HakauMBaHUM U3gENUN HageXHo nogcoe-
AVHANTE NMHeBMaTUYECKUN NaTPOH, Nepexoa-
HUK M KnanaH. HeBbinonHeHne aToro TpeboBaHns
MOXET MPUBECTU K MOBPEXOEHNIO HaKa4yMBaeMOro
M30enus, Wwnadra, NTHEBMaTU4YeCKoro naTpoHa unm
nepexofHuKa, a Takke Kk TpaBMe onepaTopa.

Cb6pacbiBanTe paBneHue Bo3ayxa MeaneHHo.
Mpwu oTcoepMHEeHMM WNaHra nocrie HakaYnBa-
HUA U3aenusa KPenko AepXuTe nsagenue, LWnaHr
M NHeBMaTM4YecKUi naTpoH. HakaunBaemoe
nsagenue, NHEBMaTMYECKUIN NATPOH UIN Nepexoa-
HWK MOTYT OTCKOYMTb NOA BO3AENCTBNEM BbIXOOH-
LLlero Bo3gyxa U HaHeCTu TpaBMmy.

He npeBbiwaiTe MakcumManbHoe gaBrieHue
HaKauuBaHus usgenus. B npotuesHom cnyyae
3TO MOXET NPUBECTU K NMOBPEXKOEHNIO UHCTPY-
MeHTa UM Haka4MBaeMoro M3aenust Mo K nony-
YEeHWI0 TPaBMbl.

Bo Bpems paboThbl He AonycKanTe NpeBbILEeHUs
MaKCMMarbHOro BbIXOAHOIO AaBIEHUSA UHCTPY-
MeHTa. [1peBbIlLeHNE MAKCMaIbHOIO BbIXOAHOTO
[aBIEHNst UHCTPYMEHTa MOXET NPUBECTM K pa3pbiBy
Haka4yMBaeMOoro N3Eenust U MHCTPYMEHTA.

HakauumBanTe TONbKO Te U3aenus, BO3MOX-
HOCTb HaKa4YMBaHUS KOTOPbIX NpeaycMOTpeHa
npousBoaguTenem (Hanpumep, WUHY, CNOPTUB-
HbIW MY UNK HebonbLy TPYOy Ans nnaBa-
HUA). HakaunBaHwe opyrnx n3genuim MoxeT npu-
BECTM K UX MOBPEXOEHMIO 1 NOMYYEHNIO TPaBMbI.

Mpu HakauMBaHMM U3aenuii NpoBepPANTe Noka-
3aHUA MaHOMeTpa, COCTOsIHUE MHCTPYMEHTA

M u3genusi u NnpoBepsnTe, HET N yTeyek BO3-
Ayxa. B npoTvBHOM criyyae BO3MOXHO NOBpexze-
HV€ MHCTPYMEHTA U HaKa4YvMBaeMoro N3aenus
nmM6o noryyeHne TpaBMbl.

Mpu nepeHOCKe UHCTPYMEHTa AepXuUTe ero 3a
pyuKy. He AepXXuTe MHCTPYMEHT 3a LWNaHr 1 He
TAAHWUTE 3a Hero. VIHCTPYMEHT MOXeT GbITb NoBpe-
XOEH U cTaTb NPUYMHON TPaBMBbI.

NMocne HakauMBaHusA nsgenun npoBepbTe
AaBlrieHMe Bo3gyxa HageXHbIM U OTKa.ﬂMGpO-
BaHHbIM U3MEepPUTESIbHbIM OGOpy,D,OBaHVIeM.
[MokazaHunga MaHOMETpPa Ha MHCTPYMEHTE crieayeTt
CHMNTATb OPUEHTUPOBOYHbIMN.

Mocne HenpepbIBHOM 3KCMJIyaTauun MHCTPY-
MeHTa B Te4eHMe 5 MMHYT OTKITHUYMTE MHCTPY-
MEHT 1 AanTe emMy ocTbiTb 5 MUHYT. CTporo
cob6niopganTte Tpe6oBaHUA B OTHOLIEHUM MaK-
CMMarnbHOro BpEMEHU HenpepbLIBHOW paboTbl
MHCTpyMeHTa. HecobnogeHne atoro TpeboBaHus
MOXET MPUBECTUN K MOBPEXKAEHNIO UHCTPYMEHTA U
nony4YeHuto TpaBMmbl.

He ncnonb3ynte MHCTPYMEHT Ha NecyaHoW
WUIU NbINTbHOW NOBEPXHOCTU. [10CTOpOHHME
npeamMeTbl MOTyT NOMACTb BHYTPb MHCTPYMEHTA U
cTaTb MPUYMHOWN HENCTPABHOCTH.

He HanpaBnsanTe WnaHr BbINYCKHbIM KOHL,OM
Ha ce6sa unu apyrux niogen. Beinetatowme
0OBEKTbl MOTYT NPUYUHUTL TPaBMY.

He HanpaBnsanTe WnaHr BbINYCKHbIM KOHL,OM
Ha NblNb UNN aHarNornYHbie MaTepuarnbl.
PasneTeBLIascs nbifib MOXET NPUYNHUTL TPABMY.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

He HakauuBanTe usgenus 6onbloro o6sema.
Mpu HakaumBaHUKN n3gennn 6onbLLIOro odobema
WHCTPYMEHT MOXET CUIMbHO HarpeTbCsi U Npuyn-
HUTb OXOF.

He npukacanTecb K UHCTPYMEHTY, LUNAHrYy,
NHEBMAaTU4YE€CKOMY NMaTPOHY UIKN NepexoaHUKy
cpasy nocrne HakaumBaHus. MeTannmyeckvne
AeTanu MoryT CUIIbHO HarpeTbCs U MPUYUHUTD
OXOT.

He npukacaiTecb K MHCTPYMEHTY MOKPbIMU
pykamu.

anI 3aKpbiBaHUU 3aXXUMa NHeBMaTU4eCKoro
naTpoHa cneguTe 3a TeMm, YTOObI He 3aWeMUTb
nanblUbl Mexay nHeBMaTU4eCKMM NaTPOHOM U
3aXXKNMOM.

CnepuTe 3a TeM, YTOGObI LUMAHT He 3anyThbl-
Baricsi. 3anyTaHHbIN LWaHT MOXET NPUBECTM K
rnoTepe paBHOBECUSI U TPABMMPOBAHUIO.

He octaBnsanTe MHCTPYMEHT 6€3 npucMoTpa,
€CIU WIaHr NpUcoeauHeH K HakauyMBaeMoMy
n3genuio, N1 Bo BpeMs paboThbl.

He ncnonb3yinTte MHCTPYMEHT B Ka4yecTBe
AblxaTeNbHOro yCTPOUCTBa.

He VICI10.I1b3YVITG UHCTPYMEHT ONA pacnbine-
HUA XMMUYeCKUX BellecTB. BabixaHne TokCuy-
HbIX MapoB MOXET NPUBECTU K NOBPEXOEHUIO
JTErkunx.

Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT Ha OTKPbITOM Npo-
CTpaHCTBEe Ha paccTosiHUM He MmeHee 50 cm oT
CTEH UNu npegmeTa, KOTOPbIA MOXET NpensT-
CTBOBaTb NOTOKY BO3AyXa K BEHTUNSILLMOHHbIM
OTBEepCTUSAM.

He pa3bupanTte UHCTPYMEHT.

Mcnonb3ynTe TONbKO cTaHAapTHbIE NpUHaA-
nexHoCTH, NpegocTaBrnsemMble KOMMNaHUen
Makita. Vicnonb3oBaHve apyrnx npuHaanexHo-
CTen Unm NpMcnocobrneHnn MoXeT NPUBECTU K
TpaBMme.

BaxHble npaBura TeXHUKU

6e3onacHocTu Ans paboTbl ¢
AKKyMYNATOPHbIM GNOKOM

Mepen ncnonb3oBaHMEM aKKyMYJIAATOPHOIO
OGroka npo4uTanTe BCe UHCTPYKLUU U Npe-
aynpexpaatrowme Hagnucu Ha (1) 3apsigHom
YCTPONCTBe, (2) akkyMynsaTopHOM 6110Ke 1 (3)
MHCTPYMeHTe, paboTaloLemM OT aKKyMyATop-
Horo Groka.

He pa3bupainte akkyMynsaTopHbIi GMNOK.

Ecnu Bpems paboTbl akKyMyJISiTOPHOTro 6roka

3HaA4YUTENIbHO COKpPaTUNOCh, HeMeAneHHOo npe-

KpaTtute paboty. B npoTuBHOM crnyyae, MoxeT

BO3HUKHYTb NMeperpes 6/10Ka, YTO NpuBegeT K

oxoram u gaxe K B3pbiBy.

B cnyyae nonagaHus anekTponuTa B rnasa

NPOMONTE UX OOUISTbHBIM KONMMYECTBOM YUCTOMN

BOAbl U HEMeANeHHO oGpaTuTech K Bpayy. ATo

MOXeT NPUBECTU K NOTepe 3peHus.

He 3amblkaiTe KOHTaKTbl aKKyMYyNATOPHOIO

6rnoka mexpy cobon:

(1) He npukacanTecb K KOHTaKTam
KaKMMU-in60o TOKOMpPOBOASALLUMMU
npegmMeTamu.

10.

11.

12.

(2) He xpaHuTe aKKyMyNATOPHbIN GJIOK B KOH-
TeliHepe BMecTe ¢ APYyruMu MeTannuye-
CKUMU NpegmMeTamMu, TaKUMU Kak rBo3aum,
MOHEeTbI U T. M.

(3) He ponyckanTe nonagaHuA Ha akKyMynsi-
TOPHbIN ONOK BOAbI UNU [0XAS.
3ambiKaHWe KOHTAKTOB aKKyMyNATOPHOrO
6noka mexay coboin MoxeT NPUBECTU K BO3-
HUKHOBEHMIO BONbLLIOrO TOKa, Neperpesy,
BO3MOXHbIM OXXOram 1 fiaxke noromke 6rnoka.

He XxpaHuUTe MHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPHbIN
6nok B mecTax, rae Temneparypa MoxeTt
pocTuraTtb unu npesbiwartb 50 °C (122 °F).

He 6pocaiiTe akkyMynsaTOPHbINA GOK B OFOHb,
[AaXe ecnv OH CUITbHO NOBPEXAEH UK Nos-
HOCTbIO Bbilen U3 CTPOsA. AKKyMyNATOPHbIN
6rnok MmoxeT B3opBaTbCA NoA AeCTBUEM OrHS.
He poHsnTe 1 He yaapsanTe akKyMynsiTOPHbIN
6nok.

He ncnonb3yiTe noBpeXaAeHHbIN aKKyMyJIisi-
TOPHbIN GFIOK.

Bxoasiwime B KOMNAEKT NUTUA-UOHHBbIE aKKyMy-
NATOPbI AOMKHbI 3KCNJyaTUPoOBaThLCS B COOT-
BeTCTBUMU C TpeboBaHNAMM 3aKOHOAaTeNIbCTBA
006 onacHbIX ToBapax.

Mpn kOMMepYecKon TpaHCNOPTMPOBKE, HaNpuUMep,
TpeTbelr CTOPOHOW UK SKCNegMTOPOM, HEODXO-
AOWUMO HaHEeCTU Ha ynakoBKY cnevuumarnbHble npegy-
NpexaeHns 1 MapKUpoBKY.

B npovecce noarotoBkM yCTPOMCTBA K OTMPaBKe
00s3aTenbHO NPOKOHCYNBTUPYATECH CO cneyna-
NMCTOM MO onacHbIM MaTepuanam. Takke cobnto-
Jante MmecTHble TpeboBaHust U HopMbl. OHU MOTyT
ObITb CTPOXE.

3aKponTe nnm 3akpenuTe pasoMKHYTbIE KOHTAKTbI
N ynakymnTe akkymynsitop Tak, 4Tobbl OH He nepe-
MeLlancs no yrnakoBke.

[na yTunusauum 6noka akkymynsitopa usBre-
KATE ero U3 UHCTPYMEHTa U YTUNU3UpYnTe
6e3onacHbIM cnocob6oM. BeinonHanTe Tpebo-
BaHWsS MECTHOro 3aKkoHoaaTenbcTBa Nno yTunm-
3aUMKn aKKyMynsiTOpHoro 6roka.

Mcnonb3ynTe akkyMynAaTopbl TONbLKO € NpO-
AyKuuen, ykaszaHHon Makita. YcTaHoBKka akky-
MYMATOPOB Ha NPOAYKLMIO, HE COOTBETCTBYIOLLYIO
TpeboBaHMAM, MOXET NPUBECTU K NOXapy, nepe-
rpeBy, B3pbIBY UMW YTEYKE dreKTponuTa.

Ecnu nHctpymeHTOM He 6yayT nonb3oBaTbCs
B TeYeHWe AnuTenbHOro nepuoaa BpemMeHu,
MU3BNEeKNTe akKyMynsTop U3 UHCTPYMEHTA.

COXPAHUTE OAHHbIE
MHCTPYKLUUMN.

ABHUMAHUE: Ucnonb3ayiTte Tonbko dup-
MeHHble aKKyMynsaTopHble 6aTapen Makita.

VMcnonb3oBaHme akkyMynsaTOpHbIX 6aTtapewn, He npo-
n3segeHHbix Makita, nnv 6atapen, kotopble 6bim
noABeprHyThl MOAUMUKALIMAM, MOXET NPUBECTU K
B3PbIBY aKKymynstopa, noxapy, TpaBmam v noBpex-
OEHMWI0 MyLLIecTBa. JTO TakKe aBTOMaTUYECKN aHHY-
nupyet rapaHTuio Makita Ha UHCTPYMEHT 1 3apsgHoe
ycTponcTeo Makita.
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CoBeTbl N0 06ecneYeHnro Mak- UHauKauusa ocTaBLuerocs sapsaa

CUManbHOro CpoKa Cnyxobl akKKymynsatopa
aKKymynaTopa Tonbko Onst 6510k08 akKyMyJsisimopa ¢
1. 3apsxainte 6nok akkyMynsiTopoB nepen ero nosiHon uHOUKamopom

pa3spsiakoi. O6sizaTensHO NpekpaTute paboty ¢ » Puc.2: 1. WHaukaTtopbl 2. KHonka NpoBepku

MHCTPYMEHTOM U 3apsaamnTe 6ok akKKyMynsiTOpOB, ecinu
Bbl 3aMeTUITU CHUXKEHNE MOLHOCTHU MHCTPYMEHTA.

2. Hukoraa He nogsapskalTe NOSIHOCTLIO 3apA-
)KeHHbIN 6ok akkymynaTopos. Mepesapsaka

HaxmuTe KHOMKY NpOBEPKM Ha akKyMyrnsiTOpHOM Grioke
OIS NpOBepKM 3apsaa. ViHankaTopbl 3aropsaTcs Ha
HECKOINbKO CEKYHA.

COKpaLlyaeT CPOK CIyX0bl akkyMynsTopa. WnaukaTopbl YpoBeHb
3.  3apsxanTte 6noK aKKyMynsiTOPOB NpW KOMHATHOMN TeM- sapana

nepatype B 10 - 40 °C (50 - 104 °F). Nepen 3apsakon I D ﬂ

ropsiyero 61noka akkyMynsiTopoB AanTe emy oCTbITb. Foput Boikn. Mwuraet

4.  3apsagute MOHHO-NTUTUEBLIN aKKYMYNSITOPHbIW ONOK,
ecnu Bbl He byaeTe NonNbL30BaTbCA MHCTPYMEHTOM
AnuTenbHoe BpeMms (6onee wecTu mecsLeB).

I ot 75 go
100%

I I ot 50 1o 75%

I I ot 25 10 50%
OMUCAHUE PABOTDI =

I |:| ot 0 0o 25%
ABHUMAHME: Mepea perynupoBkou unu ——
npoBepKkomn (pyHKLUIA MHCTPYMeEHTa 06s3aTeNibHO !| |:| 3:&’;%";9
y6eauTech, YTO OH BbIKITIOYEH U €ro aKKyMyrisi- - NATOPHYIO
TOPHbIN BJIOK CHAT. Gartapeto.

] ] BO3MOXHO,

YcTtaHOBKa Unu cHATMe b6noka I I L L aKKyMynsTop-

Hasi 6baTapes

ti
D D I I HeucnpasHa.
A BHUMAHMUE: 06s3atennbHo BuikniouaiiTe
MHCTPYMEHT nepea yCTaHOBKOMW U U3BneYeHnem NMPUMEYAHMUE: B 3aB1CMMOCTM OT YCIOBUI 3KC-
aKKyMynAaTOpHOro 6roka. nnyaTtauum n TemnepaTypbl OKpY>KatoLLEero Bo3ayxa

i NHAMKaUUS MOXET HE3HauYUTENbHO OTNMYaTLCH OT
ABHUMAHMUE: Mpy ycTaHoBKe 1 n3BneveHun (haKTYECKOTO 3HAYEHISI,

aKKyMynsTOpPHOro 61y10Ka Kpenko yaepxuBamnrte

MHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPHbIN 6nok. Ecnn He
cobntogaTb 910 TpeboBaHMe, OHN MOTYT BbICKOSb-

aKKyMynsiTopoB

Cucrema 3awWmTbl MUHCTPYMeHTa/

3HYTb M3 PYK, YTO NPUBELET K NOBPEXKAEHUIO MHCTPY- aKKymynsitopa

MeHTa, akkyMynsTopHoro 6rioka 1 TpaBMUPOBaHUIO

oneparopa. Ha nHcTpyMeHTe npegycMoTpeHa cuctemMa 3almThbl
» Puc.1: 1. KpacHblit uigukatop 2. Knonka 3. Briok NHCTpyMeHTa/akkymynstopa. OHa aBToMaTn4eckm

akKyMynsTopa OTKMOYaeT nuTaHne ANs NPOAneHNs cpoka CryKbbl
WHCTpYMeHTa 1 akkymynatopa. IHCTpyMeHT aBToma-

N5 CHATUA akKKyMYNATOPHOrO 6rioka HaXXMUTE KHOMKY TUYECKU OTKMIOYNTCA B yKa3aHHbIX Janee cryyasx,
Ha NMUEeBOI CTOPOHE 1 U3BMEeKnTe GroK. BNUSIIOLLMX HA paboTy caMoro MHCTPYMEHTa Unu
[nsi ycTaHOBKM akKyMynsaTopHOro 6rioka coBMecTuTe aKKymynsropa.
BbICTYN akKyMYyJISTOpPHOro Grioka ¢ nasom B Kopnyce
1 3a[BVHLTE €ro Ha MecTo. YcTaHasnvBaiTe 6ok 4o 3awuTa ot neperpy3ku

ynopa Tak, 4Tobbl OH 3adoMKCUPOBAancst Ha MecTe C
HebonbLwMM LWenykoM. Ecnv Bbl MOXeTe BUAETb Kpac-
HbIN MHOMKATOP Ha BEPXHEWN YacTu KnaBuLwiuv, agantep
aKKymynsitopa He NofnHOCTbI0 YCTaHOBIEH Ha MecCTe.

OTa 3awmTta cpabaTbiBaeT B Cry4ae CrMLLKOM BbICOKOIO
noTpebneHns Toka MHCTPYMEHTOM B TEKYLLEM pexXnve

akcnnyataumun. B aTom criyyae BbIKMHOUNTE MHCTPYMEHT
1 npekpaTuTe paboTy, N3-3a KOTOPOI Npoun3oLLsia nepe-

ABHMMAHME' 0653aTeNbLHO yCTaHaBJ’IMBaﬁTe rpy3ka MHCTpyMeHTa. 3aTem BknounTe WHCTPYMEHT OANA

N . nepesanycka.
AKKyMYINATOPHbIN GNOK A0 KOHLA, YTOObI KpacHbIN

MHAMKaToOp He 6bin BUAeH. B npotuBHom crnyyae
AKKYMYNATOPHbIV BrOK MOXET BbINacTb U3 UHCTPY- 3au.wrra OT neperpesa

M€eHTa N HaHECTWN TpaBMy BaM U APYTUM JTIOAAM. OTa cuctema 3awuTel cpabaTbiBaeT B cny4yae nepe-

ABHUMAHUE: He npuUnaraiiTe YpeamMepHbIX rpeBa MHCTPYMEHTa WU akkyMynsTopa; o cpabatbl-

YCUNWI NIPY YCTaHOBKe aKKyMyJISITOPHOTO GrIOKa. BaHUM CUCTEMbI CUTHANM3MPYET MUraH1e MHAMKaTopa.
Ecnn 6nok He gBuraetca cBo6oaHO, 3HA4YUT OH BCTaB- B aTOM cry4ae AailTe NHCTPYMEHTY 1 akkymynaTopy
1eH HenpaBnIbHO. OCTbITb Nepes NOBTOPHbLIM BKITHOYEHMEM.
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3awuTa oT nepepaspaakm

OTa 3awuTta cpabaTbiBaeT, Korga ypoBeHb 3apsifa akky-
MynATopa CTaHOBUTCA HU3KUM. B aTon cuTyauumn naene-
KUTE akKyMynsTop U3 MHCTPYMEHTa 1 3apsianTe ero.

MmaBHbIN nepexsnrYvyartesib nnTaHus

A OCTOPOXHO: LepxuTe rnaBHbIN Nepeksto-
yaTenb NUTaHUA BbIKMIOYEHHbIM, KOrAa UHCTPY-
MEHT He UCNONb3yeTCH.

ABHUMAHMUE: Mpu nepeHOCKe UHCTPYMEHTa
BLIKIIOYaNTe rMaBHbIN NepekniovaTenb NUTaHus.
B npoTvBHOM criyyae HenpeaHamMepeHHOe BKITHoYe-
HWEe TPUITEPHOro NepeKnioYaTenst MoXeT NPMBECTU K
TpaBme.

» Puc.3: 1. [MaBHbIi NnepekntoyaTernb NMTaHns

ﬂ,]’lﬂ BKITHOHEHUNA NHCTPYMEHTA HaXMUTe rmaBHbIN nepe-
Knto4vartenb nutaHus. [nsa BblKNoYeHns MHCTPYMEHTa
HaXXMWUTE rMaBHbIN nepekn4yarernb NMTaHna elle pas.

MPUMEYAHUE: OTOT MHCTPYMEHT OCHaLLeH
dyHKUMEN aBTOMaTMYECKOro oTknodeHnd. [Ansa npe-
JOTBpaLLeHNs Cny4YyanHoro 3anycka rnasHbIn nepe-
Kno4yaTtenb NMTaHna aBToMaTU4YeCcKn OTKIo4YaeTcs,
€CNu TPUIrepHbIN NepeknovaTens He Obin Haxar B
TeyeHne onpeneneHHoro BpeMeH Nnocre BKIKYEHNs
rMaBHOro NepeknoyaTens nuTaHus.

HdewncrtBue BbIKNO4YaTens

A OCTOPOXXHO: Mepen ycTaHOBKOM akKymy-
nATOpHOro 6rioka B UHCTPYMEHT 06si3aTenbHO
y6eauTech, YTO ero TPUIrepHbIN NepeknYyarTenb
HopMarnbHO paGoTaeT U BO3BpaLlaeTcs B Mornoxe-
Hue "OFF" (BbIKIl) npu oTnyckaHum.

» Puc.4: 1. TpurrepHbiin nepekniovaTenb

[lna 3anycka MHCTpyMeHTa AOCTaTOYHO HaxaTb TpU-
rrepHbI nepeknioyaTenb. [1ns ocTaHOBKM OTNYyCTUTE
TPUITEPHBIN NepeknoyvaTens.

MaHowmeTp

» Puc.5: 1. KHonka Bbibopa eguHuL, nsmepeHus
2. KHomMka ymeHbLUeHnsa 3HadeHnsa 3. KHomnka
yBenuyeHus 3HayeHust

Ecnu K MHCTPYMEHTY NoACOEAMHEHO HaKa4YMBaemMoe
nsgenve, gaBneHne Bo3ayxa B Hem byaet otobpa-
aTbCs Ha MaHOMETPE MpU BKITHOYEHUU UHCTPYMEHTA.
Ecnu K MHCTPYMEHTY HUYero He NOAKMYEHO, HA MaHo-
MeTpe Gyaet otobpaxaTtbes “0”.

Bbl MOXeTe yCcTaHOBUTb 3HAYEHNE AaBneHns Bo3ayxa
Ha MmaHomeTpe. YTobbl U3MEHUTb eQUHNLIBI U3MEPEHUS,
HaXMWTe KHOMKY Bbibopa eanHuy,. Ytobbl yBenmumTb
3Ha4YeHWe OaBMneHUs!, HAXKMUTE KHOMKY YBEMNUYEHMS.
YTOObl yMEHBLUNTE 3HAYEHNE AaBNEHUA, HAXXMUTE
KHOMKY YMEHbLUEHMS. S3Ha4YeHne AaBreHns MOXHO
BblOMpaTh B AnanasoHe oT 20 kla (3 dyHTa/KB. Atonm)
0o 830 klMa (121 cpyHT/KB. AONM).

BkrnoyeHue nepegHen namnbil

» Puc.6: 1.Jlamna 2. [maBHbIN NepeknoyaTenbs
nMTaHus

ABHUMAHMUE: He CMOTpPUTE HENOCPeaCTBEHHO
Ha CBeT UMM UCTOYHMK CBeTa.

Mpwv BKNIOYEHUN UHCTPYMEHTA HaXkaTUeM rmaBHOMo
nepekntoyartens nMTaHus 3aropaetcst namna. Mpu
BbIKMOYEHNUN MHCTPYMEHTA HaXXaTUeM rnaBHOro nepe-
KrovaTensi IMTaHus naMmna racHer.

TMIPUMEYAHMUE: Npun neperpese MHCTPyMeHTa
namna HauuHaeT muratb. Mpexae yeM Bo306GHO-
BUTb paboTy, y6eanTechb, YTO UHCTPYMEHT MOSHO-
CTbI0 OCThIN.

MPUMEYAHUE: [ns yganeHus nbinu ¢ nuH3bl
namnbl UCNONb3yMTe Cyxyto TKaHb. He fonyckante
BO3HVMKHOBEHMWA LlapanvH Ha NIMH3e Nnamnbl, Tak Kak
3TO MPUBEAET K CHUKEHMUIO OCBELLIEHHOCTMU.

XpaHeHMe nepexoaHUKoB

» Puc.7: 1. Vrna ons HakaymBaHWs CNOPTUBHbIX
mMsyen 2. lNepexoaHuk ansa knanaHa Presta
3. [epxartenb nepexogHuka

MepexoaHUKN MOXHO XpaHUTb B AepkaTerne Ans nepe-
XOOHMKOB B KOpNyce MHCTpyMeHTa. BcTaBbTe urny

Onsi HakauMBaHWUsi CMOPTUBHbLIX MSAYEl B NEPEXOAHUK
Ansa knanaHa Presta n nogcoegnHnTte ux kK gepxatento
nepexonHuka.

XpaHeHue wnaHra

» Puc.8: 1. [epxatenb wnaHra 2. LUnanr

LnaHr moxHoO NMPUKPENUTb K AepXXaTernto WaHra Ha
MHCTPYMEHTE.

ISKCINYATAUUA

MPUMEYAHME: CtaHgapTHble NepexoaHnKy pasnu-
YalTCs B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbI.

Ucnonb3oBaHue nepexogHuKa Ans

aHrMUUCKOro KnanaHa

1. OTKpOI;ITe 3aXXM NHEBMATNU4ECKOro naTpoHa.

2. BcTaBbTe nepexogHuK Ans aHrnnMnckoro Knanaxa
B MHEBMATMYECKMIA NaTPOH.

3. [noTHo 3akpomnTe 3aXmMM NHEBMATUYECKOTO

naTpoHa.

» Puc.9: 1. [llepexoaHuk ans aHrmMMCKoro KnanaHa
2. [lTHeBMaTHYeCKMI NaTPoH 3. 3aKMM NHEB-
mMaTu4yeckoro natpoHa 4. LLtok knanaHa

4.  OTKpbIB NEPEXOAHUK ANS aHITIMNCKOro KnanaHa,
NnoAcoeaUHNTE ero K LUTOKY KnanaHa.
5.  BKNIOYUTE UHCTPYMEHT.

6. HakavanTe WMHY, HaxXamas TPUIrepHbIA NepPeKnto-
yartesnb 1M NpoBepsAsi NPY 3TOM COCTOSIHME LLUMHBbI.
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TNMPUMEYAHMUE: NMpun ncnonbsosaHuu nepe-
XOAHWKa ANA aHIMUACKOro KranaHa ToOYHoe 3Ha-
YyeHMe Ha MaHOMeTpe oToGpaXkaTbCs He OyAer,
YTO 06YCNOBNEHO 0coGeHHOCTAMM knanaHa. Mpu
HaKa4yMBaHUM WNHbI He obpallanTe BHUMaHMe Ha
3Ha4YeHMe Ha MaHOMeTpe, a NPoBepsANTe COCToA-
HWe CaMOMW LWUHBI.

Ecnu nHCTpyMeHT 0CTaHOBUTCS A0 TOrO, Kak
[aBrieH1e B LUMHE AOCTUTHET Xenaemoro 3Have-
HUA, 0Tperynupy|7|Te 3Ha4YeHue gaBneHus, a 3atemMm
CHOBAa HaKa4yauTe LUUHY.

Ucnonb3oBaHne nepexoaHuka Ans

KnanaHa Wpapepa

1. OTKpoKiTe 3aXMM NMHEBMATUYECKOrO NaTpoHa.

2. [llogcoegmHuTe NHEBMATUYECKUI NATPOH K LLUTOKY
KnanaHa.

» Puc.10: 1. 3axum nHeBMaTU4ECKOro naTtpoHa
2. llltok knanaHa 3. NNHeBMaTuyeckumn

naTpoH

3. TnoTHO 3akpoKTe 3aXXMM MHEBMATUYECKOro
naTtpoHa.

4, Bkrnitounte WHCTPYMEHT U YCTAaHOBUTE 3HA4YeHUe
OaBneHuna ana WwnHbl C NOMOLLbO MaHOMETpPa.

5. Haxumante TpurrepHbli nepeknoyaTens, noka
WHCTPYMEHT He ocTaHoBuTcs. LLnHa HakavaHa ¢ 3agaH-
HbIM JaBfEHNEM.

Ucnonb3oBaHue nepexoaHUKa Ans

KnanaHa Presta

1.  OcnabbTe KOHTpramky Ha LUTOKe KnanaHa.
» Puc.11: 1. KoHTprarka

2. OTKpoKTe 3aXMM NHEBMATUYECKOrO NaTpoHa.

3. lNopcoegmHuTe nepexogHuk ons knanaHa Presta
K LUTOKY KranaHa, a 3aTeM nogcoeumHuTe nHeBMatumye-
CKMI NaTPOH K NepexofHuKy Ans knanaHa Presta.
» Puc.12: 1. llepexogHuk ansa knanaHa Presta
2. NHeBMaTU4YeCKUn NaTtpoH 3. 3axum
nHeBMaTu4eckoro narpoHa 4. LUtok
KnanaHa

4. TINOTHO 3aKPOWTE 3aXNM MHEBMAaTUYECKOTO
naTpoHa.

5.  BKMOYMTE UHCTPYMEHT U YCTAHOBUTE 3HAYEeHNE
AaBrieHnsa Ans WnHbl C NOMOLLIbIO MaHOMeTpa.

6. HaxumanTe TpurrepHblin nepeknovaTens, Noka
WHCTPYMEHT He ocTaHoBuTCA. LLInHa HakavaHa ¢ 3agaH-
HbIM JaBreHneMm.

7. CHuMMUTE NHEBMATUYECKM NATPOH U NEPEXOOHUK
ans knanaHa Presta 1 3aTaHUTe KOHTPramky.
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Mcnonb3oBaHue urnbl ons

CMNOPTUBHbLIX MSAYEeNn Unun
KOHU4YeCKOro repexoaoHukKa

Bbl MOXeTe HakaumBaTb HebomnbLUMe U3Oenus, Hanpu-
Mep CMOPTUBHbIE MSiUM UK TPYObl ANs nnasaHus. ns
Haka4YBaHUS CMIOPTUBHbIX MSIYE UCMONb3YIATE UMY
ONsi CNOPTUBHbIX MAYel. [Ins HakauymBaHus Tpy6 ans
nnaBaHus UCMONb3YNTe KOHUYECKMI MePEXOQHUK.

1. OTKpOIZTe 3aXXM NHeBMaTU4YeCKOro naTtpoHa.

2. MogcoeanHuTe Urny Ans CNOPTUBHbLIX MSAYen unm
KOHUYECKNIN NEePEXOOHUK K MTHEBMATUYECKOMY NaTpPOHY.
» Puc.13: 1. 3axum nHeBMaTN4ECKOro naTpoHa

2. [NHeBMaTK4Yeckuii naTpoH 3. Nrna

07151 HaKa4YMBaHUSA CMOPTUBHBIX MSYEN

4. KoHNYeCKnin NepexogHnk

3. [lnoTHo 3akponTe 3aXMM NHeBMATUYECKOrO
naTpoHa.

4, BcTaBbTte nrny gng cnopTUBHbLIX MAYEn Unn
KOHMYECKUI NepexoqHnK B OTBEPCTNE Ha HadyBaeMoMm
nsgenuu.

5.  BKNHOYUTE UHCTPYMEHT M yCTAHOBUTE NOAXOAS-
LLlee 3HaYeHue JaBneHnst C MOMOLLbIO MaHoMeTpa.

TNMPUMEYAHMUE: Npun HakaunsaHum Tpy6bI ons
nnaBaHWs Ha MaHOMeTpe He OyaeT oTobGpaxaTbcs
TOYHOE 3Ha4YeHue, NOCKONbKY AaBreHue B Tpybe
He npeBbiwaet 20 kMa (3 doyHTa/KB. Atonm). Mpwm
HakauyMBaHWUU TPY6 ANs NnaBaHUs He OPUEHTHU-
pyuTecb Ha 3HaYeHMe Ha MaHOMeTpe, a NpoBe-
pAnTe cocTosiHMe camMom TpPyObl.

6. HaxumaiiTe TpUrrepHbIii NepeknoyaTenb, Noka
WHCTPYMEHT He ocTaHoBuTCA. M3genune HakadaHo ¢
3afaHHbIM JaBrieHNEM.

OBCITYXUBAHUE

ABHUMAHUE: MNepea npoBeaeHMEM NPOBEPKU
unu paboT no Texo6cnyXnBaHUIO Bceraa npose-
pANATe, YTO MHCTPYMEHT BbIKITHOYEH, a 6MoK akKy-
MYFSITOPOB CHSAT.

TNMPUMEYAHMUE: 3anpelyaeTtcs ucnonb3oBaTb
6eH3uH, pacTBOpUTENU, CNUPT U Apyrue noao6-
Hble XXUOKOCTU. ATO MOXKET NpuBecTyu k oGecLBe-
YnBaHwuio, AechopmaLMm U TPELUHaM.

Onsa ob6ecneveHns BESOMACHOCTU n
HAOEXHOCTW o6opynoBaHus peMoHT, ntoboe apyroe
Texobcny>xuBaHme Unu perynupoBky Heobxogmmo npo-
N3BOAMTb B YNONMHOMOYEHHbIX cepBuc-LeHTpax Makita
Unn cepBUC-LIeHTPaxX NPeanpuUATUSA C UCMONb30BaHNEM
TONMbKO CMEHHbIX YacTen npounssoacTea Makita.
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KA3AKLLUA (TynHycka Hyckaynap)

TEXHUKAJIbIK CUNMATTAMAIJIAPDBI

Ynri: DMP180
>Kannbl y3bIHAbIFbI 251 - 266 mm
Makcnmangbl aya KpiCbiMbI 830 klMa

XKyMbic umkni 5 MUHYT Kocyrnbl / 5 MUHYT eLwipyni
HomuHangp! kepHey 18BTT
Tasa canmarbl 1,4-1,7«r

. 3epTTey MeH a3ipreyaiH y3aikcia bargapnamacbkiHa GannaHbICTbl OCbl KyKaTTaFbl TEXHUKArbIK cunatramanap

€CKepTYCi3 e3repTinyi MyMKiH.

. TexHvKkanbIk cunaTTamanapbl XXoHe akkyMynsaTop KapTpuaxi ap enge ap Typni 60mybl MyMKiH.

. OHIMHIH canMarbl akkyMynaTop KapTpuaxi CUSKTbl KOHAbIpMa(nap)ra 6annaHbICTbl 8p Typni 605ybl MYMKIH.
EPTA 01/2014 npoueaypacsl 60MbIHLLA €H, XXEHiN XaHe eH ayblp KOMOUHaumusanap kecteae KepceTinreH.

Xapamabl akkyMynsiTop KapTpuaxi MeH 3apsaaray KypbinfbiCbl

AKKYMYNSTOp KapTpuaxi

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840 /
BL1840B / BL1850/ BL1850B / BL1860B

Bapsaaray KypbinFbIChl

DC18RC /DC18RD / DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. YKorapbiga GepinreH akkyMmynaTop KapTpyaXKAepi MeH 3apsiaTay KypbinfFbliapbiHbiH KenBipi Ci3aid Typbin
XKaTKaH XepiHiare GannaHbICTbl KOFHKETIMCI3 60Mybl MYMKIH.

Xapakar anyblHbl3 XXoHe/HeMece epT LUbIFybl MYMKIH.

A ECKEPTY: Tex XoFapblga aTtanfaH akKyMynaTop KaTpuaxaepi MeH 3apsaaTay KypbinfbinapbiH faHa
nanganaHbliHbI3. AKKYMYNATOP KapTPUMKAEPi MeH 3apaaTay KypbinfbinapbiHbiH 6acka TyprepiH nanganaHcaHbI3,

TemeHae xabablKTa nanganaHbinFaH Genrinep
kepceTinreH. KongaHap angbiHga onapablH, MafbiHaCbIH
TYCIHIN anbiHbI3.

[Manpanany XeHiHAeri HyCckaynbIKTbl OKbIM
LWbIFbIHBI3.

%

Kapbinbic kayni.

i

Tex EO engepiHe apHanfaH

OnekTpnik }abablKTbl HEMEece akKymynaTop
OnorbiH TYPMbICTbIK KanablkTapmeH Gipre
TactaMaHpI3!

OneKTpniK XXoHe 3NeKTPOHAbIK
XabablkTap MeH baTtapesinap xoHe
aKKyMynaTopnapabl kKagere xxapary XoHe
baTapesnap MeH akkymynsaTopnapabiH
KanablKTapbl )xaHe onapabl YNTTbIK
3aHHaMmara Cafikec KonaaHy eyponarnbik
OVpeKTUBanapbliHa CalKec KbI3MET eTy
Mep3imi agKTanfaH anekTpnik xabapiktap
MEH aKKyMynsaTopnap xaHe akkyMynsaTop
Gnok(Tap)bl 6enek xvHanbIn, KopLuaraH
opTara 3VsiH KenTipMEWTIH karTa eHaey
MeKeMeciHe KauTapbisybl KepekK.

KonpaaHy makcatbl

Byn kypan wuHaHbl, cnopT 4obbIH HEMECE KillKeHTan
KankbiManbl TYTIKTi yprieyre apHanfaH.

Ni-MH
Li-ion

=
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EN62841-1 cTaHgapTbiHa cal aHbIKTanfaH ctTaH4apTThl
A-ernLleHreH Ly aeHreni:

[bIBbIC KbICbIMbIHBIH, AeHreni (Lya) : 70 ABA

Hancisgik (K): 3 abA

YKymbic kesiHae wy aexreni 80 obA wamacbiHaH acbin
KeTYi MYMKIiH.

ECKEPTIE: LWyabiH )apuanaHraH Tapany MaH(gep)
i cTaHOApPTThl CblHAY 84iCiHE COMKEC OSILLEHTEH XXoHe
OHbI Bip Kypanapl ekiHLWi KyparnmeH canbICTbIpy YLUiH
navganaHyfa 6onagbi.

ECKEPTIE: XKapuanaHfaH wyabl coHaan-axK acepai
anabiH ana 6aranay ywiH nanganaHyra 6onagbl.

AECKEPTY: KopraHbic KynakkabbIH KMiHi3.

AECKEPTY: AnekTpnik Kypangbl ic xy3iHge
nampanaHy KesiHAeri WyabiH Tapany MaHi
KypanablH nanpanaHy aficiHe, acipece kaHaan
OanbiHOamMa eHaenreHiHe 6annaHbICTbI
XapusanaHfaH MaHiHEH e3relue 605ybl MYMKiH.

A\ECKEPTY: Ic Xy3iHge nanganaHy KesiHgeri
acepAi 6aranay HerisiHae onepaTopAbl KOpray
YLWIiH Kayincisgik wapanapbiH aHbIKTaHbI3
(KypanablH ewipinreH yakbITbl X)kaHe 60C XKypic
YyaKbITbIH KOCa anfaHpa, icke KOCcblly yaKbIThbl
CUSIKTbI BaprblIK XXYMbIC LUKNAEPiH eckepy Kepek).
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EN62841-1 cenkec aHbIKTanfaH gipingiH >kannbl MoHi
(YW OCbTik BEKTOPIbLIK cOMa):

Kywmbic pexxumi: Ypney (830 kla)

Oipingin Tapanysi (a,) : 3,6 M/c’

Oencizaik (K): 1,5 m/c?

ECKEPTIE: JipingiH xxapuanaxfaH >annsl MoH(aep)
i CTaHOApTThl CbiHAY SAiCiHE COMKEC erilleHreH XoHe
OHbI Oip Kypanabl eKiHLLi KyparnMeH canbICTbIpy YLUiH
navganaHyra onagepl.

ECKEPTIE: CoHgani-ak gipingiH »xapusinaHdraH
Xannel MaH(aep)iH acepai anabiH ana 6aranay yLiH
nanganaHyra 6onagbi.

AECKEPTY: AnekTpnik Kypangsbl ic xy3iHae
nanganaHy KesiHgeri gipingiH MaHi KypanabiH
nanpganaHy agiciHe, acipece KaHaan AaMbiHAamMa
eHAenreHiHe 6annaHbICTbI XXapuUsAnaHfaH
MaH(gep)iHeH e3rewe 60nybl MyMKiH.

A\ECKEPTY: Ic Xy3iHge nanganaHy KesiHgeri
acepai 6aranay HerisiHae onepaTopAbl KOpray
YLWiH Kayincisgik wapanapbiH aHbIKTaHbI3
(KypanablH ewwipinreH yakbITbl XkaHe 60C XKypic
yaKbITbIH KOCa anfaHpa, icke KOCblly yaKbIThbl
CUSIKTbI 6aprbIK XKYMbIC LMKNAEPIH eckepy Kepek).

EC conkecTik aeknapaumscbl

Tex Eypona endepiHe apHanraH

EC cankecTik geknapaumsicbl OCbl NaraanaHy XeHiHgeri
HYCKayrnbIKTbIH, A KOCbIMLIAChI PETiHAE KOCbINfFaH.

KAYINCI3OIK BOUbIHLLA
ECKEPTYINEP

AneKTpnik KypanabiH Xannbl
Kayinci3aik eckeprynepi

AECKEPTY: Ocui INEeKTPniK KypanveH

Gipre 6epinreH Kayincisaik eckepTynepiH,
HycKaynapabl, cypeTTepai XXoHe TeXHUKanbIK
cunaTtTamanapgbl OKbin WhbIFbIHbLI3. TemeHae
OepinreH 6apnblk Hyckayabl OpblIHAaMaraH Xarganaa,
3MNEKTP TOTbIHbIH, COFYbI, OPT LUbIFYbI XXoHe/HeMece
ayblp Xapakat anyfa ceben 60nybl MyMKiH.

Anparbl yakbITTa KongaHy YLliH
GaprnblK ecKepTy MeH HycKayAabl
cakran KOMbIHbI3.

EckepTtynepaeri "anekTpnik kypan" TepMuHi kyat
KO3iHEH XYMbIC iCTENTIH (CbiMAbl) ANEeKTPAiK Kypandbl
Hemece aKKyMynsiTOPMEH XYMbIC iCTEWTIH (CbIMCbI3)
ANeKTpNik kypanabl 6ingipeai.

XyMmbic anmarbiHAarbl Kayincisgik

1. XyMbic arMarbl Ta3a api Xapblk 00ybl Kepek.

Jlac Hemece KapaHfbl aiMakTapaa XasartarnbiM
oKkuFanap TyblHOaybl MYMKiH.

2. OnekTpnik Kypanabl aiHanacbiHaa Tes
TyTaHaTbIH CYMbIKTbIK, Fa3 Hemece LaH
CUAKTbI 3aTTapAaH TypaTbiH XapbibIC Kayni
6ap opranappa nanganaH6aHbI3. AnNekTpnik
Kypangap LaH Hemece rasfbl TyTaH4blpaTbIH
3MEKTP YLKbIHAAPbIH LWbIFapagbl.

3.  OnekTpnik Kypanabl nanganaHfaH kesae,
6ananap xaHe 6erge agampap anwak Xypyi
kepek. backa Hepcere anaHgacaHbl3, Kypanfa ne
6ona anManm KanyblHbl3 MYMKIH.

AnekTpnik Kayincisaik

1. dnekTpnik KypanablH awacbl po3eTKara colkec
Kenyi kepek. AwaHbl ewwbip xaraanga e3repTnexis.
ApanTep awanapbliH Xepre TyibIKTanfaH
3NeKTpriK KypanaapMeH nanganaH6aHbis.
©a3repTinmMereH awanap MeH CoNKec KeneTiH
po3eTkanap aneKkTp TOrbIHbIH COFY KayniH asanTagpl.

2.  Tyrtikrep, paguatopnap, Xbiny 6atapesnapbl
XXOHEe TOHA3bITKbIWTapP CUAKTbI XKepre
TyMbIKTanfaH oOynbimMpapabl yctaMmaHbi3. Erep
[OEHEeHi3 xepre TymblkTanaTbliH 6orca, ToK CoFy
kayni xofapbl 6onaapl.

3.  OnekTpnik KypangapAbl XXaHObIpAbIH acTbiHA
HeMmece biNFangbl Xeprnepre KOMMaHbI3. ONeKTprik
Kypanfa cy KipeTiH 6onca, Tok Cofy kayni apTaabl.

4. KyaT cbiMbIH AypbIC NnanganaHbIHbI3.
AnekTpnik Kypanabl Tacy, TapTy Hemece
KyaT Ke3iHeH aXblpaTy YLWiH KyaT CbIMbIH
navpanaHyfa 6onmvangbl. KyaT cbiMmbiHa
bICTbIK 3aT, MaK, ©TKip XX1eK Hemece
KO3fFanmarnbl 6enwektep TUMeyi Kepek.
3akpiMaanfaH Hemece opariFaH KyaT cbiMaapbl
TOK COFY KayniH apTTblpagbl.

5.  OnekTpnik Kypangbl CbipTTa NanganaHfaHaa,
CbIpTTa KongaHyfa XXapaMmabl Y3apTKbIWTbI
KonaaHbIHbI3. CbipTTa KongaHyra xxapamabl
LWHYpAbl NanganaHy TOK COFy KayniH asanTagbl.

6. Erep anektpnik Kypangbl binifanabl xxepae
nanpanaHy Kkepek 6orca, KopFaHbICTbIK
axbipaTy KypbinfbicbiH (RCD) nanganaHbIHbI3.
KopfaHbICThIK aXblpaTy KYpbIIFbICbIH Nanganaxy
TOK COfy KayniH azanTtagbl.

7. OnekTpnik Kypangap 3aneKTpMarHuTTik epictep
WhbIFapagbl, Of1 NanganaHywbiFa KayinTi
emec. [lereHMeH aneKkTpokapaMoCTUMYNATOp
XXoHe coraH ykcac backa MeauumMHanblk
KypbINfblNapablH, NanganaHyLbinapbl 3NeKTpik
Kypangbl nanganan6ac 6ypbiH, eHAIpyLWiMeH
XXoHe/HeMece fapirepMeH KeHeCyi Kepek.

Xeke Kayincisgik

1. OnekTpnik Kypanabl NnanganaHfaH Kkesge,
)Kacarn XaTKaH XXYMbICbIHbI3Fa KblpafbiNbIK
TaHbITbIN, MYKUAT 60nbiHbI3. LaplwaraHpa
Hemece ecCipTKi, ankoronb Hemece Aapi-
O9PMEKTiH acepiHae OonfaH Ke3ge 3neKTpIik
Kypanabl nanganaHo6aHbI3. AnekTprik kypangbl
nanganaHy KesiHae con faHa aHCbI3AblK TaHbITY
ayblp XapakaTka aKenyi MyMKiH.

2. Xeke KopfaHbIC KypangapbiH nanganaHbiHbI3.
MinpeTTi TYpOe KopFaHbIC Ke3ingipiriH
TafbiHbI3. LLlaHHaH KopFanTbiH Macka,
CblpFaHamManTbIH KOPFaHbIC asK KMiMi, Kacka
Hemece KyJakkan CUSIKTbl KOPFaHbIC kababIKTapbIH
TUICTI Xaffgannapna KongaHy xapakattaHyabl
asaunTagbl.
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Ke3gencok icke KocyablH anabliH anbiHbi3.
Kypangbl KyaT Kke3iHe xxaHe/Hemece
aKKyMynsaTop 6norbiHa Kocnac 6ypbiH, OHbI
»XMHan Hemece TacbiMangamac 6ypbiH,
aybICTbIPbIN-KOCKbILW eLWwipyni Kynae ekeHiHe
Ke3 XeTKi3iHi3. Caycak anekTpnik kypaniblH,
aybICTbIPbIN-KOCKbILbIHAA TYPFaH Ke34e OHbI
TacbiMangay HeMece ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbI
KOCYIbl 3NeKTPIiK Kypanabl KyaT kesiHe Kocy
)KasatanbiM OKuFaFa aKemn Cofybl MYMKiH.

AneKkTpnik Kypanabl Kocnac 6ypbiH, peTTeriw
HemMece COMbIHAbI OypanTbIH KinTTepai anbin
TacTaHbI3. ONEKTPIiK KypanablH anHanMansl
GeniriHae peTTeriw Hemece COMbIHAbI OypanTbIH
KinT 6ekiTyni kanca, »xapakaTTaybl MyMKiH.

TbIM apThIK Kyl caniMaHbi3. OpaanbIiM
TypaKTbl XX9He Tene-TeHAIK CaKkTauTbIH Kynae
6onbIHbI3. Byn KyTnereH xarganaa anekTpnik
Kypanzbl Xakcbl 6backapyra MyMKiHAIK 6epeai.
XyMbIcka cam KuiHiHi3. Boc knim KumeHis
XoHe aweken TaKknaHbi3. LlawbIHbI3abI XXaHe
KWiMiHi3ai Ko3Franmanbl 6ernweKkTepaeH anwak
ycTaHbI3. boc KuiMm, swwiekennep Hemece y3biH
Law Kosranmansl 6enwekTepre iniHin kanysbl
MYMKIH.

LLlaH TyTy XXaHe X1Hay KypbInfbinapbl
KaMTamachI3 eTinreH 6onca, onapabiH
KOCYnbl eKeHAiriHe XaHe AypbIC KoNnAaHbINbIn
XaTKaHblHaA KO3 XeTKi3iHi3. LLaH xxuHay
KYPbINFbICBIH NanganaHy LwaHMeH 6annaHbICTbl
KayinTi azanTybl MYMKiH.

Kypanabl xxui nanganaHy HaTuxeciHae
60caHchbIn, Kayincisaik karmaanapbliH eneycis
KanabipMmaHbi3. CanfbIpTTbIK TaHbITY Bip Me3eTTe
ayblp XapakaTka aKen COKTbIPYbl MYMKiH.
AneKTpnik Kypanabl nanganaHfaH Kesge
Ke3iHi3gi xxapakaTTan anmay ywiH MiHOeTTi
TypAe KOpFaHbIC Ke3inAaipiriH TarbiHbI3.
KopraHbic kesingipikrepi AKLLU-Ta ANSI Z87.1,
Eyponaga EN 166 Hemece ABcTpanusgal
XKana 3enangusapa AS/NZS 1336 kayincisaik
CTaHpapTTapbIMeH CaMKec Kenyi kepek.
ABcTtpanusga/Xana 3enaHguaga 6eTiHisgi
KOopfay YLiH KOpFaHbIC MacKacbIlH KUIO 3aH
HerisiHAe Tanan eTineai.

Kypan nanganaHyLwbinapbl MeH XyMbIC
anmarblHOafrbl 6acka ga TynfanapabiH
TuicTi Kayincisgik KOpFaHbIC XXabAbIKTapbIH
nanganaHyblH KAMTamMacbI3 eTY XXYMbIC
OGepyLiHiH XayankepuiniriHae.

AneKTpnik Kypanabl nanaanaHy XaHe KyTiM xacay

1.  OnekTprnik Kypanfa apTbIK KyLl TyCipMeHi3.
OpbIiHAanaTbIH XXYMbICKAa COMKEC KeneTiH
ANeKTPNiK Kypanabl nanganaHbliHbI3. [Jypbic
TaHdarnfaH anekTprik Kyparn e3iHe XXyKTenreH
XXYMbICTbI XaKCbl XXaHe Kayinci3 icteng.

2. AybICTbIPbIN-KOCKbILWbI aKaysibl 3MeKTPRiK
Kypanabl nanganaH6aHbI3. AybICTbIpbIN-
KOCKbILLbI akayrbl Ke3 KenreH anekTpnik Kkypan
Kayin TeHaipeni )KaHe OHbl XXeHAey Kepek.

3. Kes kenreH peTTeynep xacamac OypbliH,
Kepek-XXapakTapAbl aybICTblpMac OypbIH
Hemece aneKTpAiK KypangapAbl y3akK yaKbITKa
caKramac OypblH, alaHbl KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3 XXaHe/HeMece aKKyMynsaTop
6norbl 6ap 6orca, oHbl WhiFapbin anblHbI3.
OcblHaan anablH any wapanapbl aNeKTpIiik
KypanablH Ke34encok icke KoCblny KayniH
asaunTagbl.

4. JnekTpnik Kypangapabl 6ananapAbiH Kosbl
XETNEeuTiH Xepae CcaKTaHbI3, COHbIMEH KaTap
ANEeKTPNiK KypariMeH XXyMbIC icTen ariManTbIH
)XoHe oCbl HyCKayrapAbl OKkbiMafraH TyfiFanapra
Kypanabl nanganaHyfa pyKkcar eTneHi3.
ApHalnbl OKbITYyAaH eTrnereH nanganadyLsinap
YLWWiH aneKTpnik Kypan kayin TeHgipeai.

5. OnekTp KypangapblHa XaHe KepeK-XKapaKrapfa
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTiHi3. Kosranmansbl
OenwekTepAiH aybITKybl XX9He opanybl,
3aKbiMaanfaH GerilleKTep XoHe aNeKTphik
KypanablH XXyMbICbIHa Kepi acep eTeTiH
6acka xxargannapabiH 6ap-KofblH TeKCEpiHi3.
3akbiMbl 6orica, aneKkTpnik Kypanabl XkeHaereH
COH Oipak nanganaHbiHbI3. YXXasaTanbiv
oKuranapablH kebi anekTpnik Kypangapfa gypbic
TEeXHMKaIbIK KbIBMET kepceTinvey cebebiHeH
6onagabl.

6. Kecy kypangapbl eTKip XaHe Ta3a 6onybl
Kepek. Keckill xnektepi eTKip kecy KypangapbiH
AypbIC NanpanaHcaHbI3, onap Typbin kKanMangpl
XoHe bGackapyfa oHan.

7. OnekTpnik Kypanabl, KepeK-Kapakrapabl )XKaHe
KOHAbIpManapAbl, T.6. XKyMbIC XaFaanbl MeH
opblHOanaTbiH XXYMbICTbI €CKepe OTbIpbIn,
ocbl HycKayrapfa carkec nanganaHbiHbI3.
OnekTpnik kypanabl 6acka makcaTTa nanganaHraH
Xarganga, kayinTi xxafgan TyblHOaybl MyMKIH.

8. TyTkanapabiH XaHe XYMbIC OpblHAANaTbIH
OeTTepAiH KypFak, Ta3a XxaHe Maunsbl
6onmaybliH KaMTaMachbI3 eTiHi3. TyTkanap xaHe
KONMeH yCTanTbliH 6eTTep TanFak 6onca, KkyTnereH
Xaffan opblH anFaHga, kypangbl navganaHy xeHe
ofaH ne 6ony MyMmkiH 6onmangbl.

9.  OnekTpnik Kypanabl nanganaHfaH kesge,
ilWiHe TapTbiNy MaTajaH XacarnfaH KOpFaHbIC
KonfabbIH KMMeHi3. MaTagaH xacanfaH
KOPFaHbIC KonFanTapbl Ko3ranmarnbl benwekTepre
iniHin Kanca, »kxapakaTTaybl MYMKiH.

AKKYMYNATOPMEH XYMbIC iCTEeMTIH Kypanabl

nanpganaHy XaHe KyTiM Xacay

1. Tek eHAipyLli KepceTKeH 3apsaaray
KYpPbUIFbICbIMEH 3apaaTaHbI3. bip akkymynatop
OnorbiHa CeMiKec KeneTiH 3apsaaTay KypbliFbiCbiH
Dacka akkymynaTop 6noreiIMeH nanganady ept
KayniH TyablIpybl MYMKIH.
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2. JnekTpnik KypanaapAabl TeK KepceTinreH

AKKyMynAaTop 6]10KTapblMeH nanganaHbiHbI3.

Kes kenreH 6acka akkyMmynatop 6roktapbiH
nanganaHy »kapakaT any MeH epT LUbIFy KanyiH
TyObIpYbl MYMKIH.

3.  AKkymynsaTop 6norbiH navganaH6araH kesae,
OHbI KaFa3s KbICTbIPFbIWTap, TUbIHAAP, KiNTTep,
lwerenep, 6ypaHaanap cusikTbl MeTann 3aTtrap

MeH Oip KnemMMmagaH ekKiHwWwiciHe KOCbINbIC

»)acay MyMKiH 6acka warblH MeTann 3aTtrapaaH
aynak ycTaHbI3. AKKyMynsTop KneMManapbIHbIH
KblCKa TYMbIKTaNybl KyMiK Lanyra Hemece epTke

aKen COoFybl MYMKIH.

4. [Oypbic naiganaH6araH Ke3ge akKkyMynsitopaaH

CYMbIKTbIK aFybl MyMKiH; OFaH TUMeyre

ThIpbICbIHbI3. Erep abancbiaga Tuin KkeTcekis,
CyMeH wWwanblHbI3. Erep cyMbIKTbIK K@3re TUreH

6onca, MeguUMHarnblK KEMeKKe XYriHiHi3.
AKKYMYNSaTOpAaH LUbIKKAH CYMbIKTbIK TiTipKEHY
HeMece Kkynikke ceben 60nybl MyMKiH.

5. 3akbiMpanfaH HeMece e3repTinreH
aKKymynaTop 6norbiH nanganaH6aHbI3.
3akbimparnfaH Hemece e3repTinreH

aKKyMynaTopnapaaH HeTWXeciHAe epT, KapblSbiC
Hemece xapakar any kayniHe akeneTiH KyTnereH

Xargannap TyblHAaybl MYMKIH.
6. AKKyMynsTop 6norbiH Hemece Kypangbl oT

Hemece WamMaaH ThIC XoFapbl TeMneparypa
WbIFapaTbIH 3aTThIH XaHblHAa KOUMaHbI3. OTka
Tycce Hemece Temnepartypa 130 °C-TaH xofapbl

6onca, )apblfybl MyMKIH.

7. 3apsarayfa KaTbICTbl HYCKaynapAablH
GaprbIfblH OpbIHAAHbI3 XXaHE aKKyMynAaTop
6norbIH Hemece Kypanabl Hyckaynapaa
KepceTinreH Temnepartypa ayKbiIMbIHaH TbIC
3apsipTamaHnbI3. [lypbic 3apsgramanvaca
HeMece KepCeTinreH ayKbIMHaH TbIC
Temnepatypaga 3apsiaTanca, akkyMynsitop

3aKbIMAarnybl >XaHe epT LUbIFY Kayni apTybl MYMKiH.

Kbi3meT kepceTy

1. OnekTpnik Kypanfa KbI3MeT KepceTyAi Tek Kaa
XXeHaey bounbiHWwa GinikTi amaH THicTi Kocankbl

GernwekTepAai NanaganaHbIn Xy3ere acbipybl
KaxkeT. byn anekTpnik KypangblH, kayinciagiriH
KaMmTamachI3 eTefi.

2. 3akbiMpanfaH akKyMynsTop 6rokTapbiHa
KbI3MeT kepceTyre 6onmMmangbl. AKKyMynsaTop

GnokTapblHa KbI3MeT KepceTyai eHaipyLi Hemece

OKiNeTTi KbI3MeT MaMaHbl OpbIHAAYbl TUIC.

3. Kepek-xapakTapabl Mainay XaHe aybICTbIpy

HYCKayblH OpPbIHOAHbI3.

AKKyMyﬂﬂTOpﬂ bl COPFfbICbIHbLIH

Kayincisairi bonbIHLWA ecKepTynep

1.  HbicaHaapabl ypriereH kesge naTpoHAbl,

a.qanTepp,i XOHe KnanaHabl AypbiCcTan XanfaHbl3.
Bonmaca, HbicaH, LWnaHr, naTpoH HemMece aaanTep

3aKbIMaanblin, Ci3fixxapakaTTaybl MyMKIH.
2. AyaKbICbIMbIH 6asty 60caTbIHbI3.
HbicaHgapabl yprereHHeH KeniH wnaHr

anblHCa, HbiCaHAbl, WIIAHTiHI )K9He NaTpoHAbI

MbIKTan ycTaHbI3. LLbifbic ayafa 6alinaHbICThbl
HblCaH, MaTPOH HeMece afanTep bIPFybl XXoHe
XapakaTka ceben 60nybl MyMKiH.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

HbicaHabl MakcMManabl KbiCbIMbIHAH acblpa
ypneyre 6onmanabl. bonmaca, Kypan He HbiCcaH
3akblMAarnbin, Ci3gixkapakaTTaybl MYMKiH.
Kypanabl Makcumangbl WhbIFbIC KbICbIMbIHAH
acblpa nanganaHyfa 6onmangbl. Kypanapl
MaKcMManapl LWbIFbIC KbICbIMbIHAH XOFapbl LUbIFbIC
KbICbIMbIHA@ NadanaHfFaH xxarganga HoelcaH
Hemece Kypan Xapblnybl MyMKiH.

Tek eHAipyLwwi FaHa ypnen anatbiH
HblicaHaapAabl YpreHi3 (Mbicanbl, LWWAHA, CNOPT
[o0bl HeMece KiluKeHTaln KankbiManbl TYTiK).
Backa HbicaHOapabl YpriereH xarganaa, onapapl
3akpiMaan, xapakartka ceben 605ybl MyMKiH.
HbicaHpgapabl ypnereH kesge MaHoOMeTpAi,
KypaJi MeH HbICaHHbIH KYWiH, COHbIMEH KaTap
OiTey ekeHAiriH TekcepiHis. OiTnece, kypan
Hemece HbICaH 3aKbiMaanbIm, Xapakat TyabIpybl
MYMKiH.

Kypanabl TacbimangaraH Ke3ae TyTKacblHaH
ycTaHbI3. LLinaHriHi ycTayfa Hemece TapTyfa
6onmanabl. OriTnece, Kypan 3akbiMaansbin,
KapakaTt Tyablpybl MYMKIH.

HbicaHpgapAabl yprnereHHeH KeniH, ceHimAai
XX9He KanubpreHreH enuwey xababifFbIMEH aya
KbICbIMbIH TeKcepiHi3. Kypan MaHOMeTpiH Tek
cinTeme peTiHAe NnanganaHblHbI3.

Kypanabl 5 MUHYT y34ikci3 nanganaHfaHHaH
KeWiH, Kypanabl cankKbiHAaTy YLiH
KonAaHbICbIH 5 MMHYT TOKTaTbIHbI3. Kypanabl
pyKcar eTineTiH y3gikcis nanganaHy
yaKbITbIHaH acblipa nanganaHyfa 6onmMangbl.
Kypan Tycin KeTyi »xaHe AeHe XapakaTblH
TYAbIpYbl MYMKIH.

Kypanpbl KyM Hemece WaHAbl 6eTKi KabaTTa
nanganaHyfa 6onmanabl. KypangbiH, iwiHe
Oerpe 3aTTap eHin, akaynbikka ceben 6onybl
MYMKIH.

LLnaHr whiFbICbIH ©3iHi3re Hemece e3renepre
KapaTtyfa 6onmanabl. HeicaHaapabiH xeni
WbIFbIM, XXapakaTka ceben 60mnybl MyMKiH.
LLnaHr WhIfbICbIH LUAHFa HEMeCce YKcac 3aTka
KapaTtyfa 6onmangbl. LLlaH 6acein, xxapakaT
TyAbIpYbl MYMKIH.

YrnkeH Kenemai HbicaHaapAabl ypneyre
6onmanabl. YNKeH Kenemai HbiCaHabl YPIrieceHis,
Kypan Kbl3bIn KETiM, TePiHi Kynaipyi MyMKiH.
HbicaHgapabl yprereHHeH KeniH Kypangbil,
wnaHriHi, naTpoHabl Hemece aganTtepai
TypTyre 6onmanabl. Metann Genwektep eTe
bICTbIK 6ONbIM, TEPIHI KYyNAipyi MYMKIH.

Kypanabl binFanabl KOIMEH YCTaMaHbI3.
MaTpOH KbICKbIWbIH XWUFaH Ke34e NaTpoH
MeH KbICKbILI apacbiHa caycaKkTapblHbI3Abl
KbICTbIPbIN anMaHbI3.

LLnaHriHiH opanbIn KariMaraHbIH TeKCepPiHi3.
Opanbin KanfaH WwnaHr Tene-TeHaikTiH XXofanybiHa
XoHe xapakart anyra ceben 60nybl MyMKiH.
LLinaHr HbicaHFa TipkenreHae Hemece XyMbIC
6apbicbiHAa Kypanabl Ha3apcbi3 Kanabipyfa
6onmangbl.

Kypanabl TbiHbIC any KypbInfbiCbl peTiHae
nanpanaHyra 6onmanabl.
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20. Kypangbl xumukaTTap ceby ywiH nanganaHyfra
6onmanabl. Yrbl TYTiHOEPMEH ThIHbIC anfaH
Kesfie eKrnere 3UsiH Keryi MyMKiH.

21. Kypangbl alwbIK aiMakTa, KabblpragaH HeMmece
HbiCaHHaH 50 cM-AeH anbic NnanganaHcaHbI3,
XenpgeTy caHblnlaynapbiHa KerneTiH aya afblHbl
LWweKTenyi MyMKiH.

22. Kypanpgbl 6enwekreyre 6onvangbl.

23. Tek Makita KamTamacbI3 eTKeH CTaHAapPTThbI
KepeK-XapakKrapabl FaHa nanganaHbiHbI3.
Backa kepek-xapakrapabl Hemece
KoHAbIpManapAbl Navganady agamgapabiH
KapakaTTaHyblHa 9Kenyi MyMKiH.

AKKyMynaTop KapTpuaxiHe

apHanfaH MaHbI3gbl Kayincisaik
HyCKaynapbl

1. AKKyMynAaTop KapTpuaxiH nanganaHb6ac
OypbiH, (1) akkyMynaTopabiH 3apsaaTay
KYPbINFbICbIHAAFbI, (2) akKymynsaTopaarbl
XoHe (3) akkymynsaTopAabl nanpganaHaTthbiH
eHimAaeri 6apnblk HYcKaynap MeH ecKepTy
GinrinepiH oKbIN WbIFbIHbI3.

2. AKKyMynsaTop KapTpuaXiH 6enweKkTemMeHis.

3.  Erep akkyMynsiTop KapTpUAXAiH nanganaHy
yakbITbl GipTanan KbickapfaH 6ornca,
nanpganaHyabl gepey ToKkTaTbiHbI3. Byn
KbI3bIN KeTy, bIKTUMar Kynikrep Hemece TinTi
XapbIinbic KayniH TyAbIpYbl MYMKIH.

4.  Erep anekTponuTt Ke3iHi3re TureH 6ornca,
Ke3iHi3ai Ta3a CyMeH LWalbIHbI3 XXaHe Aepey
MeAuLUMHanbIK KOMeKKe XYTiHiHi3. Byn kepy
KabineTiHeH alblpblilyfa 9Ken COKTbIPYbI
MYMKiH.

5. AKKyMynsiTop KapTpUAXAiH XanfacynapblH Gip
GipiMmeH maTacTbipMaHbI3:

(1) Knemmanappgbl Ke3 KeJfireH TOK eTKi3riL
MaTepuangapfa TUrisoeHis.

(2) AKKYMynaTop KapTpUAXiH iwiHae
werenep, TubiHAap, 1.6. 6acka metann
3aTTapbl 6ap KOHTeMHepae caKkTaMaHbl3.

(3) AKKYMynsTop 61orbiH Cyfa caniMaHbI3
Hemece XaHObIp acTbiHAA KanAbIpMaHbI3.

AKKyMynaTop TyuvicnenepiHiH TyWbIKTanybl

YJIKEH TOK afbIHbIHbIH Nanga 6onybIiHa,

KbI3bIN KeTyre, bIKTUMasn Kymnikrepre xaHe TinTi

Oy3binyfa ceben 605nybl MYMKiH.

6. Kypanpbl XaHe aKKymynsitop 6n0rbIiH
Temnepartypacbl 50 °C-taH (122 °F) acaTbIH
Xepnepae caKkTaMaHbI3.

7.  AKKyMynsiTop 6norbl KaTTbl 3aKkbiMAaarnfaH
Hemece TOosnbIfbIMEH TO3FaH 6onca aa, OHbI
OTKa aKnaHbI3. AKKyMynsaTop 6norbi oTTa
Xapbinbin KeTyi MyMKiH.

8.  AKkymynsTopAabl KyfaTbin HEMece COfblIn
anmMaHbI3.

9. 3akbiMpanfaH akKyMynsiTopabl
nanpanaHb6aHbI3.

10. 2KuHakka KipeTiH IMTUN-UOHADI
aKKyMynsiTopnap AeHcayrblKKa XXaHe
KopluafaH opTaFa 3usiHAbl 3aTTap 3aHHamachl
TananTtapbiHa CaKec KapacTbipblnagbl.
KomMepuumsanblk TacbiMangay YLiH, Mblcarnbl,
YWiHLWi TapanTap, akcneanTopnap YL
kanTamaga xxaHe TaHbanayga apHaubl Tanantap
caktanybl Tuic.

KibepineTiH eHiMAi AanbiHOay YLWiH KayinTi 3aTTap
OonbIHLWa caparLlbl MaMaHMEH KEHECY KEpPEK.
CoHbIMEH KaTap YNTTbIK epexenepai oe TonbIK
Kaparn LWbIFbIHbI3.

AwbIK Tyricnenepai xaybin, akkymynatopabl
Kantamara Ko3fanMamnTbiHAan eTin
OpHanacTbIpbIHbI3.

11.  AKKyMynaTop KapTpuaxiH Kkagere XxapaTkaH
Ke3ge OHbl KypanaaH wWbifapbin anbin, Kayincis
Xepae Kagere XapaTtbiHbI3. AKKyMynAaTopabl
Kaere XxapaTtyfa KaTbICTbl XXeprifnikTi
epexenepai opbIHAAHbI3.

12.  Axkkymynatopnapabl Tek Makita komnaHuAchl
KepceTKeH eHimaepmeH Gipre nanganaHbiHbI3.
AKKymynaTopnapabl ynnecimai emec eHimgepre
opHaTy epTKe, KbI3bIM KETyre, XapblfbiCka Hemece
SMNEKTPONUT afyblHa 9KeMN COKTbIPYbl MYMKIiH.

13. Erep Kypan y3ak yakbIT 60Mbl
nanganaHbINIManTbIH 6onca, Kypangarbl
aKKyMynsaTopAbl anbin Tactay Kepek.

OCbl H¥CKAYIIAPObI
CAKTAHBbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: Tek TynHycka Makita
akKKyMnsiTopnapbiH nanganaHbiHbI3. TyNHycKa
emec Makita akkymynaTopnapblH HeMece e3repTinreH
akKkymynsTopnapgbl nanganaHy HoTUxXeciHAe epT,
Xapakar any Hemece 3akbiMaanyfra ceben 6onaTbiH
aKKYMYMSTOP XapblnyblHa akenyi MyMkiH. On
coHpan-ak Makita Kyparnbl MeH 3apagTay KypbliFbiChl
yWiH Makita keningiriHib, KyLiH )xoagbl.

AKKyMynsaTopAbiH Makcumangbil
KbI3MeT eTy Mep3iMiH caKray
OoMbIHLWA KeHecTep

1. AKKYMynSATOp KapTPUAXiH KyaTbl TOMNbIFbIMEH
TaycblJIMac OypbIH 3apAATaHbI3. ANeKTp
KypanblHbIH KyaTbl a3 eKeHAiriH 6ankaraH
Ke3ge, Kyparn XYMbICbIH TOKTaTbIM,
AKKyMynATOP KapTpUOXiH 3apaaTaHbI3.

2.  TonbifbiMeH 3apsaTanfaH akKyMynsiTop
KapTpuaXiH ewKallaH KanTta 3apsaTamMmaHbi3.
ApTbIK 3apsigTay akKyMynAaTopAblH KbI3MET eTy
Mep3iMiH KbiCKapTagbl.

3.  AkkymynsTop kaptpuaxiH 10 °C — 40 °C
(50 °F — 104 °F) 6enme TemnepaTtypacbiHga
3apsiaTaHbli3. 3apsaaTramac 6ypbiH aKKyMynsaTop
KapTpPUAXiH CYbITbIHbI3.

4. Erep akkymynaTop KapTpuaXiH y3aK yakbIT
6oWbl (anTbl anaaH apThiK) NnanganaHb6araH
6oncaHbi3, OHbl 3apsAATaHbI3.
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®YHKUUOHAINAbIK

CUNATTAMACHI

ACAI{ BOJIbIHbI3: KypanabiH (pyHKUMUACHIH
peTTemMec xaHe TeKcepMec OypblIH, 9pAanbIM
KypanablH oLwipyri eKkeHAiriHe xxaHe akKyMynsiTop
KapTPUAXiHiH anblHFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

AKKyMynaTop KapTpuaXiH opHaTy

Hemece any

ACAK BOJIbIHbI3: AkkymynsTop KapTpUAXiH
opHaTnac Hemece anmac 6ypbIH, 9pAaNbIM
Kypanabl ewipiHi3.

ACAI{ BOJIbIHbI3: AkkymynsTop KapTpUaXiH
OpHaTKaH HeMece anfaH Ke3fe Kypanabl XXaHe
AKKyMYJSATOP KapTPUAXKIH MbIKTan YCTaHbI3.
Kypangpl )keHe akkyMynsaTop KapTpuaxkiH MblkTan
ycTamay, onapablH KOnblHbl34aH cblpFaHan Tycin,
HOTWXEeCIHAE KypaniblH )XoHe akKyMynaTop
KapTpUAXIHIH 3aKkbiMAanyblHa XXaHe XapakaT anyra
9Ken COKTbIPYbl MYMKIH.

» Cypet1: 1. Kpi3bin nngukartop 2. Tynme
3. AKKyMynsTop KapTpuoxi

AKKYMYNATOP KapTPUAXKiH any yLWiH KapTpuaxagid
anablHFbl XXaFblHAAFbl TYMMEHI CbIPFbITbIM, OHbI
KypanzaH CbIpFbITbIN LWbIFAPbIM anbiHbI3.

AKKYMynNATOp KapTPUAXKIH OpHATY YLUiH, akkyMynaTop
KapTpuaxiHaeri TinweHi kopnycTafbl XblpallblKneH
Typanan, OHbl OPHbIHA CbIPFbITbIN canbiHbI3. CbipT
€TKeH OblObIC eCTiNMeWiHLLIe OHbl OPHbIHA UTepIn
canbiHbI3. Erep TyMMeHiH Xofapfbl XafblHAA KbI3biS
WHOMKATOP KepiHin Typca, AemMeK on TOomMblfbIMEH
KyrbinTanvaraH.

ACAI{ BOJIbIHbI3: AkkymynsTop KapTpUaXiH
9pAarbIM Kbi3bl1 UHAMKATOP KepiHOenTiHaen
eTin, TonbIFbIMEeH OpHaTbIHbI3. Onal xxacamaraH
Xarganga, on KypangaH Kesgemncok Tycin kanbin, Cisai
Hemece aHanaHbl3garbl agaMmaapabl XKapakaTTaybl
MYMKIiH.

ACAK BOJIbIHbI3: AkkymynsaTop KapTpuoxiH
KyLwTen opHaTnaHbI3. Erep kapTpuax xeHin
CbIpfbiMaca, AeMeK On AypbIC canbiHOaraH.

AKKyMYnNSTOpPAbIH KanfaH KyaTblH

KepceTy

Texk uHOukamopsbI 6ap akKyMynsimop KapmpuaoxiHe

apHaJiFaH.

» Cypet2: 1.VHaukaTtop wamaapsbl 2. Tekcepy
TYMMeECi

AKKYMYnATOpAbIH KarnfaH KyaTblH KOPCETY YLUiH

aKKyMynsiTOp KapTpuoKiHaeri Tekcepy TYMMecCiH

bacbiHpI3. MiHaukaTop wamaapsbl bipHelue cekyHa

XKaHbIn Typagabl.

WHaukaTop wamaapsbl

il ] 4

XaHbIn Typy Owipyni Kbinbinbikray

KanfaH kyat

I 75% - 100%

50% - 75%

25% - 50%

0% -25%

AKKyMynSITOpAb
3apsaTaHbI3.

(| I .
1] 1| | .| .

AKKYyMynsiTop
akaynbl
6ornybl
MYMKIH.

|qﬁf
onn

ECKEPTIE: KongaHy afgannapblHa xaHe
KopLuaFaH opTaHblH TeMnepaTypacbiHa kapan
KepceTkill HaKTbl KyaTTaH bipliama epekLueneHyi
MYMKiH.

KypanabiH/akkymynatopablH,

KOpFaHbIC Xyneci

Kypan kypanabl/akkyMynaTopAbl KOpFay XynhecimeH
xababikTanfaH. byn xyiie Kypan MeH akkyMynsiTOpAbIH
KbI3MET €Ty Mep3iMiH y3apTy YLUiH KyaT ke3iH aBToMaTThl
TypAe ewwipeni. Erep Kypan Hemece akkymynaTop
TeMeHaeri xaraannapabliH 6ipeyiHe Tan 6ornca, Kypan
XXYMbIC GapbICbliHAa aBTOMAaTThl TYPAE TOKTaNAbI:

LLlamapaH TbiC XXyKTemMeaeH
KOpFaHbIC

Byn KopfaHbIC XXyneci Kyparn TbiM XXOfapbl TOK
LWblFapaTbIH Kyhae XYMbIC icTereHae icke Kocblnagbl.
Byn xarganaa Kypangbl eLwipiHia xxaHe KypanablH,
LWamajaH TbIC XyKTenyiHe ceben BonfaH XyMbICTbI
ToKTaTbiHbI3. CoAaH KeliH KarTa icke KOCy YLUiH
Kypanibl KOCbIHbI3.

Kbi3bIn KeTydeH KOpfaHbIC

Kypan Hemece akkyMyrnaTop Kbl3bin KETCE, KOPFaHbIC
XKYMbIC iCTeni xaHe waM XblinbinblikTangbl. MyHaam
Xarganga, Kypanabl )XoHe akkyMynatopabl icke kanTa
KocyaaH BypblH, OHbIH CyyblHa MYMKIHAK BepiHi3.

3apAAaTbIH WaMaaaH Tbic
TaycCblNyblHaH KOPFaHbIC

Byn KopFaHbIC Xyeci akkyMynaTopAblH KarnFaH KyaTbl
TemeHAereH kesae icke Kocblnagpbl. byn xarganga
aKKyMynsiTopAbl KypangaH ansin Tactan, 3apsaTaHbl3.
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BacTbl KyaT aybICTbIPbIN-KOCKbILUbI

AECKEPTY: 6actui KyaT aybICTbIpbIn-
KOCKbILbIH NanganaHb6araH ke3ge OHbl apAanbIM
oLwipin XypiHi3.

ACAK BOJIbIHbI3: Kypanabl TacbiManaaraH
Ke3ae Heri3ri KyaT KOCKbILWbIH ewipiHi3. bonmaca,
aybICTbIPbIN-KOCKBILL LYPINNEeCiH Ke3AEeNCoK TapTy
XapakaT Tyablpybl MYMKIH.

» Cypet3: 1. bBacTbl KyaT aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI

Kypanabl Kocy yLiH 6acTbl KyaT aybICTbIpbIN-KOCKbILLIbIH
BacbiHbI3. Kypanabl Kocy yiliH GacTbl KyaT ayblCTbIpbIn-
KOCKbILLbIH KaiiTa GacbiHpbI3.

ECKEPTIE: 6yn kypan aBTomMaTTbl TYypae

eLwipy dyHKUMACBIH NanganaHagbl. Kesgencok
icke KoCbInyblHa o 6epmey yLiH, 6acTbl KyaTt
aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI KOCbIfTFaHHaH KeniH
aybICTbIPbIN-KOCKbIL LUypinneci 6enrini 6ip yakbIT
apanblfblHAa TapTbinMaraH kesge, 6acTbol KyaT
aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI aBTOMaThl TypAe eLeqi.

AybICTbIPbIN-KOCKbIWTbIH apeKeTi

AECKEPTY: AKKYMYnATOpP KapTpUAXiH Kypanfa
opHaTtnac 6ypbiH, apAanbiM aybICTbIPbIN-KOCKbILL
wypinneciHiy AypbIC XXYMbIC icTen TypFaHbIH
XoHe 6ocaTtbinFaH ke3ge “OFF” (OLUIPYII) kyniHe
opanaTbIHAbIFbIH TEKCEPiHi3.

» CypeTt4: 1. AybICTbIpbIN-KOCKbILL LLYPINMEC

Kypangbl icke KOCy YLUiH, aybICTbIPbIM-KOCKbILL
LUYPINNECiH >Xaln TapTbiHbI3. TOKTATy YLUiH aybICTbIPbIn-
KOCKbILL LLYPIMMeCciH XibepiHis.

MaHowmeTp

» Cypet5: 1. Bipnik Tynimeci 2. MuHyc Tynmeci
3. MNntoc Tynmeci

YpreHeTiH HbiCaH Kyparifa xarnfaHca, kypanabl

KOCKaH Ke3fle MaHOMEeTpAe HblCaHHbIH aya KblCbIMbI
KepceTineni. Kypanra ewteHe xanfaHbaca,
MaHomeTpae "0" MaHi kepceTineai.

MaHomeTpae aya KbICbiIMblH OpHaTa anachbl3. bipnikTi
e3repTy YLUiH Bipnik TyMeciH 6acbiHbI3. KbICbIM MaHiH
apTTbIpy YLUiH NNOC TYMMECIH 6acbiHbI3. KblCbiM MaHiH
TOMEHAETY YLWiH MUHYC TynmeciH 6acbiHpi3. 20 klMa (3
PSI) xxeHe 830 klMa (121 PSI) apanbifbiHAafbl KbICbIM
M8HiH OpHaTa anachbi3.

AnpbiHFbI WLaMAbI XapblKTaHAbLIPY

» Cypet6: 1. llam 2. bacTbl kyat
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI

A\ CAK BOJIbIHbI3: Wamra Hemece wam keziHe

Tikenen KapamaHbis3.

Herisri KyaT KOCKbILLUbIH 6acy apKbinbl Kypanabl KOCKaH
Kesge WwaMm xaHaabl. Herisri kyaT KOCKbILLbIH 6acy
apKbinbl Kypanabl ewipreH kesae wam CceHeai.

HA3AP CAJIbIHbI3: Kypan wamagaH Tbic
Kbl3FaH Ke3fe, WwaM Xbinbinbikranabl. Kypangbl
KanMTa nampanaH6ac 6ypbiH, OHbl TONbIKTan
CYbITbIHbI3.

ECKEPTIE: LUamMHbIH NMH3acbIH Ta3anay yLiH
Kypfak WwybepekTi nanganaHbliHpl3. LlamMHbIH
NNH3ACbIH CbI3bIMN anMaHbI3, OUTKEHI 0N
KapbIKTaHAbIpyAbl TOMEHAETYi MYMKIH.

ApanTepai cakray

» Cypet7: 1.CnopT WwapblHbIH MHeci 2. CnopTTbIK
HUNNenb agantepi 3. AganTtepai yCTarbILL

KypangblH aganTtep ycTafbllbiHAa aganTepnepai
cakTayra 6onagbl. CnopT WwapblHbIH MHECIH aganTep
yCTafblLLKa TipKkey aniblHAa CropTTbIK HUMMNErb
aganTepiHe canbiHbI3.

LLinaHriHi cakray

» Cypet8: 1. lUnaHri yctarbiwel 2. LnaHr

KypangblH WaHr yCTafFblWbIHA LWIIAHTiHI TipKER
anacbI3.

NAUOANAHY

ECKEPTIE: CtaHgapTTbl agantepnep enre
©arnaHbICTbl opTypni 6onaabl.

AfbINIWbIHHBIH KnanaH a,qanTepiH

GETTLETETY

[MaTpOH KbICKbILLTbI XXanblHbI3.
AfbINLWbIH KNanaH aganTepiH naTpoHfa canblHbI3.

1.

2.

3.  TlaTpOH KbICKbILTbI MbIKTaM XXNUHAHbI3.

» Cypet9: 1. ArbinwbiH knanaH agantepi 2. lNMaTpoH
3. MaTpoH Kbickbiw 4. KnanaH TyTKachl

4. AfbINWbIH KNanaH aganTepiH alkaH kesge knanax
TYTKaCbIHa afbINLWbIH KNanaH aganTepiH TipKeHis.

5. Kypangbl KOCbIHbI3.

6. LUvHa KyWiH TekcepreH Kkesge aybICTbIPbIN-KOCKbILL
LYpPINNeciH TapTy apKbiSibl LWMHAHbI YPrEHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: ArbinwbiH knanaH
apganTepiH nanaanadfaH Kesge KnanaH
cunatTamanapbiHa 6annaHbIiCTbl MaHOMeTpAe
Aypbic MaH KepceTinvengi. LLinHaHb! ypnereH
Ke3ge KnanaHgbl MAaHOMeTpAe nanganaHyfa
6onmangbl, 6ipak WMHa KyWiH Tekcepy apKbisibl
YphneHis.

LLinHa KaxeTTi aya KbICbIMbIHA XXeTneun Typbin
Kypasn ToKTaca, KbICbIM MaHiH peTTen, LWWMHaHbI
KauTa ypreHis.
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LLipeaep knanaHbIHbIH aganTepiH

GETTET ETY

1. TaTpOH KbICKbILTbI XXanblHbI3.

2. KrnanaH TyTKacblHa NaTpoHAbl TipKEH3.
» Cypet10: 1. TlaTpoH Kbickbilw 2. KnanaH TyTKachbl
3. MatpoH

3. TaTpoH KbICKbILUTLI MbIKTaM XUHaHbI3.

4. Kypangbl KOCbIN, MAHOMETP KeMeriMeH LnHara
COWKEC KbICbIM MBHIH OpHaTbIHbI3.

5.  AybICTbIPbIN-KOCKbIL LLYPINNEeCiH Kyparn
TOKTaraHLwa TapTbin ycTaHbl3. LLnHa kepceTinreH
KbICbIMMEH ypreHe[,.

CnopTTbIK HANMNENb aganTepiH

GETTELETY

1.  KnanaH TyTKacblHAafbl TOKTATKbILL COMbIHAbI
6ocaTbiHbI3.
» Cypet11: 1. ToKTaTKbILL COMbIH

2. [MaTpOH KbICKbILLThI XXanblHbI3.

3. KnanaH TyTKacblHa CNopTTbIK HUMNENb aganTepiH
TipKen, NaTpoHAbl CNOPTTbIK HUMMENb aganTepiHe
TipKeH3.
» Cypet12: 1. CnopTTblK HUNMNENb aganTepi
2. NaTpoH 3. lNMaTtpoH kbickbiw 4. KnanaH
TYTKachbl

4, MaTpPOH KbICKbILLITHI MbIKTaMN XXUHaHbI3.

5. Kypanabl Kocbin, MaHOMETpP KeMeriMeH LunHara
COWMKEC KbICbIM MaHIH OpHATbIHbI3.

6.  AybICTbIPbIN-KOCKbILL LLYPINMECiH Kypan
TOKTaraHLa TapTbin ycTaHbl3. LnHa kepcerTinrex
KbICbIMMEH YpneHes,.

7. TlaTpoH MeH cnopTTbIK HAMMNENb aganTepiH anbin,
TOKTaTKbILL COMbIHAbI 6ekeMaeH;s.

CnopT WwapbIHbIH MHECIH Hemece

KOHYCTbIK agantepai nanganaHy

CnopT gonTapbl HeMece KankbiManbl TYTIKTEP CUSAKTbI
KiLLKeHTan anemeHTTepai ypneyre 6onaasl. Cnopt
JONTapbIH ypriey yLiH cnopT A0ObIHbIH MHECIH
nanganaHbiHbI3. KankeiMane! TYTiKTepAi ypney yLiH
KOHYCTbIK aganTtepAi nanganaHbliHbI3.

1. TaTpOH KbICKbILTbI XXalblHbI3.

2. [Matponfa cnopT Ao6bIHbIH MHECIH HEMEeCe

KOHYCTbIK afanTepai TipKeHi3.

» Cypet13: 1.[llaTpoH Kpickbiw 2. MaTtpoH 3. CnopT
LapblHbIH UHeci 4. KoHyCThIK agantep

3.  TlaTpOH KbICKbILTbLI MbIKTamM XXNHAHbI3.

4. DnemeHT caHblnayblHa CNOpPT A0ObIHbIH, UHECIH
Hemece KOHYCTbIK aganTepai canbiHbI3.

5. Kypanabl Kocbin, MaHOMETpP KeMeriMeH THICTi
KbICbIM MOHIH OPHaTbIHbI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: KankbiManb! TyTiKTi
ypnereH ke3ae kankbimanbi TyTik 20 klMa (3 PSI)
WamacblHaH Kiwi 6onca, MaHoMeTpAe AypbIC
MaH KepceTinmenai. Kankbimanbl TyTiKTi ypnereH
Ke3ae KnanaHabl MaHOMeTpAe nanaanaHyra
6onmangbl, bipak KankKbiMarnbl TYTiK KyWiH
TeKcepy apKbifbl YPREHi3.

6.  AybICTbIPbIN-KOCKbILL LLYPINMNECiH Kypan
TOKTaFaHLla TapTbin YCTaHbI3. QNEMEHT KepceTinreH
KbICbIMMEH yprieHes,.

TEXHUKAJIbIK KbISMET

KOPCETY

A\ CAK BOJIbIHbI3: Tekcepy Hemece
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy XXYMbICTapbIH
Xyprisyre apekeTreH6ec GypbiH, 9paanbim
KypanabiH ewwipyrni ekeHAiriHe XxaHe akKyMynsaTop
KapTPUOXiHiH anblHFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Xanapmangbi, 6eH3uHAj,
CYMBLINTKLIWTbI, CMUPTTI HEMece CoFaH

yKcac 3aTtapgbl ewKawaH nanganaH6aHbIs.
HatuxkeciHge TycciageHy, 6yniHy Hemece
XapbIKTap nanga 6onybiHa aKenyi MyMKiH.

©HimHiH KAYIMCI3AINT men CEHIMANITIH
KamTamacbI3 €Ty YLUiH, XXeHAey XyMbICTapbl, Ke3 KemnreH
Dacka TexHuKarnbIK KbI3MET KOPCETY HEMECE peTTey
apaanbim Makita kocankbl 6enwekTepiH nanganaHy
apkbinbl Makita komnaHUACkIHbIH OKINETTI HeMece
3aybITTbIK KbIBMET KOPCETY OpTarbIKTapbl TapanbiHaH
OpblHAaNYybl KEpek.
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